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C antar um poema já é uma coisa sublime, difícil, quase impossível. Agora, escrevê-lo sem cantá-lo, mas chamá-lo de Cantos, como se escrevê-lo cantado, assim como um compositor surdo, Beethoven, tendo que imaginar sua sinfonia inteira naquelas cinco linhas de uma partitura... ah, isso é trabalho de um Hércules! Ou de um Ulisses ou qualquer outra odisséia qualquer galaxiana, física, metafísica, já que não se pode “quedar” (uso o espanhol porque o português não me parece apropriado: ficar, parar, cair...) nas meias verdades ou nas meias palavras ou meias intenções de um trabalho tão completo, mas tão completo que ele se torna VITAL.
Vital e, no entanto, pode-se viver sem ele. De acordo com minhas conversas com Haroldo de Campos sobre Ezra Pound, o que predominava sempre (na minha memória) era um berro. Não, não me entendam mal: ninguém berrava! Haroldo ria de alegria, eu ria do Haroldo rindo e todos em volta gargalhavam dessa inusitada “cantata” de risos e alegria, algo como uma alegoria, uma alegoria Poundiana, pounding in everyone’s heads, ou seja, martelando na cabeça de todos, assim como Hamm martelava a cabeça de Clov em Fim de jogo de Beckett, ou seja, assim como um canastrão (Hamm actor) martelava o seu próprio cravo (clove) de Natal nele mesmo antes de ir pros fornos; essa parecia ser a personalidade, bipolar, ciclopar desse nosso autor controversial no peso e na medida do quilo inteiro: two pounds.
Ezra Pound eram dois:
Aquele que defendia Mussolini e aquele que defendia uma América para a qual nunca mais queria retornar. Mas qual era o Mussolini que defendia? Me pergunto se, como diretor cênico de ópera e judeu, não devo dirigir Richard Wagner por causa da sua conhecida postura e seus escritos (Judeus na música etc) ou mesmo Heidegger e sua filiação ao Partido Nazista: o que fazer desse brilhante pensador? Ou do maestro Herbert Von Karajan? Queimar todos os seus CDs porque também filiou-se aos nazistas durante a Segunda Guerra Mundial?
O III Reich foi de fato um fato! Um fato tão histriônico que autores hamms como Ezra Pound não poderiam não se deixar afetar por ele. Caminhos tortos talvez, autocensura depois, autocrítica mais tarde porém... durante... enquanto o pano de boca está aberto... a Boca berra histrionismos que o momento não enxerga e o ouvido não ouve, de novo, como um Beethoven surdo tentando imaginar sua 7ª Sinfonia naquelas cinco linhas de uma partitura. Os cinco anos de uma guerra e os cinco conflitos interiores de um autor e os Cantos com suas inúmeras inversões do número cinco encantados, com suas navegações embarcadas em alto mar, embriagadas, nauseadas pela ausência de chão, de horizonte, pela ausência de “pra onde ir, de onde viemos e pra onde vamos?”. “TUDO é UMA BLASFÊMIA, uma mentira!” Sem dúvida uma afirmação que não se pode retrucar em nenhum tribunal, e nem Garrincha poderia driblar.
Pound imaginava o inimaginável: como naquele famoso continho de Beckett “Imagination Dead, Imagine”, ele chegou a imaginar um Brasil utópico pro qual queria imigrar (escreveu pros irmãos Campos a respeito), mas um eterno exilado, como um Nowhere Man que se preze, não finca pé em lugar algum. Mas RECLAMA, clama e canta em voz alta sem cantar. Rouco (assim Hemingway o descrevia), louco (assim todos o descreviam), acho que a “Sociedade Internacional dos Lençóis” o processaria pela quantidade de vômito derramado (ou, pelo menos, Arthur Bispo do Rosário, se o tivesse conhecido, quando ainda na Marinha Mercante do Brasil, teria lhe aplicado um bom tapa na cara, fanático por destruir lençóis que era, fio por fio, pra poder, depois, lindamente, brilhantemente, construir suas bandeiras: ambos têm a ver com o mar e no entanto Bispo cantava de verdade!
Pound escreveu e descreveu seus “Cantos” vitalícios e foi tão maltratado quanto Bispo do Rosário, só que não o encarceraram. Bispo se dizia Jesus, Pound se dizia pagão ou ateu, ou anarquista. Mas será que os dois eram o que eram? Acreditavam mesmo no que diziam? Acho tudo encenável. Creio que tudo é encenável, principalmente o “tom” dos Cantos, portanto difícil crer em quem escreve nesse tom.
Ezra se dizia tudo isso, ou nada disso: mas ler os Cantos leva a ter um “feeling” subliminar e é de levantar a pele, ou os cabelos, assim como ouvir a ária final de Tristan und Isolde de Wagner, o Liebestod, e não notar a transparência da morte dentro do amor ou do amor dentro da morte; digo isso porque é transparente que Pound queria ser um agnóstico (e provavelmente o era), mas em Os Cantos era também um crente profundo.
Crente numa entidade ainda sem título talvez. Pressupô-la como um deus ou uma deusa ou uma musa ou qualquer coisa maior que o ser que ele próprio era, ou ezra, está implícito em seus escritPtos assim como a cegueira de Tiresias, que nenhuma cegueira tem (a contradição ou a brincadeira de inVERSOS está justamente aí, nessas parábolas). Aquele em que nada crê é justamente o iluminado; o aleijado é justamente aquele que escalara um prédio pra salvar a velha das chamas e assim por diante: Aí está a virada filosófica, aquela que somente Kafka, além de Pound, conseguiu transcender “de verdade” na literatura do século XX. Fez o homem virar inseto. E nem por isso virou inseto. Virou mais homem do que nunca: mas Metamorfoses e ironias tão contemporâneas e tão globalizadas, já na década de 30 do século passado: leiam essa passagem:
Escolas, igrejas, hospitais para o trabalhador
Montes de areia para as crianças.
Defronte ao Palácio dos Scheneiders
Ergueu-se o monumento a Herr Henri
Chantiers de la Gironde, Banco do Paris Union
O banco franco-japonês
François de Wendel, Robert Protot
Aos amigos e inimigos de amanhã
“o sindicato mais poderoso é sem dúvida
aquele do Comité des Forges”,
“E que Deus nos leve” disse Hawkwood
15 milhões: journal des Débats
30 milhões pagos ao Le Temps
Onze para o Echo de Paris
(...)
Os que armam 50 divisões, sustentam o exército japonês
e estão destinados a ter um grande futuro
Ezra Pound, um Clauzewitz? Um Virilo? Um globalizador caricaturista à la Mario de Andrade? Perdão... Oswald de Andrade? De novo a nau. De novo a Vela, o Rei da Vela, aquela que o vento sopra e que a boca sopra, aquela que se acende numa igreja ou que se iça num barco... nas margens do Reno.
Quem foi o primeiro poeta concreto da História? Mallarmé? Malevich com seu quadro negro colocado em cima da porta? Joseph Albers com seu Branco sobre o Branco? Marcel Duchamp com sua Roda de Bicicleta? Os Irmãos Campos? Ezra Pound? Gertrude Stein no The Making of Americans? Ou terá sido John Cage em sua partitura Silence?
Um deriva do outro. Pouco importa. Pound era um escritor, um poeta, um artista com um peso e VÁRIAS medidas: um predador e, ao mesmo tempo, um perseguido, um foragido. Fugia do quê? Só ele sabia. Um monstro de homem. Me sinto ridículo por ter que compará-lo a um Dante ou um Milton do século XX. Prefiro reconhecê-lo como um Noé, aquele que construiu a arca antes do dilúvio e colocou sua nau, generosamente, a disposição da sobrevivência da espécie animal. Mas Pound não foi Noé. Sua arca é mais concreta, porém impalpável, só conseguimos enxergar seus Cantos através das palavras e da rima, e da FÚRIA e da tempestade (não, não é o Sturm und Drank do século passado, pois Pound era um INDIVÍDUO e não um movimento), e mesmo essa tempestade parece não ter um fim, nunca, nunca.
Mas, como todo gênio, ele tinha a certeza concreta de que a raça humana teria que passar por um dilúvio e começar do zero. Seus Cantos são o berro primal de que tudo aquilo criado pelo homem é torto, sem nexo, pretensioso, já que Aristóteles decretou uma ordem, um início, um meio e um fim que nada valem quando confrontados com a poesia de Yeats ou um país imaginário onde quis passar seus últimos momentos de vida, o Brasil, um lugar moderno, concreto, concretista, totalmente enCANTADO pela obra dele, um lugar chamado imaginário, sobrevivente do dilúvio, aberto pr’aquilo que é novo, mesmo que predador e sofredor, cego e visionário, o refúgio definitivo das contradições do modernismo, FrutoFilho de Pound. Um lugar dos dilúvios constantes onde os Monstros são esquecidos ou onde seus berros se perdem na natureza: esse estranho país chamado nunca, onde tempestades duram pouco e a literatura nunca e o teatro pouco e a música abunda e a natureza tanta e tonta e canta e como! Como numa galáxia, aquela de Haroldo que começou aqui, nos Cantos ou em Ovídio ou em Homero ou chega!
Introdução
Ezra Pound: uma dialética de formas
José Lino Grünewald
Ezra Loomis Pound: 30 de outubro de 1885 — vindo ao mundo. Era o cometa de Hailey, o diabo de Idaho — EUA — no redemunho da literatura. Desde o início, o talento e o criar; contra o establishment e o lugar-comum — contra os cristais das auras dos anódinos.
Hailey era uma cidade de dois mil habitantes naquela época; sem nunca um OVNI anterior para o falar materno. Dizia Ezra: “uma de minhas avós tinha o hábito de se corresponder em verso com o presidente do banco local; uma de minhas avós e seus irmãos correspondiam-se em versos.” “Isso era tido como coisa natural.”
Já, aos cinco anos de idade, ouvia o jovem Pound sua mãe a ler-lhe os clássicos durante a sesta. E, aqui, vale lembrar um dos seus poemas: um leve trecho: de Cantico del Sole
“The thought of what America would be like
If the classics had a wide circulation
Troubles my sleep.”
(“A idéia do que seria a América
se os clássicos tivessem ampla circulação
perturba meu sono.”)
William Carlos Williams, também poeta-inventor e seu primeiro grande amigo, desde o período da Universidade de Pennsylvania, procurara conhecer o inaudito colega que armara confusão no recinto, contestando os saberes do professor. A partir daí, já começara tudo — a revolução no que se entende por poesia, feita por um só homem, ou melhor, um só poeta.
“Whitman é para a minha pátria
o que Dante é para a Itália.”
“A resposta mais estúpida que recebi em minha vida foi aquela do meu velho professor Schelling, quando tentei persuadi-lo a aceitar alguns jovens de mérito literário (já provado) e dar-lhes uma bolsa. Ele escreveu literalmente: ‘a universidade não foi feita para o homem excepcional’.”
“Toda a nossa literatura padece de ignorância e a paródia americana da filosofia alemã é muitas vezes, quase sempre, não um sistema de educação, mas uma autêntica conspiração destinada a impedir o estudante de aprender mais que seu mestre.”
(trecho de carta a Simon Guggenheim)
Por muitas destas e mais, malvisto na própria pátria (onde fora professor de letras românicas, francês e espanhol), baixou em Londres em 1908 (ano em que publicara seu primeiro livro em Veneza — A Lune Spento). Em 1909, o encontro com o filósofo e crítico de arte, T. E. Hulme — que, poucos anos depois, morreria no front da I Grande Guerra. Hulme chegou a influenciá-lo bastante e foi quem havia previsto, na nova passagem da arte “vital” para a geométrica, uma sensível mudança no que se entendia por humanismo.
E foram surgindo as obras de Pound: Personae e Exultations, em 1909; The Spirit of Romance, em 1910; Canzoni, em 1911; The Sonnets and Ballate of Guido Cavalcanti e Rispostes, em 1912; Cathay, em 1915; Lustra, Gaudier-Brzeska e os estudos sobre as peças Nô do Japão, em 1916; enfim, a primeira versão dos Cantos, de I a III, é lançada em Nova Iorque, em 1917. Primeira etapa do grande trabalho que já havia sido pensado e rascunhado muito tempo antes.
Nesse mesmo período, foi o ponta-de-lança em dois movimentos de vanguarda: primeiro, o imagismo; depois, o vorticismo. O imagismo, desfechado em 1913, promovia, para escândalo dos acadêmicos da rima e da métrica, o assim chamado vers libre, onde uma concepção de ritmo estaria acima dos desígnios do metrônomo. Foi aí que se projetou H.D. (a poetisa Hilda Doolittle), de versos contidos e, alguns, instigantes; Hilda, o primeiro “caso” de Pound (entre os esparsos). Mas o idílio se esmaeceu — ela casou-se, afinal, com Richard Aldington, outro poeta do grupo. Do imagismo, acabou ficando o amygism (assim definido por EP), da escritora Amy Lowell, que assumiu a face do movimento e caiu aqui no colo ingênuo de Mário de Andrade.
Acontece que, no ano seguinte, EP se casa com Dorothy Shakespear, filha da romancista Olivia Shakespear, que ele havia conhecido em 1909. E havia sido Olivia quem o apresentara a William Butler Yeats, o grande poeta a quem influenciaria na última fase de sua obra. Esse mesmo Yeats — o poeta de Bizâncio e da Torre — considerava Pound como “um vulcão solitário”. Em suma, o “vulcão” completaria a sua tríptica trajetória amorosa ao conhecer a violinista Olga Rudge, com a qual manteve uma permanente ligação (até a morte do poeta). Em 9 de julho de 1925, Olga gerava a filha de EP: Mary.
Viva o Vórtex! Representamos a realidade do presente
Não o futuro sentimental, nem o passado sacripanta.
Daí, a ligação com outro vanguardista: Wyndham Lewis. A revista Blast, com sua tipografia arrojada. “Os artistas são as antenas da raça”: Pound. Mas Londres estava parecendo os EUA, em sua repulsa ao novo, a Inglaterra, “onde os incompetentes possuíam tão boas maneiras e personalidades tão frágeis e charmosas que ninguém consegue injuriar seus sentimentos através da introdução da crítica competente”. Em 1920, instala-se em Paris. Como assinala Laurette Veza, Hugh Selwyn Mauberley (o seu poema definitivo antes do desenvolver dos Cantos), publicado ainda em Londres, em 1920, “é, ao mesmo tempo, um adeus ao passado e uma promessa de futuro”. Pois, a partir daí, com algumas publicações de ensaios lançadas em paralelo, irá dedicar-se inteiramente aos Cantos.
E mais ainda quando, em 1925, viria a se instalar em Rapallo, na Riviera italiana — a sua verdadeira Weimar.
Ezra Pound é — com todas as honras — o maior poeta pagão neste mundo “cristão e ocidental”. Mas não se trata apenas disso. Ele é também o maior poeta “participante” dentro deste mesmo mundo “cristão e ocidental” — o maior poeta anticapitalista. E, nisso, durante diversas partes dos Cantos, sabe contrapor a naturalidade do comportamento, do estar pagão, à hipocrisia da civilização cristã. Dizia que seria legítimo substituir o Velho Testamento, como texto sagrado, pelas Metamorfoses, de Ovídio. Enfim, em matéria de criar, do fazer, constitui a sua obra um dos lances mais elevados da poesia no século atual.
Mas, se formos levar em consideração as suas outras diversas atividades em torno do ato de criar, dificilmente outro o iguala. Pois ao lado do
1. Pound poeta (de Personae e Os Cantos), temos o
2. Pound ensaísta (literatura, música, política etc.);
3. Pound redescobridor (poetas, como Cavalcanti, Laforgue ou Corbière, cujas obras repôs em circulação);
4. Pound descobridor/empresário (Joyce, Hemingway, Eliot — sendo que, no tocante a este último, além de ter publicado seu primeiro poema, The Love Song of J. Alfred Prufrock, revisou e remontou o famoso The Waste Land, como se pode verificar na edição especial do poema, lançada pela Harcourt Brace Jovanovich, New York, em 1971);
5. Pound tradutor (a forjar um autêntico universo de recriações: o Seafarer, Li Tai Po ou Rihaku em japonês, Confúcio, Cavalcanti, trovadores provençais, especialmente as traduções magistrais de Arnaut Daniel, as peças Nô, do Japão, Rémy de Gourmont, Sófocles, Charles D’Orléans, Catulo, Heine);
6. Pound máscara (a falsa tradução, poemas à moda de, ou seja, EP envergando as máscaras de poetas, como Villon, Vidal, Bertrans de Born, Cino, Laforgue ou Propércio);
7. Pound epistológrafo (a forma original de “redigir” as cartas: sacudidelas na sintaxe, montagem, o enunciar sincopado, variações tipográfico-espaciais, o ímpeto permanente do dizer polêmico);
8. Pound músico (a ópera Le Testament, baseada em trechos de François Villon; Antheil e o Tratado sobre Harmonia; o Canto LXXV);
9. Pound teórico (com duas instigantes modalidades de classificação de poemas e poetas e que, até hoje, preservam sua funcionalidade: 1º) a classificação de poemas, como melopéia, quando predomina o aspecto sonoro, musical, sendo que EP apresenta, como exemplo máximo, a obra dos trovadores provençais; fanopéia, quando predomina o elemento imagem e, então, EP oferece como exemplo por excelência a poesia chinesa; logopéia ou, como ele disse, “a dança do intelecto entre palavras”, algo que predomina no universo especificamente verbal, que os efeitos de imagem e som não conseguem suprir, em suma, ironia ou sátira, sendo que as manifestações típicas estariam na obra de um Propércio, de um Laforgue; 2º) a classificação dos autores, na seguinte escala: I. inventores: homens que descobriram um novo processo ou cuja obra existente nos dá o primeiro exemplo conhecido de um processo; II. mestres: homens que combinaram um número de tais processos e que os utilizaram tão bem ou melhor do que os inventores; III. diluidores: homens que chegaram depois das duas primeiras modalidades de escritor e não conseguiam fazer tão bem o trabalho; IV. bons escritores sem qualidades proeminentes: homens que são suficientemente afortunados de haverem nascido quando a literatura de um dado país anda em boa ordem produtiva ou quando alguma ramificação específica do escrever está “sadia”. Por exemplo, homens que escreveram sonetos no tempo de Dante, homens que escreveram poemas curtos na época de Shakespeare ou durante várias décadas depois ou que escreveram romances e contos após Flaubert demonstrar-lhes como fazer; V. beletristas: quer dizer, homens que na realidade nada inventaram, mas que se especializaram em algum aspecto peculiar da escrita, que não podiam ser considerados como “grandes homens” ou como autores que estivessem tentando propiciar uma representação completa da vida ou de sua época; VI. os iniciadores de manias: neste caso, dispensam-se comentários.
10. Pound político (a sua atuação, seja na obra, seja no viver, valendo aqui ressaltar a sua posição permanente antiusura, antidinheirocracia, antibanqueiros/corretores/intermediários; e, bastando ler Cantos como o XII, XIV, XV, XLV, XLVIII ou LI — o seu apoio a Mussolini foi um desvio idealista, vazado em evidente boa-fé, que não o impedia, mesmo assim, de chamar Il Duce de “campônio vulgar” e Hitler de “histérico”, enquanto, ao mesmo tempo, alegava que seus ataques radiofônicos não eram contra sua nação, os EUA, mas contra o governo de Roosevelt — enfim, de qualquer forma, pagou caro pelo simples verbo e a pecha de traidor: foi trancafiado na gaiola do campo de concentração em Pisa e, depois, internado, como louco, no Hospital de Santa Elizabeth, em Washington, em 1946, do qual somente sairia em 1958 — foi nessa época, melhor dizendo, um pouco antes, em dezembro de 1957, que escreveu mais uma carta a Augusto e Haroldo de Campos, propondo a hipótese de vir para o Brasil).
(...) “Pound consagra, digamos, um quinto de seu tempo à poesia e, o restante, a ajudar seus amigos, do ponto de vista material e artístico. Defende-os quando são atacados, consegue-lhes publicação nas revistas e tira-os da prisão. Empresta-lhes dinheiro, vende seus quadros. Apresenta-os a mulheres ricas.”
Ernest Hemingway
Os Cantos
A definição mais sintética e objetiva dos Cantos é aquela de Hugh Kenner: “uma épica sem enredo.”
Eugenio Montale: “Os Cantos constituem o mais vasto poema dantesco-joyciano concebido em nossa época.”
Ezra Pound: “A técnica é o teste da sinceridade.”
Ezra Pound: “Todas as perplexidades, a confusão, a infelicidade nascem, na América, não por causa dos defeitos da Constituição ou da Confederação, nem de uma falta de honra ou de virtude, mas, sim, de uma ignorância crassa do que diz respeito à natureza da moeda, do crédito e de sua circulação.”
Ezra Pound: (...) “uma sociedade capitalista que, no último estado de sua podridão, sempre considerou como merda a percepção inteligente ou as capacidades literárias.”
Ezra Pound: “Alguém disse que sou o último americano a viver a tragédia da Europa.”
Ezra Pound: “Cheguei demasiado tarde à suprema incerteza.”
Os Cantos (que já foram Cantares, segundo o poeta, nas primeiras edições do Rock-Drill e dos Thrones e, daí, na nossa edição pioneira, na tradução de uma seleção deles, feita por Augusto de Campos, Haroldo de Campos e Décio Pignatari e publicada pelo Serviço de Documentação do MEC por volta de 1959-60) inferem a interpenetração de estruturas, a interpenetração de temas e motivos. O básico: a dialética entre os métodos de montagem ou princípios do ideograma (Fenollosa lançara o importante ensaio sobre o ideograma, que EP traduziu) com a idéia de metamorfose (Ovídio). Por isso, nos mesmos Cantos, passa-se muitas vezes, como de flash a flash, de um tema, assunto, mote ou alusão para outro, heterogêneo, rompendo-se assim com os cânones tradicionais da linearidade. Na estrutura referencial dominante, interpolam-se também a Odisséia e a Divina Comédia, além da mitologia grega, Virgílio e trechos da história da China, dos Estados Unidos e da Itália.
O documentário alia-se, no mesmo sentido de montagem, às narrativas, pensamentos, invocações, descrições: a collage de fragmentos de textos históricos com cartas, mensagens, documentos burocráticos, transcrição de outros autores. Em paralelo, não apenas a reprodução dos ideogramas chineses e das passagens em grego, como inúmeros trechos ou fragmentos e expressões em diversas línguas estrangeiras. E mais o enjambement freqüente, a separação das palavras, a alteração de nomes próprios, os desenhos, traços, figuras geométricas. Continuando: a freqüente despontuação, os recursos de sincopar, o uso da visualidade das palavras e dos sinais de pontuação. “A justaposição dos objetos torna-os mutuamente inteligíveis, sem a interposição conceitual.” Enfim, essa épica hors concours mescla versos e linhas, poemas “poéticos” e poemas prosaicos. Na superfície, a impressão de um caos intencional; no fundo, a versão sintético-ideográfica de como acionar o pensamento.
A palavra and (e) inicia a viagem dos Cantos e está presente, muitas vezes, iniciando os versos e linhas; é ela que, principalmente, solidifica aquela idéia de fuga (musical) que alimenta o poema em bloco. O primeiro verso é constituído por sete palavras de uma só sílaba — And then went down to the ship (e pois com a nau no mar). E existe uma outra expressão-chave, em sentido similar, que, num corte cerce também encerra o Canto I e reaparece na abertura do Canto XIV e, a seguir, em muitos outros trechos: so that (traduzida por “de modo que” ou “assim”). E o citado Canto I corresponde à tradução de um trecho do Canto XI da Odisséia feita por Andreas Divus, em 1538. Faz-se, então, a tradução da tradução de uma tradução.
“Comecei a escrever os Cantos creio que por volta de 1904. Tinha, em 1904 ou 1905, diversas concepções. O problema era escolher uma forma — alguma coisa bem maleável para englobar a matéria requerida.” (EP)
“Gosto da idéia da finesse do metal, ela conduz, por analogia, ao hábito de pesar as palavras.” (EP)
“Os Cantos nasceram a partir de uma conversa com ‘Bib’ — trata-se do reverendo Joseph Darlington Ibbotson (1870-1952), que era professor de literatura inglesa, anglo-saxão e hebreu. Os estudantes apelidavam-no de ‘Bib’ e um almanaque deles assinala Pound como ‘o orgulho de Bib’.”
1904-1972 — sessenta e oito anos de empenho: ainda mais do que em James Joyce, uma autêntica e alentada “obra em progresso”.
Traduzir Os Cantos
NO FIO
de teia, navalha ou lira
de linha de língua ou linguagem
na alça ou massa de mira
DO DESAFIO
Em matéria de Pound, volta a eterna expressão: traduttore traditore — ele que tão bem aplicou o adágio em textos alheios, o tem de retorno sobre sua própria obra.
Os pioneiros na divulgação sistemática e tradução de Pound, no Brasil, foram Augusto de Campos, Haroldo de Campos e Décio Pignatari, logo depois seguidos por Mário Faustino e o autor deste prefácio.
As dificuldades em traduzir EP estão à espreita em cada esquina dos versos: as gingas com a sintaxe, as alterações das palavras e principalmente o aspecto kulchur, de alta voltagem em seus poemas, nos Cantos em especial. O universo referencial é imenso e calidoscópico: são invocações ou transcrições ou menções de nomes de pessoas e de lugares, de obras, de eventos. Basta dizer que em A Companion to The Cantos of Ezra Pound, de Carroll F. Terrell e sua equipe (edição da University of California Press — Berkeley — EUA), somente o Canto LXXIV (o 1º Canto Pisano) possui 505 verbetes.
Este trabalho, portanto, é discutível, polêmico e mutante.
“Pontos luminosos” sobre o traduzir
“A tradução é forma.” (Walter Benjamin)
“A tradução envolve duas mensagens equivalentes em dois códigos diferentes.” (Roman Jakobson)
“...traduzir, que é reconstituir do modo mais próximo possível o efeito de uma certa causa por meio de outra causa.” (Paul Valéry)
“Quando o original apenas sugere e é obscuro, o tradutor não tem o direito de conferir ao texto uma clareza arbitrária.” (Wilhelm Humboldt)
“Melhor um pardal vivo do que uma águia empalhada.” (Edward Fitzgerald)
“Nec verbum verbo curabis reddere fidus / Interpres.” (Horácio)
“Só Pound teve tanto o arrojo como a capacidade de criar uma nova forma, semelhante em efeito àquela do original.” (Hugh Kenner).
Um esquema de
xxx cantos
Canto I
E pois com a nau no mar,
Assestamos a quilha contra as vagas
E frente ao mar divino içamos vela
No mastro sobre aquela nave escura,
Levamos as ovelhas a bordo e
Nossos corpos também no pranto aflito,
E ventos vindos pela popa nos
Impeliam adiante, velas cheias,
Por artifício de Circe,
A deusa benecomata.
Assim no barco assentados
Cana do leme sacudida em vento
Então com vela tensa, pelo mar
Fomos até o término do dia.
Sol indo ao sono, sombras sobre o oceano
Chegamos aos confins das águas mais profundas.
Até o território cimeriano,
E cidades povoadas envolvidas
Por um denso nevoeiro, inacessível
Ao cintilar dos raios de sol, nem a
O luzir das estrelas estendido,
Nem quando torna o olhar do firmamento
Noite, a mais negra, sobre os homens fúnebres.
Refluindo o mar, chegamos ao local
Premeditado por Circe.
Aqui os ritos de Perímedes e Euríloco e
“De espada a cova cubital escavo”.
Vazamos libações a cada morto,
Primeiro o hidromel, depois o doce
Vinho mais água com farinha branca.
E orei pela cabeça dos finados;
Em Ítaca, os melhores touros estéreis
Para imolar, cercada a pira de oferendas,
Um carneiro somente de Tirésias,
Carneiro negro e com guizos.
Sangue escuro escoou dentro do fosso,
Almas vindas do Erebus, mortos cadavéricos,
De noivas, jovens, velhos, que muito penaram;
Úmidas almas de recentes lágrimas,
Meigas moças, muitos homens
Esfolados por lanças cor de bronze,
Desperdício de guerra, e com armas em sangue
Eles em turba em torno de mim, a gritar,
Pálido, reclamei-lhes por mais bestas;
Massacraram os rebanhos, ovelhas sob lanças;
Entornei bálsamos, clamei aos deuses.
Plutão, o forte, e celebrei Prosérpina;
Desembainhada a diminuta espada,
Fiquei para afastar a fúria dos defuntos,
Até que ouvisse Tirésias.
Mas primeiro veio Elpenor, o amigo Elpenor,
Insepulto, jogado em terra extensa,
Membros que abandonamos em casa de Circe,
Sem agasalho ou choro no sepulcro,
Já porque outras labutas nos urgiam.
Triste espírito. E eu gritei em fala rápida:
“Elpenor, como veio a esta praia escura?
Veio a pé, mais veloz que os marinheiros?”
E ele, taciturno:
“Azar e muito vinho. Adormeci
Na morada de Circe ao pé do fogo.
Descendo a escadaria distraído
Desabei sobre a pilastra,
Com o nervo da nuca estraçalhado,
O espírito procurou o Avernus.
Mas, ó Rei, me lembre, eu peço,
E sem agasalho ou choro,
Empilhe minhas armas numa tumba
À beira-mar com esta gravação:
Um homem sem fortuna e com um nome a vir.
E finque o remo que eu rodava entre os amigos
Lá, ereto, sobre a tumba.”
Veio Anticléia, a quem eu repelia,
E então Tirésias tebano,
Levando o seu bastão de ouro, viu-me
E falou primeiro:
“Uma segunda vez? Por quê? homem de maus fados,
Face aos mortos sem sol e este lugar sem gáudio?
Além do fosso! eu vou sorver o sangue
Para profecia.”
E eu retrocedi,
E ele, vigor sangüíneo: “Odysseus
Deverás retornar por negros mares
Através dos rancores de Netuno,
Todos teus companheiros perderás.”
Depois veio Anticléia.
Divus, repouse em paz, digo, Andreas Divus,
In officina Wecheli, 1538, vindo de Homero.
E ele velejou entre sereias ao
largo e além até Circe.
Venerandam,
Na frase em Creta, e áurea coroa, Afrodite,
Cypri munimenta sortita est, alegre, orichalchi, com dourados
Cintos, faixas nos seios, tu, com pálpebras de ébano
Levando o ramo de ouro de Argicida. Assim:
Canto II
Cesse tudo, Robert Browning,
somente pode haver um único “Sordello”.
Mas Sordello, e o meu Sordello?
Lo Sordels si fo di Mantovana.
So-shu sacudiu o mar.
Saltos de foca nos flocos espumados da ressaca,
Cabeça polida, filha de Lir,
olhos de Picasso
Sob o capuz de peles pretas, sinuosa filha do oceano;
E a onda corre pelo rego da praia:
“Eleonora, ®l™nayq e ®l™ptoliq!”
E o pobre velho Homero cego, cego, como um morcego,
Ouvir, ouvir o agitar do mar,
Murmúrios, vozes de homens velhos:
“Deixai-a voltar aos navios,
De novo entre as faces gregas,
Para que o mal não chegue a nós,
Mal e mal adiante,
E uma praga rogada sobre nossos filhos;
Move-se, ela se move como deusa
E tem o rosto de um deus
e a voz das filhas de Schoeney,
E a má sina segue os passos dela
Deixai-a retornar para os navios,
retornar às vozes gregas.”
E pelos arredores da praia, Tiro,
Braços entrelaçados do deus-mar,
Sinuosos músculos d’água enlaçando-a,
E o vidro cinzazul da vaga que os engolfa,
Brilho azul de água, frio tumulto, denso abrigo.
Sereno fulvo sol areia estirada,
Gaivotas abrem as asas,
remexendo nas pernas reviradas;
Narcejas chegam para o seu banhar,
distendem as juntas das asas,
Espraiam asas úmidas na pele do sol,
E ao largo de Scios
à esquerda da passagem de Naxos,
Uma elevada rocha naviforme,
agarram-se algas pela sua borda;
Há um luzir vermelho-vinho nos baixios,
clarão metálico no deslumbrar do sol.
O navio atracou em Scios,
os homens desejando a água da nascente,
E perto dela um jovem zonzo com o vinho novo:
“A Naxos? Sim, nós te levaremos a Naxos,
Vem embora garoto.” “Não por ali!”
“Sim, aquele caminho é para Naxos.”
E eu disse: “É um navio muito bom.”
E um ex-presidiário italiano
derrubou-me entre as cordas desse mastro,
(Ele era procurado por homicídio em Toscana)
E todos os vinte contra mim,
Loucos por um escasso dinheiro escravo.
E levaram-na de Scios
E fora de sua rota...
E o jovem voltou a si no vozerio,
E por cima da proa ele mirou
e para leste, e para a passagem de Naxos.
Divina perícia então, divina perícia:
Nave no meio do redemoinho,
Hera pelos remos, Rei Penteu,
uvas sem semente somente escuma,
Hera no embornal.
Sim, eu, Acetes, lá fiquei
e os deuses a meu lado,
Água cortante sob a quilha,
Ondas golpeando a popa,
águas escorrendo pela proa,
E onde estavam as falcas, ora estão as cepas,
E gavinhas por onde estavam cordas
e folhas de parreira nos toletes,
Pesadas vinhas sobre os cabos dos remos,
E, de lugar nenhum, o respirar,
hálito quente em meus tornozelos,
Feras como sombras no espelho,
uma cauda peluda a espanar sobre o nada.
O ronronar do lince e um agro olor de feras,
onde havia odor de breu,
Bafo e pegadas de feras,
cintilar de olhos sai do ar sombrio.
Céu seco e carregado, sem tormenta,
Bafo e pegadas de feras,
pêlos passando pelos meus joelhos,
Rumor de bainhas etéreas,
áridas formas no aether.
E a nau qual uma quilha no estaleiro,
imóvel como o boi no ferrador,
Os frisos encaixados nas carreiras,
cacho de uvas nas cavilhas,
vazio ganhando corpo.
Ar sem vida se torna musculoso,
lazer felino de panteras,
Leopardos farejando uvas pelo embornal,
Panteras encolhidas na escotilha,
E o mar desse azulfundo em torno a nós,
rosaverde em sombras.
E Lieu: “Desde agora, Acetes, meus altares,
Sem medo de qualquer escravidão,
sem medo de nenhum felino lá da selva,
Protegido com meus linces,
dando uvas aos meus leopardos,
Olibano é meu incenso,
crescem videiras em louvor a mim.”
O rebate das vagas ora suave
nas correntes do leme,
Focinho preto de um porco-do-mar
onde Licabs estivera
Escamas revestindo os remadores.
E eu prezo.
Eu vi o que vi.
Quando chegaram com o menino eu falei:
“Carrega um deus consigo
malgrado não saiba eu que deus.”
E me chutaram às cordas do mastro da proa.
Vi o que vi:
O rosto de Medon como de um peixe-galo,
Braços transformados em barbatanas. E tu, Penteu,
Deverias ouvir Tirésias, e a Cadmo
ou tua sorte vai te abandonar.
Escamas cobrem virilhas,
o ronronar de lince pelo mar...
E alguns anos depois,
pálida junto às algas em vermelho-vinho,
Se te inclinares sobre a rocha
a face de coral na cor das vagas,
A rósea palidez sob os refluxos d’água,
Eleutéria, a bela Dafne em beira-mar,
Braços da nadadora tornaram-se ramos,
Quem dirá em que ano,
escapando de um bando de tritões,
As suaves sobrancelhas, entrevistas,
a placidez agora do marfim.
E So-shu sacudiu o mar, So-shu também,
usando a longa lua para desnatar...
Sinuoso volteio de água,
músculos de Posídon,
Azul escuro e vítreo
Vítrea vaga sobre Tyro,
Cerrado abrigo, intranqüilidade,
luzidio revolver dos cordéis de ondas,
Então água tranqüila,
tranqüila nas areias de camurça,
Aves marítimas estirando as asas,
a chapinhar em frinchas de rocha e de areia
No correr de ondas pela meia duna;
O vítreo luzir de vagas
no investir das marés à luz do sol,
palidez de Héspero,
Cimo cinza da onda,
onda, cor de polpa de uva.
Cinza-oliva aqui perto,
distante cinza-fumo do rochedo,
Asas rosa-salmão da águia marinha
lançando sombras cinza sobre a água,
A torre como imenso ganso de um só olho
alça o pescoço acima da aléia de olivas,
E escutamos os faunos a acusar Proteu
dentre o cheiro de feno sob as oliveiras,
E as rãs cantando contra os faunos
na penumbra.
E...
Canto III
Sentei-me nas escadas de Dogana
Pois as gôndolas, muito caras naquele ano,
E lá não estavam “aquelas garotas”; havia uma face,
E o Buccentoro, a vinte jardas, bradando “Stretti”,
E as vigas no Morosini clareadas naquele ano,
E pavões na morada de Koré, ou talvez tenham lá estado.
Flutuam deuses no ar azul,
Deuses radiantes e toscanos,
de volta antes do orvalho ser vertido.
Luz: e a luz primeira antes de qualquer orvalho.
Paniscos, e emergindo do carvalho, dríade,
E vindo da maçã, melíade,
Através da floresta e folhas cheias de vozes
Sussurrantes, e as nuvens inclinadas sobre o lago,
E lá estão deuses sobre elas,
E dentro d’água as amendoadas nadadoras,
A água prateada vitrifica os seios,
Como Poggio havia reparado.
Veias verdes na turquesa,
Ou: a escada cinza segue acima sob os cedros.
Meu Cid foi no cavalo para Burgos,
Até o portão de pregos entre duas torres,
Golpeou-o com a lança, e veio a criança
Una niña de nueve años,
À pequena sacada sobre o portão, entre as torres,
Lendo o mandado, voce tinnula:
Que nenhum homem fale, alimente, ajude Ruy Díaz,
Sob a pena de ter o coração
Arrancado e espetado numa estaca,
Os olhos extraídos, os bens seqüestrados,
“E aqui, Myo Cid, estão os selos,
A grande chancela e o mandado.”
E veio embora de Bivar, Myo Cid,
E lá nenhum falcão ficou pelos poleiros,
E lá nenhuma roupa nos armários,
E, com Raquel e Vidas, a bagagem,
O grande caixote de areia aos agiotas,
A fim de receber o pagamento do criado;
Abrindo seu caminho até Valência,
Inês de Castro assassinada, e um muro
Ora desguarnecido, ora intocado.
Sinistro dissipar, a cor é pó na pedra,
Cai o reboco, Mantegna pintou o muro.
Trapos de seda, “Nec Spe Nec Metu”.
Canto IV
Palácio em luz esfumaçada,
Tróia, só destroços de muralhas fumegantes,
ANAXIFORMINGES! Aurunculéia!
Ouça-me, Cadmo das Proas de Ouro!
Os espelhos de prata captam
Pedras a brilhar e reluzem,
Aurora, para o nosso despertar,
Mergulhos na luz que é verde-fria;
A névoa do rocio borrifa em relva
Lívidos tornozelos se movendo.
Bater, bater, zumbido, baque, no relvado macio
sob as macieiras.
Choros nympharum, patas de cabra, cada qual uma pata branca;
Lua crescente em águas azuladas,
Ouroverde em águas rasas;
Um galo negro canta lá na escuma;
E entre os pés curvos e esculpidos do divã,
garras do pé e cabeça de leão, um velho sentado,
Falando em sussurros...:
Ityn!
Et ter flebiliter, Ityn, Ityn!
E ela foi até a janela e se atirou,
“Ao mesmo tempo, o tempo, andorinhas cantando:
Ityn!
“É o coração de Cabestan no prato.”
“É o coração de Cabestan no prato?”
“Nenhum outro sabor em troca deste.”
E ela foi até a janela,
tênue verga de pedra branca
Formando um arco duplo;
Dedos parelhos, fortes, presos à pedra forte e pálida:
Balançou num momento,
e o vento de Rodez
Captado no enfunar da manga dela.
... as andorinhas cantando:
É. É. Ytis!
Actéon...
e um vale,
O vale está cerrado com as folhas, com as folhas, as árvores,
A luz solar cintila, cintila acima,
Como se fosse um telhado de escamas,
Como o telhado da igreja em Poictiers
Se fosse ouro.
Debaixo dele, debaixo dele
Nem um raio, nem uma faixa, nem um precário disco de luz solar
A laminar a água macia e negra;
Banhando o corpo de ninfas, de ninfas e Diana,
Ninfas em branco cerco à volta dela, e o ar, ar
Vibrando, um ar iluminado com a deusa,
arando seus cabelos pela treva.
Alçando, alçando e ondulando:
Marfim imergindo em prata,
Sombreado, sombreado
Marfim imergindo em prata,
Nem mancha, nem lasca de luz de sol.
Então Actéon: Vidal,
Vidal. É o velho Vidal falando,
tropeçando pela mata,
Nem fresta, nem um vacilo de luz de sol,
os lívidos cabelos dessa deusa.
Os cães saltam sobre Actéon,
“Para cá, para cá, Actéon”,
Veado com as manchas da mata;
Ouro, ouro, um feixe de cabelos,
espesso como estria de trigais,
Brilha, brilha no sol,
Os cães saltam sobre Actéon.
Tropeçando, tropeçando pela mata,
Murmurando, murmurando Ovídio:
“Pergusa... fonte... fonte... Gargáfia,
“Fonte... fonte de Sálmacis.”
Balança a armadura vazia, move-se o pequeno cisne.
Assim chove a luz, assim entorna, e lo soleils plovil
O cristal líquido e arrojado
sob os joelhos dos deuses.
Camada sobre camada, tênue luzir de água;
Vão alvas pétalas pelos filetes do regato.
Os pinheirais de Takasago
sobem com os pinheiros de Isé!
A água revira a areia em luz em frente à fonte
“Mire a Árvore dos Semblantes!”
Pontas de galhos fendidos,
Flamejando como lótus,
Camada sobre camada
O ralo fluido em redemunho,
sob os joelhos dos deuses.
Fusão de archotes no fulgor
fixa flamas da cozinha na esquina,
Ágata azul a envolver o céu (como em Gourdon naquele tempo)
o respingo da resina,
Sândalo de açafrão põe pétalas no pé pequeno: Hymenaeus Io!
Hymen, Io Hymenaee! Aurunculéia!
A flor carmim lançada sobre a pedra branca.
E Sõ-Gioku, dizendo:
“Este vento, Senhor, é o vento do monarca,
Este vento é vento do palácio,
Agitando os repuxos imperiais.”
E Ran-ti, afrouxando o colarinho:
“Este vento ressoa no fundo da terra,
deixa estrias na água.”
Nenhum vento é o vento do monarca.
Que cada vaca fique com o seu bezerro.
“Este vento é envolvido em cortinas de gaze...”
Nenhum vento é o do monarca...
Os cameleiros sentaram-se na curva da escada,
Miram Ecbátana das ruas diagramadas,
“Danaë! Danaë!
Qual vento é o do monarca?”
A fumaça adere ao rio,
Folhas de pessegueiros brilham n’água,
Golpes de som na névoa vespertina,
Bote passa raspando pelo vau,
Vigas douradas sobre a água preta,
Três degraus em campo aberto,
Postes de pedra cinza conduzindo...
Père Henri Jacques falaria com o Sennin, em Rokku,
Monte Rokku entre os cedros e o rochedo,
Polhonac,
Como Gyges na louça trácia fez a festa.
Cabestan, Terreus,
É o coração de Cabestan no prato,
Vidal ou Ecbátana, na torre de ouro em Ecbátana
Paira a noiva de deus, e para sempre,
Esperando a chuva de ouro.
Pelo Garona. “Saave!”
O Garona é espesso como tinta,
Procissão, — “Et sa’ave, sa’ave, sa’ave Regina!” —
Move-se como um verme em multidão.
Ádige, transparente película de imagens,
Através do Ádige, por Stefano, Madonna in hortulo,
Tal como Cavalcanti a vira
O calcanhar do Centauro firma-se na terra de argila
E nós sentamos aqui...
lá na arena...
Canto V
Massa colossal, vasto material, thesaurus;
Ecbátana, o relógio bate e se esvai,
A noiva aguardando o divino toque; Ecbátana,
Cidade de ruas formuladas; de novo a visão:
Abaixo nas viæ stradæ, a plebe de toga e armada
lançando-se em assuntos populares,
e, do alto, vem o olhar do parapeito.
e ao Norte era o Egito.
o Nilo celestial, azul profundo,
cortando as baixas terras estéreis,
Velhos e camelos
acionando as rodas hidráulicas;
Mares e estrelas sem limite,
luz de Iâmblico,
as almas ascendendo,
Centelhas como turba de perdizes,
Como o “ciocco”, marca de ferrete no jogo.
“Et omniformis”: Ar, fogo, a pálida e suave luz.
Eu lido com topázio e três espécies de azul;
e no triunfo do instante.
O fogo? sempre, e a visão sempre,
Ouvido opaco, talvez, com a visão, flutuando
E se esvaindo à vontade. Tecendo com pontos de ouro,
Ouro amarelado, açafrão... A sandália romana de Aurunculéia
E vieram pés se arrastando, e grita “Da nuces!
“Nuces!” exalta, e Hymenæus “leva a garota ao seu homem”
Ou “foi aqui que Sextus a viu”.
Tremor de som em torno de mim, sempre.
e de “Héspero...”
Quietude da canção mais antiga: “A luz esvanece na crista do mar,
E pela Lídia passeia com mulheres aos pares
Ímpar entre os pares, aquela vez em Sardes,
In satieties...
Esvanece a luz do mar, e muitas coisas
São notícia e te trazem à memória”,
E as vinhas ficam abandonadas, vêm novas folhas,
Vento Norte esfria o ramo, e ondas no coração
agitam cristas de arrepio,
E as vinhas ficam abandonadas
E muitas coisas são notícia e te trazem
À memória, Átis, infrutífero.
O bate-papo atravessou a noite.
Vindo de Mauleon, irradiando novas galas,
Perplexo em seguir passos de chuva, Poicebot —
E o ar estava farto de mulheres
E Savairic Mauleon
Deu-lhe sua terra e o feudo de cavaleiro, e ele se casou
Veio-lhe a ânsia da viagem, de romerya;
E, vindo da Inglaterra, um cavaleiro com lento levantar de
pálpebras
Lei fassa furar a del, ponha encanto sobre ela...
E deixou-a com oito meses.
“Veio-lhe o desejo de mulher”,
Poicebot, agora vindo da Espanha na estrada do Norte
(Mar mutante, algo de gris na água)
E pelos arredores da cidade numa pequena casa
Encontrou uma mulher, uma face mudada e familiar;
Árdua noite, e indo embora de manhã.
E Pieire ganhou a trova, Pieire de Maensac,
Terra ou canto no lance, e era dreitz hom
E possuiu a mulher de De Tierci e com a guerra que fizeram!
Tróia em Auvergnat
Enquanto Menelau ergueu a igreja no porto
Ele manteve Tyndarida. O delfim permaneceu com de Maensac.
John Borgia foi mergulhado enfim. (O ruído do relógio
atravessa a vista)
O Tibre, escuro sob o manto, gato molhado a brilhar em malhas.
Estalar das entranhas, através do lixo,
Agarrando-se à rocha oleosa. “E o manto flutuava.”
A calúnia surge cedo.
Porém Varchi de Florença,
Imerso noutros tempos, e pensando em Brutus,
Então “ Sºga mal' a»uiq deyt‚ran!
“Olho de cão!!” (para Alessandro)
“Fosse por amor a Florença”, Varchi se vai,
Dizendo “Vi o homem, vim com ele até Veneza,
Eu, como alguém querendo os fatos,
E nenhum trabalho mesquinho... Ou por um recôndito
despeito?”
Nosso Benedetto se vai,
Mas: “Vi o homem. Se pia?
O empia? Pois Lorenzaccio pensara na punhalada às escâncaras,
Porém na incerteza (pois o Duque nunca saía sem a guarda)
E o teria atirado lá do muro
Mas temia que isso não o liqüidasse”, a menos que Alessandro
Não soubesse de quem provinha a morte, O se credesse
“Se quando o pé escorregasse, quando a morte chegasse até ele,
A menos que o primo, Duque Alessandro,
Pensasse que caíra sozinho,
Nenhum amigo para ajudá-lo na queda.”
Caina attende.
E lá sob mim o lago regelado.
E tudo isso, segue Varchi, sonhando de antemão
Em Perúgia, captado por Del Carmine no enredo dos astros,
fixado num anuário, firmado em exegese, dito,
Tudo dito a Alessandro, dito por três vezes,
Que teve sua morte numa sorte.
In abuleia. Mas Don Lorenzino
Fosse por amor a Florença... mas
“O se morisse, credesse caduto da sè”
Sºga, sºga
Schiavoni, surpreso na barcaça,
Solta a placenta, Giovanni Borgia,
Não mais rasteja às noites, onde Barabello
Pica o elefante do papa, e não ganha a coroa, onde Mozarello
Pega o caminho da Calábria, e afinal
Só, fica sufocado sob a mula,
um fim de poeta,
No fedor de um fundo de poço, oh o fim de um poeta.
“Sanazarro
Só, fora da corte, era fiel a ele”
Pois o falatório da desdita em Nápoles vai ao Norte,
Fracastor (o relâmpago foi parteira) Cotta e Ser D’Alviano,
Al poco giorno ed al gran cerchio d’ombra,
Falam dos boatos com Navighero,
Incendiário, ano a ano, de Marciais
(A pequena serva é lamentada em vão)
E o próximo a chegar diz “Eram nove feridas.
Quatro homens, cavalo branco. Tomaram o selim diante dele...”
Ressoam cascos, deslizam na pedra lisa.
Schiavoni... manto... “Afundem a coisa maldita!”
Salpicos acordam aquele homem na barcaça.
O Tibre sorvendo o tecido, veludo enluarado,
Um gato molhado a brilhar em malhas.
“Se pia”, Varchi,
“O empia, ma risoluto
E terribile deliberazione.”
Ambos os adágios vão pelo vento
Ma se morisse!
Canto VI
O que fez você, Odysseus,
Sabemos o que fez você...
E que Guillaume arrenda as suas terras
(Sétimo de Potiers, Nono de Aquitânia).
“Tant las fotei com auzirets
Cen e quatre vingt et veit vetz...”
A pedra está viva em minha mão, as colheitas
vão ser vastas no meu ano de morte...
Até que Luís se casou com Eleonora
E teve (Ele, Guillaume) um filho a ter como esposa
A Duquesa de Normandia, cuja filha
Foi esposa do Rei Henrique e maire del rei jove...
Foram ao mar até o fim do dia (ele, Luís, com Eleonora)
Chegando ao fim em Acre.
“Ongla, oncle” disse Arnaut,
Seu tio mandava em Acre,
Que a conhecera desde a juventude
(Teseu, filho de Egeu)
E ele, Luís, não estava à vontade
Naquela cidade, nem às margens do Jordão
E ela ia até a aléia de palmeiras
Sua echarpe sobre o elmo de Saladino.
Divorciou-se dela naquele ano, ele Luís,
divorciando-se assim da Aquitânia.
E Plantageneta casou-se com ela no mesmo ano
(que evitou 17 pretendentes)
Et quand lo reis Lois le entendit
mout er fasché.
Nauphal, Vexis, Harry joven
Em garantia para toda a sua vida e a de seus herdeiros
Terá Gisors, e Vexis, Neufchastel
Mas, sem resultado, Gisors reverterá...
“Não precisa desposar Alix... em nome
Santa Trindade indivisível... Ricardo nosso irmão
Não precisa desposar Alix outrora sob a custódia de seu pai e...
Mas quem seja que ele escolha... por Alix etc...
Eleonora, domna jauzionda, mãe de Ricardo,
Com cerca de trinta anos (devem ter anos antes disto)
Pelo rio pantanoso e o átrio de igreja em galeria,
Malemorte, Correze, a quem:
“Minha Senhora de Ventadour
Está encarcerada por Eblis em
E nem irá à caça ou ao falcoar
nem ficará liberta em céu aberto
Nem verá peixe atrás da isca
Nem as luzentes asas de insetos
Iluminando a beira d’água
A não ser em minha ausência, Madame.
“Que la lauzeta mover”
Envie um recado, eu lhe peço, a Eblis
que você viu aquele poeta
E inventor de canções assim tão desgarrado
Que já pode libertá-la
quem tanta luz no ar espraia.”
E lo Sordels si fo di Mantovana,
Filho de um pobre cavaleiro, Sier Escort,
E deleitava-se com chançons
E incorporou-se aos cortesãos
E foi à corte de Richard Saint Boniface
E lá se apaixonou por sua mulher
Cunizza, da Romano,
Que soltou seus escravos numa quarta-feira
Masnatas et servos, testemunhas
Picus de Farinatis
e Don Elinus e Don Lipus
filhos de Farinato de’ Farinati
“livres das pessoas, livres de vontade
livres para comprar, testemunhar, vender, testar.”
A marito subtraxit ipsam...
dictum Sordellum concubuisse:
“Verão ou inverno eu canto sua graça,
Quão bela a rosa o rosto seu sem jaça,
Verão ou inverno canto eu só para ela,
Me faz a neve relembrar-me dela.”
E Cairels era de Sarlat...
Teseu de Trezena
E teriam lhe dado veneno
Não fosse o formato do cabo de sua espada.
Canto VII
Eleonora (ela se consumia num clima britânico)
+Elandroq e 'El™ptoliq, e o
pobre velho Homero, cego
cego como um morcego,
Ouvir, o agitar do mar;
murmúrios, vozes de homens velhos.
E então o espetro de Roma,
mármore escasso para sentar
“Si pulvis nullus” disse Ovídio,
“Erit, nullum tamen excute.”
Então fileiras e candeias, e li mestiers ecoutes;
Apenas uma cena de batalha, mas sempre uma cena,
Flâmulas e bandeiras y cavals armatz
Não uma simples sucessão de golpes, narração às cegas,
E, de Dante, “ciocco”, golpe de ferrete no jogar.
Un peu moisi, plancher plus bas que le jardin.
“Contre le lambris, fauteuil de paille,
Un vieux piano, et sous le baromètre...”
As vozes dos velhos, sob as colunas de falso mármore.
As paredes sombrias e convencionais,
Um discreto dourado e painéis de madeira
Sugeridos, pois a propriedade está
Marcada por uma imprecisão... atrás de três painéis;
A casa muito espessa, as pinturas
a imagem oleosa em demasia.
A imensa cabeça em abóbada, con gli occhi onesti e tardi
Move-se diante de mim, fantasma em lentidão,
Grave incessu, tragando o tom das coisas,
E sobreleva-se a velha voz
tecendo uma frase sem fim.
Também fizemos visitas fantasmagóricas e a escada,
Que nos conhecia, achou-nos de novo em sua curva,
Batendo em aposentos vazios, buscando por beleza sepulta;
E os dedos morenos, delicados e bem-feitos
Não ergueram a argola de bronze, nem aldrava imperial
Gira para quem bate; nenhuma voz para responder.
Pessoa estranha como porteiro, em lugar de outra que teve gota.
Cético frente a tudo isso, alguém procura a vida,
Teimoso frente ao fato. As lívidas flores
Removeram sete anos do passado, sem nenhum efeito.
Para o inferno com a repartição! Papel marrom escuro e liso,
Maldita e débil divisão.
Ione, morta no ano longo
Meu portal, e o portal de Liu Ch’e.
Tempo apagado com a borracha.
O Elysée mantém um nome
E o ônibus atrás de mim dá-me um ponto de referência;
Teto baixo e o Erard e a prata.
Estes ficam em “tempo”. Quatro cadeiras, a cômoda arqueada,
a cesta junto à escrivaninha, com a toalha imersa.
“Garrafa de cerveja aos pés da estátua!
Isso, Fritz, é a época, o hoje contra o passado,
Contemporâneo.” E a paixão resiste.
Contra a ação deles, aromas. Quartos, contra crônicas.
Smaragdos, chrysolithos; Da Gama usava calças listradas na
África
E “Montanhas do mar concebem tropas”;
Le vieux commode en acajou:
garrafas de cerveja de vários extratos,
Mas ela está morta como Tyro? Em sete anos?
\El™nayq, ™landroq, „l™ptoliq
O mar escorre pelas estrias de areia, a sacudir os seixos
desprendidos,
Eleonora!
A cortina escarlate lança uma sombra menos escarlate;
Luz de lampião em Buovilla, e quel remir,
E todo aquele dia
Nicéia moveu-se à minha frente
E o frio ar cinza não a perturbou
Por toda a sua beleza nua, não mordeu a pele tropical,
E os pés longos e esbeltos luziram à margem do mar
E seu altear tremulante por mim passou,
Só nós tendo vida.
E todo aquele dia, outro dia:
Frágeis cascas que eu conheci como homens,
Cascas secas de gafanhotos que partiram
falando uma casca de fala...
Apoiado entre cadeiras e mesa...
Palavras como cascas de gafanhotos, movidas por nenhum ser
interior;
Uma secura chamando a morte;
Outro dia, entre muros de um falso miceniano,
Esfinges “falsas”, colunas fictícias de Mênfis,
E abaixo do jazz um córtex, sossego ou rigidez,
Concha da casa mais antiga.
Madeira marrom amarelada, e o estuque sem cor,
Seca fala professoral...
calando agora a música sem ritmo,
Casa banida por esta casa.
Ombros iguais e quadrados e a pele acetinada,
Face fanée da dançarina
Ainda a velha e seca fala morta, vazia —
Foram-se dez anos, um vidro redomou-se em torno dela,
Um petrificar do ar.
Velha sala da classe em galas se engalana;
Os jovens, jamais!
Só a casca de fala.
O voi che siete in piccioletta barca,
Dido engasgada de suspiros pelo seu Siqueu
Estira-se triste em meus braços, peso morto
Afogando-se em lágrimas, novo Eros.
E vai a vida divagando sobre lisas colinas;
Foge a flama da mão, a chuva desatenta,
Mas sorve a sede em nossos lábios
sólida como eco,
A fome de gerar a forma pelo vislumbre de um borrão de chuva;
Mas Eros afogado, afogado, triste, em lágrimas semimorto
Pelo morto Siqueu.
Vida para zombar do movimento:
Pois as cascas, ante mim, movem-se,
Ribombam as palavras: conchas criam conchas.
O homem vivo, longe de terras e prisões,
agita os casulos secos,
Vem às velhas vontades e amizades, e as graúdas cascas de
gafanhotos
Pela beira da mesa engalanada,
Erguem suas colheres para as bocas,
Espetam costeletas com o garfo,
E criam som tal como o som de vozes.
Lorenzaccio
Estando mais vivo do que eles, mais cheio de ardores e vozes.
Ma se morisse!
Credesse caduto da sè, ma se morisse.
E move-se a grande indiferença,
uma concha mais viva,
Impelida no vento do destino, fantasma velho, mas intacto
Ó Alessandro, chefe e três vezes prevenido, vigia,
Eterno vigilante de coisas,
De coisas, de homens, de paixões.
Olhos flutuando no ar escuro e árido,
E biondo, com a íris grisvidrante, com um corte homogêneo dos
cabelos
As feições firmes e tranqüilas.
Canto VIII
Estes fragmentos que você guardou (preservou).
“Porca!” “Puta!” Verdade e Calíope
Trocando impropérios sous les lauriers:
Aquele Alessandro era negróide. E Malatesta
Sigismundo:
Frater tamquam
Et compater carissime: tergo
...hanni de
...dicis
...entia
Equivalente a:
Giohanni dos Medici,
Florença.
Carta recebida, e sobre o assunto de nosso Messire Gianozio,
Outra dele também, enviada em ordem e com toda a devida rapidez,
Havendo aduzido teus desejos e memoranda.
Quanto a providenciar a paz entre você o Rei de Ragona,
Até onde eu sei, teria me
Dado o maior prazer possível.
De qualquer modo, nada teria me dado maior prazer
ou mais bem-vindo para mim,
E gostaria de ser parte do caso, como me prometeram,
seja como participante ou partidário.
Quanto ao meu pagamento
Talvez você e seu pai pudessem provê-lo
E remetê-lo a mim o mais rápido possível.
E diga ao Maestro di pentore
Que não há hipótese de que
Ele pinte os murais no momento,
Pois o reboco ainda não está seco
E seria somente trabalho inútil
(buttato via)
Mas quero deixar bem claro que enquanto as capelas não estão
prontas
Arranjarei para ele pintar outra coisa
De maneira que ele e eu conseguiremos
o máximo de prazer possível disso,
E a fim de que ele possa ficar a meu serviço
E também porque você me escreveu dizendo que ele precisa de
dinheiro,
Quero combinar com ele para dar-lhe um tanto por ano
E garantir-lhe que terá a quantia ajustada.
Você pode dizer que eu vou depositar a
Sua fiança onde quer que ele queira.
E permita-me obter uma resposta clara,
Pois pretendo dar-lhe bom tratamento
De modo que ele possa viver o resto
De sua vida em minhas terras —
A não ser que você o despoje —
E, para isso, pretendo fazer a necessária provisão,
De modo que ele possa trabalhar como gosta
Ou gastar seu tempo como gosta
(affatigandose per suo piacere o no
non gli manchera la provixione mai)
nunca faltando provisão.
SIGISMUNDUS PANDOLPHUS DE MALATESTIS
In campo Illus. Domini Venetorum die 7
aprilis 1449 contra Cremonam
..... e porque o supracitado ilustríssimo
Duque de Milão
Está satisfeito e deseja que o supracitado Senhor Sigismundo
Vá para o serviço da mais nobre comuna
dos florentinos
Para aliança protetora dos dois Estados,
Em conseqüência, entre o supracitado Ilustre Sigismundo
E o respeitável Agnolo della Stufa,
embaixador, síndico e procurador
Indicado pelos dez do Bailio, etc., a metade
Destes 50.000 florins, livre de proscrição,
Pois 1400 da cavalaria e quatrocentos a pé
Para entrar no terreno da comuna
ou em qualquer outra parte da Toscana
Como agrada aos dez do Bailio,
E para ele próprio estar lá com eles a serviço
da comuna
Com sua cavalaria e infantaria
(gente di cavallo, e da pie) etc.
Ag. 5 1452, registro dos Dez do Bailio.
Dos rochedos bifurcados de Penna e Billi, na Carpegna
com a estrada seguindo sob o penhasco,
ao abrigo do vento rumo à Toscana,
E a estrada do norte, em direção a Marecchia
os trechos enlameados cobertos de pedras.
Lyra:
“Vocês, espíritos antigos nessa terra
Cada um sob o Amor, e abalados,
Vão com os alaúdes acordados
O verão a morar na mente dela,
Que não detinha Helena com igual
Nem Isolda ou Betsabá”.
Com a interrupção:
Magnifico, compater et carissime
(Johanni di Cosimo)
Veneza tomou-se novamente
Por 7.000 mensais, fiorini di Camera.
Por 2.000 cavalos e quatrocentos de infantaria,
E chove aqui pelos galões,
Tivemos de cavar uma nova trincheira.
Em três ou quatro dias
Vou tentar o ajuste dos canhões.
Sob as plumas, com os flocos e os pequenos rolos de cor
Chovendo dos balcões
Com os lençóis estirando-se das janelas,
com folhas e pequenos ramos neles espetados,
Arrases penduradas nas balaustradas; fora da poeira,
Com as caudas de faisão na vertical sobre as cabeças,
Os pequenos cavalos brancos, as
Doze jovens cavalgando certo, cetim verde nas anquinhas;
Sob o baldaquino, prateado em costuras grossas,
Bianca Visconti, com Sforza,
O filho do camponês e a duquesa.
Para Rimini, e para as guerras ao sul,
Botes arrastados na areia, velas avermelhadas na boca da enseada,
Para dois dias de diversão, especialmente “la pesca”, pescaria,
Di cui dentro do qual ele, Francesco, godeva molto.
Para a guerra ao sul
Na qual ele, naquela época, teve excelente proteção.
E o imperador grego estava em Florença
(Ferrara atacada pela peste)
E com ele Gemisthus Plethon
Falando sobre a guerra ao lado do templo em Delfos,
E de POSÍDON, concret Allgemeine,
E contando com Platão foi a Dionísio de Siracusa
Porque ele havia percebido que os tiranos
Eram mais eficientes em tudo aquilo que empreendiam,
Mas ele era incapaz de persuadir Dionísio
Para qualquer melhoria.
E na entrada de Ancona, entre o portão dianteiro
E os portões principais
Sigismundo, aliado, vem através de uma força inimiga,
A fim de remendar alguma espécie de tratado, atravessa um portão
E eles fecharam-no antes de abrir o portão seguinte, e ele diz:
“Agora vocês me têm,
Preso como ave numa gaiola.”
E diz o capitão da guarda: “Sim, Messire Sigismundo,
Mas queremos esta cidade para nós.”
Com a igreja contra ele,
Com o banco dos Medici para si próprio,
Com o narigudo Sforza contra ele
Sforza Francesco, nariz dependurado,
Que casou-o (Sigismundo) com sua (de Francesco)
Filha em setembro,
Que roubou Pesaro em outubro (como Broglio diz
“bestialmente”),
Que ficou com os venezianos em novembro,
Com os milaneses em dezembro,
Vendeu Milão em novembro, roubou Milão em dezembro
Ou algo dessa espécie,
Comandou os milaneses na primavera,
Os venezianos em pleno verão,
Os milaneses no outono,
E foi aliado de Nápoles em outubro.
Ele, Sigismundo, templum aedificavit
Em Romagna, ajuntando-se a ladrões de gado,
com o jogo perdido em meio-caminho,
E nunca inteiramente perdido até os 50,
e nunca inteiramente perdido até o desfecho, em Romagna,
Até que Galeaz vendeu Pesaro “para ficar reembolsado pelo seu
gado”.
E Poictiers, sabe, Guillaume Poictiers,
trouxe a trova lá da Espanha
Com os cantores e violas. Mas aqui eles queriam um pouso,
Em Marecchia, onde a água desde pelos seixos
E Mastin veio a Verucchio,
e a espada, de Paolo il Bello,
pega no arrás.
E, na mansão de Este, Parisina,
Paga
Pois esta tribo sempre pagou, e a mansão
Também chamada de Atridas,
E o vento permanece por um pouco
E rolou a poeira
um pouco para um lado
E ele tinha doze anos naquele tempo, Sigismundo,
E nenhuma dívida fora paga em três anos,
E seu irmão mais velho tornado devoto;
E naquele ano lutaram nas ruas,
E naquele ano ele partiu para Cesena
E trouxe de volta as legiões,
E naquele ano ele atravessou à noite por Foglia, e...
Canto IX
Certo ano, chegaram as enchentes,
Certo ano, eles lutaram no nevar,
Certo ano, caiu o granizo, rompendo árvores e muralhas.
Aqui embaixo, no pântano, eles o pilharam
em certo ano,
E no lodo ficou até o pescoço
para manter os cães distantes dele,
E pelo pântano patinhou
e surgiu depois de três dias,
Foi Astorre Manfredi de Faenza
quem armou a emboscada
e soltou os cães para encontrá-lo,
No pântano, cá embaixo sob Mântua,
E ele lutou em Fano, numa luta de rua,
e aquilo foi quase o seu fim;
E veio o imperador e nos armou,
E eles tinham um castelo de madeira preparado para fiesta,
E, um ano, Basínio saiu até o pátio
Onde estavam as raias, e as paliçadas
estavam arrumadas para os torneios,
E ele despalavrou o anti-helênico,
E lá estava um herdeiro para o seignor,
E Madame Ginevra morreu.
E ele, Sigismundo, era Capitan dos venezianos.
E ele vendeu pequenos castelos
e edificou a grande Rocca para seu projeto,
E ele lutou como dez demônios em Monteluro
e nada obteve além da vitória
E o velho Sforza nos engrupiu em Pesaro;
(sic) 16 de março;
“esse Messire Alessandro Sforza
tornou-se senhor de Pesaro
através do empenho do Illus. Sgr. Mr. Fedricho d’Orbino
Que forçou a jogada com Galeaz
através das marombas de Messer Francesco,
Que tantas fez que Galeaz venderia Pesaro
a Alex e Fossembrone a Feddy;
e ele não tinha o direito de vender.
E isso ele fez bestialmente; ou seja, Sforza o fez bestialmente
como havia prometido a ele, Sigismundo, per capitoli
ver que ele, Malatesta, deveria possuir Pesaro.
E isto separou-nos de nossa metade no sul
e acabou com nosso jogo, assim, no começo,
E ele, Sigismundo, manifestou seu pensamento a Francesco
e nós os expelimos além fronteiras.
E o Rei de Ragona, Alphonse le roy d’Aragon,
era a nossa próxima pedra no sapato,
E tudo o que se pode dizer é que, de qualquer modo,
Sigismundo convocou um conselho municipal
E Valtúrio disse “perdido por cem, perdido por mil”
e esta mudança de posição (haec traditio)
Como disse o velho calculoso “rem eorum saluavit”
Salvou o Estado Florentino; e isso, talvez, fosse alguma coisa.
E “Florença nossa aliada natural”, como disseram no comício
por tudo o que viesse a valer depois.
E ele começou construindo o TEMPIO,
e Polixena, sua segunda mulher, morreu.
E os venezianos enviaram um embaixador
E instruíram “fale humanamente
Mas diga-lhe que não é hora de aumentar seu soldo”.
E os venezianos enviaram um embaixador
com três páginas de instruções secretas
Para o objetivo: será que ele pensava que a campanha era um
passeio?
E o velho narigudo-narigudo introduziu-se em Milão
Mas ele não podia manter-se Sigd sendo tão altivo com os
venezianos
E ele falou sobre isso com Feddy; e Feddy disse “Pesaro”
E o velho Foscari escreveu “Caro mio
Se nós rompemos com Francesco você não chega lá
E nós o ajudaremos de todas as maneiras possíveis.”
Mas Feddy ofereceu-lhe mais cedo.
E Sigismundo ergueu algumas abóbadas,
E roubou aquele mármore em Classe, “roubou” quer dizer,
Casus est talis:
Foscari doge, ao prefeito de Ravenna
“Por que, o que, que alarido, danação????”
Casus est talis:
Filippo, comendatário da abbazia
De Sant Apollinaire, Classe, Cardeal de Bolonha
Que ele, uma noite (quadam nocte), vendeu ao
Ilmo. Dº, Dº Sigismundo Malatesta
Senhor de Ariminum, mármore, pórfiro, serpentina,
Cujos homens, de Sigismundo, vieram com mais de cem
carroças de duas rodas, deportados, para o embelezar
do tempio onde estava Santa Maria de Trivio
Onde os mesmos estão agora nos murais. Quatrocentos
ducados a serem pagos à abbazia pelo dito Cardeal
escroque ou seus herdeiros
grnnh! rrnnh, pthg.
rodas, plaustros, bois sob o escudo noturno,
E em 13 de agosto: Aloysius Purtheo,
O próximo abade, ganha de Sigismundo, receita de 200 ducados
Alívio para os danos causados por aquela fuga.
E houve o escândalo em torno daquela fêmea
germano-borgonhesa
E era o seu ano messiânico, Poliorcetes,
mas ele estava sendo demasiado POLUMETIS
E os venezianos não lhe dariam seis meses de férias.
E foi até a pilha de ladrilhos em Pesaro
e esperou por Feddy
E Feddy finalmente disse “Estou vindo!...
... para ajudar Alessandro.”
E disse: “Agora o Senhor Feddy o fez.”
Ele disse: “Broglio, sou o sátiro. Agora
Sr. Feddy o fez (m’l’ha calata) afogou-o.”
E ele perdeu seu emprego com os venezianos,
E o mármore não chegava de Ístria:
E enviamos homens para a guerra da seda;
E narigudo nunca pagou de pronto
Embora tivéssemos pactuado com Milão e Florença;
E ele lançou o canhoneio lama abaixo por Vada
onde ninguém mais poderia colocá-lo
e sacou a lenha das bombas
e as fez com duas colheres de metal
E os trabalhos ficando menores e menores,
Até que ele pactuou com Siena;
E naquela vez capturaram sua mala postal.
E o que era aquilo, de qualquer modo?
Pitigliano, um homem com um lote de dez acres,
Dois montes de tufos,
e lhe tiraram a terra de pastagem,
E Sigd havia recuperado os cavalos deles,
e possuía dois grandes montes de tufo
com seiscentos porcos nos porões.
E os pobres-diabos estavam morrendo de frio.
E foi isto o que eles acharam na mala postal:
Ex Arimino die XXII Decembris
“Magnifice ac potens domine, mi singularissime
Comunico a Sua Senhoria como
Estive com mestre Alwidge que
Mostrou-me o desenho da nave que fica no meio,
da igreja e o desenho para o teto e...”
“JHesus,
Magnifico exso. Signor Mio
Já que hoje se recomenda que devo transmitir-lhe a opinião de meu pai dada ao Sr. Genaro com respeito às abóbadas da igreja... etc...
Giovane de Amo sempre P.S. acho recomendável que eu fosse para roma para conversar com o senhor Alberto a fim de saber direito o que ele pensa sobre isso.
Ságramoro...”
“Illustre signor mio, Messire Battista...”
“Primeiro: dez pranchas do melhor vermelho, sete por 15, por
um terço,
Oito iguais, bom vermelho, 15 por três por um,
Seis do mesmo, 15 por um por um.
Oito colunas 15 por três e um terço
etc... com carreto, 151 denários
MONSEIGNEUR:
Madame Isotta pediu-me para escrever, hoje, a respeito da filha do Sr. Galeazzo. Quem disse que frangas fazem caldo ruim, sabia o que estava falando. Outro dia, fomos ver a jovem e de nada adiantou, pois tudo ela negou e manteve-se firme até o fim sem perder a calma. Acho que Madame Ixotta quase esgotou o assunto. Mi pare che avea decto hogni chossia. Todas as crianças estão bem. Por onde vós estais, todos estão contentes e felizes por haverdes tomado o chateau, aqui todos pelo reverso, como poderíeis dizer, levados sem leme à deriva. Madame Lucrezia provavelmente escreveu para o senhor, ou deveria tê-lo feito. Presumo que, agora, tenha a carta. Todos vos enviam lembranças.
21 de dezembro D. de M.”
“... sagramoro para erguer os guindastes. Há um suprimento de vigas em...
“MAGNÍFICO SENHOR COM A DEVIDA REVERÊNCIA:
Messire Malatesta está bem e pergunta pelo senhor todos os dias. Ele está tão contente com o seu pônei que me levaria um mês escrever ao senhor a respeito de toda diversão dele com esse pônei. Desejaria novamente lembrar-lhe de escrever para Giorgio Rebolante ou para seu patrão para reconstruir aquela parede que dá para o pequeno jardim que madame Isotta usa, pois ela está inteiramente caída no chão, como eu já disse a ele várias vezes, inutilmente, de modo que estou escrevendo a Vossa Senhoria no sentido de que fiz o possível, o que é possível, já que ninguém, aqui, pode fazer alguma coisa sem o senhor.
sua sempre fiel
LUNARDA DA PALLA
20 dez. 1454.”
“... inspecionado com todos os engenheiros e capatazes. E sobre a prata da medalhinha...”
“Magnifice ac potens...
porque os muros de...”
“Malatesta de Malatestis ad Magnificum Dominum Patremque suum.
Ex.so D.so et D.no sin D.so Sigismundum Pandolfi Filium
Malatestis Capitan General
Magnífico e Honrado Senhor e Pai especialmente meu senhor com a devida recomendação: Vossa carta foi-me apresentada por Gentilino da Gradara e com ela o pônei baio (ronzino baiectino) o qual me enviaste e que aparece aos meus olhos como um ajaezado cavalo de batalha, em cima do qual pretendo aprender tudo o que existe sobre cavalgar, em consideração por vossa afeição paternal, pelo que agradeço a Vossa Excelência, embora brevemente, e rogo que continue a me manter nessa estima, informando-o pelo portador desta que estamos passando bem, da mesma forma que o desejo para V. Excia.: com permanente lembrança, continuo
Seu filho e criado
MALATESTA DE MALATESTIS.
Entregue em Rimini, neste 22º dia de dezembro
anno domini 1454”
(no seu sexto ano de idade)
“ILUSTRÍSSIMO PRÍNCIPE:
Inadequado como se eu fosse oferecer conselhos a Aníbal...”
“Magnifice ac potens domine, domine mi singularissime, humili recomendatione premissa etc. A presente é para informá-lo Mgfo. Sr. como a segunda carga de mármore de Verona finalmente aqui chegou, depois de haver ficado retida em Ferrara com bulhas e aborrecimentos sem fim, sendo que toda ela acabou lá descarregada.
Informei-me de como tudo aconteceu e custou alguns florins para reaver a mencionada carga que havia sido seqüestrada a fim de cobrir dívidas e desfalques do capitão; este último havendo se mandado quando a carregadora foi capturada. Mas, para que Vossa Mgfa. Sria. não perca o dinheiro pago por ela, trouxe o carregamento para cá e aqui mantenho esperando seu regresso. Se isso não ocorrer, de qualquer maneira nós estamos com a embarcação.
Logo que terminem as festas de natal, mandarei colocar o piso de pedra na sacristia; e para isso a pedra já está cortada. A parede já está acabada e agora vou erguer o teto.
Ainda não começamos a colocar pedras novas na capela dos martírios; primeiro, porque as fortes geadas certamente estragariam o trabalho; segundo, porque os eliofantes ainda não estão aqui e não se pode tomar a medida da cornija das colunas que vão ficar sobre eles.
Eles estão fazendo as escadas que levam ao seu quarto no castelo... Mandei pavimentar o pátio de Messire Antonio degli Atti e lá colocar os bancos de pedra.
Otaviano está iluminando o toro, quero dizer, o toro para a capela. Todos os talhadores estão esperando a primavera para iniciar o trabalho de novo.
O túmulo está pronto, a não ser uma parte da tampa, e logo que Messire Agostino volte de Cesena, eu providenciarei para que ele a termine, sempre com as minhas recomendações a Sua Mgt. Sria.
sempre seu fiel
PETRUS GENARIIS.”
Isso foi o que eles encontraram na mala postal
E algo mais no sentido de que
ele “vivia e governava”
“et amava perdutamente Ixotta degli Atti”
e “ne fu degna”
“constans in proposito
Placuit oculis principis
pulchra aspectu
populo grata (Italiaeque decus)
e construiu um templo tão pleno de obras pagãs”
i.e. Sigismundo
e no estilo “o Lácio arruinado pelo passado”
A filigrana encobrindo o gótico
com um toque de retórica no todo
E os antigos sarcófagos
assim se estendem, cobertos pela relva, em San Vitale.
Canto X
E os pobres-diabos morrendo de frio, fora de Sorano,
E do outro lado, do interior do castelo,
Orsini, Conde Pitigliano, em 17 de novembro:
“Sigui, meu caro, não era melhor você parar de fazer guerra em torno de objetivos sem nexo, como árvores e vinhas domésticas, que não têm meios de reagir... mas se você se engajasse numa comuna (Siena) a qual você deveria mais governar do que servir...”
que com a amaldiçoada epístola de Trachulo...
E como assim, de qualquer modo? um homem com um lote de dez
acres,
Pitigliano... um monte de tufos,
E S. recuperou os cavalos deles
E os pobres-diabos morrendo de frio...
(E havia outro tempo, você sabe,
Ele pactuou com os Fanesi,
e não podia ser incomodado...)
E lá estavam três homens com o trabalho de um
E Careggi querendo o bastão
E não o conseguindo em nenhuma hipótese.
E ele, Sigismundo, recusou um convite para almoço
Em comemoração de Carmagnola
(vide Veneza, entre as duas colunas
onde Carmagnola foi executado.)
Et
“anno messo a saccho el signor Sigismundo”
Como Filippo Strozzi escreveu para Zan Lottieri, então em
Nápoles,
“Acho que eles o deixariam atravessar Campiglia”
Florença, Archivio Storico, 4ª Série t. iii, e
“La Guerra dei Senesi col conte di Pitigliano.”
E encontrou Carlo Gonzaga sentado como uma rã
em Orbetell
E disse:
“Caro mio, não posso recebê-lo
Realmente não é o momento.”
E Broglio diz que deveria ter gratificado Gorro Lolli.
Mas, de qualquer forma, ele voltou aqui para casa,
E Piccinino estava desempregado,
E continuava a velha disputa com Nápoles.
E o que ele disse estava aceito em Mântua;
E Borso teve a dupla em Bel Fiore,
A dupla, Sigismundo e Federico Urbino,
Ou talvez no palácio, Ferrara, Sigismundo em cima
E o bando de Urbino ao rés-do-chão,
E, lá dentro, um regimento de guardas, para manter a ordem,
Para tudo o que serviria:
“Te cavero la budella del corpo!”
El conte levatosi:
“Io te cavero la corata a te!”
E naquele dia Cosimo sorriu,
Ou seja, no dia em que eles disseram:
“Drusiana vai se casar com o Conde Giacomo...”
(Piccinino) un sorriso malizioso.
Drusiana, outra de Franco Sforza;
Pelo menos manteria o tumulto fora da Toscana.
E ele caiu de uma janela, Conde Giacomo,
Três dias depois de sua morte, ou seja, anos depois em Nápoles,
Por confiar em Ferdinando de Nápoles,
E o velho narigudo nada pôde fazer.
Et:
......................................................................................................................
INTEREA PRO GRADIBUS BASILICAE S. PIETRI EX ARIDA MATERIA INGENS PYRA EXTRUITUR IN CUJUS SUMMITATE IMAGO SIGISMUNDI COLLOCATUR HOMINIS LINEAMENTA, ET VESTIMENTI MODUM ADEO PROPRIE REDDENS, UT VERA MAGIS PERSONA, QUAM IMAGO VIDERETUR; NE QUEM TAMEN IMAGO FALLERET, ET SCRIPTURA EX ORE PRODIIT, QUAE DICERET:
SIGISMUNDUS HIC EGO SUM
MALATESTA, FILIUS PANDULPHI, REX PRODITORUM,
DEO ATQUE HOMINIBUS INFESTUS, SACRI CENSURA SENATUS
IGNI DAMNATUS;
SCRIPTURAM
MULTI LEGERUNT, DEINDE ASTANTE POPULO, IGNI IMMISSO,
ET PYRA SIMULACRUM REPENTE FLAGRAVIT.
Com. Pio II, Liv. VII, p. 85.
Yriarte, p. 288.
......................................................................................................................
Assim, ao fim, esse pequeno anão cagão, Andreas
Benzi, da Siena
Ergueu-se para cuspir sua parlapatice
Que aquele monstruoso inflado, inflante f.d.p.
Papa Pio Secundo
Æneas Silvius Piccolomini
da Siena
Disse-lhe para cuspir, na sua melhor e mais untuosa latinidade;
Stupro, cæde, adulter,
homocidia, parricidia ac periurus,
presbitericidia, audax, libidinosus,
esposas, judias, freiras, necrófilo, fornicarium ac sicarium,
proditor, raptor, incestuosus, incendiarius, ac
concubinarius,
e ele rejeitou todo o símbolo dos apóstolos,
e disse que os monges não deviam ter propriedades
e que não acreditava no poder temporal,
nem cristão, judeu, gentílico,
nem qualquer seita pagã, nisi forsitan epicureae.
E o que fez entre outras coisas
Esvaziou as fontes de água benta da chiexa
E as entupiu com tinta
O que pode fazer em deshonra de Deus
Ficar diante das portas da dita chiexa
Debochando dos fiéis borrados, eles
Saindo assim pelas portas, na pálida luz da aurora
O que podia ser tido como leviandade juvenil
mas era realmente um profundo indício;
“Donde ele, de Sigismundo, o feotor, estrumou a terra
Que tresandou pelo ar e estrelas até o céu
Onde — a não ser que imunes fossem ao sofrer —
Emparaisadas almas vomitassem”
de seu terraço ornamentado.
“Lussurioso incestuoso, perfide, sozzure ac crapulone,
assassino, ingordo, avaro, superbo, infidele
fattore di monete false, sodomitico, uxoricido”
e todo o monte cheio
entregue a...
Quero dizer depois que o Pio havia dito, ou no mínimo Pio diz que ele
Disse que isto era fina oratória “Orationem
Elegantissimam et ornatissimam
Audivimus venerabilis in Xti fratres ac dilectissimi
filii...” (pedra em sua bexiga
testibus idoneis)
O monte inteiro entregue
Àquele fanático espancador de crianças il cardinale di San
Pietro in Vincoli
Para considerá-lo culpado, do monte inteiro
Como efetivamente o fez, armando alarido, e Messire Federico
d’Urbino
E outros testemunhos igualmente insuspeitos.
Assim, queimaram a efígie de nosso irmão
Uma rara e imponente efígie valendo 8 florins 48 bol
(isto é, pelo par, já que a primeira não tinha suficiente
semelhança)
E Borso disse que o tempo estava mal ajustado
para tanta novità, tais feitos e inovações,
O inimigo de Deus e o inimigo do homem, stuprum, raptum
I.N.R.I. Sigismundo Imperator, Rex Proditorum.
E o velho Pills que tentou colocá-lo em ação numa linha de
frente
A fim de impelir a retaguarda em sua bunda,
O velho Pills relacionado entre os mortos, embora
Tivesse mais tarde saído vivo do cárcere.
Et les angloys ne povans desraciner... venin de hayne
Retomou Gisors dos angevinos,
E os angevinos estavam atirando sobre Nápoles
E atraímos os angevinos,
E atraímos Luís XI,
E o tiers Calixte estava morto, e Alfonso; Alfonse le roi, etc.
E, contra nós, tivemos “este Æneas” e o jovem Ferdinando
Que havíamos esmagado em Piombino e expulsado do
Território dos florentinos;
E Piccinino, sem emprego;
E ele, Sidg, teve três chances de
Fazer acordo com Alfonso, e uma oferta de
Aliança matrimonial;
E o que ele disse lá em Mântua estava certo;
Mas Pio, uma vez ou outra, Pio perdia seu temperamento
pustuloso.
E eles lançaram alúmen em Tolfa, na terra do papa,
Para pagar por suas diabruras.
E disse Francesco:
Eu também sofri.
Quando você pagar, me dê uma fatia.
E eles quase prenderam um cara por estar dizendo
Que o trabalho estava mal hecho; e pegaram o pobre velho Pasti
Em Veneza, e estavam prestes a arrancar todos os seus dentes;
E puseram Borso na mira da flecha
Enquanto ele seguia pelo Grande Canal em sua gôndola
(o tipo dos melhores com 26 ganchos)
E disseram: Novvy venderá qualquer homem
para o bem do Conde Giacomo.
(Piccinino, aquele que caiu da janela);
E eles chegaram até nós com seus legados eclesiásticos
Até que luzisse a águia no topo de sua tenda.
E ele disse: Os romanos deveriam chamar aquilo de um augúrio
E gradment li antichi cavaler romanj
davano fed a quisti annutii,
Tudo o que quero de vocês é que obedeçam às ordens,
Eles conseguiram um exército maior,
mas há mais homens neste acampamento.
Canto XI
E gradment li antichi cavaler romanj
davano fed a quisti annutii
E ele nos pôs sob as ordens dos chefes,
e os chefes voltaram a seus esquadrões:
Bernardo Reggio, Nic Benzo, Giovan Nestorno,
Paulo Viterbo, Buardino de Brescia,
Cetho Brandolino,
E Simone Malespina, Petracco São Archangelo,
Rioberto da Canossa,
E para o décimo Agniolo da Roma
E aquele pândego Piero della Bella,
E ao décimo primeiro Roberto,
E os papistas eram três mil a cavalo,
dilly cavalli tre milia,
E mil de infantaria,
E o Senhor Sigismundo tinha apenas mille tre cento cavalli
E escassamente 500 fanti (e uma espingarda)
E derrotamos os papistas e lutamos
de novo com eles além das tendas
E ele outra vez voltou ao dique
E lutou perto das comportas
E aquilo foi da aurora ao pôr-do-sol
E nós os batemos e pegamos sua equipagem
e mille cinquecento cavalli
E li homini di Messire Sigismundo
non furono che mille trecento
E os venezianos enviaram as saudações
E muitos e vários enviaram saudações;
Mas nós o conseguimos em agosto seguinte;
E Roberto foi batido em Fano,
E fomos de navio a Tarento,
Digo, Sidg foi a Tarento,
E ele encontrou-os, os anti-Aragons,
baratinados e suando barba adentro.
E eles, os papistas, chegaram às muralhas,
E aquele Feddy Urbino f.d.p. de nariz nanico
Disse: “Par che è fuor di questo... Sigis... mundo.”
“Dizem que ele cambaleia pelas ruas
E que em nada pode tocar”,
E ele esteve nos hospitais, e sobre a torre alta
E em qualquer parte, mantendo-nos à mão.
E, graças a Deus, pegaram a doença lá fora
Como tivemos a doença aqui dentro,
E não tinham nem cidade, nem castelo
Porém nos impuseram a paz sangrenta pútrida —
Quali lochi sono questi:
Sogliano,
Torrano e La Serra, Sbrigara, San Martino,
Ciola, Pondo, Spinello, Cigna e Buchio,
Prataline, Monte Cogruzzo,
e a villa em Rufiano
Direito ao pátio frente à porta
E nada mais o Revmo. Monsignore conseguia lembrar.
E os direitos sobre a água no Sávio.
(E as placas de sal sob as esteiras de junco
Foram-se há muito para os venezianos)
E quando o aleijado Novvy morreu, eles até conseguiram Cesena.
E ele escreveu para o jovem Piero:
Mande-me um par de cães de caça,
Eles podem tirar meu pensamento disso.
E, um dia, ele estava sentado na chiexa,
Sobre uma cornija, um pedaço de pedra talhado para cornija,
Demasiado estreita para ajustar-se à sua imensa viga
virado para cima e observando o que estava feito errado,
E uma velha entrou e riu de vê-lo
sentado ali no escuro
Ela quase caiu em cima dele,
E ele pensou:
O velho Zuliano está acabado,
Se ele deixou alguma coisa temos que fazer com que as crianças
recebam,
Escreva sobre isso para Roberto.
E Vanni tem que pagar um preço decente pelos cavalos àquele
camponês,
Diga que eu reembolsarei.
E os processos tramitam em Fano,
Pelo longo pavimento sobre os arcos
Sub annulo piscatoris, palatium seu curiam OLIM de Malatestis.
Sumidos, e Cesena, Zezena d’’’ e b’’’ e colonne,
E o imenso diamante penhorado em Veneza,
E ele foi para Moréia,
Onde o encarregaram de liqüidar os muçulmanos,
Com 5.000 contra 25.000,
e ele quase morreu em Esparta,
Moréia, Lakedæmon,
e voltou sem ânimo algum
E aqui nós sentamos. Eu havia sentado aqui
Durante quarenta e quatro mil anos,
E eles o pilharam cá embaixo na terra pantanosa,
ou seja, em 46;
E os pobres-diabos morrendo de frio, isso foi Rocca Sorano;
E ele disse com sua jovem juventude:
Vogliamo,
che le donne, queremos que elas, le donne, se enfeitem,
Conforme seu prazer, para a glória da cidade.
E Platina depois disse,
quando eles o encarceraram
E a Accademia Romana,
Por ter cantado para Zeus nas catacumbas,
Sim, eu o vi quando esteve aqui,
Disposto a assassinar o meloso Barbo, “Formosus”,
E eles queriam saber sobre o que conversávamos?
“de litteris et de armis, praestantibusque ingeniis,
Tanto dos tempos antigos, como dos nossos; livros, armas,
E de homens de gênio incomum,
Tanto dos tempos antigos, como dos nossos, em suma os
assuntos comuns
De conversa entre homens inteligentes.”
E ele com a sua sorte ida embora
64 lanças em sua companhia, e seu soldo de 8.000 por ano,
64 e nada mais, e ele sem tentar conseguir mais
E tudo aquilo no papel
sexaginta quatuor nec tentatur habere plures
Mas vá a fim de mantê-los em Rimini
i.e. para vigiar os venezianos.
Lamentavelmente ele não o fez
(i.e. enfiar a faca dentro dele)
Rechonchudinho “Formosus”
Barbo disse “Chame-me Formosus”
Mas o conclave não o quis
e denominaram-no Paolo Secondo.
E ele deixou três cavalos num portão
E três cavalos no outro
E Fatty o recebeu
com uma guarda de sete cardeais “nos quais podia confiar”.
E o castelão de Montefiore escreveu,
“É melhor mantê-lo fora do distrito.
Quando ele voltou para cá, de Sparta, o povo
Acendeu fogueiras e saiu a gritar: ‘PANDOLFO’!”
E reflete o ouro a flama de uma noite.
E, um dia, ele disse: Henrique, você pode tê-la,
Sob condições, você pode tê-la: durante quatro meses
Você terá de suportar qualquer brincadeira razoável que eu faça
com você.
E você poderá devolver a brincadeira
desde que não exagere.
E eles puseram tudo por escrito:
Por uma capa verde em brocado de prata
Actum in Castro Sigismundo, presente Roberto de Valturibus
...sponte et ex certa scienta... para Enricho de Aquabello.
Canto XII
E nós cá sob
a muralha sentamos,
Arena romana de Diocleciano, les gradins
quarante-trois rangées en calcaire.
O calvo Bacon
comprou todos os pennies de cobre em Cuba:
Un centavo, dos centavos,
mandou seus peões: “tragam pra cá”.
“Tragam para a cabana principal”, disse o Calvo,
E os peões trouxeram;
“trouxeram para a cabana principal”,
Como Henrique teria dito.
Nicholas Castaño em Havana,
Ele também tinha alguns centavos, mas os outros
Tiveram de pagar uma porcentagem.
Porcentagem quando desejavam centavos,
Centavos públicos.
O interesse do Calvo
Era em negócio de moeda.
“Nenhum interesse em outra espécie de negócio”
Disse o Calvo.
Dormindo acorrentado a dois crioulos,
Guardia regia, acorrentados em sua cintura
Para impedi-los de fugir à noite;
Agora, impopular entre os cubanos;
Emagrecido pela febre, cerca de 50 quilos.
Retornou a Manhattan, por fim a Manhattan.
24 E. 47th, quando o encontrei,
Trabalhando em tipografias, i. e., representante,
atrás de suas velhas amizades,
Seu escritório na Rua Nassau, distribuindo empregos aos
tipógrafos,
Comércio de material de papelaria,
e posteriormente, seguros,
Obrigações de empregadores,
todas as modalidades de seguro,
Sobre fogo em bordéis, etc., comissão,
A partir de 15 dólares por semana,
Pollon d’anthropon iden,
Sabia quais as companhias de navegação mais negligentes;
onde um homem permanecia mais arriscado
De perder uma perna em guindastes mal armados;
Também seguro de fogo, como quando, passando por um
prostíbulo,
Chegou o milagroso Hermes, por acaso,
Dois minutos depois que os angelos do dono
Foram enviados atrás dele.
Poupou para os seus 11.000 em quatro meses
naquele trabalho de Cuba,
Mas eles dilapidaram,
Também amontoou um paco de 40.000,
Certa vez, porém queria “devorar toda Wall Street”
E perdeu tudo em três semanas.
Habitat cum Quade, grande sujeito,
Mons Quade, que usava um monóculo com larga fita preta
(Mencionado em outra parte).
Dos Santos, José Maria dos Santos,
Ouvindo dizer que um graneleiro
Estava avariado no estuário do Tejo,
Adquiriu-o em hasta pública, nemo obstabat,
Pois ninguém mais deu lances. “Cretino!” “Milho
Estragado na água salgada,
Nada adianta, não serve pra nada”. Dos Santos.
A carga inteira apodrecida em mar.
Dos Santos, doido português, comprou-a,
Penhorou então todo o patrimônio,
e tot lo sieu aver,
E comprou leitões mamãos, porcos, pequenos porcos,
Porcos por todo Portugal,
alimentados com a carga,
A primeira manada penhorada para comprar a segunda manada,
undsoweiter,
Porcos de Portugal,
engordando na fartura do tempo,
E Dos Santos engordou, um grande dono de terras em Portugal
Agora junto a seus antepassados.
Tudo fez com milho molhado.
(A água provavelmente fresca naquele estuário)
Vá pro diabo Apovitch, Chicago não tem tudo.
John Quinn
numa reunião de banqueiros,
entediado com as lamentações
Entediado com a afetação em flor,
e os pequenos pespontos brancos
Que eles tinham em torno das dobras dos ternos
Fazendo parecer que usavam dois coletes,
Contou-lhes a História do Marinheiro Honesto.
Entediado com as reverências,
quando se sentavam, os distintos presbiterianos,
Diretores, transadores das holdings,
Diáconos de igrejas, proprietários de cortiços,
Alias usuários in excelsis,
a quintessencial essência de usuários,
Os agenciadores de empregos, queixando-se dos seus 20%
e dos tempos difíceis,
E a derrocada dos títulos brasileiros
(títulos S.A.)
E a insegurança de qualquer investimento
Salvo o investimento em novos prédios bancários
reprodutivos de prédios bancários,
E não voltados à maior distribuição,
Entediado com o modo de crispar de suas bocas
com as pontas dos charutos,
Disse John Quinn:
Era uma vez um pobre e honesto marinheiro, um beberrão,
Um diabo de sujeito, porrista, esporrento, e
A bebida, ao fim, mandou-o pro hospital,
E eles o operaram, e lá estava uma pobre prostituta na
Enfermaria de mulheres onde teve um filho, enquanto
Atendiam ao marinheiro, e trouxeram-lhe o garoto
Quando voltou a si, e disseram:
“Veja! foi isto que tiramos de você”.
E ele olhou pra aquilo, e ficou melhor,
E quando deixou o hospital, abandonou a bebida,
E quando ele se recuperou o bastante
fez contrato com outro navio
E economizou seu pagamento,
e continuou economizando seu pagamento,
E comprou uma cota do navio,
e finalmente possuía metade das cotas,
A seguir, um navio
e, com o tempo, toda uma linha de vapores:
E deu educação ao garoto,
e quando o garoto estava no colégio,
O velho marinheiro outra vez caiu de cama
e os médicos disseram que ele ia morrer,
E o garoto chegou ao lado do leito,
e disse o velho marinheiro:
“Menino, sinto não poder resistir um pouco mais,
Você no entanto é jovem.
Deixo-lhe re-sponsa-bilidades.
Gostaria de poder esperar até que você fosse mais velho,
Mais preparado para assumir os negócios...”
“Mas, pai,
“Não, não fale sobre mim, estou bem,
O problema é você, pai.”
“É isso, menino, você disse.
Você me chama de pai e eu não sou.
Não, não sou teu pai,
Eu não sou teu pai, mas, sim, tua mãe”, falou ele.
“Teu pai era um rico mercador de Istambul.”
Canto XIII
Andava Kung
pelo templo dinástico
e na alameda de cedros,
e depois pelo rio mais abaixo,
E, com ele, Khieu, Tchi
e Tian, o de voz grave,
E “nós somos desconhecidos”, disse Kung,
“Conduziriam carros de guerra?
Então ficariam conhecidos.
Ou talvez devesse eu assumir a condução ou o manejo do arco?
Ou a prática da oratória?”
E disse Tseu-lou, “Eu poria as defesas em ordem”,
E Khieu disse, “Se eu fosse senhor de uma província
Eu a poria em melhor ordem do que aí está.”
E disse Tchi: “Eu preferiria um pequeno templo na montanha,
Com ordens nas cerimônias,
com uma adequada execução de ritual”,
E disse Tian, com sua mão sobre as cordas do alaúde
Os sons graves a continuar
depois que sua mão deixou as cordas,
E o som seguiu como fumaça, sob as folhas,
E ele procurou o som:
“A velha vala do rio
E os meninos pulando das pranchas, nadando
Ou sentando no relvado a tocar mandolinas.”
E Kung sorriu igualmente para todos.
E Thseng-sie queria saber:
“Quem foi que respondeu corretamente?”
E disse Kung: “Todos responderam certo,
Quer dizer, cada qual segundo sua natureza.”
E Kung ergueu seu bastão para Yuan Jang,
Yuan Jang sendo o mais velho,
Pois Yuan Jang sentara-se à beira da estrada pretextando
haurir sabedoria.
E disse Kung
“Velho tolo, deixe disso,
Levante-se e faça algo de útil.”
E disse Kung
“Respeite as faculdades de uma criança
Desde o instante em que inala o claro ar,
Mas um homem de cinqüenta que nada sabe
Não merece respeito.”
E “Quando o príncipe se cercar
De todos os sábios e artistas,
suas riquezas estarão bem empregadas.”
E Kung disse, e escreveu nas folhas de bambu:
“Se um homem não tem ordem dentro de si
Não pode propagá-la em torno de si;
E se um homem não tem ordem dentro de si
Sua família não agirá em ordem adequada;
E se o príncipe não tem ordem dentro de si
Não poderá dar ordem a seus domínios.”
E Kung proferiu as palavras “ordem”
e “deferência fraterna”
E nada disse da “vida após a morte”.
E disse
“Qualquer um pode chegar a excessos,
É fácil atirar além do alvo,
É difícil fixar-se no meio.”
E eles perguntaram: “Se um homem assassina
Deveria seu pai protegê-lo e escondê-lo?”
E disse Kung:
“Deveria escondê-lo.”
E Kung deu sua filha a Kong-Tchang
Embora Kong-Tchang estivesse na prisão.
E deu sua sobrinha a Nan-Young
embora Nan-Young estivesse desempregado.
E disse Kung: “Wang governou com temperança,
Em sua época o Estado tinha bom sustento,
E eu mesmo posso lembrar
Uma época onde os historiadores
deixavam hiatos em seus escritos,
Para coisas que eles não sabiam,
Mas parece que esse tempo está passando.”
E disse Kung: “Sem caráter, você não pode
tocar esse instrumento,
Lavrar a música propícia às Odes.
As flores do apricot
espraiam-se leste-oeste,
E eu tentei impedir-lhes o cair.”
Canto XIV
Io venni in luogo d’ogni luce muto;
O fedor de carvão úmido, políticos
.........e e.....n, pulsos atados aos tornozelos,
com as nádegas pra fora,
A cara lambuzada pelo rabo,
olho grande no traseiro chato,
Tufo suspenso como barba,
Falando à turba pelo ânus,
larvas, lesmas e lagartixas,
E com eles.......r,
um guardanapo bem limpo
Trançado sob o pênis,
e..........m
Que desprezavam a linguagem coloquial,
Bainhas sujas engomadas,
contornando suas pernas,
A pele peluda e empolada
fustigando a fímbria da bainha,
Aproveitadores bebendo sangue adoçado em fezes,
E atrás deles.......f e os financistas
açoitando-os com fios de aço.
E os traidores da linguagem
.........n e a malta da imprensa
E os que mentiram por salário;
os corruptos, os corruptores da linguagem
os corruptos que puseram a cobiça no dinheiro
Sobre o prazer dos sentidos;
guinchando — galinheiro na tipografia,
o alarido das prensas,
o sopro de poeira seca e tiras de papel,
fedor, suor, odor de laranjas podres,
estrume, cloaca final do universo,
mysterium, ácido sulfúrico,
os pusilânimes, bramindo;
afundando jóias na lama,
e alardeando estarem sem mácula;
mães sádicas levando as filhas ao leito senil,
porcas devorando seus chiqueiros,
e aqui o cartaz EIKVN GHS, (imagens da terra),
e aqui: OS RODÍZIOS DE PESSOAL,
derretendo como cera suja,
velas, gastas, as nádegas emergindo mais fundo,
faces submersas sob nádegas,
E no charco sob eles,
ao reverso, sola de pé com sola de pé,
palma com palma, os agentes provocadores
Os assassinos de Pearse e MacDonagh,
Capitão H, principal torturador;
A petrificação de esterco que era Verres,
carolas, Calvino e São Clemente de Alexandria!
baratas embebendo-se na bosta,
O solo decrépito, o lodo cheio de migalhas,
marcos destruídos, erosões.
Sobre o podre do inferno
o imenso ânus,
fracionado em saliências,
sustendo estalactites,
untuoso como o céu sobre Westminster,
o invisível, muito inglês,
o lugar carecendo de interesse,
sordidez final, extrema decadência,
os cruzados do vício, peidando em sedas,
agitando símbolos cristãos,
........ masturbando o seu flautim,
Moscas levando notícias, harpias gotejando fezes pelo ar.
O lodaçal de grosseiros mentirosos,
charco de tolices,
maldosas tolices, e tolices,
pus vivo do esterco, pleno de vermes,
larvas mortas gerando larvas novas,
proprietários de cortiço,
usurários espremendo piolhos, alcoviteiros do poder,
pest-de-loup, sentando em pilhas de livros de pedra,
turvando os textos com filologia,
ocultando-os dentro de si
o ar sem o refúgio do silêncio,
o monte de piolhos, em dentição,
e, acima, o vociferar dos oradores,
o vômito fecal dos pregadores.
E Invidia,
corruptio, foetor, fungus,
animais liquefeitos, ossos dissolvidos,
lenta podridão, fétida combustão,
pontas de charuto mastigadas, sem dignidade, sem tragédia,
.....m Episcopus, sacudindo uma camisa-de-vênus cheia de
baratas,
monopolistas, obstruidores do conhecimento,
obstruidores da distribuição.
Canto XV
O sacarescente, jazendo em glucose,
O pomposo no meio da lã
com um fedor como o dos gordos em Grasse,
O olho do cu, imenso e escabroso, cagando moscas,
ribombando imperialismo,
último urinol, monte de merda, charco de urina sem cloaca,
......r menos turbulento......Episcopus
........sis,
cabeça pra baixo, enfurnada na imundície,
suas pernas ondulantes e pustulosas,
os suspensórios pendurados sobre o umbigo
sua camisa-de-vênus cheia de baratas,
tatuagens em torno do ânus,
e em torno dele um grupo de golfistas femininos.
os violentos corajosos
retalhando-se com lâminas,
Os covardes arautos da violência
.....m e........h engolidos por gorgulhos,
.......II como um feto intumescido,
a besta de cem patas, USURA
e a imundície cheia de bajuladores,
curvando-se aos senhores do lugar,
declinando seus proveitos,
e os laudatores temporis acti
a reclamar que a merda já fora mais escura e fértil
e os fabianos lamentando a petrificação da putrefação,
por uma nova carga de bosta cortada em losangos,
os conservadores batendo papo,
identificados por polainas de couro de cortiço,
e os aduladores numa grande roda
queixando-se de insuficiente atenção,
a busca sem fim, agravos pela puxada que falta
os litigantes,
um verde suor de bílis, os donos das notícias,.....s
os anônimos
........e, falido
sua cabeça arremessada como bala de canhão contra o
portão de vidro,
despontando um instante através dele
retornando ao tronco, epilético,
et nulla fidentia inter eos,
todos com os seus dorsos contraídos,
com punhais e gargalos, esperando um
momento de distração;
um fedor fechando as narinas;
sob alguém
nada que não possa mover-se,
terra móvel, bosta chocando obscenidades,
erro rudimentar,
tédio que nasceu do tédio,
semanários britânicos, cópias do ..........c,
um múltiplo......nn,
E indaguei: “Como é que é feito?”
e meu guia:
Essa espécie reproduz-se por incisão,
Este é o quadrimilionésimo tumor.
Neste bolge os enfadados são reunidos,
Flocos infinitos de pus, crostas de varíola duradoura.
flocos de pele, recomeços, erosões,
chuva infinita dos pentelhos do cu,
tal como se move a terra, o centro
atravessa todas as partes em série,
um peidar contínuo
distribuindo seus produtos.
Andiamo!
Os pés mergulhados,
o ludíbrio da lama agarrou-o, nenhum corrimão,
o sugar do lodaçal como um remoinho,
e ele disse:
Fecha os poros de teus pés!
Fixaram-se meus olhos no horizonte,
óleo mesclando-se à fuligem;
e novamente Plotinus:
Para a porta,
Concentrem os seus olhos sobre o espelho!
Rezamos nós para a Medusa,
petrificando o solo com o escuro,
Mantendo-o para baixo
ele traçou firme a trilha
Polegada ante nós, por polegada,
a matéria resistindo,
As cabeças brotaram do escudo,
sibilando, voltado para baixo.
Devorando larvas,
a face apenas em meia força,
As línguas das serpentes
lambendo a superfície da imundície,
Malhando o charco até endurecê-lo,
a faixa fina, Metade da largura do fio de espada.
Por isto, pelo tenebroso mal,
ora afundando, ora se agarrando,
A sustentar o escudo insubmersível.
Olvido,
esquecer há quanto,
sono, esvaecente náusea.
“Fosse em Naishapur ou Babilônia”
Eu ouvi no sonho.
Plotinus ausente,
E o escudo atado sob mim, despertei;
Treme o portão em suas dobradiças;
Arfante como um cão enfermo, abalado,
Banhado em álcali, e em ácido.
|H™lion t| |H™lion
cego com a luz solar,
Olhos dilatados, descansei,
pálpebras imergindo, inconsciente treva.
Canto XVI
E diante da boca do inferno; árida planície
e duas montanhas;
Sobre uma delas, uma forma fluente,
e outra
No tornear do outeiro; em aço rijo
O caminho como uma lenta espiral de parafuso,
O ângulo quase imperceptível,
de modo que o circuito parecia árduo de seguir;
E a forma fluente, despojada, Blake,
Gritando, rodopiando os braços, os membros ágeis,
Bradando contra o mal
seus olhos girando,
Rodopiando como rodas flamejantes de carroça,
e sua cabeça voltada para trás para mirar o mal
Enquanto fugia dele,
a fim de ficar oculto pela montanha de aço,
E quando ele surgiu de novo pelo norte;
seus olhos chispando para a boca do inferno,
Seu pescoço para a frente,
e, como ele, Peire Cardinal
E na montanha do oeste, Il Fiorentino,
Vendo o inferno em seu espelho,
e lo Sordels
Contemplando-o em seu escudo;
E Agostinho, mirando o invisível.
E além deles, o criminoso
jazendo em lagos azuis de ácido,
A estrada entre as duas colinas, para cima
lentamente,
As flamas em lacre moduladas, crimen est actio,
O limbo de gelo picado e serradura,
E eu banhei-me com o ácido para me livrar
dos carrapatos do inferno,
Crostas, ovas de piolhos.
Palux Laerna,
o lago de corpos, aqua morta,
de fluidos membros, e mesclados como peixes amontoados
numa cesta,
e aqui um braço erguido, agarrando um fragmento de
mármore,
E os embriões, em fluxo,
novo fluir adentro, submergindo,
Aqui um braço erguido, truta, imersa pelas enguias;
e vista da margem, a relvagem espessa
a seca vereda senhorial, viu muitos conhecidos, e desconhecidos,
por um momento;
submergindo,
Foi-se a face, geração.
Então o leve ar, sob arborescências,
o lago azulado sob aether,
um oásis, as pedras, o campo calmo,
a relva silente,
e passando a árvore do ramo
Os postes cinzentos de pedra,
e a escadaria de pedra cinza,
a passagem limpidamente enquadrada em granito:
descendo,
e eu através disto, e terra adentro,
patet terra,
penetrei no ar tranqüilo
o novo céu,
a luz como após um po-ente,
e pelas suas fontes, os heróis,
Sigismundo, e Malatesta Novello,
e fundadores, contemplando os montes de suas cidades.
A planura, distância, e em poças de fonte
as ninfas aquáticas
erguendo-se, espraiando suas grinaldas,
tecendo as tramas d’água com seus ramos,
Na quietude,
e agora um homem emergiu de sua fonte,
e partiu para a planura.
Deitado na relva, no sono;
et j’entendis des voix:...
muro... Estrasburgo
Gallifet comandou aquela carga tripla... prussianos
e ele disse
[A narrativa de Plarr]
foi pela honra do exército.
E chamaram-no de ferrabrás.
Eu não sabia o que era aquilo
Mas pensei: Isto é um tremendo derramar de sangue.
E meu velho enfermeiro, ele era um homem, e
Matou um prussiano e deitou-se na rua
lá em frente de nossa casa durante três dias
E tresandava. ......
Irmão Percy
E nosso irmão Percy. ......
velho almirante
Era um guarda-marinha naqueles dias,
E eles chegaram em Ragusa
......lugar onde aqueles homens foram para a Guerra
da Seda......
E eles viram a chegada de uma procissão
Um corte nas colinas, carregando algo
Os seis camaradas adiante carregando algo longo
sobre seus ombros,
E eles pensaram que era um funeral,
mas a coisa estava envolvida em escarlate,
E ele entregou para o lenhador,
ele era um guarda-marinha naqueles dias,
Ver o que os nativos estavam fazendo,
E eles chegaram aos seis sujeitos de uniforme,
E olharam para aquilo, e ainda posso ouvir o velho almirante,
“Era aquilo? aquilo era
Lord Byron
Completamente embriagado, com a cara de um A y n. ......
Ele sacou aquilo devagar, assim:
a cara de um a y n...... jo”.
E por causa daquele filho da puta,
Francisco José da Áustria......
E por causa daquele filho da puta, Napoleão Barbicha...
Puseram Aldington na Colina 70, numa trincheira
cavada entre corpos
Com um bando de meninos de dezesseis anos,
Ganindo e gritando pelas suas mamães,
E mandou um recado para o seu superior:
Posso agüentar dez minutos
Com meu sargento e uma metralhadora.
E repreenderam-no por ser leviano.
E Henri Gaudier foi até lá,
e mataram-no,
E liqüidaram com uma boa quantidade de escultura,
E o velho T.E.H. foi lá,
Com um montão de livros da biblioteca,
A Biblioteca de Londres, e um obus enterrou-os num buraco de
trincheira,
E a Biblioteca manifestou seu pesar.
E uma bala atingiu-o no cotovelo
...depois de atravessar o cara que estava na sua frente,
E ele leu Kant no hospital, em Wimbledon,
no original,
E a direção do hospital não gostou daquilo.
E Wyndham Lewis foi até lá,
Com uma peça de artilharia pesada,
e vieram os aviadores com uma mitrailleuse,
E varreram grande parte do seu pelotão,
e um obus caiu em sua barraca
Enquanto ele estava no banheiro,
e foi o único que saiu vivo.
Windeler foi até lá,
e ele havia saído pelo Egeu,
E afundou toda sua embarcação
bombeando gás num explosivo,
E olhou o contramestre pela gávea,
para baixo entre os tripulantes, e disse:
Camaradas! vejam o Capitão,
O Capitão está se levantando.
E o Velho Capitão Baker foi até lá,
com as pernas tomadas de reumatismo,
De tal forma que ele não podia correr,
de modo que ficou seis meses no hospital
Auscultando a mentalidade dos doentes.
E Fletcher tinha 19 anos quando foi até lá,
E seu superior enlouqueceu na cabina de controle,
por volta da meia-noite, e começou jogando o fone longe
E ele teve que mantê-lo calmo
até pelas seis da manhã,
E dirigir aquele grupo de artilharia.
E Ernie Hemingway foi até lá,
com pressa em demasia,
E enterraram-no por quatro dias.
Et ma foi, vous savez,
tous les nerveux. Non,
Y a une limite; les bêtes, les bêtes ne sont
Pas faites pour ça, c’est peu de chose un cheval.
Les hommes de 34 ans à quatre pattes
qui criaient “maman”. Mais les costauds,
La fin, là à Verdun, n’y avait que ces gros bonshommes
Et y voyaient extrêmement clair.
Qu’est-ce que ça vaut, les généraux, le lieutenant,
on les pèse à un centigramme,
n’y a rien que du bois,
Notr’ capitaine, tout, tout ce qu’il y a de plus renfermé
de vieux polytechnicien, mais solide,
La tête solide. Là, vous savez,
Tout, tout fonctionne, et les voleurs, tous les vices,
Mais les rapaces,
y avait trois dans notre compagnie, tous tués.
Y sortaient fouiller un cadavre, pour rien,
y n’seraient sortis pour rien que ça.
Et les boches, tout ce que vous voulez,
militarisme, et cætera, et cætera.
Tout ça, mais, MAIS,
l’français, i s’bat quand y a mangé.
Mais ces pauvres types
A la fin y s’attaquaient pour manger,
Sans ordres, les bêtes sauvages, on y fait
Prisonniers; ceux qui parlaient français disaient:
“Poo quah? Ma foi on attaquait pour manger.”
C’est le corr-ggras, le corps gras,
leurs trains marchaient trois kilomètres à l’heure,
Et ça criait, ça grincait, on l’entendait à cinq kilomètres.
(Ça qui finit la guerre.)
Liste officielle des morts: 5.000.000
I vous dit, bè, voui, tout sentait le pètrole.
Mais, Non! je l’ai engueulé.
Je lui ai dit: T’es un con! T’a raté la guerre.
O voui! tous les hommes de goût, y conviens,
Tout ça en arrière.
Mais un mec comme toi!
C’t homme, un type comme ça!
Ce qu’il aurait pu encaisser!
Il était dans une fabrique.
Que, pelotão de enterro, terrassiers, avec leur tête
en arrière, qui regardaient comme ça,
On risquait la vie pour un coup de pelle,
Faut que ça soit bien carré, exact...
Dey vus a bolcheviki dere, und dey o estontearam:
Looka vat pouah Trotzsk is done, e iss
madeh deh zhamefull beace!!
“He iss madeh deh zhamefull beace, iss he?
Fez ele aquela vergonhosa paz?
Um Brest-Litovsk, siim? E vocês ouviram?
He vinneh de vore.
De droobs iss released vrom de eastern vront, yess?
Un denn dey getts to deh vestern vront, iss it
Quantos chegam là?
And dose doat getts dere iss so full off revolutions
Venn deh vrench is come dhru, yess,
Dey say, “Vot?” Un de posch say:
“Vocês não escutaram? Tivemos uma rheffolution.”
Esse é o truque com a turba,
Ponha-os na rua em movimento.
E sempre haverá pessoas indo
Pra lá abaixo, sobre o rio.
Lá estava um homem falando,
Para mil, apenas um discurso breve, e
Então incitou-os. E ele disse:
Sim, esse povo é gente boa, eles
Podem fazer tudo, tudo menos agir;
E vão lá ouvi-los, mas quando acabarem,
Venham para os bolcheviques...
E quando tudo aconteceu, lá estava a turba,
E os cossacos, tal como outrora,
Mas uma coisa disseram os cossacos:
“Pojalouista”
E aquilo envolveu a turba,
E então um tenente de infantaria
Mandou atirar na multidão,
na praça do fim da Nevsky,
Defronte da estação de Moscou,
E não obedeceram,
E ele sacou sua espada sobre um estudante por estar rindo,
E matou-o,
E um cossaco cavalgou fora do esquadrão
Do outro lado da praça
E derrubou o tenente de infantaria
E aquilo foi a revolução...
logo que a nomearam.
E não se pode fazê-las,
Ninguém sabia que ela estava chegando. Estavam todos prontos,
a velha quadrilha,
Armas assestadas nos correios e no palácio,
Mas nenhum líder sabia que estava chegando.
E lá estavam alguns mortos nos quartéis,
Porém isso era entre as tropas.
Então era comum ouvirmos sobre isso na ópera,
Que eles não ficariam subordinados a Haig;
e que o ataque estava começando;
Que viria a principiar numa semana.
Canto XVII
Assim as vinhas se despencam de meus dedos
E as abelhas pesadas de pólen
Deslocam-se lentas pelos rebentos do vinhal:
chirr—chirr—chir-rikk — um som felino,
E os pássaros sonolentos nos galhos.
ZAGREUS! IO ZAGREUS!
Com o claro-pálido nascente do céu
E as cidades engastadas nas colinas,
E a deusa dos belos joelhos
Movendo-se lá, com o bosque de carvalhos ao fundo,
A verde escarpa, com os sabujos brancos
saltando junto dela;
E dali abaixo à boca da enseada, até a noite,
Água plana em minha frente
e as árvores crescendo n’água,
Troncos de mármore gerados na quietude,
No passado os palazzi,
na quietude,
A luz agora, não do sol,
Chrysophrase,
E a água verde-claro e azul-claro;
Acima, para os grandes penhascos de âmbar.
Entre eles,
Gruta de Nerea,
ela, como enorme concha curva,
E o bote arrastado sem ruído,
Sem odor de singradura,
Nem grito de ave, nem qualquer rumor de vaga,
Nem salpico de porco-marinho, nem qualquer rumo de vaga,
Dentro de sua gruta, Nerea,
ela, como enorme concha curva
Na suavidade do rochedo,
penhasco cinza ao longe,
Perto, os pórticos de âmbar escarpados,
E a vaga,
verde-claro e azul-claro,
E a gruta de branco salino e cintilante púrpura,
fria, pórfiro polido,
a rocha roída pelo mar.
Nenhum grito de gaivota, nenhum ruído de porco-marinho,
Areia malva, e nenhuma frieza por lá,
a luz sem ser do sol.
Zagreus, apascentando suas panteras,
a gleba clara como nas colinas luminosas.
E, sob as amendoeiras, deuses,
com eles, choros nympharum. Deuses,
Hermes e Atena,
Como agulha de bússola,
Entre eles tremulou —
Para a esquerda fica o sítio dos faunos,
sylva nympharum;
A mata densa, o tosco bosque,
a corça, o pequeno cervo malhado,
saltam pelos arbustos em riste,
como folha seca no amarelo.
E, por um atalho nas colinas,
a grande aléia de Memnons.
Além, mar, crinas divisadas sobre as dunas
Mar noturno agitando cascalhos,
Para a esquerda, a aléia de cipreste.
Veio um barco,
Um homem sustendo sua vela,
Conduzindo-o com remo preso às falcas, dizendo:
“Lá, na floresta de mármore,
as árvores de pedra — emersas d’água —
as frondes de pedra —
lâmina de mármore, sobre lâmina,
prata, aço sobre aço,
bicos de prata erguendo-se e cruzando-se,
proa ajustada contra proa,
pedra, camada sobre camada,
reflete o ouro a flama de uma noite”
Borso, Carmagnola, os artífices, i vitrei,
Para lá, certo tempo, tempo após tempo,
E as águas mais ricas do que o vidro,
Ouro bronzeado, brasa sobre prata,
Potes de tinta à luz do archote,
O clarão de vagas sob proas,
E os bicos de prata erguendo-se e cruzando-se.
Árvores de pedra, alvo e rosalvo na treva,
Cipreste pelas torres
Amontoados sob cascos, à noite.
“No florescer o ouro
Doura a aura ao seu redor.”...
Agora, indiferente na toca, sarça meio sobrearqueada,
Um olho para o mar, através da fresta,
Luz cinza com Atena.
Zotar e seus elefantes, o dourado tecido no lombo,
O sinistro, sacudido, sacudido,
a sua legião de dançarinas.
E Aleta, pela curva da encosta,
com os olhos voltados para o mar,
e algas nas mãos,
Brilho salino com a escuma,
Koré pela campina luzente
com poeira verde-cinza no relvado:
“Pelo momento, irmão de Circe.”
Braço debruçado em meu ombro,
Viu o sol três dias, o fulvo sol,
Como um leão erguido sobre areia lisa;
e naquele dia,
E por mais três e nenhum depois,
Esplendor, como o esplendor de Hermes,
E então saiu ao mar
para o lugar de pedra,
Branco pálido sobre água,
água conhecida,
E a branca floresta de mármore, vergada ramo a ramo,
A fronte encurvada pela pedra,
Para lá foi Borso, quando lhe desfecharam a flecha farpada,
E Carmagnola, entre as duas colunas,
Sigismundo, depois do naufrágio na Dalmácia,
Crepúsculo como o vôo do gafanhoto.
Canto XVIII
E de Kublai:
“Eu já lhes falei em detalhes dessa cidade do imperador
E vou falar-lhes sobre a cunhagem em Cambulac
que detém o segredo da alquimia:
Eles pegam a polpa da amoreira,
Uma película entre a casca e a madeira,
Disso produzem papel, e o marcam
Meio tornês, um tornês, ou uma meia moeda de prata,
Ou duas moedas, ou cinco moedas, ou dez moedas,
Ou, para uma grande chapa, um besante de ouro, 3 besantes,
dez besantes;
E são assinados por funcionários,
E carimbados com o selo escarlate de Khan;
E os falsificadores são punidos com a morte.
E tudo isso nada custa a Khan,
E assim ele é rico neste mundo.
E seus mensageiros seguem selados e costurados,
Seus casacos abotoados atrás e, então, selados,
Assim, de ponta a ponta, é a viagem.
E chegando os mercadores indianos
Devem fornecer suas jóias, e pegar este dinheiro
em papel,
(Esse comércio significa, em besantes, 400.000 por ano)
E os nobres têm que comprar suas pérolas”
— então Messire Pólo; prisão em Gênova —
“Do imperador.”
Havia um garoto em Constantinopla
E um inglês deu-lhe um pontapé na bunda.
“Odeio esses franceses”, disse Napoleão, aos 12 anos,
Ao jovem Bourrienne: “Vou fazer-lhes todo o mal
que puder.”
De modo parecido, Zenos Metevsky.
E o velho Biers estava por lá, um novato,
Para vender canhões, e Metevsky encontrou a porta dos fundos;
E o velho Biers vendeu as munições,
E Metevsky morreu e foi enterrado, isto é, oficialmente,
E sentou-se no Kafé Yeiner acompanhando o funeral.
Cerca de dez anos após esse evento,
Ele obteve uma bela parte de Humbers.
“Paz! Pieyce!!” disse o Sr. Giddings,
“Uni-ver-sal? Não, só quando você conseguir dois bilhões em
dinheiro”,
Disse o Sr. Giddings, “investidos na man-u-fatura
Bélica. Como a vendia para a Rússia —
Bem, levamos para eles um novo torpedeiro,
E era totalmente elétrico, inteiramente operado
Através de um pequeno teclado, do tamanho de
Uma máquina de escrever, e o príncipe veio a bordo,
E lhe dissemos gostaria de experimentar?
E ele correu estrepitosamente fulo pelo molhe,
E rebentou toda a sua parte da frente,
E levou, deus meu, um tremendo susto.
E quem pagaria pelos danos?
E aquela foi a minha primeira viagem pela companhia,
E digo, alteza, não é nada.
Nós lhe daremos um outro, novo. E, Jesus Cristo!
A companhia me apoiou; e recebemos umas poucas ordens?”
Assim La Marquesa de las Zojas y Hurbara
Habituada a ir à morada de Sir Zeno
nos Champs Elysées
E presidir seus jantares; e a las once
Saía pelo portão da frente, com seus lacaios
E o cocheiro de libré, e dava um giro de quatro quadras
Até parar na porta dos fundos; e seu marido era um filho da puta,
E Metevsky, “o conhecido filantropo”,
Ou “o conhecido financista, melhor conhecido”,
Como dizia a imprensa, “como filantropo”,
Doou — como Este a Luís XI —
Um belo par de girafas à nação,
E legou uma cátedra de balística,
E era consultado antes das ofensivas.
E o Sr. Oige estava enfurecido numa primeira classe
De Nice a Paris, ele disse: “Perigo!
Agora, a vida de um marinheiro é uma vida de perigo,
Mas uma mina, porque cada cartucho seu é numerado,
E, certa vez, perdemos uma e lá estavam
Trezentos homens mortos na ’splosão.”
Ele estava irritado com os grevistas, havendo começado ele
próprio
Como engenheiro e subido com esforço, e perdendo,
Com aquela greve do carvão, alguns meses depois do parágrafo:
: Sir Zenos Metevski foi eleito Presidente
Da Gethsemane Trebizond Petrol.
E depois veio outro: 80 locomotivas
Da Manchester Cardiff foram equipadas com
Novos mecanismos de combustão...
Grandes estoques de suas variedades mais pesadas (i.e. óleo)
Estão agora à mão no país
Então eu disse para o velho quaker Hamish,
Eu disse: “Estou interessado.” E ele ficou acinzentado
E disse: “Ele não anuncia. Não, acredito
Que você não aprenderá muito.” Isso foi quando perguntei
Sobre Metevski Melchizedek.
Ele, Hamish, levou os tratores ao
Rei Menelik, 3 rios e 140 ravinas.
“Qu-est-ce qu’on pense...?” Eu disse: “On don’t pense.
Eles são de sólida vértebra. Pode-se amputar a partir de sobre
A medula e isso não vai alterar a vida da ilha.”
Mas ele prosseguiu, “Mais qu’EST-CE qu’ON pense,
De la metallurgie, en Angleterre, qu’est-ce qu’on
Pense de Metevsky?”
E eu disse: “Eles ainda não ouviram o seu nome.
Pergunte ao banco de MacGorvish.”
Os observadores japoneses acharam muito divertido
Que os maçons turcos não se houvessem incomodado em
Tirar as insígnias do..... regimento francês de sua artilharia.
E o velho Hamish: Menelik
Tinha um defeito aquela maquinaria... e assim por diante...
Mas ele jamais conseguiu fazê-la funcionar,
jamais conseguia ter eletricidade.
Os alemães teriam lhe enviado caldeiras, mas tiveram
Que cortá-las em pedaços para colocá-las em camelos,
E nunca mais conseguiram tê-las juntas de novo.
E lá se foi então o velho Hamish,
E olhou para o local, 3 rios
E cerca de cento e quarenta ravinas,
E enviou dois tratores, um para puxar o outro
E Menelik mandou para lá um exército, um exército de 5.000
negros
Com amarras, e todos suavam e puxavam.
E a primeira coisa que Dave achou quando chegaram
Foi uma serra circular,
E colocou-a a cortar uma acha de ébano: whhsssh, t ttt,
O trabalho de dois dias em três minutos.
Guerra, uma guerra após outra,
Os homens que as começam não poderiam fazer um bom
galinheiro.
Também sabotagem...
Canto XIX
Sabotagem? Sim, ele foi a Manhattan falar disso,
Para a grande empresa, e responderam: Impossível.
E ele disse: Eu consegui dez mil dólares para fabricá-las,
E vou fabricá-las e vocês, queiram ou não,
Têm de instalá-las por todos os locais.
E eles disseram: Oh, não podemos.
Então ele se estabeleceu por meio milhão.
E tem uma bela propriedade em Hudson,
E aquela invenção, a patente, ainda está na mesa deles.
E a resposta para aquilo é: Está certo, ele tinha os dez mil.
E o velho Spinder, que erigiu o memorial gótico de 1870,
Tentou arrastar-me para Marx e falou-me
Sobre o “romance de seu negócio”:
Como ele veio para a Inglaterra com qualquer coisa embaixo do
braço,
e vendeu isso que trouxe.
Somente queria falar sobre Marx, então eu disse:
Bem, como está você por aqui, direto dos
Champz Elyza?
E como pode você estar aqui? Por que seus conterrâneos
Não lhe tiram tudo? Como você pode abandonar o seu grande
negócio?
“Oh”, disse ele, “Não tinha que arrumar nenhum dinheiro...
Há muito tempo que eu não tenho que arrumar nenhum
dinheiro.”
Nada mais sobre Das Kapital,
Ou crédito ou distribuição.
E ele “nunca terminou o livro”,
Esse era o outro cara, o esbelto diplomatdentista
Qui se faisait si beau.
Assim, ali nos sentamos, com o velho professor afável,
E o homenzinho atarracado estava lá em cima.
E lá estava o detetive no outro
canto, lendo The Tatler,
Não às avessas, mas nunca virando as páginas,
E então subi para o quarto, e ele disse,
O sujeito atarracado: “Sem dúvida,
Mas é uma questão de perceber,
Não pode motivá-los com uma coisa tão fria como economia.”
E assim descemos as escadas e saímos,
E o detetive olhou pela janela,
E a rua que adentra “Lemme-at-’em”
como um buldogue de impermeável.
Ó minha Clio!
Então o telefone não funcionou por uma semana.
O conhecido Prishnip, corcundinha,
Não era admitido em nenhum exército.
E ele disse: “Trago uma mensagem do professor,
Existem muitos deles que querem se mandar,
Mas quando eles tentam se mandar
Os o-s soldados russos atiram e eles querem saber
Como se mandar.”
Vlettmann?... não estava lá e isso foi,
Digamos, dois meses depois, e ele disse:
“Alegres camaradas”, ele disse; “eles costumavam passar
Sob minha janela, às duas da manhã,
Todos cantando, todos cantando o Hé Sloveny!”
Sim, Vlettmann, e os soldados russos não atiraram neles.
Curta história, com o título o Nascimento de uma Nação.
E lá estava aquele austríaco presunçoso
com uma rosa na lapela,
E não sei como é que ele permaneceu aqui,
bem no meio de toda a transa sangrenta,
Arrogante como Khristnoze e vibrando com cada vitória dos
boches.
Naphtha, ou alguma desgraça para os submarinos,
Como eles tinham, apenas tinham, que receber o cânhamo
via Rotterdam.
Das thust du nicht, Albert?
Isso era nos velhos tempos, todos sentados em volta em cadeiras
de braços
E isso acabou, como as confeitarias em Nevsky.
“Inútil contar a eles qualquer coisa, revolucionários,
Até que eles estejam no fim,
Oh, absolutamente, NO fim de sua corda.
Governou. Governou o local, de um trem
Ou melhor, de três trens, numa estrada de ferro,
E manteve-se cerca de três dias afastado dos grupos de pressão,
Digo, ele tinha seu governo nos trens,
E os grupos de pressão tinham de chegar a cavalo;
E ele disse: Por Deus, isto é incrivelmente engraçado,
Ter metade do óleo do mundo, e não poder ter o bastante
Para acionar uma máquina de governo!”
E então eles conversaram duas horas,
E finalmente Steff disse: Amigos, querem me mostrar um mapa?
E eles trouxeram um e Steff disse:
“Bem, o que são aquelas linhas?” “Sim, aquelas linhas retas.”
“Aquelas são estradas.” E “o que são aquelas linhas,
“Aquelas sinuosas?” “Rios.”
E Steff disse: “Propriedade do Governo?”
Assim, duas horas depois, saiu um engenho com a ordem:
Como cavar sem confiscar.
E Tommy Baymont disse para Steff, certo dia:
“Você pensa que nós tomamos conta disso, deixe-me dizer-lhe,
Compramos uma mina de carvão, quero dizer, a hipoteca se
consumou,
E você pensou que podíamos tomar conta disso.
Bem, tenho que ir lá eu mesmo, e o gerente
Disse: ‘Tome conta, evidente que você pode tomar conta,
Não conseguimos vender o maldito carvão.’
Então eu disse ao X. e B. Central,
— você disse que controlamos o X. e B. Central? —
Eu disse: Vocês compram seu maldito carvão de nossa mina.
E, um ano depois, não o fizeram; então convoquei os diretores,
E eles disseram: ...bem, de qualquer modo eles não podiam
comprar o maldito carvão.
E na semana seguinte veio o velho Jim, aquele que é grande e
gordo,
Com os diamantes, e disse: “Sr. Baymont,
O senhor deve barganhar dois dólares mais
Por tonelada desse carvão. E o X. e B.
negociarão conosco.”
“Assim estava meu velho sentado,
Eles estavam em cadeiras de braços, de acordo com o protocolo,
E a seu lado seu sobrinho, Sr. Wurmsdorf,
E o velho Ptierstoff, por simples razões de família,
Razões pessoais, era tido em grande estima
por seus parentes,
E ele recebia seus despachos de São Petesburgo,
E Wurmsdorf recebia os seus de Viena,
E ele sabia, e eles sabiam, e cada qual sabia
Que o outro sabia que o outro sabia que ele sabia,
E Wurmsdorf estava metendo a mão em seu bolso,
Que era um ato de iniciar as coisas, e então meu velho
Disse isto:
Albert, e o que mais.
Estes dias foram-se para sempre.”
“Dez anos idos, dez de minha vida,
Nunca terei os dez anos de volta:
Dez anos de minha vida, dez anos no exército da Índia;
Mas, apesar de tudo, houve aquela época em Yash (Jassy):
Isso foi qualquer coisa, 14 garotas em duas semanas”.
“Saudáveis, mas sujas?” “É isso, saudáveis, mas sujas.
E certa vez em Kashmir,
Nas casas flutuantes, com a turquesa,
Uma pilha de três pés no chão do bote,
E lá estiveram todo o dia numa barganha
Por dez xelins no valor de turquesa.”
Canto XX
Tímido soar, quasi tinnula,
Ligur’aoide: “Si no’us vei, Domna don plus mi cal,
Negus vezer mon bel pensar no val.”
No meio do florir
De duas amendoeiras,
A viola ligada numa ilharga;
E outro: “s’adora”.
“Possum ego naturae
non meminisse tuae! “Qui son Properzio ed Ovidio.
Ramos não são mais viçosos
onde os rebentos da amêndoa
bebem seu verdor de março.
E naquele ano fui a Freiburg,
E Rennert havia dito: “Ninguém, não, ninguém
Sabe algo sobre provençal, ou, se existe alguém,
É o velho Lévy.”
E assim fui para Freiburg
E as férias estavam começando,
Os estudantes saindo para o verão,
Freiburg im Breisgau,
E tudo limpo, parecendo limpo, depois da Itália.
E fui ao velho Lévy, e eram cerca de 6:30
da tarde, e ele vagueou por metade de Freiburg
antes do jantar, para ver as duas tiras da cópia,
de Arnaut, settant’uno R. superiore (Ambrosiana)
Não que eu pudesse entoar a música.
E ele disse: “Agora, há algo que eu lhe possa falar”
E eu disse: “Não sei, senhor”, ou
“Sim, Doutor, o que eles querem dizer com noigandres?”
E ele disse: “Noigandres! NOIgandres!
Sabe, durante seis meses
Toda noite quando vou pra cama, digo para mim:
Noigandres, eh, noigandres,
mas que DIABO significa isso!”
Vento pelas oliveiras, as linhas do relvado,
Pela límpida borda dos rochedos
Corre a água e o vento sob o aroma em pinho
E campos de feno sob faixa de sol.
Agostino, Jacopo e Boccata.
Qualquer um estaria bem feliz
No aroma desse lugar
E jamais fatigado de ali estar,
Seja só ou acompanhado.
Som: como o do rouxinol distante em demasia para ser ouvido.
Sandro, e Boccata, e Jacopo Sellaio;
O relvado, e amendoeiras,
Ramos em renque arrumados,
Duccio, Agostino; e l’olors —
O aroma desse lugar — d’enoi ganres.
O ar ondulando sob os ramos,
Os cedros lá no sol,
Feno viçoso na encosta
E água ali no rego
Entre as duas campinas mais baixas; som,
O som, como eu disse, um rouxinol
Distante em demasia para ser ouvido.
E cai a luz, remir,
do seio dela até as coxas.
Ele estava lá jogando palla.
Parisina — duas pombas para um altar — na janela.
“E’l Marchese
Stava per divenir pazzo
depois de tudo.” E isso aconteceu quando Tróia caiu
E eles vieram aqui e abriram buracos na rocha,
No caminho de Roma, e colocaram as balizas;
E vieram aqui, condit Atesten...
“Paz! sustente a paz, Borso.”
E ele disse: “Alguma puta nos vendeu
(foi Ganelon)
Nunca irão encontrar marfim igual.”
E lá deitou-se na colina circular, sob o cedro
Um pouco à esquerda do rego (Este falando)
Ao lado do cume, e ele disse:
“Eu rompi a trompa, por Deus, eu
Rompi o melhor marfim, l’olofans.” E ele disse:
“Tan mare fustes!”
arrastando-se pelo cascalho,
“Por Deus! aquele veado se foi,
Nunca irão encontrar marfim igual.”
E lá estavam eles diante da muralha, Toro, las almenas,
(Este, Nic Este falando)
Sob o parapeito
(Epi purgo) peur de la hasle,
E disse o Rei:
“Meu Deus, que mulher!
Meu Deus, que mulher”, disse o Rei, telo rigido.
“Irmã!” fala Ancures, “é sua irmã!”
Alf legou aquela cidade a Elvira, e Sancho queria
Tomar dela, Toro e Zamora.
“Espanhol sangüinário!
Neestho, deixa-a retornar...
no outono”.
“Vá pro inferno, Este”, entre as muralhas, arrases,
Pintados para parecer arrases.
Selva:
Verde vidrado e plumas escarlates, selva,
Base do reviver, reviveres;
Subindo acima da alma, viridente verde, da selva,
Pavimento de losangos, formas nítidas,
Quebrados, desmembrados, corpo eterno,
Barbárie de reviveres, confusão
Base de reviveres, subsistência,
Verde vidrado da floresta;
Zoe, Marozia, Zothar,
ruidosamente sobre as bandeiras,
Uva em vidro, e o carmesim,
HO BIOS,
cosi Elena vedi,
À luz do sol, portão recortado pela sombra;
E então o facetado ar:
Flutuando. Abaixo, o mar agitando seixos.
Flutuando, cada qual em jangada invisível,
Pela correnteza, fluido invisível,
Voltada sobre a planura, ociosa,
O braço direito para trás,
o pulso direito como travesseiro,
A mão esquerda como cálice,
Polegar firmado num dedo, o terceiro,
Os primeiros dedos como pétalas, a mão qual uma lâmpada,
Um cálice,
Da ponta do pé até a cabeça
A púrpura, azul-pálida fumaça, como incenso;
Cada um enrolado em albornós, fumaça como de olíbano,
Ligeira como em júbilo.
Enrolado, flutuando; e a fumaça azul-pálida do incenso
Ligeira em subir, depois preguiçosa pelo vento
como Éolo sobre as vagens,
Como feno sob o sol, olíbano, açafrão,
Como a mirra sem styraz;
Cada homem em sua veste, como sobre a jangada, sobre
a invisível correnteza;
A caminho da queda d’água;
E depois sobre a catarata,
No ar, vigorosas, as luzentes flamas, em forma de V;
Nel fuoco
D’amore mi mise, nel fuoco d’amore mi mise...
Amarelo, açafrão brilhante croceo,
Também os corpos inflamaram-se no ar, tomaram flama,
“...Mi mise, il mio sposo novello.”
Lançados do jorro na espiral,
Ou seguiram a água. Ou olharam atrás para o fluxo;
Outros chegando-se àquela catarata,
Como o amanhecer saído da sombra, as longas mantas
Agora laranja e púrpura,
E a água azul turva sob eles
derramando-se lá na catarata,
Com ruído de mar por sobre os seixos
golpeando com:
hah hah ahah thmm, thunb, ah
woh woh araha thumm, bhaaa.
E dos corpos a flutuar, o incenso
azul-pálido, púrpura sobre eles.
Escaninho dos lotófagos,
Aéreo, talhado no éter.
Reclinando,
Com a spilla de prata,
A bola como de âmbar liquefeito, reenvolta, apanhada e revirada.
Lotófagos das unhas suaves, tranqüilos, desdenhosos,
Voce-profondo:
“Não temeram morte ou dor por esta beleza;
Se houve danos, danos para nós.”
E debaixo: os ossos claros, longe ao fundo,
Milhares e milhares.
“O que ganharam com Odysseus,
Eles que morreram no remoinho
E depois de muitos trabalhos vãos,
Vivendo de carne furtada, acorrentados aos remos,
E que ele só tivesse a imensa fama
E à noite deitasse com a deusa?
Seus nomes não estão gravados em bronze
Nem os seus bordões de remo juntos com os de
Elpenor;
Nem seus sepulcros têm à beira-mar.
Que nunca olharam as olivas sob Esparta
Com folhas verdes e depois não verdes,
Nas suas ramas o tinir de luz;
Que não viram salão de bronze nem lareira
Nem deitaram com as criadas da rainha,
Nem tiveram Circe como companheira de cama, Circe Titânia,
Nem tiveram os comestíveis de Kalüpso
Ou suas saias de seda a roçar-lhes as coxas.
Dar! O que lhes foi dado?
Cera de ouvido.
Veneno e cera de ouvido,
e um túmulo de sal junto ao terreno
dos touros,
neson amumona, suas cabeças como gaivotas na espuma,
Manchas negras, algas sob relâmpago;
Carne enlatada de Apolo, dez latas para cada bote.”
Ligur’ aoide.
E da planície donde nasce a água,
Através, atrás, para a direita, as estradas, um caminho na grama,
O leopardo caçador de Khan, e o jovem Salustio
E Ixotta; o relvado suave
Ac ferae familiares, e os carros lentamente,
E as panteras, pés macios.
Planície, como a planície de Somnus,
os carros lentos, como um triunfo,
Dourados, rodas pesadas,
e as panteras aos carros acorrentadas,
Sobre o suave relvado, a forma envolta.
Rosa, carmesim, intenso carmesim,
E, no anoitecer azul,
uma cor tal ferrugem lá no sol,
Egressa da nuvem branca,
movendo-se sobre a planície,
Cabeça na dobra do braço, reclinando-se;
A estrada, distante ao fundo, até cortar ao longo a face do
rochedo,
E dobra-se o penhasco qual cortina,
A estrada traçada sob o rochedo
Entalhe quadrado na face do penhasco, tal chiostri,
O cristal das colunas, com pavões talhados nos capitéis,
O suave caminhar de feras conduzindo os carros;
Carros, lentos, sem chiado,
E nas janelas por dentro do caminho:
le donne e i cavalieri
face polida sob hennin,
As mangas das vestes bordadas com flores,
Imenso e dourado cardo, ou um amaranto,
Glandes douradas ou escarlates,
Cramoisi e diaspre
alvas fendas no veludo;
Colunas de cristal, acanto, sereias no topo das pilastras;
Enfim, no meio do barroco de ouro,
Duas colunas estriadas e serpeadas,
Vanoka, recostando-se e seminua,
e lá, atrás dela, o átrio decadente.
“Paz!
Borso..., Borso!”
Canto XXI
“Mantenha a paz, Borso!” Onde estamos?
“Siga com o negócio
Que fez comigo,
E a res publica não.
Quando eu estava duro e era um pobre rapaz,
Todos me conheciam, todos esses cittadini,
E todos eles me viraram as costas, della gloria.”
Intestado, 1429, deixando 178.221 florins di sugello,
Como está dito no caderno de notas de couro vermelho de
Cosimo. Di sugello.
E “com seu crédito esvaziou Veneza de dinheiro” —
Assim era Cosimo —
“E Nápoles, e fez com que eles aceitassem sua paz.”
E ele pegou o menino Ficino
E fez com que lhe ensinassem o grego;
“Com dois metros de pano vermelho por pessoa
Te farei”, Cosimo falando, “quantos
Cidadãos honestos você queira.”
Col credito suo...
Napoli e Venezia di danari...
Costretti... Napoli e Venezia... a quella pace...
Ou noutra época... está bem, deixa pra lá.
E Piero cobrou os créditos,
(Diotisalvi estava por detrás disso)
E firmas faliram tão longe como em Avignon,
E Piero estava a ponto de ser assassinado,
E o jovem Lauro chegou antes dele, pelo caminho,
E disse: Sim, papai está chegando.
Intestado, ’69, em dezembro, deixando-me 237.989 florins,
Como você encontrará em meu grande livro verde de contas
In carta di capretto;
E desde ’34 quando eu contei isso, até o ano passado,
Pagamos 600.000 e mais ainda,
Aquilo era para construções, impostos e caridade.
Nic Uzano viu-nos chegando. Contra isso, honesto,
E avisou-os. Eles o teriam assassinado,
E também a Cosimo, porém subornou-os;
E o fizeram com Giuliano. E difficile,
A Firenze difficile viver ricco
Senza aver lo stato.
“E non avendo stato Piccinino
Doveva temerlo qualunque era in stato”;
E “aquele homem suou sangue para fazer essa ferrovia”;
“Poderia”, escreveu o Sr. Jefferson,
“Achar-me um jardineiro
Que possa tocar o cor de chasse?
Os limites da fortuna americana
Não vão admitir a indulgência de uma banda de músicos
Doméstica, embora eu haja pensado que a paixão pela música
Pudesse reconciliar-se com essa economia a qual estamos
Obrigados a seguir. Eu conservo entre meus empregados
domésticos
Um jardineiro, um tecelão, um marceneiro e um pedreiro,
Aos quais aduziria um vinhateiro. Numa terra como a sua
(id est Borgonha) onde se cultiva a música e
Ela é praticada por todas as classes de homens, suponho possam
Ser encontradas pessoas daqueles ofícios capazes de tocar
O cor de chasse, clarinete, ou fagote e oboé, de
Modo que alguém possa ter uma banda de dois cors de chasse,
dois
Clarinetes, dois fagotes e oboés, sem aumentar
Suas despesas domésticas. Uma garantia de emprego por
Meia dúzia de anos
(affatigandose per suo piacer o non)
E ao término daquele tempo, para achá-los, se eles
Escolhem, um transporte para sua terra, pode induzi-los
A vir para cá com salários razoáveis. Sem a intenção de
Lhe dar problemas, talvez lhe seja viável
No relacionamento permanente com seu pessoal encontrar
Aqueles homens dispostos a vir para a América. Sobriedade e
boa
Índole seriam partes desejáveis de seus temperamentos”
Junho 1778 Montecello
E em julho fui a Milão ao Duque de Galeaz
Para ser padrinho de batismo de seu infante,
Embora houvesse outros mais dignos,
E levei para sua esposa um colar de ouro a suster um diamante
Que custou cerca de 3000 ducados, por conta dos quais
Esse signor Galeaz Sforza Visconti desejou que eu
Ficasse padrinho de todos os seus filhos.
Outra guerra sem glória, e outra paz sem sossego.
E o sultão enviou-lhe um assassino, seu irmão;
E o soldan do Egito, um leão;
E ele gerou um papa e um filho e quatro filhas,
E uma universidade, Pisa; (Lauro Medici)
E quase faliu em seus negócios,
E comprou terras em Siena e Pisa,
E fez a paz através de sua própria fala em Nápoles.
E lá havia capim no assoalho do templo,
Ou onde o assoalho teria sido;
O ouro desvanece na penumbra
No telhado azul-negro, de Placídia,
Do exarcado; e sentamo-nos aqui
Pela arena, les gradins...
E o palazzo, sem base, flutua ali na aurora
Com névoa baixa sobre o nível da maré;
E bóia ali nel tramonto
Com névoa de ouro sobre o nível da maré.
As tábuas do assoalho e os desenhos.
Idiotas fazendo novos cambaleios;
noite sobre o oceano verde,
E a seca escuridão da noite.
Noite do tigre de ouro,
E a seca flama do ar
Vozes do cortejo,
Agora amortecidas, abaixo de nós,
E o mar com brilho de estanho no ofuscar do sol,
Como vinho escuro nas sombras.
“Vento entre o mar e as montanhas”
As três esferas semi-escuras contra o mar
semiclaras contra o crepúsculo,
A quilha do sol carregada de nuvens,
E após aquela hora, seca escuridão
Flama flutuante no ar, gônadas em organdi,
Seca flâmula, uma pétala nascida no vento.
Gignetei kalon.
Impenetrável como a ignorância das velhas.
Na aurora, como a frota chegando depois de Actium,
Costa lá no oriente, e alterada,
E o velho vasculhando folhas:
“Maldito você, Midas, Midas sem um Pan!”
E agora no vale,
Vale sob o píncaro do dia:
“Cresce com os pinhos de Ise;
Como o Nilo infla com Inopos.
Como o Nilo tomba com Inopos.”
Phoibos, turris eburnea,
marfim contra cobalto,
E os ramos cortam o ar,
As folhas cortam o ar,
Os cães pela vertente verde da colina,
a água negra ainda na sombra.
No ar crispado,
os deuses descontínuos;
Palas, mocho novo na concha da mão dela,
E, pela noite, corre o cervo, e o leopardo,
Olho de mocho entre os ramos de pinho.
Lua sobre a folha da palmeira,
confusão;
Confusão, fonte de renovações;
Asa amarela, pálida na haste da lua,
Asa verde, pálida na haste da lua,
Romã, pálida na haste da lua,
Trompa branca, pálida na haste da lua, e Titânia,
Junto à fonte do beber,
degraus, talhados no basalto.
Ali dançou Atame, dançou, e lá Fetusa
Com cor na veia,
Forte como tendo bebida de sangue, uma vez,
Com cor na veia,
Vermelho na garganta em fumaça esvanecida. Dis pegou-a.
E o velho seguiu em frente
tangendo sua mula com um asfódelo.
Canto XXII
E aquele homem suou sangue
para fazer essa ferrovia,
E o que ele conseguiu com isso?
E ele disse uma coisa: Como ela custa,
Como qualquer guerra contra os índios custa ao governo
20.000 dólares por cabeça
Para eliminar os guerreiros de pele vermelha, seria mais humano
E até mais barato educar.
E lá estava o outro tipo, Warenhauser,
Que derrotou-o e acabou com seu negócio,
História da Cúria Americana que concedeu
A Warenhauser a permissão de construir a ferrovia do Nordeste
E de ficar com a madeira que ele cortava durante a obra;
Assim ele abriu uma estrada através da floresta,
Duas milhas de largura, algo perfeitamente legal.
Quem iria impedi-lo!
E ele entrou e disse: “Não podemos fazê-lo,
Não por esse preço, não podemos fazê-lo.”
Isso foi durante a última guerra, aqui na Inglaterra,
E ele estava fazendo partes para uma turbina
De alguma espécie de avião de guerra;
E diz o inspetor: “Quantos rejeitados?”
“O que quer dizer com rejeitados?”
E diz o inspetor: “Quantos você teve?”
E Joe disse: “Nós não temos nenhum rejeitado, nossa...”
E diz o inspetor: “Bem assim é evidente
que vocês não podem fazê-lo.”
Preço da vida no ocidente.
E C.H. disse ao renomado Mr. Bukos:
“Qual é a causa do H.C.L.?”
(O alto custo da vida) e o Sr. Bukos,
O consultor econômico de nações, disse:
“Falta de trabalho.”
E havia dois milhões de homens desempregados.
E C.H. calou-se, disse
Que ficaria na dele,
Mas eu não, e continuei amofinando o Sr. Bukos
Que finalmente disse: “Sou um economista
Ortodoxo.”
Jesu Christo!
Standu nel paradiso terrestre
Pensando come si fesse compagna d’Adamo!!
E o Sr. Hobson escreveu para o escritório:
Gostaria de aceitar o livro de C.H.
Mas isso faria com que o meu parecesse bem superado.
O céu haverá de proteger
O leitor leigo. Toda a fortuna de
Mac Narpen and Company está baseada
sobre Palgrave’s Golden Treasury. Nel paradiso terrestre
E todo o material foi usado, Jesu Christo,
E tudo no seu lugar, e nada ficou
Para fazer una compagna d’Adamo. Come si fesse?
E poi ha vishtu una volpe
E a cauda da volpe, a raposa,
Bela, exuberante e atraente, e pensava:
Isto servirá para tal assunto;
E a volpe viu em seu olho o que estava a vir,
Corre, volpe corre, Christu corre, volpecorre,
Christucorre, e dav’ un saltu, ed ha preso la coda
Della volpe, e a volpe fugiu
E deixou a cauda em sua mão, e di questu
Fu fatta,
e per questu
E la donna una furia,
Una fuRRia-e-una rabbia,
E uma voz atrás de mim na rua.
“Seenhorr Freer! Seenhorr...”
E pensei que estava a três mil
Milhas da conexão mais próxima;
E ele me conheceu durante três dias, anos atrás,
E me disse certo dia, uma semana depois: Você gostaria
De encontrar um homem santo, sim ele é um autêntico homem
santo.
Então eu encontrei Mohamed Ben Abt el Hjameed,
E naquela noite ele passou todo o tempo
Perturbando os negócios do camiseiro,
E tomando uísque bem quente. Os marinheiros
Vão lá duas noites por semana e enchem o café
E os escorpiões da rocha agarram-se à borda
Até que não possam mais lá se agüentar
E então eles seguem para o Calpe (Lyceo)

NENHUM MILITAR DE QUALQUER POSTO TEM PERMISSÃO DE ENTRAR NESTE CLUBE
Isso para o governador de Gibel Tara.
“Jean-jah! Jeen-jah!” ganiu Mohamed,
“O-ah, dê seis pence pra ele.”
E um sujeito de barrete rubro entrou, e sorriu para Mohamed
Que cuspiu sobre quatro metros de mesas
Em Mustafá. Isso foi tudo que houve
Para aquela saudação; e três noites depois
Ginger retornou como cliente e arrebatou aquilo de Mohamed.
Ele não havia vendido uma só camisa na terça-feira.
E encontrei Yusuf e oito homens na calle,
Então eu disse: O que é que há?
E Yusuf disse: Muito cretino, serão
Sete e seis para a notificação
— Mohamed quer processá-lo por difamação —
Entregar tudo isso à justiça!
Então eu fui para Granada
E quando voltei encontrei Ginger, e disse:
Como é que foi?
E ele disse: O-ah, dei-lhe
Seis pence. Tarifas do xe-ri-fe.
E estavam todos eles no lyceo,
Motoristas de táxi e sujeitos da tabacaria,
E o guia de Eduardo Sétimo, e todos estavam
Pela secessão.
Salões de baile sendo fechados às duas da manhã,
Por ordem do governador. E outro dia, no cais,
Estava um sujeito gordo de Rhode Island, a dizer:
“Poxa! Andei por toda a Itália
E nunca fui roubado!”
“Mas este lugar está cheio de safados.”
E disse Yusuf: É? e os ricos
Em tua terra, como conseguem seu dinheiro;
Eles não roubam os pobres?
E o sujeito gordo calou a boca e foi embora.
E disse Yusuf: Ora, ele esteve por toda a Itália
E nunca foi roubado, ele é um mentiroso.
Quando vou a qualquer país estrangeiro,
Sou roubado.
Quando você vai a qualquer país estrangeiro
Deve ser roubado; quando eles vêm pra cá são roubados.
E seguimos para a sinagoga,
Toda cheia de lâmpadas de prata
E a galeria do alto repleta de bancos velhos;
E entrou o levita e seis meninos do coro
E começaram a uivar o ritual
Como se estivesse cheio de chalaças,
E foram em frente num livro inteiro;
E entraram os anciãos e os escribas
Cerca de cinco ou seis e o rabino
E ele sentou-se, sorriu, e puxou a caixa de rapé,
E aspirou sobre o polegar, e sorriu,
E chamou um garoto do coro, e sussurrou,
E apontou para um velhote,
E o menino levou-lhe a caixa de rapé e ele sorriu,
E inclinou a cabeça, e aspirou sobre o polegar,
E o menino levou a caixa de volta ao rabino,
E ele sorriu, e faceva bisbiglio,
E o menino carregou a caixa para
outro grupo de barbudos,
E ele aspirava pelo seu polegar,
E assim por diante até que cada um tivesse dado sua aspirada;
E então o rabino olhou para o estranho, e eles
Sorriram meia jarda a mais, e o rabino
Sussurrou mais dois minutos,
E o menino trouxe a caixa até mim,
E eu sorri e aspirei sobre meu polegar.
E então eles pegaram os pergaminhos da lei
E fizeram sua pequena procissão,
E beijaram as extremidades dos marcadores.
E houve um caso de rapto e chantagem
Lá no tribunal, atrás do grande pátio
pleno de glicínias;
E o negro de barrete rubro, Mustafá, mais tarde no barco
E eu disse a ele: Yusuf! Yusuf é um grande sujeito.
E diz ele:
“Sim, ele é um bom sujeito.
Mas apesar de tudo um judeu
é um judeu.”
E diz o juiz: Esse véu é muito longo.
E a garota tira o véu
Que ela havia prendido em seu chapéu com um alfinete,
“Não é um véu”, diz ela, “isto é um xale.”
E diz o juiz:
Você não sabe que não lhe são permitidos todos esses
botões?
E diz ela: Não são botões, são perebas.
O senhor não percebe que não há casas de botões?
E diz o juiz: Bem, de qualquer modo não lhe é permitido o
arminho.
“Arminho?” fala a moça. “Nada de arminho,
É lattittzo.”
E diz o juiz: E o que é exatamente lattittzo?
E diz a garota:
“É um animal.”
Signori, sigam vocês e façam cumprir.
Canto XXIII
“Et omniformis”, Psellos, “omnis
Intellectus est.” Fogo de Deus. Gemisto:
“Jamais com esta religião
Farás homens dos gregos.
Mas constrói uma muralha através do Peloponeso
E organiza, e...
malditos esses bárbaros italianos.”
E o navio de Novvy afundou na tempestade
Ou então atiraram os livros n’água.
Como dissolver Irol em açúcar... Houille blanche,
Auto-chenille, destrói todas as bactérias nos rins,
Invention-d’entités-plus-ou-moins-abstraits-
en-nombre-égal-aux-choses-à-expliquer...
La Science ne peut pas y consister. “J’ai
Obtenu une brulure”, M. Curie, ou algum outro cientista
“Qui m’a coûté six mois de guérison.”
e continuou seus experimentos.
Tropismes! “Acreditamos que a atração seja química.”
Com o sol numa taça de ouro
e seguido para os baixos vaus do oceano
% Alioq d| \Yperionºdaq d™paq „skat™bain xr¥seon
= OFra d˝ ∫kean¡o peråsaq
ima vada noctis obscurae
Procurando sem dúvida o sexo dos fungos
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(“Derivação incerta.” O idiota
Odisseu arou a areia.)
alixantos, aliotrephès, eiskatebaine, mergulhou,
desceu, ao fim daquilo, além oceano,
passou através, atravessa
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Precisamente selv’oscura
E pela manhã, com o gorro frígio
Descalço, esvaziando seu bote de areia
Yperionides!
E a rosa cresceu enquanto eu dormia,
E as cordas tremidas de música,
Caprípede, os ramos perdidos sob os pés;
Nós aqui na colina, com as oliveiras
Onde pode um homem carregar seu remo,
E o bote lá na enseada;
Como tivéssemos ficado ali no outono
Sob a tapeçaria, ou parede pintada tal tapeçaria,
E acima com um jardim de roseiras,
Som subindo de rua transversal;
Como tínhamos lá permanecido,
Observando o caminho da janela,
Fa Han e eu na janela,
E a sua cabeça ajustada com cordas de ouro.
Nuvem sobre montanha; fenda na colina, na névoa, como um
litoral.
Folha sobre folha, ramagem do alvorecer no céu
E o mar escuro, sob o vento,
As velas do barco pairam soltas no atracar,
Nuvem como invertida vela,
E os homens tirando areia pelos muros de mar
Oliveiras ali na colina
onde pode um homem carregar seu remo.
E meu irmão De Maensac
Apostou comigo o castelo,
E o fizemos num arremesso de moeda,
E eu, Austors, ganhei e fiquei com ele,
E ele se foi com Tierci, um jogral
E no caminhar por sua vida,
E duas vezes foi com Tierci,
E lá tomou a garota que acabara de se casar com Bernart.
E foi para Auvergne, até o Dauphin,
E Tierci veio com um destacamento a Auvergnat,
E voltou em busca de um exército,
E veio para Auvergne com o exército
Mas nunca pegou Pieere nem a mulher.
E ele seguiu além de Chaise Dieu,
E foi depois de tudo para o Monte Segur,
depois do fim de tudo,
E eles não deixaram sequer as escadas,
E Simone estava morta naquela época,
E chamaram-nos de maniqueus
Seja que cu do inferno isto fosse.
E isso foi quando caiu Tróia, certo,
superbo Ílion...
E eles estavam navegando
Sentando-se nas escotas da popa,
Ao abrigo de uma ilha
E o vento soprando lá da ilha.
“Tet, tet...
o que é isso?” disse Anquises.
“Tethnéké”, disse o timoneiro, “Acho que eles
Estão rugindo porque Adonis morreu virgem.”
“Huh! tet...” disse Anquises,
“bem, eles fizeram uma desordem sangrenta nessa cidade.”
E ela disse: “Otreu, de Frígia,
Esse rei é meu pai...”
e viu então, como as ondas se formando,
Como o mar, firme, um fulgor de cristal,
E as ondas erguendo-se mas formadas, mantendo sua forma,
Nenhuma luz a elas transpassando.
Canto XXIV
Então, o livro dos mandatos:
Fev. 1422.
Desejamos que vocês nossos agentes dêem a Zohanne de Rimini,
nosso criado, seis liras marchesini,
pelos três prêmios que ganhou correndo nossos barbarisci,
dentro do rateio que havíamos firmado. As corridas que ele
ganhou
são a Módena, a São Petrônio em Bolonha
e a última corrida em São Zorzo.
(Assinado) Parisina Marchesa
... pagou-os por encadernar
un libro franxese che si chiama Tristano...
Carissimi nostri
Zohanne da Rimini
ganhou o páreo em Milão com nosso cavalo e escreve dizendo
que
agora está no hotel, e quer dinheiro.
Envie aquilo que ache que necessita,
mas quando o tiver de volta em Ferrara descubra
o que ele fez com a primeira parte, creio que 25 ducados
Mas envie o outro dinheiro rapidamente, pois não o quero
lá no hotel.
... perfumes, alpiste, pentes, dois grandes e dois
pequenos de Veneza, para madama la marxesana...
... 20 ducados para
dar a um amigo nosso que nos pagou uma conta
nessa viagem a Romagna...
... verde colore predeletto, 25 ducados ziparello
prata bordada para Ugo fiolo del Signore...
(27 nov. 1427)
PROCURATIO NOMINE PATRIS, Leonello Este
(arranjando dote para sua irmã Margarita, para
Roberto Malatesta de Rimini)
natae praelibati margaritae
Ill. D. Nicolai Marchionis Esten. et Sponsae:
A torre de Gualdo
com jurisdição plenária no civil; e no criminal:
para multar e haver castigado todos os delinqüentes
como no restaurante de suas terras,
“cujas coisas
esta torre, bens em Gualdo possuía o Ilustríssimo
Nicolaus Marquês de Este por haver recebido do dito
Don Carlo (Malatesta)
por dote
Illustrae Dominae Parisinae Marxesana”
sob minha mão D. Michaeli de Magnabucis
Not. pub. Ferr.
D. Nicolaeque Guiduccioli de Arimino
Sequit bonorum descriptio.
E ele em sua jovem juventude, na vigília de Odisseu
Para Cithera (a.d, 1413) “dove flu Elena rapta da Paris”
Jantares em laranjais, proas cercadas de golfinhos,
Vestígio de Roma em Pola, belo vento até Naxos
Ora vela, ora a remi, sino ad ora di vespero
Ou com a vela firmemente içada, pelas vergas curvas do mastro
Zelafonia
E em Corfu, cantores gregos; em Rodes
Dois moinhos de vento, e até Pafos,
Guias de burros, poeira, desertos, Jerusalém, gorjeta
E uma azáfama sem fim com os passaportes;
Uma moeda para o Jordão, entre-se lá ou não,
A escola onde a madonna em adolescência
Passou a aprender o alfabeto, e a casa de Pilatos fechada ao
público;
2 soldi para Olivet (aos sarracenos)
E nenhuma indulgência sob a árvore de Judas; e
“Aqui Cristo pôs seu polegar sobre uma rocha
Dizendo: hic est medium mundi.”
(Isso, lhes asseguro, aconteceu.
Ego, scripton cantilenae.)
Para pior? para melhor? mas aconteceu.
Depois do quê, as garotas gregas em Corfu, e as
Damas, venezianas, e todas cantaram no anoitecer
Benche niuno cantasse, embora nenhuma soubesse,
Testemunha Luchino del Campo.
Mais um malabarista turco, e tomaram um banho
Quando saíram de Jerusalém
E como carga: um leopardo de Chipre
E falcões, e pequenos pássaros de Chipre,
Gaviões, e galgos da Turquia
Para Procriar em Ferrara entre ferraranos de perna fina,
Corujas, aves de rapina, apetrechos de pesca.
Foi o degolado Aldovrandino (1425, vent’uno Maggio)
A causa deste maléfico, e depois
O Marchese perguntou se Ugo fora decapitado. E o capitão:
“Signor...si.” e il Marchese começou a chorar
“Fa me hora tagliar la testa
“dapoi cosi presto hai decapitato il mio Ugo.”
Rodendo con denti una bachetta che havea in mani.
E passou aquela noite a chorar, e chamando por Ugo, seu filho.
Afável, teimoso, que trouxe a sedução para o
Governo, em lugar do estupro, ter pacis Italiae auctor;
Com os meninos puxando os cabos de reboque no rio
Tre cento bastardi (ou bombardi disparados em seu funeral)
E no ano seguinte um estandarte vindo de Veneza
(Onde haviam anulado uma corrida de cavalos)
E o bastão do bailado florentino.
“De belo aspecto, gentil”
Quarenta anos de idade naquela época;
“E eles mataram a mulher de um juiz entre outros,
Era um juiz do tribunal e nobre,
E chamaram Madonna Laodamia delli Romei,
Decapitada na pa della justicia;
E em Módena, a madonna Agnesina
Que envenerara seu marido,
“Todas as mulheres conhecidas como adúlteras
Para que o seu sofrimento não fosse o único.”
Então o mandado não correu mais
E em 31 casou-se com Monna Ricarda.
CHARLES... scavoir faisans... et advenir... a haute
noblesse du Linage et Hostel...e faictz hautex...
vaillance... affection... notre dict Cousin...
puissance, auctorite Royal... il et ses hors yssus... et
a leur loise avoir doresenavant
A TOUSIUOURS EN LEURS ARMES ESCARTELURE
...trois fleurs Liz d’or... en champs a’asur dentelle...
ioissent et usent.
Mil CCCC trente et ung, conseil
à Chinon, le Roy, l’Esne de la Trimouill,
Vendoise, Jehan Rabateau.
E em 32 veio o Marchese Saluzzo
A fim de visitá-los, seu cunhado e sua filha,
E ver Hércules, seu neto, piccolo e putino.
E em 41 Polenta foi para Veneza
Contra o conselho de Niccolo,
E foi liquidado naquela cidade.
E fu sepulto nudo, Niccolo,
Sem pompas, como dispôs no testamento,
Ter pacis Italiae.
E se você quiser saber o que aconteceu com sua estátua,
Eu tinha uma escola de tiro em Bondeno
E o padre mandou um menino para a ferraria
E ele trouxe de volta os pregos num embrulho,
E isso era a folha de um diário
E ele obteve o resto na ferraria
(Cassini, libraio, falando)
E na primeira folha do embrulho
Era sobre como na época de Napoleão
Veio uma carga de guarnições de bronze, de Módena
Via del Po, foi tudo pelo rio,
Para Piacenza a fim de fazer canhões, campainhas, maçanetas
E as estátuas do Marchese Niccolo e do Borso
Que ficaram na Pizza sobre colunas.
E o Commendatore havia feito daquilo uma monografia
Sem dizer que lhe havia falado e enviado
O nome do padre.
Depois dele e seus dias
Estavam os comedores de bolo, os consumidores de açucarados,
Que lêem todo dia per diletto
E deixam o trabalho noturno para os criados;
Ferrara, paradiso dei sarti, “feste stomagose”.
“Será possível Divino Apolo,
Que eu tivesse roubado seu gado?
Uma criança da minha idade, um mero infante,
E além disso, estive aqui toda a noite em minha cabana.”
“Albert me fez, Tura pintou minha parede,
E Júlia, a Condessa, vendeu a um curtume...
Canto XXV
O LIVRO DO CONSELHO SUPERIOR
1255 seja promulgado:
Que eles estão proibidos de jogar seven-eleven no salão
do conselho, ou no pequeno pátio, sob
multa de 20 danari, promulgue-se:
1266 nenhum fidalgo de Veneza pode jogar dados
em qualquer parte do palácio ou
na loggia do Rialto sob multa de dez soldi
ou metade disso para meninos, e se eles não quiserem pagar
serão jogados n’água. seja promulgado
In libro pactorum
Para as coisas perenes
memórias tanto para os homens vivos e para o futuro et
quod publice innotescat
na data mencionada, dicto millessimo
do ilustríssimo senhor, Lord John Soranzo
pela graça de Deus, doge de Veneza na Cúria
do Palácio dos Doges,
perto do pórtico junto à residência do
Castaldio e dos arautos do Senhor Doge.
estando abaixo tal qual um telheiro ou jaulas
ou aposento emadeirado (trabesilis) como uma adega
um Leão macho e uma fêmea simul commorantes
bestas que pequenas foram transferidas para o Senhor Doge
por aquele sereno Senhor Rei Frederico da Sicília, o
mencionado leão conheceu natural e carnalmente a Leoa
supracitada e emprenhada daquele modo com que os animais
saltam uns sobre os outros para conhecer e emprenhar
pela fé de várias testemunhas oculares
Leoa que ficou prenhe por cerca de três meses
(como é dito por aqueles que a viram ser coberta)
e no mencionado millessimo e mês num domingo
12o do mês de setembro pela aurora no
Dia de São Marcos cedo mas com a luz já aparente
a mencionada leoa como é de natureza dos animais
pariu per naturam três filhotes vivos et pilosos
vivos e peludos que ao nascer logo iniciaram vida e movimento
e a girar em torno da mãe através do
já referido aposento como viu o já referido Senhor Doge e como lá
estavam todos os venezianos e outros populares que estavam em
Veneza naquele dia que todos acorreram para isto como se fosse
milagrosa cena. E um dos animais é macho
e os outros dois fêmeas
Eu João Marchesini notário dos
Venezianos como testemunha ocular vi o
nascimento desses animais assim por
ordem do dito Doge escrevi o presente
e o arquivei.
Também uma nota de Pôncio Pilatos datada do “ano 33”.
Duas colunas (d.c. 1323) para a igreja de São Nicolau do
palácio 12 lire integrais.
Aos procuradores de São Marcos para acesso ao
palácio, para dourar as imagens e o leão sobre a porta
... seja pago...
Promulgue-se:
A Donna Sorantia Soranzo que ela veio à
festa da Ascensão pela noite numa embarcação coberta e
desceu na ripa del Palazzo, e quando primeiramente vê o
Sangue de Cristo entrou de imediato no Palácio e pode
permanecer no Palácio VIII dias para visitar o Doge seu
pai não saindo do palácio naquele período, nem
podendo descer a escada do palácio e quando a descer
que retorne durante a noite à embarcação do mesmo modo
estando coberta. Para ser revogado a critério do conselho.
aceito por 5 do conselho
1335.3 lire 15 adarmes para pedra a fim de fazer um leão.
1340. Conselho dos senhores nobres, Marc Erizio
Nic. Speranzo, Tomasso Gradonico:
que o salão
seja de novo construído sobre o alojamento do vigia noturno
e sobre as colunas em direção ao canal onde a calçada está...
... por causa do fedor dos calabouços, 1344.
1409... já que o sereníssimo Doge mal pode
ficar de pé em seu quarto...
vadit pars, duas liras
escada de pedra, 1415, pela pulcritude do palácio
254 da parte
de non 23
4 non sincere
O que quer dizer: eles construíram sobre os arcos
e o palácio fica lá suspenso na alvorada, a neblina,
naquela obscuridade,
ou como se entra remando depois de passar pelos murazzi
o barco lento após sair a lua
e a voz soando sob a vela.
Neblina finda.
E Sulpicia
rebento verde agora, e a madeira
branca sob novo córtex
“como vê o escultor no ar a forma
antes de pôr a mão no malho
“e como vê o interno, e o através,
os quatro lados
não a face única ao pintor
Tal qual o marfim não contaminado:
“Pone metum Cerinthe”
Lá estendida, a longa e suave relva,
e a flauta ali ao lado de sua ilharga,
Sulpicia, os faunos, rebentos rijos,
em torno dela;
O fluido, sobre a relva
Zéfiro, passando através dela,
“deus nec laedit amantes”.
Hic mihi dies sanctus;
E das sendas de pedra, as vozes densas,
Som denso:
“Sero, sero...
Nada fizemos, nada pusemos em ordem,
“Nem a casa nem o talhar,
“E o que pensamos foi pensado em demasia;
“Nossa opinião não opinião do mal
“Mas opinião nascida para demorar.
“Nós pegamos uma peneira cheia d’água.”
E da crista de juncos, vieram notas e o coro
Movendo-se, os jovens faunos: Pone metum,
Metum, nec deus laedit.
E como após a forma, a sombra,
Nobres formas, sem vida, esse outeiro, esse vale
as palavras mortas conservando forma,
e o grito: Civis Romanus.
O claro ar, escuro, escuro,
Os conceitos mortos, nunca o sólido, o ritual de sangue.
A vanglória de Ferrara;
Mais clara que as sombras, na rota da colina
Saltando na fissura do rochedo: Fetusa
Lá como ela veio entre eles,
Vinho na garganta exaurida,
Fulgor de fogo sob o fumo da montanha,
Mesmo lá pelas campinas de Phlegethon
E, em contraponto, a flauta: pone metum.
Esvaindo-se, que eles levavam suas entranhas adiante,
E pensavam então: os imortais,
Forma, formas e renovação, deuses suspensos no ar,
Formas vistas, e então clareza,
Luminar vazio, sem imagem, Napishtim,
Recolhendo seus deuses no no†q.
“como vê o escultor no ar a forma...
como vidro visto sob a água,
Rei Otreu, meu pai...
e viu as ondas qual cristal a se formar,
notas como facetas do ar,
e lá a mente, diante delas, movendo-se
de modo que as notas não necessitavam mover-se.
... lado voltado para a piazza, o pior lado do aposento
que ninguém queria guarnecer,
e faça-o barato ou mais barato...”
(assinado) Ticiano, 31 de maio de 1513”
Ficando convencionado que lá haveria um fim para
a pintura de Ticiano, quarta moldura a partir da porta da
direita do salão do grande conselho, iniciada
pelo maestro Tyciano de Cadore desde que seu ser assim
infindo sustenta a decoração do dito salão no
lado que todos vêem. Nós
lá nos movemos consoante autorização desse Conselho maestro
Tyciano
predito a ficar obrigado a terminar as mencionadas telas,
e se não o fizesse, perder a expectativa da
corretagem da Fondamenta delli Thodeschi
e mais ainda devolver todos os pagamentos recebidos por conta
de
ditas telas
11 ago.1522
Ser Leonardus Emo, Sapiens Consilij:
Ser Philippus Capello, Sapiens Terrae Firmae:
Em 1513 no último dia de maio foi concedido a
Ticiano de Cadore pintor uma sucessão a uma corretagem
sobre a Fondamenta del Thodeschi, a primeira a ficar vaga
Em 1516, no dia 5 de dezembro, ficou firmado que
sem outra espera de uma vaga ele poderia preencher aquela
que havia sido mantida pelo pintor Zuan Bellini sob a
condição de que pintasse o quadro da batalha
no salão do nosso Grande Conselho no lado para
a piazza sobre o Canal Grande, aquele que Ticiano depois
da demissão de Zuan Bellini entrou na possessão da
dita Sensaria e durante cerca de vinte anos beneficiou-se
nominalmente por volta de 100 ducados ao ano não incluindo os
18 a 20 ducados de taxa a ele antes remetidos sendo
que não havendo trabalhado não pode receber
os ditos honorários POR CONSEGUINTE
seja ensejado que o dito
Ticiano de Cadore, pictor, seja em nome deste Conselho
obrigado e constrangido a restituir a nosso governo todo
o dinheiro que ganhou pelo empenho durante o tempo em que
não trabalhou na pintura do dito salão
positivos 102, negativos 38, 37 indecisos
registro do senado
terra 1537, carta 136.
Canto XXVI
E
Vim aqui na minha jovem juventude
e ali me estirei sob o crocodilo
Ao lado da coluna, olhando o levante na sexta-feira,
E disse: Amanhã vou-me deitar do lado sul
E depois de amanhã, sudoeste.
E à noite eles cantavam nas gôndolas
E nas barcas de lanternas;
Erguiam-se as proas prata sobre prata
captando luz na escuridão. “Relaxetur!”
11 de dezembro de 1461: que Pasti seja solto
com um caveat
“caveat ire ad Turchum, que ele fique fora de
Constantinopla
se considera o desejo de nosso governo.
O livro será guardado pelo conselho”
(Sendo o livro o Re Militari, de Valtúrio).
Para Nicolo Segundino, no ano seguinte, 12 de outubro
“Não deixe... omnem... como dizem... volve lapidem...
Pedra não lapidada que ele, Pio,
Dê paz aos Malatesta.
Filhos fiéis (somos) da igreja
(Por duas páginas)...
E ver todos os cardeais e o sobrinho...
E de qualquer modo cumprir a tarefa.
Nossas galés eram rigorosamente neutras
E lá enviadas pela neutralidade.
Veja Borso em Ferrara.”
Para Bernardo Justiniano, 28 de outubro:
“Segundino está para chegar com as notícias
Dois ou três dias depois de você receber esta.”
Senato Secreto, 28 de outubro,
Veio Messire Aníbal de Cesena:
“Poderiam eles alçar a bandeira de São Marcos
E ter Fortinbras e nosso exército?”
“Não podiam... mas no silêncio, secretissime,
Dois grandes... Sic: Ele pode ter
Dois mil ducados; ele próprio para contratar os homens
De nosso exército.”
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
... 8 tonéis de vinho, para Henrique de Inghilterra...
Estanho, sarja, âmbar que levaremos ao Levante,
Corfu, e além Corfu...
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
E aqui veio Selvo, doge,
aquele primeiro San Marco em mosaicos,
E sua mulher que não tocava em comida a não ser com garfos,
Sed aureis furculis, em suma
com pequenos dentes de ouro
Introduzindo, assim, o vício da luxúria;
E para saudar o doge Lorenzo Tiepolo,
Barbeiros, cabeças cobertas de pérolas,
Peleiros, mestres em trabalhos árduos,
Mestres peleteiros de obras belas,
E os mestres em pele de carneiro
Com taças de prata e seus frascos de vinho
E ferreiros com os gonfaron
et leurs fioles chargies de vin,
Os mestres do tecido de lã
Vidreiros em escalarte
Levando fabricações de vidro;
Em 25 de abril a justa,
O Senhor Nicolo Este,
Ugaccion dei Contrarini,
O Senhor Francesco Gonzaga, e primeiro
a companhia dos ourives e joalheiros
Usando pellande escarlate,
os cavalos in cendato —
E custava três ducados alugar qualquer cavalo
Entre trezentos e cinqüenta cavalos, na piazza,
E o prêmio era um colar de Gemas
E esse pessoal chegou a cavalo na piazza
Na última luta, quatorze de um lado,
E o prêmio foi para um negro de Mântua
Que veio com Messire Gonzaga.
E naquele ano (38) eles vieram aqui
2 de jan. O Marquês de Ferrara
para ver principalmente o Imperador grego,
Para levá-lo pelo canal à sua residência,
E com o Imperador vieram os arcebispos:
O Arcebispo da Baixa Moréia
E o Arcebispo de Sardes
E os Bispos de Lacedemônia e de Mitileno,
De Rodes, de Modon Brandos,
E os Arcebispos de Atenas, Corinto e de Trebizonda,
O secretário-chefe e o stonolifex.
E veio Cosimo Medici “quase como um veneziano a Veneza”
(Isso ocorreria quatro dias depois)
E no dia 25, o Senhor Sigismundo da Rimini
Para assuntos de governo
E então retornou ao acampamento.
E em fevereiro todos partiram
Para Ferrara a fim de decidir sobre o espírito santo
E também sobre quem gerou o quê na Trindade. —
Gemisto e o Stonolifex,
E você teria se cagado de rir
Ao ver os chapéus e barbas daqueles gregos.
E o espírito de corporação estava em declínio.
Te fili Dux, tuosque successores
Aureo anulo, para casar com o mar como esposa;
por haver derrotado o Imperador Manuel,
Mil cento e setenta e seis.
1175 d.c. primeira ponte no Rialto.
“Pode selar seus atos com chumbo, Signor Ziani.”
A companhia dos joalheiros tinha suas peles
forradas com panos de carmesim finos
E tecidos de seda para os cavalos,
Um tecido de seda chamado cendato
Que ainda usam para as mantas;
E na época daquela guerra contra a Hungria
Tio Carlo Malatesta, três feridas,
Balista, espada e ferimento de lança;
E para o nosso general Pandolfo, três legados,
Com seda e com prata,
E com veludo, vinho e confeitos, para mantê-lo —
Per animarla — no espírito de continuar a luta.
“Que estão em San Samuele (jovens damas)
devem todas ir para Rialto
E usar lenço amarelo, e também
Suas acompanhantes (ruffiane).”
“Embaixador, devido à sua grande sabedoria e dinheiro,
Que aqui como um exilado, Cosimo
Pater.”
“Senhor Luig Gonzaga, a ser dada a Casa Justiniana.”
“Bispos de Lampascus e Chipre
E outros cinqüenta senhores bispos
que são a igreja do oriente.”
8 de março, “Quando Sigismundo deixou Mântua
Insatisfeito...”
E eles estão mortos e deixaram alguns quadros.
“Albizi saqueou o banco de Medici.”
“Os venezianos podem permanecer, vir, partir com suas famílias
Livres pela terra, livres pelo mar
em suas galés,
Navios, barcos, e com mercadoria.
2% sobre o que é vendido atualmente. Nenhum imposto sobre
isso.
Ano 6962 do mundo
18 de abril, em Constantinopla.”
Vento sobre a lagoa, o vento sul rompendo rosas.
Illmo ac exmo (eccellentissimo) princeps et dno Senhor, meu
senhor em particular, Sforza:
Em resposta à 1a Cta de vossa Sria
re asto de cavalos, existem alguns para se vender aqui.
Eu dissera que não tinha visto a todos por inteiro.
Agora posso dizer que vi, e creio
Que existem onze bons cavalos e quase esse número
De sendeiros que podem ser usados em caso de necessidade,
A serem obtidos mediante justo preço.
É verdade que existem X ou XI cavalos grandes
de 80 a 110 ducados
Que parecem-me mais caros pelo preço
Do que aqueles de 80 ducados e mais baratos
E eu creio que se vossa Sria enviasse de
1.000 ducados a mil e 500 poderiam ser gastos
Em coisas que seriam do perfeito agrado de Vossa Sria
Peço a V. S. responder rapidamente
Porque eu quero ir embora daqui,
E se quer que eu os adquira
Envie o dinheiro pelo Sr. Pitro o ferrador
E mande-o dizer-me pessoalmente ou por carta
Porque vossa Sria quer que eu compre.
Até por 80 ducados lá existem bons cavalos.
Nada mais tenho a dizer a Vossa Senhoria
A não ser minhas saudações.
Bolonha, 14 de agosto de 1453
Criado de Vossa Ilustríssima Senhoria
PISANELLUS
1462, 12 de dezembro: “e Vittor Capello
Trouxe também a cabeça de São Jorge Mártir
Da ilha de Siesina.”
A cabeça estava coberta de prata e
Levada a San Giorgio Maggiore.
Para o Cardeal Gonzaga, de Mântua, ultimo febbraio 1548
“em 26 de fev. foi assassinado nesta cidade
Lorenzo de Medicis. Vossa Ilma. Sria, vai compreender
pelo relatório em anexo como se diz que ocorreu
o fato. Dizem que aqueles que o mataram fugiram certamente
num bote postal de 6 remos. Mas não
sabem qual o caminho que tomaram, e como um guarda pode
ter sido colocado em certos locais e passagens, seria
conveniente se V. Ilma. Sria escrevesse logo
a seu embaixador aqui, dizendo entre outras coisas
que os dois homens que assassinaram Lorenzino passaram pela
cidade de Mântua e que ninguém sabe
o caminho que tomaram. Publicar-se esta informação
de V. Snria talvez os ajude a se porem a salvo.
Acreditamos que eles já estejam em Florença, mas
de qualquer modo essa providência em nada pode prejudicar.
Assim
V. Sria ajudaria fazendo isso com presteza e mesmo
que tenha outras envie as mesmas notícias.
Que Deus proteja V. Ilma. e Revma. pessoa
com o desenvolvimento do estado que deseja.
Veneza, último dia de fev. 1548
Beijo as mãos de V. Ilma. Sria
Don In. Hnr. de Mendonça”
Ao Marquês de Mântua, Fran.º Gonzaga
“Meu Ilustríssimo Senhor, nestes últimos dias
Um homem desconhecido foi-me trazido por alguns outros
A fim de ver uma Jerusalém que eu havia feito, e tão logo ele
a viu insistiu para que lha vendesse, dizendo que
propiciou-lhe o maior gosto e satisfc
Finalmente o negócio foi feito e ele a levou,
sem pagar e não mais apareceu desde então.
Contei às pessoas que o trouxeram, um
dos quais é um padre barbado que usa um
berettino cinza a quem via muitas vezes com o senhor no
saguão do gde. conselho e indaguei-lhe pelo
nome do sujeito, e é um certo Messire Lorenzo, o
pintor de Vossa Senhoria, daí eu perceber facilmente
a sua intenção, e nesse sentido
estou-lhe escrevendo, a fim de fornecer-lhe meu nome e o da
obra. Em primeiro lugar, ilustríssimo senhor meu, sou
aquele pintor da Senhoria, comissionado para pintar o
gd. saguão onde Vossa Senhoria digna-se subir
no andaime para ver nossa obra, a história de Ancona,
e meu nome é Victor Carpatio.
Quanto à Jerusalém, ouso dizer que não existe outra
em nossa época tão válida e completamente perfeita, ou tão
grande. Tem 25 pés de largura por 5½, e sei que Zuane
Zamberti muitas vezes falou dela a Vossa Sublimidade;
sei com certeza que esse seu pintor levou
uma peça, não tudo. Posso enviar-lhe
um pequeno esboço em aquarela sobre um rolo, ou submetê-la
a bons juízes e deixar o preço para Vossa
Senhoria.
XV. Aug 1511, Venetijs.
Remeti uma cópia dessa
carta por outra via a fim de me certificar que receberá uma ou
outra.
O humilde svd. de V. Sublimidade
Victor Carpathio
pictore.”
Ao supremo porco, o arcebispo de Salzburg:
Eterna sujeira e perdição.
Já que em sua excelsa pustulência é demasiado mesquinho
Para proporcionar-me um rendimento decente
E já me assegurou que nada tenho a esperar
E seria melhor procurar fortuna noutra parte;
E já que além disso impediu
Três vezes a minha partida e a de meu pai
Peço-lhe pela quarta vez
Para comportar-se com mais decência, e dessa vez
Permitir minha partida.
Wolfgang Amadeus, agosto 1777
(inter lineas)
“Assim como a sonata, é a pequenina Miss Cannabich.”
Canto XXVII
Formando di disio nuova persona
Um homem está morto, e outro apodrecera seu desfecho
Et quant au troisième
Il est tombé dans le
De sa femme, on ne le reverra
Pas, oth fugol onitbaer:
“Observou que a pintura tinha
A espessura de três quartos de polegada e concluiu,
Enquanto estavam sendo tangidos a idade daquele
Cruzador.” “Não mais o chamava de
Os amaldiçoados Portugueses, mas de
O mais velho aliado da Inglaterra.” “Durante as tréguas,
Se possível, os homens devem ser alimentados e descansar,
Os oficiais ao contrário...”
Dez milhões de bacilos em sua cara,
“Isso é parte do risco e acontece
Cerca de duas vezes ao ano em pesquisa de tuberculose, Dr.
Spahlinger...”
“J’ai obtenu” disse M. Curie, ou algum outro cientista
“Uma queimadura que me custou seis meses de cura”.
E continuou suas experiências.
A Inglaterra longe dali em negra escuridão,
A Rússia longe dali em negra escuridão,
Os últimos fragmentos de civilização...
E elegeram um Prince des Penseurs
Porque havia tão maldita quantidade de príncipes,
E eles elegeram um certo Monsieur Brisset
Que sustentava que o homem descendia das rãs;
E havia um porteiro maluco a quem eles
Quase colocaram na Câmara dos Deputados,
Para protestar contra o terremoto em Messina.
O Bucentoro cantou naquele ano,
1908, 1909, 1910, e havia
Uma velha lavadeira batendo no seu tanque,
Isso seria em 1920, com uma voz desafinada,
Cantando “Stretti!” e essa foi a última
Até este ano, 27, Hotel Angioli, em Milão,
Com uma ária, Clara d’Ellébeuse,
Com seus olhos de lago e de raposa,
E uma ária, “Benette joue la Valse des Elfes”
No salotto daquele hotel de caixeiros viajantes,
Duas jovens senhoras com seu ar de província:
“Não, nós somos negociantes croatas, commercianti,
Não há nada estranho em nossa história.”
“Não, não para vender, mas para comprar.”
E havia aquele editor musical.
O sujeito que trouxe de volta a cabeça de índio mumificada
Desossada, untada da Bolívia, e que disse:
“Sim, eu fui lá. Impossível estabelecer o negócio;
Muito depois de termos derretido as placas,
Chegava um pedido, 200 cópias, Peru,
Ou algum local no Chile.”
Levou Floradora enrolada em lençóis,
E trouxe de volta uma múmia de cabeça vermelha.
Com uma ária, Clara d’Ellébeuse, cantando “Stretti”.
Sed et universus quoque ecclesie populus,
Todos debandaram e construíram o duomo,
Como um só homem, sem líderes,
E a medida perfeita tomou forma;
“Glielmo ciptadin”, diz a lápide, “o autor,
E Nicolao foi o entalhador”
Seja qual for o significado.
E escreveram ano após ano,
Refinando o critério,
Ou ascendiam enquanto os chefes caíam;
Brumaire, Fructidor, Petrogrado.
E Tovarisch jaz no vento
E o sol jaz sobre o vento,
E três formas fizeram-se no ar
E giravam em volta dele,
de modo que ele disse:
Esta maquinaria é muito antiga,
certamente ouvimos isto antes.
E as ondas como floresta
Onde o vento nas folhas é mais leve
Porém móvel,
de modo que o som corre sobre som.
Xarites, nascidos de Vênus e vinho.
Pedra entalhada sobre pedra.
Mas no sono, no sonho desperto,
Pétalas pôs no ar;
rebento onde risca do vento esteve;
Movendo o ramo sem raiz,
por Helios.
De modo que os Xarites inclinaram-se sobre tovarisch.
E estes são os trabalhos de tovarisch;
Que tovarisch se estenda na terra,
E ergueu-se, e destruiu a casa dos tiranos,
E aquele tovarisch estendeu-se então na terra
E os Xarites inclinaram-se sobre tovarisch.
Estes são os trabalhos de tovarisch;
Aquele tovarisch destruiu a casa dos tiranos,
E ergueu-se, e falou tolice atrás de tolice,
E seguiu em frente e estendeu-se na terra
E os Xarites inclinaram-se sobre tovarisch
E aquele tovarisch amaldiçoou e abençoou ao léu,
Estes são os trabalhos de tovarisch,
Dizendo:
“Cadmo semeou-me na terra
E no trigésimo outono
Retornei à terra que me fez.
Deixai que os cinco últimos construam a muralha;
Eu não colho nem construo.
Que veio com as naves douradas, Cadmo,
Que lutou com a sabedoria,
Cadmo, das proas douradas. Nada colho
Nem construo
Nada; no trigésimo outono
Durmo, não durmo, apodreço
E não construo muralhas.
Onde estava a muralha de Eblis
Em Ventadour estão agora as abelhas,
E naquele pátio, erva brava ao gosto delas
Que carregavam para a fenda
Onde pedra perdida pende sobre pedra.
Eu nunca naveguei com Cadmo,
nunca ergui pedra sobre pedra.”
“Cozido e comido tovarisch!
Cozido e comido tovarisch, meu chapa,
Essa é tua história. E de pé, de novo,
De pé em cima deles. Nunca pôs pedra sobre pedra.”
“O ar irrompeu em folhas.”
“Ali pendido o florido acanthus,
Podes explicar o baixo de cima?”
Canto XXVIII
E Deus, o Padre Eterno (Boja d’un Dio!)
Tendo feito todas as coisas que pôde,
pensou sobre, sentiu ainda
Que algo estava faltando, e pensou
Mais ainda, e concluiu que
O Romagnolo estava faltando, e
Fincou o pé na lama e
Para cima veio o Romagnolo:
“Cuidado, carrasco sangrento! Sou eu.”
Aso iqua me. All Esimo Dottor Aldo Wallusching
Que com a força do seu intelecto,
Com arte e dedicação assídua
Livrou da morte através perigosa cirurgia,
O clássico corte cesariano,
Marotti, Virginia, in Senni de San Giorgio
Ao mesmo tempo salvando seu filho.
Quisera se movesse em seu louvor o aplauso de todos os homens
E a gratidão da família.
S. Giorgio, 23 de maio. A. D. 1925.
Item: Existem pessoas que não podem nadar no mar,
Portos e rios nus
Possuindo proas e mastros,
Ansiando achegar-se a seu navio que, se não encontram,
Bem garantidos e protegidos vão assaltar
Com desejo dos corpos de homens que cobiçam como carne;
Se você lhes resiste,
Mergulham e hão de escapar.
E o Sr. Lourpee sentou-se no assoalho da sala de jantar da pensão,
Ou talvez fosse na alcova,
E em volta dele havia uma grande quantidade de pastéis,
Ou seja, tocos e lápis quebrados de pastel,
Em pálidas cores indeterminadas.
E ele admirava o Sábio de Concord
“Demasiado eclético para tomar uma decisão”
E a mente de Loupee aos cinqüenta
Levou-o a um aposento com uma certa vaguesa
Como se ele nem
entrasse ou ficasse fora
Como se ele nem
fosse para a esquerda nem para a direita
E sua pintura refletia este estar.
E a cabeça da Sra. Kreffle estava decidida,
Talvez pela pressão das circunstâncias;
Ela descrevia o seu esplêndido apartamento
Em Paris, e foi-se sem pagar a conta
E de fato ela escreveu posteriormente de Sevilha
E solicitou um xale, e recebeu-o
Da Señora a 300 pesetas de porte
(Também sem remessa) o que
Pode ter explicado a lassidão de sua filha;
E o crítico de teatro mais bem pago
Chegou de Manhattan
E foi alojado num bordello (imediatamente)
Havendo confiado em “sua gente”
Que confiara num correspondente holandês,
E quando foram devorados por pulgas
(Crítico e família)
Empenharam-se em romper o contrato mensal do holandês,
Enquanto as damas de West Virginia
Preservavam o aroma natal.
E na sala de refeição da ferrovia em Chiasso
Ela sentou-se como se esperasse o trem para Topeka
— Aquele era o ano das greves —
Quando nós viemos para Chiasso
Pelo último na bitola estreita,
Depois pelo elétrico a partir de Como
Deixando a dama que adorava touradas
Com as suas oito malas e o hidalgo capturado,
E lá estava um holandês que ia
Pegar um barco em Triste,
Certo, ele ia fazê-lo;
Iria ele por perto de Viena? Não ia.
A falta de trens não o deteria.
Assim, por fim, deixâmo-lo em Chiasso
Lá com a velha de Kansas,
Sólido Kansas; a sua filha desposara aquele suíço
Que mantinha o buffet em Chiasso.
Isso a alvoroçou? Não a alvoroçou.
Sentou-se na sala de espera, sólido Kansas,
Rígida como a estátua do índio da tabacaria de Bowery
Como se viam nos “nineties”,
Primeiro torrão do sangrento Kansas
Que produziu esta lenhosa solidez;
Se você for a Chiasso encontrará essa fêmea indestrutível
Como se esperasse pelo trem de Topeka
No buffet da estação no banco
Paralelo à parede, para o lado direito de quem entra. E Clara
Leonora entraria resfolegando de modo que
Se poderia ouvi-la quando chegasse ao patamar da escadaria,
Quadrada, tacanha, com os seus óculos de aço tortos
E sua azáfama e sua cara cheia de dentes
E o velho Rennert suspiraria profundamente
A olhar por cima de suas lentes e
Ela chegaria após o devido intervalo com um mote
A respeito de Grillparzer ou — pratzer
Ou seja lá o que acompanhe o Grill —, e il Gran Maestro
Sr. Liszt chegara à casa dos pais dela
E colocando-a sobre o seu joelho predominante e
Ela sustentava que um soneto era um soneto
E nunca deveria ser destruído.
E fizera uma série de cursos
E prosseguia na esperança de graduações e
Terminou numa escola batista
Em algum lugar perto do Rio Grande.
E eles queriam mais de suas mulheres,
Queriam-nas um pouco mais valorizadas
E requisitaram professoras (Ceilão)
Então Loica partiu e morreu lá
Depois de participar do movimento pós-ibseniano.
E um dia na casa de Smith
Ou talvez fosse aquele médico de 1908
Puseram a escarradeira na lareira
O velho Byers e Feigenbaum e Joe Bromley,
Joe acertando na escarradeira a 25 pés
Cada vez, estalido no metal
(Como diria o velho Comley: Rapazes!...
Nunca masquem tabaco! Hrwwkke tth!
Nunca masquem tabaco!)
“Missionários”, disse Joe, “Eu estava fora, de volta de Jaffa;
Vestia roupas simples, gostava de cafés,
Todos sentados no chão,
Enfia a cabeça através da porta: ‘Há algum’;
Ele diz, ‘Des’
Graçado
Aqui
Que possa falar INGLÊS?”
Ninguém falou nada por um tempo
E então eu disse: ‘Quem é você?’
‘Sou um missionário é o que eu sou’
Disse, ‘saído de um navio de guerra em Xangai.
Trabalhei ali três meses, nada “muito importante.”
Abriu seu caminho pela terra.
Nunca vi os vinte que emprestei a ele.”
Grande serviço secreto moral, plano, Tribune é instruído
a limitar a triagem a trinta mil,
só o tipo mais categorizado será incluído,
propaganda nos escalões dos veteranos,
para se manterem nos limites quando entrarem
em contato com a liberdade pessoal... com as autoridades
francesas...
isso inclui a polícia de Paris...
Amizade franco-americana fortalecida.
ACUSAÇÃO POR NARCÓTICO: Frank Robert Iriquois
deu como domicílio Oklahoma City... Expulso 24 de julho.
“Je suis
(através das tábuas nuas do restaurante nos Pieneus)
... plus fort que...
... le Boud-hah!”
(Nenhuma contradição)
“Je suis...
... plus fort que le...
... Christ!”
(Nenhuma contradição)
“J’aurais...
aboli...
le poids!”
(Silêncio, algo inconvincente.)
E em sua casa de destruição, detritus,
Como se fossem gomos de esplendores abandonados,
O porto da Martinica, desenhada cada casa, e em detalhe.
Venezianas verdes na metade das casas,
A metade ainda não pintada.
“... sont
“l’in... fan... terie KOH-
lon-
i-ale”
voce tinnula
“Ce sont les vieux Marsouins!”
Ele fez, feitz Marcebrus, as palavras e a música,
Uniforme para o Dia da Paz
E aquela mentira sobre o templo tibetano
(ocorre aliás ser verdade,
eles carregam de fato você em seus ombros) mas
Ruim para o seu exercício da Medicina.
“Retirada?” disse o Dr. Wymans, “Foi maravilhoso...
Gallipoli...
Segredo. Os turcos não sabiam de nada.
Uh! Ajudou-me a colocar meus feridos a bordo.”
E aquele homem suou sangue para levar à frente aquela estrada
de ferro,
E o que ele ganhou com isso?
E um dia ele se mandou pro bordel
Porque todos os fazendeiros haviam consentido
e garantiram o direito de circular,
Mas o pornoboskos não queria aceitar isso a preço nenhum
E disse que fuzilaria os agrimensores,
Mas não atirou sobre o velho no quadriciclo,
Deu-lhe o direito de circular.
E pensaram que o tinham desconcertado,
Ninguém queria vender trilhos;
Até que fomos para o norte do estado de Nova York
E lá encontramos alguns no solo
E ele fez com que fossem erguidos e os embarcou
E deixou-os aqui estendidos pela floresta.
O problema é encontrar algo simples
Como por exemplo Pa Stadtvolk;
Ganchos para suspender goteiras nos tetos,
Uma cunha e semicírculo, patenteou-os e depois os fabricou;
Valia um bom milhão, nenhum livro no local;
Arranjou um cavalo cerca de vinte anos depois, viu-o
Numa tarde de sábado
Quando eles arrancaram uma cerca velha,
O velho Pa estava lá fora tirando os pregos
(Para guardá-los). Soube que fumava bons charutos.
E quando o Príncipe Oltrepassino morreu, saccone,
Que segue os caixões,
Ele deitou-se lá no chão da capela
Sobre uma grande peça capittoné,
As paredes de ouro sólido à sua volta
E havia um furo numa de suas meias
E o lugar aberto ao público naquele dia,
Garotos vinham correndo da rua
E um gato sentou-se ali a se lamber
E então pulou por cima do Príncipe,
Discobolus lá em cima e a porta principal
Não aberta desde 70
Quando o Papa fechou-se no Vaticano
E eles tinham balanças sobre a mesa
Para pesar os alimentos nos dias de jejum;
E ele ali jazia com seu capuz para trás
E o furo numa das meias.
“Livro!” disse o Segundo Baronete, “eh...
“É um livro que parece engraçado” disse o Baronete
Olhando para Bayle, folio, 4 vols., em couro dourado, “Ah...
Wu... Wu... o que vai fazer com ah...
... ah vai lê-lo”
Sic loquitur eques.
E deixe isso passar com as notícias do dia
Despejadas com o jornal diário,
Nem o afago oficial
Nem o botão da sorte de Levine
Foram para as trevas;
Nada viu acima a não ser escuridão cerrada,
Peso de gelo na fuselagem
Levado na tempestade, nuvem negra encobrindo suas asas
O vazio da noite abaixo deles
E com a aurora caíram no oceano
Mas à noite não viram céu nem oceano
E acharam navio... por quê? ... como? ... pelos Açores.
E ela era uma bathing beauty, Miss Arkansas ou Texas,
E o homem (naturalmente) quase anônimo
Nenhum aviso para não-fumantes ou não-bebedores
Nem para o código de Peoria;
Ou olhúnico Hinchcliffe e Elsie
Puta de olhos negros que se casou com o distinto Dennis,
E escorregou para o nada
E o seu pai era também o filho de uma,
Que conseguiu a anulação.
Canto XXIX
Pérola, imensa esfera, e côncava,
Névoa em lago, pleno de luz solar,
Pernella concubina
Verde a manga do vestido
espraiando ouro sobre a sua mão
Desejando que seu filho herdasse
Esperando que o herdeiro ainé fosse morto em batalha,
Ele sendo corajoso, envenenou seu irmão puiné
Estendendo a culpa a Siena
Usou para isso um pajem
Trazendo a guerra uma vez mais a Pitigliano
E o pajem arrependeu-se e relatou o fato
A Nicolo (ainé) Pitigliano
Que reconquistou aquele rochedo de seu pai,
“ainda amando loucamente Pernella sua concubina”.
A areia àquela noite como o dorso de uma foca
Lustrosa sob as lanternas.
Da Via Sacra
(evitando o bando de tritões)
Para cima ao ar aberto
Por sobre aquela cerca do hipódromo:
Liberans et vinculo ab omni liberatos
Enquanto os que em carruagem de quatro cavalos nas
encruzilhadas
Por mão de rei ou sacerdote
recebem sua liberdade
— Salvo os que estavam em Castra San Zeno...
Cunizza, por amor de Deus, para redimir a alma de seu pai
— Que o inferno recolha os traidores de Zeno.
E gerou o quinto filho Alberico
E o sexto, a Senhora Cunizza.
Na casa dos Cavalcanti
anno 1265:
Livres partam todos com plena alforria
Todos os escravos de Eccelin meu pai da Romano
Salvo os que estavam com Alberico em Castra San Zeno
E deixem também ir
Os demônios do inferno de seus corpos.
E sexta a Senhora Cunizza
Que primeiro foi dada a Ricardo São Bonifácio
E Sordello tomou-a desse marido
E deitou-se com ela em Tarviso
Até quando foi afastado de Tarviso
E ela partiu com um soldado chamado Bonius
nimium amorata in eum
E andou de um lugar para outro
“A luz daquela estrela me domina”
Divertindo-se imensamente
E somando dívidas assustadoras.
E esse Bonius foi morto num domingo
E ela teve então um Senhor de Bragança
E mais tarde uma casa em Verona.
E ele olhava das tábuas para o céu,
Dizia Juventus: “Imortal...”
Ele disse: “Dez mil anos antes de agora...”
Ou disse: “Passando por dentro do vértice do cone
Começa-se a fazer a réplica.”
Assim o Vigoroso Juventus, em setembro,
Ao ar fresco, sob o céu,
Diante da residência do administrador funerário
De cujas filhas a conduta causava comentários.
Mas o velho não sabia como se sentia
Nem podia lembrar o que sugeria a alocução.
Disse: “O que sei, soube;
Como pode o saber cessar o saber?”
Pelo terreno da primogenitura
Prosseguia sua deambulação:
“A matéria é a coisa mais leve,
Pedaços de palha, embolados, sacudidos, rodados no éter,
Sem dúvida, achatados pelo peso,
A luz vem também do olho;
No globo sobre a minha cabeça
Vinte pés de diâmetro, trinta pés de diâmetro
Cristalina, a superfície fulgurante —
São muitos reflexos
Que se podem ver, mutantes e móveis,
Com as cabeças ora pra baixo, ora pra cima.”
Seguiu até o estudante amateur de minerais
Que mais tarde foi à bancarrota;
Seguiu adiante e passou pela casa do tipo gaiato do local,
Jo Tyson, que tinha uma câmera. Sua filha tinha pernas arqueadas
E casou-se com o filho do vereador.
O-hon dit que-ke fois au vi’ -a-ge...
Passou pela casa dos três clérigos aposentados
Que eram demasiado cultos para manter seus empregos.
Langor gritara dentro de langor
sobre o assar de malvaíscos
(Falemos sobre a osmose das pessoas)
O gemido do fonógrafo penetrou-lhes a medula
(Vamos...
O gemido do pornógrafo...)
As cigarras continuam incessantes.
Com um inócuo vazio as virgens voltam a seus lares
Com uma inócua exasperação
O efebo retornou à sua morada,
O jazz-band martelou e martelou,
O cavalheiro cinqüentão refletiu
Que talvez esteja bem assim.
Deixar as coisas permanecer como são.
O exterior mitológico paira sobre o musgo na floresta
E lhe pergunta sobre Darwin.
E com um crepitante fogo de fantasia
ele responde com “Deh! nuvoletta...”
De modo que ela haveria de lamentar sua partida.
Rastro de erva daninha na baía:
Ela procurando um guia, um mentor,
Ele aspira a uma carreira com honra
Para pisar nas passadas dos seus mais velhos;
uma incompreensão maior?
Não há incompreensão maior
Do que entre os jovens e os jovens.
Os jovens buscam compreensão;
Os de meia-idade satisfazer seus desejos.
Alga-marinha agora seca, e agora flutuante,
a mente flutua, erva, lenta juventude, flutua,
Estirada no rochedo, branqueada e agora flutuante;
Wein, Weib, TAN AOIDAN
O principal desses o segundo, a fêmea
É um elemento, a fêmea
É um caos
Um polvo
Um processo biológico
e nós tentamos satisfazer...
TAN AOIDAN, nosso desejo, flutuar...
Ailas e que’m fau miey huelh
Quar no vezon so qu’ieu vuelh.
Nossa folha de amoreira, mulher, TAN AOIDAN,
“Nel ventre tuo, o nella mente mia,
Sim, Milady, precisamente, se deseja
alguma coisa bem-feita”,
“Faziamo tutte le due...
Não, não no salão das palmas.” A dama diz que é
Demasiado frio no salão das palmas. Des valeurs,
Nom de Dieu, et
encore des valeurs.
Ela é submarina, ela é um polvo, ela é
Um processo biológico,
Então Arnaut retornou ali
Sobre ele a forma ondulante talhada na pedra
O topo da espiral nivelado com a borda do poço
E a torre de pedra talhada sobre aquilo, dizendo:
“Tenho medo da vida após a morte.”
e depois de uma pausa:
“Agora, enfim, consegui chocá-lo.”
E noutro dia ou tarde perto do anoitecer na arena
(les gradins)
Uma ligeira renda no punho
E não uma renda muito limpa...
E eu, “Mas isto me abate
Abate-me, quero dizer que não entendo isto;
Este amor à morte que está neles.”
Vamos considerar a osmose das pessoas
nundum orto jubare;
A torre, marfim, o claro céu
Marfim rígido à luz solar
E a claridade pálida do firmamento
Phoibos de coxas estreitas,
O golpe fresco do ar,
Flor talhada no vento, por Helios
Senhor da lâmina de luz, e abril
Ressoando ao redor dos pés do Deus,
A beleza sobre uma carreta de burros
Sentada em cinco sacos de lavanderia:
Teria sido a estrada perto de Perugia
Que leva a San Piero. Olhos marrom-topázio,
Água de arroio sobre areia parda,
Os cães brancos na escarpa,
Escorrer de água, luzes e a proa,
Bicos de prata transpassando a noite,
Pedra, ramo sobre ramo,
lâmpadas fluidas dentro d’água,
Pinheiro sob o negro tronco de sua sombra
E na colina negros troncos dessa sombra
As árvores desvaneciam-se no ar.
Canto XXX
Prantear, prantear ouvi um dia,
Ártemis cantando, Ártemis, Ártemis
Contra Piedade alçou o pranto dela:
Piedade é a falência das florestas,
Piedade liqüidou as minhas ninfas,
Piedade só perdoa as coisas torpes.
Piedade maculou abril,
Piedade é fundo e fonte.
Mas se nenhuma bela criatura
Me faz agora companhia
É por culpa de Piedade,
Piedade envida evitar a morte.
Tudo ficou impuro na estação,
Esta a razão, não pode ver pureza
Quem vive na impureza de piedade
E as coisas crescem tortas;
Não mais voam minhas setas
Para matar. Nada se mata agora limpamente
Apenas permanece o apodrecer.
Em Pafos, um dia,
também escutei:
... não jogue com o jovem Marte.
Mas ela teve piedade de um covarde tolo,
Alimentou seu fogo,
Manteve suas brasas vivas.
O tempo é o mal. Mal.
Um dia, e um dia,
Andava o jovem Pedro perturbado,
um dia e um dia
Após Inês ter sido morta.
Chegaram os Senhores de Lisboa
um dia, e um dia
Para homenagens. Sentada ali
olhos mortos,
Cabelo morto sob a coroa,
Ao lado dela o rei ainda jovem.
Veio Madame tLH
Trajada com a luz do altar
E com o preço das velas.
“Honra? Bananas pra tua honra!
Pegue dois milhões e engula.”
Veio Messire Alfonso
E foi de bote para Ferrara
E passou por aqui sem dizer “Ó”.
Daí gravamos isso no metal
Trabalhando aqui no santuário de César:
Para o Príncipe Caesare Borgia
Duque de Valente e Aemelia
... e para cá eu trouxe cortadores de letras
e impressores nem vis nem vulgares
(In Fano Caesaris)
compositores de tipos, dignos e competentes,
E um moldador para as fontes gregas e hebraicas
chamado Messire Francesco da Bologna
não apenas de tipos comuns, mas ele idealizou
uma nova forma chamada cursiva ou letras de chancelaria
nem foi Aldo nem qualquer outro mas
esse Messire Francesco quem cunhou todas as letras de Aldo
com aquele toque e elegância já conhecidos
Hieronymus Soncinus 7 de julho de 1503.
e quanto ao texto nós o extraímos
daquele de Messire De Laurentio
e de um códice outrora dos Senhores Malatesta...
E em agosto daquele ano morreu o Papa Alessandro Borgia,
Il Papa mori.
Explicit canto
XXX
Onze novos cantos
xxxi – xli
Canto XXXI
Tempus loquendi
Tempus tacendi
Disse o Sr. Jefferson: Deveria ser-nos dado
tempo.
“traje moderno para a sua estátua.....
Lembro-me haver-lhe escrito enquanto o Congresso se instalava
em Anápolis
sobre comunicação por água entre o nosso e o país ocidental
especialmente a informação.... sobre a planura entre
O Big Beaver e o Cayohoga, que me fez esperar que um canal
..... navegação no Lago Erie e no Ohio. Você deve ter tido
ocasião de colher melhores informações sobre este assunto
e se as possui, muito agradeceria
através de uma comunicação. Considero esse canal,
caso praticável, como uma obra muito importante”.
T.J. para o General Washington, 1787
..... nenhum escravo ao norte do distrito de Maryland...
..... encontrada flor em Connecticut que vegeta suspensa no ar...
... hélice mais eficiente se colocada sob a superfície da água.
Desconfio que um compatriota nosso, o Sr. Bushnell de
Connecticut
está habilitado ao mérito da descoberta prévia.
Excelentíssimo Sr. Adams, Excelentíssimo Dr. Franklin.
E assim o Sr. Jefferson (presidente) a Tom Paine:
“Você manifestou o desejo de obter uma passagem para este país
numa embarcação pública. O Sr. Dawson leva ordens
ao comandante do ‘Maryland’ para recebê-lo e acomodá-lo
com passagem de volta, se é que pode partir mediante aviso tão
breve....
na espera de que nos encontre de volta a sentimentos
válidos outrora.... nisto você trabalhou como
qualquer homem vivo. Que viva o suficiente para
continuar suas tarefas e conseguir a justa recompensa por elas....
Reitero minha alta estima e afeição”.
“Jornais ingleses... suas mentiras.....
em poucos anos... não há escravos ao norte de Maryland...
Seu tabaco, 9 milhões, entregue em porto da França;
6 milhões para manufatura
dos quais o rei toma trinta milhões
que custa 25 para recolher
assim ao todo custa 72 milhões de libras ao
consumidor.....
persuadido (eu estou) que nesse ramo da receita
a cobrança absorve em demasia
(de Paris, 1785)
...... para nosso modelo, a Maison Quarée de Nismes.....
Com respeito a seus motivos (escreve Madison) reconheci
que estive muito confuso para prognosticar qualquer um natural
sem olhar mais profundamente dentro da natureza humana
do que estava disposto a fazer.
(in re/Sr. Robert Smith)
Tão crítica a situação desse país
que os homens endinheirados, imagino, estão satisfeitos de
colocar seu dinheiro no exterior.
O Sr. Adams podia arranjar-nos ali um empréstimo.
Este país, presume-se realmente, está às vésperas de um
XTZBK49HT
(parte desta carta cifrada)
Jefferson, de Paris, para Madison, 2 de agosto de 1787
Soube que o Sr. Beaumarchais pretende fazer-se ouvir...
... retorna através do Potomac... comércio do Lago Erie...
Eu posso dizer além do mais com segurança que não existe
cabeça coroada
na Europa cujos méritos ou talentos habilitariam
ser eleito sacristão por qualquer paróquia americana.
T.J. para General Washington, 2 de maio de 88.
“Quando Lafayette dissertou para você e para mim e John
Quincy Adams
durante uma noite inteira em seu hotel no Cul de Sac....
.... silenciosos como vocês estavam. Eu estava na verdade tão
surpreso
com a opacidade de sua ignorância sobre governo e história,
como estivera anos antes diante daquela de Turgot,
La Rochefoucauld, de Condorcet e de Franklin.”
Para o Sr. Jefferson, Sr. John Adams.
... cuidado com as cartas agora incluídas. A maioria delas é
de um teor inconveniente ao olho da polícia.
De Monticello, 16 de abril de 1811
Para o Sr. Barlow seguindo para Paris.
... a ninguém devedor da ajuda mais cordial do que a Gallatin...
“Adair também deu sua mancada. Ele acreditava que todos os
índios da
América eram descendentes dos judeus.”
Sr. Jefferson para o Sr. Adams.
“Mas observe que o público estava pagando ao mesmo tempo
sobre aquilo um lucro de exatamente idêntico montante
(quatro milhões de dólares). De onde então vem o ganho de
qualquer
partido que o transforme num benefício público?”
para o Sr. Eppes, 1813
“Homem, uma criatura racional!” disse Franklin.
“Vamos supor um homem racional.
Privemo-lo de todos os seus apetites, especialmente fome e sede.
Ele está em seu gabinete, ocupado em fazer experimentos,
Ou em resolver algum problema.
Nesse momento um criado chama. ‘Senhor,
o jantar está na mesa.’
‘Pernil e frangos?’ ‘Pernil!’
‘E devo eu romper a corrente dos meus pensamentos para
descer e mastigar uma fatia do maldito traseiro de porco?
Deixe de lado seu pernil; jantarei amanhã’;
Acabe com o apetite, e a geração atual não
Viveria um mês, e nenhuma geração futura existiria;
e assim a enaltecida dignidade da natureza humana etc. .....
Sr. Adams para o Sr. Jefferson, 15 de novembro de 1813
“.. quisera eu pudesse acrescentar o Sintagma de Gosindi
às doutrinas de Epicuro.”
(Sr. Adams.)
“.. esse era o estado de coisas em 1785...”
(Sr. Jefferson.)
.. encontraram-se por acordo, durante o encerramento da
sessão —
Patrick Henry, Frank Lee e teu pai,
Henry Lee e eu... para estudar... medidas
circunstâncias da época pareciam requisitar...
produzir algum canal de comunicação... isto foi em 73
Jefferson a D. Carr
.. igreja de São Pedro..... razão humana, consciência humana,
no entanto acredito que tais coisas existem...
Sr. Adams.
A tiel leis.... en ancien escritura, e isto
eles traduziram por Sagrada Escritura...
Sr. Jefferson
e eles continuam neste erro.
“Bonaparte... nada conhecendo de comércio...
... ou pobres, que são cerca de um quinto do todo...
(sobre o estado da Inglaterra em 1814).
Hic Explicit Cantus
Canto XXXII
“A revolução”, disse o Sr. Adams
“Ocorreu nas cabeças do povo.”
.......... com sessenta caminhões, dez toneladas de pólvora,
10.000 mosquetes e baionetas, chumbo, cobertores,
uniformes e um coronel, para declarar a neutralidade deles... o
Amphitrite
partiu a dez de março para o seu primeiro destino...
e um quarto que determina a liqüidação
e pagamento do que permanece devido aos mercadores da Moréia
et des dettes des dites Echelles como você pode
ler dans les arrêts principaux du Conseil, decembre, soixante six.
armes et autres ustenciles qui ne peuvent être que pour
le compte du gouvernement... Monsieur Saint-Libin
très au fait des langues du Pays, connu des Nababs
especialmente Hyder Ali
... pour l’exciter, et à tailler des croupières contra os Anglois...
peu délicat sur les moyens... para romper nossos laços
com os portuburros... e quanto a Amphitrite, meu senhor,
arma-se sob a supervisão de Beaumarchais, sua carga
munições principalmente.......
Algumas testemunhas vão provar que ele (Burr) não
tinha interesse no canal de Ohio....
coram non judice
como de hábito, onde uma opinião, certa ou errada, deve ser
sustentada,
demora-se em pequenas objeções e passa ao largo do que é
digno de crédito.
Oryzia mutica, o arroz da terra alta ou da montanha...
semente de perene chicória.... muito famoso nabo da Suécia....
Peço colocar-me rectus in curia nesse negócio
com o imperador (Alexandre) e assegurar-lhe
que levo em meu afastamento o maior respeito... por suas
intenções de melhorar ao menos em certo grau a
condição dos homens oprimidos...
Se retornar a nós, traga-me um casal
de cães pastores, de raça...... muito se deseja que a guerra seja
evitada.
fundição de tipos para a qual o antimônio é essencial, eu assim
coloco
o Sr. Ronaldson em suas mãos.
... ser evitado, se as circunstâncias permitirem...
para civilizar os índios, grande melhora no
antigo ineficaz... que começaram com ritos religiosos.
O seguimento teve sucesso. Primeiro, criar gado
para adquirir um senso de valor de propriedade...
aritmética a fim de computar esse valor, em terceiro a escrita, para
manter contas, e aqui começam a trabalhar;
cercar fazendas, e as mulheres a tecer e fiar...
quarto ler as Fábulas de Esopo, que são o seu primeiro deleite
junto com Robinson Crusoe. Creeks, Cherokees, os últimos
agora instituindo um governo.
... e como tantos, identicamente respeitáveis, juraram ao contrário
todos os que estavam presentes no sermão....
... julgam necessário mantê-los submetidos mediante trabalho
árduo, pobreza,
ignorância,
e extrair-lhes, tal como das abelhas, tanto de seus estipêndios
quanto esse incansável trabalho seja necessário para obter uma
suficiente sobra
apenas para sustentar uma existência limitada. E esses
estipêndios
aplicam a fim de manter seus regimes privilegiados em ócio e
esplendor
a fim de fascinar os olhos do povo... com relação a uma ordem
de seres superiores...
12 de junho de 23, para o Juiz Johnson...
seja num chiqueiro, num estábulo ou num salão de luxo,
dobre-se tudo diante deles e expulse o que possa
conduzi-los a pensar... e assim ficaram como simples animais....
Os canibais da Europa estão de novo devorando-se
mutuamente....
fora de sua demanda, para dizer o que seria a lei num caso
discutível,
O Juiz Marshall é irregular...
... o animal fica inteiramente sem pensamento
se desprovido desse órgão...
Sr. Adams para o Sr. Jefferson...
... seja num chiqueiro, num estábulo ou num salão de luxo....
Luís Dezesseis era um idiota
O Rei da Espanha era um idiota, o Rei de Nápoles um idiota
despachavam semanalmente dois correios para dizer um ao
outro, num raio
de mil milhas
o que haviam caçado... o Rei da Sardenha
era, como todos os Bourbons, um idiota, a
Rainha Portuguesa, uma Braganza, e daí, por natureza, uma
idiota,
O Sucessor de Frederico da Prússia, um mero porco
de corpo e alma, Gustavo e José da Áustria
eram como você sabe realmente loucos, e Jorge III estava numa
camisa-de-força,
não sobrou ninguém a não ser a velha Catarina, demasiado tarde
recolhida........
pelo qual permanecemos na constante prática de mudar as
índoles e tendências dos animais que criamos para
nossos objetivos...
à guisa de leon
Os canibais da Europa estão de novo devorando-se mutuamente
quando si posa.
Canto XXXIII
Quincey, 13 de novembro de 1815
..... Será que o despotismo
ou poder absoluto... soberania ilimitada,
é o mesmo na maioria de uma assembléia popular,
um conselho aristocrático, uma junta oligárquica,
e um único imperador, igualmente arbitrário, sanguinário,
e diabólico em todos os sentidos. Onde quer que haja residido
nunca deixou de destruir todos os registros, memoriais,
todas as histórias de que não gostam e de corromper
todos os que teve a suficiente astúcia para conservar.....
Se as tropas pudessem ser alimentadas através de cartas longas, creio que o coronel à testa desse departamento (neste país) seria o melhor intendente da terra. Mas, até que eu o veja voltado para a ação, não para escrever; a sacrificar sua comodidade doméstica pelos deveres do seu encargo, e aplicar os recursos deste país, seja onde for, devo manter uma opinião diferente a seu respeito.
T.J. para P. Henry, março de 79.
..... cerca de vinte e cinco milhões de pessoas, quando vinte e quatro milhões e quinhentas mil delas não podem nem ler ou escrever... tão impraticável como seria no tocante a elefantes na Menagerie de Versailles.
Napoleão inventou uma palavra, Ideologia, que expressa a minha opinião.
..... como estávamos bem avançados na ciência da aristocracia desde que os garanhões de Teógnis... Não é verdade que o Chanceler Livingston e o General Humphries introduziram uma aristocracia de carneiros de Merino... vinculada a nós para sempre.... de agiotas da terra e agiotas de gado até gerações sem fim.
AGATHOS, eterno e auto-existente
J.A. 1815
... multiplicação de oficiais e soldos apenas para criar partidários....
Que esse possuidor seja kalos k’àgathos, teocrata, barão, boiardo ou homem rico muito pouco importa.
... diferença atribuída à nossa superioridade em ver o alvo quando atiramos...
“Eu falo do Grão-Duque da Toscana (T.J. para J.A., 77) de certa forma avarento em sua natureza... coroas permanecendo mortas em seus cofres,.... solicitação talvez do Dr. Franklin seria prudente sondar de antemão....”
Condorcet abriu o jogo. Fez confissões preciosas. Lamento possuir apenas uma tradução inglesa do seu “Esboço da Visão Histórica do Progresso da Mente Humana”. Porém, nas páginas 247, 248 e 249 você o encontrará abertamente convencido de que os filósofos do século dezoito adotaram todas as artes dos fariseus.
.... estava nas cabeças do povo, e isso foi concretizado de 1760 a 1775 no decorrer de quinze anos... antes de Lexington....
a remoção seria necessária, antes em benefício de intendentes mais aptos do que para um país mais abundante. (T.J. sobre provisões)
Bonaparte, Pobre Diabo! o que foi e o que será dele
.... Cromwell, Wat Tyler, Jack Cade, i.ê., um mau fim. E Wellington, invejado, desprezado por todos os barões, condes, viscondes como um novo-rico, um parvenu erguido acima de suas cabeças.
(Sr. Adams para Thomas Jefferson.)
Litterae nihil sanantes.... se os dentes da serpente produziram homens.. não posso aplacar minha comiseração melancólica por nossos exércitos nessa violenta tempestade de neve (Quincey, 15 de novembro)
Mas duas coisas aprendi com ele (Platão): que a idéia de Franklin de eximir lavradores e marinheiros etc. das depredações da guerra foi emprestada
e (em segundo lugar) que espirrar é uma cura para soluços.
mas para manter sob controle o sistema bancário e de crédito... preces orações, sermões... não que eles morressem de amores pelo general Washington, mas apenas para atormentar os velhos Whigs...
$75.000 igual a 1.000 em espécie. (Fevereiro de 1781) o colono custará ao público 20 vezes cada ano, enquanto em nosso antigo plano nós teríamos pago de uma só vez.
limites de sua individualidade (cancela) e desenvolve seu poder como uma espécie. (Das Kapital) denunciado em 1842 ainda continua (hoje 1864) o informe de 42 foi meramente atirado nos arquivos e lá permaneceu enquanto esses rapazes se arruinaram e tornaram-se pais desta geração... pois as oficinas permaneceram letra morta até 1871 quando foram tiradas do controle do município... e colocadas nas mãos dos inspetores de fábricas, a cuja corporação aduziram oito (8) assistentes para lidar com cerca de cem mil oficinas e cerca de 300 depósitos de ladrilhos.
Rogier (ministro) disse-me que este governo (Bruxelas) teve intenção de instituir essa lei mas se encontrava (re/ o trabalho do menor não fixado em 12 horas por dia) sempre bloqueado pela intolerante contrariedade com a qual deparava qualquer lei que influísse sobre a liberdade absoluta do trabalho.
Lord H. de Walden, de Bruxelas. 1862
Eles (os proprietários) denunciaram os inspetores como uma espécie de comissários da revolução a sacrificar impiedosamente os infelizes trabalhadores a suas fantasias humanitárias (re/ a lei de 1848).
que nenhum dono de fábrica venha a se postar como um magistrado em casos referentes à fiação de algodão... (Factory Act de Jon Hobhouse)
nem também seu pai, irmão ou filho.
E se os mesmos meninos são meramente transferidos do local de fiação para o local de tecelagem ou de uma fábrica para outra, como pode o inspetor verificar o número de horas que trabalham? (1849, Leonard Horner).
Caso onde o júri (62) estava para decidir se a fuligem adulterada, com 90% de poeira e areia era “adulterada no sentido legal” ou no comercial, “fuligem real”. Como amigos do comércio decidiram (o júri decidiu) que era “fuligem real” contra o querelante com as custas.
avènement révolution allemande posait des problèmes nouveaux, routine commercial être remplacée par création de deux fonds or et blé destinés au proletariat victorieux (allemand)
para funcionários da legação em Berlim que são membros do partido (1923)
bureaucrat paisible, Van Tzin Vei se montra, tout à fait incapable d’assumer le rôle de chef d’une révolution sanguinaire.
(de acordo com Monsieur Bessedovsky)
durante dez anos nossos embaixadores (russos) investigaram que teorias estavam em moda em Moscou e reportaram seus dados para os devidos fins. (idem)
Faturas descontadas em taxas exorbitantes, quatro vezes ou três vezes mais do que as oferecidas pelo Midland....
150 milhões
por ano, somente em descontos usuários...
e ele até
(para mudar de assunto)
colocou nas bocas dos diretores dos bancos da Reserva Federal as palavras que deveriam dizer... “Vocês conseguiram mais do que lhes compete, queremos que reduzam, não podemos deixar que venham a obter nada mais.”
(Sr. Brookhart)
página 34 da ata então eles adotaram outra resolução página 42 comitê do comércio interestadual, demanda incremento das tarifas ferroviárias, disse para eles: sugeriria, cavalheiros, ter o cuidado de não divulgar nada sobre qualquer discussão sobre taxas de desconto perturba todo mundo correria imediata nunca discuta pelos jornais.....
..... & e o banqueiro da Companhia estava naquele encontro, e no dia seguinte estava atrás de um empréstimo de 60 milhões, e o conseguiu. Swiftamoursinclair mas a maioria do país não soube. O comitê decidiu que estávamos superinflacionados.
Canto XXXIV
Óleos, animais, ervas, petrificações, pássaros, incrustações,
A conversa do Dr. Mitchell era variada....
E um criado negro para embarcar numa viagem à Rússia...
Consistente com sua paz e sua separação da Europa....
Pretensões inglesas, exclusivas, auf dem Wasser.... (d.c. 1809)
En fait de commerce ce (Bonaparte) est un étourdi”, disse
Romanzoff....
Liberdade de entrada de navios, liberdade de saída, liberdade
de compra e venda....
São os únicos membros do corps diplomatique que têm algum
interesse em literatura, conversa....
falamos sobre Shakespeare, Milton, Virgílio e do Abade Delile....
“Monsieur Adams” disse o imperador, “il y a cent ans que je ne
vous ai vu.”
4 de junho de 1811:
Ocorreu-me a idéia de um tratado de comércio.
Disse-lhe que o seu governo provavelmente nos faria paz.
“Como?” disse o embaixador (francês).
“Em não cumprindo sua palavra.”
E ele, Bonaparte, disse a Romanzoff:
“Depois da paz de Tilsit, aonde eu poderia ir a não ser para
a Espanha?”
Pois ele sempre deve estar indo.
Comunicaram que as duas imperatrizes voltarão para a cidade
Como se diz ser costume
Pelo menos em guerras un peu interessantes, guerra a qual
Alexandre
Fez tudo o que podia a fim de evitar.
Exército francês, quinhentos mil, o russo, trezentos mil,
Mas levando em conta espaço e tempo.
“O quinto elemento: lama”, disse Napoleão.
Um negro, Claud Gabriel, a serviço do imperador
Foi muito maltratado na América. 14 de agosto para
Oranienbaum.
Onde Ld. Cathcart estava (ou seja, na casa de Madame de Staël)
E ela queria saber como poderia
Receber sua aplicação nas apólices dos Estados Unidos
Enquanto estivesse na Inglaterra, e com uma guerra entre os
dois países.
Aqui a nobreza havia fornecido um homem para o exército
Para cada dez dos seus camponeses.
Qu’il fit la sottise de Moscou
E ele, Bonaparte, teve de pegar seis camisas emprestadas
do seu ministro, e quatro mil luízes.... Sr. Gallantin,
Sr. Bayard.... resposta de Romanzoff.... o Sr. Gallatin
não pensava que “eles podiam” (não
pensava que nossos feitos na Flórida pudessem ser justificados).
Contra os direitos sobre o Mississippi.... nossos
Direitos de pescar, secar peixe e salgar... ao largo da Terranova.
Na ópera: Tamerlan, e o balé de Télémaque.
18 de março de 1815 era esperado (Bonaparte),
a última noite em Auxerre;
Ney deve estar aqui (Paris) amanhã, porque é
O aniversário do Rei de Roma....
Vinte de março: o Rei, Bourbon, deixou as Tuilleries,
Para tomar, dizem, a estrada que leva a Beauvais....
Na Seance Royale, na última quinta-feira, ele falara sobre
Sua morte em defesa da pátria.
E quando quiseram tornar as tropas animadas, os
Soldados dizem: Ah, voui, Vive le Roi.
O jornal desta manhã intitulado Journal de L’Empire.
.... chegou na noite passada com tropas que tinham sido
enviadas contra ele....
o que é devido aos desacertos dos Bourbons.
Disse-lhe (Sir James Mackintosh) que eu
Não acreditava que o Dr. Franklin ou Washington
Houvessem desejado a revolução.... Ele indagou se algum líder
havia.
Eu disse que meu pai, talvez Samuel Adams, James Otis....
(E no seu retorno foi recebido pelo Governador Morris e o Sr.
Astor num jantar público em Tammany Hall.)
E certa noite uma ave morta foi atada à corda da companhia do
Sr. Onis,
E (aos seus olhos) uma grande desonra para a Espanha.
O Sr. Jefferson fez notar que embora fosse um entusiasta da
agricultura
Nada entendia dela, embora o Sr. Madison soubesse.
O Sr. Madison foi muito eficiente na convenção de 87.
“O Sr. Bagot havia sido um ministro bem melhor
do que um homem mais competente teria sido, melhor
para os interesses da Inglaterra, melhor
para a tranqüilidade deste país.” DeWitt Clinton
Nunca mais caído e desacreditado
Que logo antes de haver sido eleito (vírgula)
Sem oposição (vírgula) Governador do Estado de Nova York.
“um misantropo, um selvagem anti-social” J.Q.A. sobre ele
próprio.
Bancos quebrando por todo o país,
alguns de modo velado, alguns de modo desabrido....
derrubam qualquer princípio de economia.
18 de janeiro de 1820. Eu (J.Q.A.) chamado pelo Presidente,
E disse o Presidente: o Coronel Johnson
deveria ter mais o que fazer do que agir como
intermediário de proposta para
fornecer dez mil equipamentos de armas para a Venezuela
a fim de arranjar um emprego para Duane.
1820 d.c.
.... é que as considerações morais raramente
aparentam possuir muito peso nas
mentes dos estadistas
a não ser quando ligadas com os sentimentos populares....
enquanto professando neutralidade
(ele próprio a contratar homens do nosso exército
secretissime, na calada) Monroe admite isso.
Ninguém mais parece se importar.
.... mas a vice-presidência está —
para dar às coisas o seu nome adequado — à venda.
“Deficiente em conhecimentos elementares e com um sistema
de ética mal digerido, o Sr. Clay (Henry).”
Depois de conversar com o Sr. Calhoun, Adams refletiu:
Papel-moeda... reduções de capital fictício....
Acumulação de dívidas enquanto o crédito possa ser contido...
O Sr. Noah tem um projeto para colonizar com judeus este país
E gostaria de um emprego em Viena....
Natal, 1820, lido alto depois do café da manhã
Do “Messias” de Pope. Ninguém da minha família,
Com exceção de George,
deu a impressão de tomar o menor interesse
Nem há qualquer um deles
que tenha gosto pela literatura.
Fui advogado para ganhar o pão
um estadista a chamado de minha pátria.
Monumentos bem modestos e sem gosto a George Clinton
e Elbridge Gerry... não temos antepassados nem posteridade,
uns poucos anos haverão de apagá-los
.... semi-educado, como quase todos os homens eminentes neste
país....
... Calhoun achava que não deveríamos em nenhum caso
participar de um congresso dos aliados.
A Inglaterra mais pelo seu interesse do
que pelo princípio da liberdade geral...
Devíamo-nos afastar de todos os interesses europeus.
Quem seguiu (donzelas seguiram)
O General Lafayette da Europa a Lisses. 2 de outubro de 24.
Assim quando Washington deixou o recinto do senado disse que
Seria amaldiçoado se lá fosse novamente.
Eles (o congresso) nada fariam pela
educação de meninos a não ser formar soldados, não
dariam verbas a uma universidade (em 1826).
Nogueira negra, amêndoa plantada na primavera
demorou exatamente dois meses para surgir na superfície.
Este foi (26 de maio) um dia cansativo
mas notei um tamarindo empurrando a terra pra cima
no vaso número 2, e no vaso número um, plantado....
Interfere em seu encargo oficial? Eu disse
que pensava que sim, pois os U.S. estavam interessados na
Companhia do Canal através da subscrição de um milhão de
dólares.
Lendo a “Sylva”, de Evelyn, e fazendo
Observações triviais sobre a vegetação das árvores até o anoitecer.
Algum sentimento ao partir? Clay manifestou o desejo de
ouvir de mim de quando em quando...
“Há algo de estranho, e que agora se
julgaria muito afetado na linguagem de Shakespeare
Cujos pensamentos comuns estão expressos em palavras
incomuns.”
(diário, março de 1829)
Mas nos últimos anos perdeu o gosto pela ficção...
13 de dezembro: A Sra. Eaton...
e em decorrência ela (A Sra. Calhoun) permanece na atmosfera
imaculada da Carolina do Sul.
A “Quarterly Review” inglesa de novembro,
dois artigos de vilipêndio...
Calhoun encabeça o partido moral, o Sr. Van Buren...
A caixa de cuspir do Presidente Jackson e uma pipa partida
sobre o assoalho....
Visitei Nicholas Biddle... e recebi dois dividendos
de minhas ações bancárias... como posso ser chamado para
participar de
iniciativas públicas... desejava despojar-me
de todo interesse pessoal... 9 de novembro de 31
“Tomei o assento Número 203” J. Q. Adams.
... indagou-lhe (Sr. Webster) seu ponto de vista sobre
a diminuição de tarifas.
Eu disse não desejar que a interrupção da relação
social entre o Gen. Jackson e eu
continuasse (dois de março) adiante, bem assim... um
retorno a ela não impediria de me expor à maledicência
três de março: jantei com
O Sr. Webster na base de salmões enviados de Nova York.
Srta. Martineau.... autora de Conversações Sobre Economia Política
.. uma jovem... surda.. e ouvindo apenas através de uma trombeta
Sua conversa é viva e fluente....
O argumento do Sr. Clay, do Sr. Calhoun, do Sr. Webster
é superficial, eles se dirigem à perda popular.
Os velhos estados devem assim sacrificar
todos os seus direitos às terras públicas...
L’ami de tout le monde, Martin Van Buren...
Sr. Webster, um homem de palha... no pátio da
Casa do Presidente. Dizia-se que o objetivo deles
era protestar contra trabalhar mais
que dez horas por dia (13 de abril de 37).
Na casa do Presidente e tive uma conversa com ele
a respeito do clima, da Rainha Vitória e do tempo....
Legaré reagiria contra eles pregando aos trabalhadores
A insurreição contra os capitalistas do Norte.
Recinto do senado onde o encontrei (J. Calhoun)
discursando para sua honra e glória e
vituperando o Sr. Clay
..... depois de se guerrearem sobre a expiação,
Cristo e a Trindade.... frenologia e magnetismo animal....
Clubes de Tippecanoe.. estudantes, colegiais...
O mundo, a carne, os diabos no inferno estão
Contra qualquer indivíduo que agora na União
Norte-Americana
ouse unir-se ao estandarte de Deus Todo-Poderoso para
derrubar o mercado de escravos africanos... que posso eu
Setenta e quatro anos, véspera do meu aniversário, mão
titubeante
.... para a supressão do mercado de escravos africanos.....
Van Buren... contra mais de dez horas por dia...
Harrison sobre um cavalo de triste aspecto...
foi amigável e benevolente...
A administração irá aos bamboleios...
haec sunt infamiae...
injúrias à nação Cherokee..
Esses são os pecados da Georgia
Essas são as mentiras
Essas são as infâmias
Esses são os contratos violados...
Buchanan, a sombra de uma sombra,
Scott, daguerreótipo de uma aparência
O Sr. Dan Webster parlapateando, o nariz de Tyler
atravessando a muralha
Canos de armas, nogueira negra...
Estas palavras eu li numa pirâmide, escritas
em inglês e hebraico.
A procissão dos bombeiros à luz de archotes,
Procissão de bombeiros à luz de archotes,
A ciência como um princípio de ação política
Procissão de bombeiros à luz de archotes!
Proporcionada aos habitantes livres (21 de dezembro de 43)
Eletromagnético (Morse)
Constam proposito....
Justum et Tenacem
Canto XXXV
Portanto esta é (vamos dizer) Mitteleuropa:
O Sr. Corles estava no comando de metralhadoras
mas quando chegou a hora de disparar
ele simplesmente acendeu um cigarro e afastou-se de sua
bateria e sentou-se num campo,
Então algum subalterno deu ordem de fogo
e o Sr. Corles não recebeu a pena máxima
porque sua família
era uma família burguesa muito conceituada em Viena
e ele foi então enviado a um hospício.
O Sr. Fidacz
explicou-me
os horrores de tocar o violino enquanto aquele cretino
Nataanovitch,
ou algum outro -ovitch mais conhecido
cujo nome devemos respeitar devido à
lei da difamação,
regia
especialmente a Paixão de Mattias, depois de solicitar que
a audiência fosse em trajes negros;
E a Fraulein Doktor quase chorou pelo Tirol,
sendo incapaz de reparar que a centenária piada sobre a Itália
tinha sido transferida para outrem
embora pudessem ser sentimentais com aquele velho vil
filho da puta de suíças François Giuseppe de quem nada
de bom se recorda — mesmo depois da mais paciente procura —
nada de bom está registrado...... e assim por diante....
isto é Mitteleuropa
e Tsievitz
explicou-me o calor das afeições,
o intramural, o calor quase intravaginal das
afeições hebraicas, na família, e em quase tudo o mais...
assinalando que o Sr. Lewinesholme sofreu por privação
do mesmo e por ficar exposto ao esnobismo americano... “Sou
um produto”,
disse a jovem dama, “da Mitteleuropa”,
ela porém dava a impressão de ter sido capaz de mobilizar-se
e a coisa maravilhosa era que aquela família não
telegrafou sobre a morte do pai com receio de perturbar o
concerto
o que pareceria contradizer a indefinida vacilação geral.
Deve ser mais parecido com algum órgão interno,
alguma vida comunal do pâncreas... sensibilidade
sem direção... isto é...
Oh, sim, existem nobres, ainda interessados em pólo
disse a condessa prostituta certamente havia nobres.
O Senhor Axon sempre tão inteligente ficava
impraticável depois de dois almoços com Dortmund, de fato
estava
quase incapaz de jogar xadrez a sério e o mais jovem
Alexi depois de viver com Murphy
chamou a atenção por estar com as papadas cinzentas
por uma presumida perda de vitalidade dissemos que
a estupidez é contagiosa, o divórcio de Potemkin
foi impedido pela morte de sua avó
e um ressurgir de sentimentos familiares. Sua
mulher funciona agora como seu modelo e a Egéria,
digamos, casou-se com um corretor de imóveis. Tendo desistido
da clara
intenção de casar-se de novo, a viúva, outrora a rosa,
passa seu tempo agora amofinando a filha, e
Perguntou-me o Sr. Elias:
“Como você pega inspiração?
Pois meu amigo Hall Caine contou-me que teve um caso
um caso muito triste de uma garota no East End de Londres
e isso deu-lhe uma i n s p i r a ç ã o. O único
modo com que pego inspiração é ocasionalmente de uma
garota, quero
dizer, às vezes sentado num restaurante e
olhando para uma garota bonita eu
pego uma i-déi-a, quero-dizer-uma i-déi-a-de-neg-ócio?”
dixit sic felix Elias?
A história do schnorrer perfeito: um ponito caroto chudeu
gom uma fo-z que
terreteria o corração duma petra
e gom um costo de facer opras de arde
e guando a velia seniora não estafa mais lhá
e elies não sapiam por que, lhá estafa elie na
velhia locha de antiqüidades e ninguiém sabia como ele
chegarra lhá
e guando sseu irmum murreu seim destamendo
ele jorou tanto sopre o tabete
que debois tefe que mantar passar a sua rouba
e engomendou um suntuoso funerral
e loco enfiou a gonta bara a fiúfa.
Mas quando têm os pômulos salientes
presume-se que sejam mongóis. Eljen! Eljen Hatvany!
Ele tinha ideais e disse ao general durante a conferência,
“Apresento-o ao chefe do sindicato dos padeiros.
Apresento-o ao chefe do sindicato dos ladrilheiros..”
“Comment! Vous êtes tombés si bas?”
respondeu o General Franchet de Não-Sei-Quê
pelo partido realista francês, demonstrando assim
o uso dos ideais a um barão húngaro judeu
com uma biblioteca (naturalmente com uma biblioteca)
e uma bela coleção de pinturas? “Encontramos o país muito
cerebral.”
disseram os boiardos ou seja como os velhos selvagens os
chamam
quando dependuram seu velho amigo caçador no candelabro
do salão de jantar depois das festanças e bebedeiras de praxe
VIRTUSCH!! deve ser um país dos diabos. Item:
Que se faça um fontego (uma sala)
para se emprestar dinheiro sobre tecidos a fim de que eles não
parem de
trabalhar por falta de dinheiro.. Item: que seja feita uma
scavenzaria
e que seja provida de tecidos assim empenhados
para serem vendidos a schavezo num preço de atacado
mais apenas a proporção do imposto pela revenda de modo que
o tecido de Mântua sendo tão barato como em locais
circunjacentes e que
o povo de Bréscia, Cremona, Parma e Resana
que agora vai a Verona onde é mais barato assim como
nossos próprios habitantes vão lá, devam então vir para cá ou
aqui ficar para o incremento da indústria e o aumento do
imposto da revenda e todos os outros impostos.
Item: para o incremento dessa arte
deveria ser um homem estabelecido em Veneza... para vender o
que
não podemos vender aqui... Item: uma tinturaria... em que
possam tingir
o tecido empenhado... e que encontrando aqui tecido bem
colorido
.... inficit umbras....
os romagnols viriam aqui para Mântua, e o pessoal dos arredores
que agora vai a Verona a fim de comprar... tudo o que
seria lucro para esta indústria, traria mais pessoas para viver aqui
e daria um grande impulso a seus impostos.
Mântua 1401, una grida.
Quando as estrelas tombam das olivas
Seja com quatro pontas ou com cinco
Perto da véspera de São João
Veio nesse dia Madame ‹lh, Madame la Porte Parure
Toda adornada com o Romancero,
Pé como ramo em flor. Que
Veneza seja luogo di contratto pode-se
dizer o lugar onde o negócio é feito
e os proveitos
mais seguramente do bolso
do último homem que compra/ isentos de alfândega
ficam os comestíveis e nada mais assim isento
9 por cento na entrada, 9 na saída, para a manutenção d’“A
Dominante”
e Da Gama (Vasco) uma grande inconveniência de fato as
piores notícias que podiam haver mas:
Pode Portugal continuar?
omnes de partibus ultramarinis
necessitando sal, fizeram a paz com Veneza
“quem comanda o mar, comanda o comércio”
que os demais venham a prover “A Dominante”, “Vitória?
Onde escutei esse noime?”
Vendas baixas, compras altas, manter a defesa da rota marítima
1423 b.c. et cetera
9% de entrada e 9 de saída, nenhuma exportação de areia,
álcali, panos.
Qualidade. De modo que nossas mercadorias agradem ao
comprador.
Diga ao Vizir que aquele material é nosso só de nome
ele é feito pelos danados dos judeus no exílio, feito pelos
danados dos judeus em
Ragusa e vendido com etiquetas de Veneza. Mercadorias em
Cascos venezianos
navio algum deve ser construído fora de Veneza.
Mocenigo. Mil quatrocentos e vinte e três.
Ter uma linha de flutuação com carga,
Nenhuma carga pesada no convés. Tola, octroi e decime.
Canto XXXVI
Pede-me uma dama
Falar na hora azada
Procura ela razão para um afeto, muitas vezes fero
Que é tão soberbo em se chamar Amor
Quem o nega ora pode ouvir o vero
Pelo qual falo aos sábios neste agora
Sem esperança que os de baixo cor
Possam trazer visor a tal razão
Mas não há natural demonstração
Não desejo tentar fazer provar
Ou dizer onde nasceu
O que é sua virtu e seu poder
Seu ser e todo mover
Ou o deleite ao qual se chama “amar”
Ou se mostra-nos o homem ao mirar.
Onde mora essa memória
ele toma seu estar
Forma diáfana de luz em treva
Qual sombra vem de Marte e permanece
Criada, tendo um nome de bom senso,
Hábito do espírito,
desejo do coração;
Veio de forma vista que, entendida,
Fica e permanece
ao alcance do intelecto
Onde não tem nem peso nem quietude,
Não descendendo pela qualidade porém a brilhar
Para si o seu próprio efeito infindo
Não em deleite mas ciente estando
Nem sua verdadeira semelhança pode deixar em um qualquer
lugar.
Não é vertu mas vem da perfeição
Que não é o postular pela razão
Porém é sentido, eu digo.
Além salvação sustém a sua força de juízo
Supondo ser a intenção parceira e companheira da razão
Pobre em discernir, ficando assim amiga da fraqueza
Muitas vezes seu poder chegando com a morte no desfecho,
Paire ele parado
e assim o oscilar em contrapeso.
Não que fosse um oposto natural
Mas só afastada um pouco do perfeito,
Que não diga nenhum homem que o amor vem do acaso
Ou não firmou o domínio
Mantendo seu poder mesmo
Que a memória não o tenha nunca mais.
Chegou para ser
quando o só desejo
Pela demasia
Emergiu da medida natural,
Jamais com o ornamento do descanso move-se mudando a cor
Seja para riso ou pranto
Contorcendo o rosto em medo
apenas descansa um pouco
No entanto verás Que ele sempre está
Com pessoas que o merecem
E sua estranha qualidade move suspiros a desejar
Que os homens vejam aquele vestígio elaborado em sua mente
E com tal inquietação como jorra a flama.
Não podem os incapazes formar a sua imagem,
Ele próprio não se move e tudo ele traz para a sua paz,
Nem gira procurando seu deleite
Nem mesmo procurando examinar
Ser grande ou pequeno.
Ele aspirou identidade e cor da homogênea natureza
Assim fez o prazer em aparência
Nem pode ficar oculto nessa afinidade,
Lança os dardos da beleza que não são selvagens
Formado em tal temor um homem segue
A merecer o espírito, que invade.
Nem é sabido pela sua face
Mas divisado em branca luz, o todo,
Atinge seu alvo.
Quem ouve, sem ver a forma,
Mas guiado por sua emanação.
Sendo partido, projetado em cor,
Dividido em plena treva
Apascenta a luz, um movendo-se pelo outro,
Sendo separado,
separado de toda falsidade
Digno de se crer
Só de si provém mercê.
Vai, canção, certamente podes ir
Para onde te apraz
Pois és tão elaborada que esses teus preceitos
Que esses teus preceitos
Serão louvados pelos teus intérpretes,
Estar com outros não é teu desejo.
“Chamou tronos, balascio ou os topázios”
Eirugina não foi entendido em seu tempo
“o que talvez explique o atraso em condená-lo”
E foram a buscar os maniqueus
E não acharam, ao que eu saiba, maniqueus
Assim desenterraram, e condenaram Scotus Eirugina
“A autoridade vem da razão certa
nunca pela via oposta”
Assim sendo a demora em condená-lo
São Tomás de Aquino com a cabeça mergulhada num vácuo,
Aristóteles em qual vir num vácuo?
Sacrum, sacrum, inluminatio coitu.
Lo Sordels si fo di Montovana
de um castelo chamado Goito.
“Cinco castelos!
Cinco castelos!”
(o rei deu-lhe cinco castelos)
“E que diabo eu sei sobre tintas?!
Sua Santidade escrevera uma carta
“CHARLES, o Sarnento de Anjou....
.. o modo como você trata seus homens é um escândalo....”
Dilectis miles familiaris... castra Montis Odorisii
Montis Sancti Silvestri pallete et pile...
In partibus Thetis.... terra das vinhas
terra lavrada
a terra inculta
pratis nemoribus pascuis
com jurisdição legal
seus herdeiros de ambos os sexos,
... venderam o maldito lote seis semanas depois,
Sordellus de Godio
Quan ben m’albir e mon ric pensamen.
Canto XXXVII
“Você não vai”, disse Martin Van Buren, “metê-los na cadeia
por dívidas.”
“que um imigrante saísse com bom papel-moeda
e os achasse ao término de sua viagem
como lixo de papel apenas.... se um homem em floresta primitiva
tivesse erguido sua cabana, irá o usuário rico tirá-la dele?
Altos magistrados? Estão, suponho, sujeitos a paixões
que afetaram outros homens bons e grandiosos, também
sujeitos ao esprit de corps.
“Os Calhouns” observou o Sr. Adams
“Aderiram ao padrão da virtude feminina”
“O relato pessoal de Peggy Eaton” (Título de 1932)
Chamaremos o mundo para dirigir o nosso
governo municipal?
Ambrose (Sr.) Spencer, Sr. Van Reselaer
estavam contra a extensão do direito de voto.
“Os que trabalham em fábricas e são empregados pelos ricos
(Convenção Do Estado de 1821) dixit Spencer:
O homem que alimenta, veste, aloja um outro
tem controle absoluto sobre a vontade deste último.”
Kent disse que eles iriam “fazer penitência cobertos de luto e
cinzas
se não preservassem um senado
para representar os interesses sobre as terras, e eles
ameaçam os direitos de propriedade?” A quem o Sr. Fulano
Tompkins:
“Incorporaram-se em vossos exércitos
enquanto os pastores pregavam sedição
e os ricos difamando o crédito do governo.”
“... a fim de alimentar-se dos despojos”.
Duas palavras, disse o Sr. Van Buren, vieram com a nossa
revolução
e, na verdade, por que fomos enviados para cá?
“quanto ao senhor, Ministro da Suprema Justiça Spencer
se eles votarem como mandam seus patrões
votarão pela propriedade a qual desejais tanto proteger”.
..... quando uma barreira depende do congresso
a supervisão local está perdida...
não submeter nossa conduta a associações estranhas...
as classes trabalhadoras
que em sua maior parte
não têm controle sobre a emissão do papel, e
não extraem proveito das reservas bancárias....
os negociantes não confessam o excesso de estoque
nem os especuladores, a disposição de especular...
renda para as carências do governo
a serem mantidas sob controle público.... eles depositam
renda nacional
nos bancos
em épocas de especulação?
.. diminuir o patrocínio governamental... o marinheiro
não deve ser açoitado a não ser por ordem da corte.. ....terra
para o colono (contra o Sr. Clay)
E quando o pai dela faliu, o Sr. Eaton.. deu pretexto ao
falatório em Washington.... desregramento moral do Sr. Jefferson,
Servilismo de Martin Van Buren, disse Adams (J. Quincy)
quando todos os mais são descorteses.
“Em nenhum lugar tão bem depositada como nas calças do povo,
Está a riqueza”, disse o Presidente Jackson.
Deram cinco anos à união...
O banco não produz moeda uniforme..
importariam cereais em vez de cultivá-los...
O Banco da Inglaterra falhou em evitar os abusos do crédito...
“Nas corporações bancárias”, disse o Sr. Webster, “os
interesses dos ricos e dos pobres estão oportunamente
mesclados.”
Disse Van Buren ao Sr. Clay: “Se você me der
Uma pitada de seu seleto tabaco Maccoboy...”
Na Europa, muitas vezes por entidades privadas, sem a
assistência de bancos,
O desaperto não é obtido pelo aumento
mas pela diminuição da dívida.
..... já que o Juiz Marshall saiu do seu caso...
Tip an’ Tyler
Vamos fazer explodir a bílis de Van......
Arrastado no vício da luxúria sed aureis furculis,
cujos garfos foram
comprados de volta na época do Presidente Monroe
pelo Sr. Lee, nosso cônsul em Bordeaux.
“O homem é um mau caráter, um sem-vergonha”,
não quer dizer que está com o seu partido.
Autorizou seu (do banco) presidente a usar verbas com
discrição (as verbas do banco, sua discrição) a fim de
influenciar a imprensa...
o poder de veto, com acentuada discrição, usado não mais do que
para objetar a existência de banco sob carta-patente.
“Sentimento amigável com relação ao nosso banco no
pensamento do Presidente (Jackson
cujo autógrafo foi remetido à Princesa Vitória)
escreveu Biddle e Lennox em dez. 1829
“Rumores contrários sem fundamento, eu tive
uma conversa longa e franca com o Presidente que estava
simpático ao máximo quanto aos seus (do banco) serviços ao
país”
Biddle para Hamilton em novembro.
“Para cujo fim, aumentou amplamente a linha de descontos
1830, outubro, 40 milhões
Maio, 1837, setenta milhões e mais depois.
Recordou isto em Sorrento” nas vizinhanças do Vesúvio
perto da exumada Herculaneum...
“30 milhões” disse o Sr. Dan Wester “em estados junto ao
Mississippi
terão de ser todos retirados de circulação, em três
anos e nove meses, se a carta-patente não for prorrogada..
“eu hessito acora em disser que de-preeciará
a prorpriedade de todos a partir do etcetera
até a querpital da Missouri, afeta o preço das
caulheitas, taerra e or prouduuto da trabalho, até o
dificultade......”
de mortuis escreveu o Sr. Van Buren
não se aplica exatamente num caso dessa espécie.
Balanço de 4 a 5 milhões do tesouro nacional
Entradas de 31 a 32 milhões
Renda de 32 a 33 milhões
O Banco, 341 milhões, e em depósitos
6 milhões de dinheiro do governo
(e uma maioria no Senado)
Dinheiro Público sob o controle do Presidente
de 15 a 20 mil (id est, uma verba para o serviço secreto)
“empregando meios à disposição do banco
para tumultuar os créditos do país, obtendo através do pânico
o controle sobre a mente do público” disse Van Buren
“do verdadeiro comitê de diretores do Banco
foram excluídos os diretores do governo.
O presidente do Banco controlando as verbas do governo
para trair a nação....
fundos do governo obstruindo o governo...
e seqüestrado os ditos fundos do governo...
(com capítulo, data, verso e citação)
agindo em sigilo ilegal
derramando óleo sobre a imprensa
dando empréstimos nominais sobre garantias inexistentes”
nos mil oitocentos e trintas
“com o precedente de que o Sr. Hamilton
nunca hesitou em arriscar o geral
em favor dos interesses particulares”.
“Cortou o Banco
17 milhões numa linha de
64 milhões de créditos.
“Não tivesse o Sr. Taney (do tesouro) impedido
aquela sucursal (em Nova York) de então arrecadar
8 milhões e 700 mil e armado a nossa cidade com
9 milhões para proteger-nos (o país inteiro)
nesta guerra sobre seu comércio e negócios,
Cambreling, Globe Extra 1834
O Relato Pessoal de Peggy Eaton. E se Marietta
Não tivesse posto o vestido de sua avó
Poderia ter subsistido, um mistério. Se Dolores
Não tivesse posto um chapéu com formato de peruca
Poderia ter permanecido exótica.
Placuit oculis, e não se importava com charutos fortes.
Instável e irritável,
É formado, é destruído,
Recompõe-se para ser uma vez mais decomposto
(assim, descendo à vida vegetal)
Sorrento, 21 de junho. Villa Falangola
Na vizinhança do Vesúvio, no espelho da memória
O Sr. Van Buren:
O Juiz Yeats, de quem me lembro etc....
Evitava o exame de sua capacidade mental
Através de uma prudente e digna reserva que
.. a longa prática transformara em segunda natureza...
Alex Hamilton havia sido chantageado mas
preferiu, ao fim, o escândalo privado a apagar sua
carreira pública.
Marshall, disse Roane, solapou a Constituição dos EUA.
Nenhum homem à frente de Tom Jefferson em minha casa
Disse um dos compradores de lã:
“Discurso eficaz de Van Buren
Sim, muito eficaz.”
“Sim, sim, Sr. Knower, e de que lado estava ele quanto à tarifa?
É um ponto que eu estava a refletir no momento”
respondeu o Sr. Knower
No espelho da memória: foi dito que eu prestei
um grande serviço à verdade mediante aquele discurso sobre a
tarifa
mas franqueza sobre todos os pontos pareceria não
ter sido seu traço dominante.
Agradeci a ele
(James Jones, cunhado do Sr. Clinton)
por sua gentil oferta porém
disse-lhe que minha sorte estava em demasiada maré baixa
para que eu pudesse comprometer-me naquele momento.
Não faltou quem dissesse que John Adams
não tinha tanto desagrado assim pela idéia de um monarca
tal como preferia a Casa de Braintree em Hanover...
e seu filho, procurando a luz das estrelas
lamentava que os deputados estivessem paralisados
pela vontade dos constituintes.
“Eu respondi publicamente mais perguntas
do que todos os outros presidentes juntos”
assinado Martin Van Buren.
“O Sr. Webster devendo ao banco”
Maldito biltre covarde, disse Clay
“Desnecessário, além disso prejudicial...
interferência da arte do governo.
E eles e sua quadrilha no congresso
debateram três meses sem apresentar
uma única proposta a fim de abolir a decisão de Taney
ou de algum modo atenuar qualquer prejuízo.
HIC
JACET
FISCI LIBERATOR
Canto XXXVIII
il duol che sopra Senna
Induce, falseggiando la moneta.
Paradiso XIX, 118.
E naquele ano Metevsky foi para a América do Sul
(e as maneiras do Papa eram tão parecidas com as do Sr. Joyce,
continuaram por esse modo no Vaticano, não eram assim antes)
Marconi ajoelhava-se à maneira antiga
como Jimmy Walker proferindo suas preces.
Sua Santidade manifestava uma polida curiosidade
sobre como Sua Excelência havia captado aquelas
trepidações elétricas através da atmosfera.
Lucrécia
Queria um pé de coelho
e ele, Metevsky, disse para um lado
(três crianças, cinco abortos e morreu do último)
ele disse: os outros rapazes conseguiram mais munição
(tal como os fazedores de charuto cujo trabalho é altamente
repetitivo
podem realizar as operações necessárias quase que
automaticamente
e ao mesmo tempo escutar os leitores que são contratados
com o objetivo de proporcionar entretenimento mental
enquanto eles
trabalham; Dexter Kimball 1929.)
Não comprem antes de receber as nossas.
E foi até a fronteira
e disse para o outro lado:
O outro lado tem mais munição. Não comprem
antes de receber a nossa.
E Akers teve um grande lucro e importou ouro para a Inglaterra
Aumentando assim as importações de ouro.
O gentil leitor já ouviu isso antes.
E naquele ano o Sr. Whitney
Disse quão proveitosa era a venda a futuro,
Supõe-se que falava aos corretores
E ninguém o chamou de mentiroso.
E dois afegãs vieram a Genebra
A fim de ver se arranjavam algumas armas mais baratas,
Pois haviam ouvido sobre o desarmamento de alguém.
E o secretário do alguma coisa
Faturou algum dinheiro em poços de petróleo
(Em nome de Deus o Altamente Glorioso Sr. D’Arcy
está com poderes de esgravatar pelo subsolo da Pérsia
durante cinqüenta anos a partir desta data...)
O Sr. Mellon foi para a Inglaterra
e naquele ano o Sr. Wilson teve prostaitis
E se falava de um novo Messias
(isso deve ter sido um pouco antes)
E Sua Senhoria reduziu a mesada de Jenny
Por causa daquela puta Agot Ipswich
E naquele ano (o que seria 20 ou 18 anos antes)
Eles começaram a matá-los aos milhões
Por causa daquele nojento em Berlim
e um bastardo untuoso na Áustria
Chamado François Giuseppe.
“Vai haver guerra?” “Não, Senhorita Wi’let,
Não no que toca a relações comerciais.”
Disse o negociante de secos e molhados em maio de 1914
E o Sr. Gandhi pensou:
se não compramos nada de algodão
E ao mesmo tempo não compramos nada de armas......
O Senhor Fulano de Tal não foi encontrado no Jockey Club
... foi porém, mais tarde, encontrado no Japão
E Fulano de Tal tinha participações na Mitsul. “A madeira
(nogueira) será sempre procurada para coronhas.”
E instalaram uma fábrica de relógios do lado de fora de Moscou
E os relógios marcaram o tempo.... pântanos italianos
esperando desde a época de Tibério...
“Caramba”, disse Beebe, “como os peixes vivem no mar.”
Rivera, o ditador espanhol, decretou que o
Infante estava fisicamente incapaz para herdar...
o tipo gótico ainda usado em Viena
porque os velhos estão habituados a esse tipo.
E Schlossmann
sugeriu que eu permanecesse em Viena
Como espião contra o Anschluss
Porque os austríacos precisavam de um Buda
(Diiga, irmão, eu o deeixei paara vucê!)
O homem branco que fez a tempestade em Baluba
Der im Baluba das Gewitter gemacht hat...
eles pronunciam palavras com uma batida de tambor,
“O país está superintelectualizado”, disse o nobre húngaro
em 1923. Kosouth (Ku’ shoot) costumava, entendo,
Sentar-se num café — tudo feito através de conversa —
Tudo era feito através de conversa,
possivelmente porque as pessoas repetem as idéias quando
conversam:
“Viena contém uma mistura de raças”.
ficaria eu e seria Bud-a?
“Eles estão habituados a ter um imperador. Precisam ter
Algo para venerar. (1927)”
Mas e o seu estado de espírito com a perda do Tirol?
O senso de humor deles não é assim tão amplo.
O árabe esfarrapado falou com Frobenius e disse-lhe
Os nomes de 3000 plantas
Bruhl encontrou algumas línguas cheias de palavras
Pormenorizadas que perfazem uma meia-mímica da ação; mas
a generalização lhes escapa, um cachorro branco não
é, vamos dizer, um cachorro como um cachorro preto.
Não ocorre, Romeu e Julieta... infelizmente
eu perdi o recorte mas aparentemente
tais coisas ainda ocorrem, ele
suicidou-se do lado de fora da porta dela enquanto
a família preparava o corpo dela para o enterro,
e ela sabia que assim seria.
Verde, preto, dezembro. Disse o Sr. Blodgett:
“As máquinas de costura nunca chegarão ao uso generalizado.
Eu evidentemente jamais disse que o dinheiro em caixa é
constante
(Douglas) e de fato a população (Inglaterra 1914)
ficou na mão com 800 milhões de “depósitos”
depois que toda a caixa foi esvaziada, e
esses depósitos foram cobertos pela
impressão de notas do tesouro.
Uma fábrica
possui também outro aspecto, ao qual denominamos o aspecto
financeiro
Ele dá às pessoas o poder de compra (salários, dividendos
que são poder de compra) mas é também a causa de preços
ou valores, financeiros, quero dizer valores financeiros
Paga operários, e paga pelo material.
O que paga em salários e dividendos
permanece fluido, como o poder de compra, e esse poder é
menos,
per forza, amaldiçoado seja o seu intelecto, é menos
do que os pagamentos totais feitos pela fábrica
(como salários, dividendos E pagamentos por matéria-prima
encargos bancários, etcetera)
e tudo, ou seja o todo, ou seja o total
disto é adicionado ao total de preços
originados nessa fábrica, qualquer maldita fábrica
e há e deve haver portanto um obstáculo
e o poder aquisitivo jamais conseguirá
(sob o sistema atual) competir com
preços de um modo geral,
e a luz tornou-se tão brilhante e ofuscante
neste recanto do paraíso
que ficou desnorteada a mente humana
Disse Herr Krupp (1842): armas são mercadoria
Eu as encaro sob o objetivo industrial,
Eu as encaro sob o aspecto técnico,
1847 encomendas de Paris e do Egito....
encomendas da Criméia,
Encomenda de Pedro o Grande,
e uma Comenda na Legião de Honra...
500 para São Petersburgo e 300 para Napoleon Barbiche
de Creusot. Em Sadowa
A Áustria tinha alguns canhões de Krupp;
A Prússia tinha alguns canhões de Krupp.
“O Imperador (‘68) está profundamente interessado no seu
catálogo
e nos serviços à humanidade”
(assinado) Leboeuf
que era um parente de Monsieur Schneider
1900 cinqüenta mil operai,
53 mil canhões, cerca de metade do seu país,
Bohlem e Halbach,
Herr Schneider de Creusot
bundas gêmeas com uma pança.
Eugene, Adolf e Alfred “mais dinheiro vindo das armas do que
dos dúcteis”
Eugene foi remetido aos deputados:
(Soane et Loire) aos Deputados, ministro;
Mais tarde subiu a ministro,
“armas chegando de qualquer lugar,
porém apropriações, das Câmaras Parlamentares”
Em 1874 recebeu licença para livre exportação
Adotada por 22 nações
1885/1900 produziu dez mil canhões
para 1914, 34 mil
metade deles enviada para fora do país
sempre na câmara dos deputados, sempre um conservador,
Escolas, igrejas, hospitais para o trabalhador
Montes de areia para as crianças.
Defronte ao Palácio dos Scheneiders
Ergueu-se o monumento a Herr Henri
Chantiers de la Gironde, Banco do Paris Union,
O banco franco-japonês
François de Wendel, Robert Protot
Aos amigos e inimigos de amanhã
“o sindicato mais poderoso é sem dúvida
aquele do Comité des Forges”,
“E que Deus vos leve” disse Hawkwood
15 milhões: journal des Débats
30 milhões pagos ao Le Temps
Onze para o Echo de Paris
Polloks sobre as patentes de Schneider
Nosso banco nos comprou
lotes de ações da Mitsui
Os que armam 50 divisões, sustentam o exército japonês
e estão destinados a ter um grande futuro
“faire passer ces affaires
avant ceux de la nation”.
Canto XXXIX
Tristes as telhas onde o gato se sentou
Tristes os trilhos por onde caminhou
E o poste de onde só saudou a aurora.
Na trilha da colina: “thkk, thgk”
do tear
“Thgk, thkk”, e o agudo som de uma canção
sob oliveiras
Quando na lareira de Circe me estendia
Ouvi uma canção daquela espécie.
Pantera obesa estendida ao meu lado
As moças lá falavam de foder,
As bestas lá falavam de comer,
Todos pesados de sono,
Moças fodidas e obesos leopardos,
Sonolentos leões com a tisana de Circe,
Moças em transe com a tisana de Circe
kakÅ Fårmak| ‘dvken
kaka pharmak ed¯oken
A casa de pedra polida que se pode ver a distância
l¥koi πr™steroi, ∆d‚ l™onteq
lukoi oresteroi ede leontes
lobo a curtir favores de comida
— nascida de Helios e Perseis
Que tinha Pasiphae como gêmea
Venter venustus, cunni cultrix, da borda de veludo
ver novum, canorum, ver novum
Primavera tornada verão
última primavera no outono das folhas
kalØn Åoidiåei
KALON AOIDIAEI
|´H ueØq, ∆‚ gyn¸.....Fuegg√meua u˙sson
e theos e guné .... ptheggometha thasson
Primeiro queijo e mel
o mel primeiro e depois escândeas
Mel no início e depois escândeas
o mel e o vinho e depois escândeas
Canção cortante nos agudos, suas entrepernas como de um
novo cervo
illa dolore obmutuit, pariter vocem
|All| “llhn xrÓ pr©ton \odon tel™sai, kaÁ \ikesuai 490/5
E˝q |AÇdao dømoyq kai epain∂q PerseFoneºhq|
Cyx∂ xrhsom™noyq uhbaºoy Teireoºao
Månthoq |alaoy toy te Fr™neq ‘mpedoº e˝si–
Tˆ kaÁ teunh©ti nøon pøre PerseFøneia
Quando Hathor ficou presa naquela caixa
flutuando à tona da onda
Veio Mava nadando com a leve mão em sobrelance
flor do mar tecida em suas madeixas,
“Quem é você, caixa?”
“Eu sou Hathor.”
Che mai da me non si parte il diletto
Fulvida di folgore
Vim aqui despercebida com Glaucus, nec ivi in harum
Nec in harum ingressus sum.
Discuta isso na cama disse a dama
Euné kai philoteti ephata Kirkh
EÂn∂ kaÁ Filøthti, ‘φata K˝rkh
es thalamon
| Eq ϑålamøn
Eurílochus, Macer, lá melhor com boas escândeas
Do que com um caranguejo por olho, e 30 braçadas de peixes
Verde silvo no portal
sob o pórtico Kirké:......
“Creio que deves ser Odysseus....
sentir melhor depois de ter comido....
Sempre com tua mente no passado....
Ad Orcum autem quisquam?
nondum nave nigra pervenit...
Já foi de bote para o inferno?
Sumus in fide
Puellaeque canamus
sub nocte....
lá na clareira
Para a noite de Flora, com jacintos,
Com o açafrão (primavera
aguçante na grama,)
Cinqüenta e quarenta juntas
ERI MEN AI TE KUDONIAI
Betuene Aprile e Merche
com seiva fresca na ramagem
Com flores de ameixa sobre eles
com amêndoas no ramo negro
Com o jasmim e folha de oliveira,
Ao compasso da cadência
Do brotar das estrelas até a meia-luz
Da meia-luz até a meia-luz
Incessante a cadência
Flanco a flanco no promontório
com o mirar da Deusa para o mar
Por Circeo, por Terracina, com os olhos de pedra
brancos mirando o mar
Com uma cadência, incessante:
“Fac deum!” “Est factus.”
Ver novum!
ver novum!
Assim feita a primavera,
Só pode ver seus olhos pela treva
não o ramo por onde andou.
Mesclado de carne e luz
Havia sorvido a bola de fogo
A traverso le foglie
Sua vara gerou deus em meu ventre
Sic loquitur nupta
Cantat sic nupta
Ombros escuros agitaram raios
Aninharam o fogo os braços de uma jovem
Não eu mas a criada fez arder
Cantat sic nupta
Eu engoli a flama.
Canto XL
Esprit de corps em permanentes corpos
“Do mesmo comércio”, Smith, Adam, “homens
nunca se reúnem
sem uma conspiração contra o público em geral.”
Uso independente do dinheiro (o NOSSO)
para controlar o NOSSO banco, o próprio
e nele os depósitos, recebidos, onde recebidos.
De banchis cambi tenendi....
Veneza 1361,
’62.. guardado por uns dois séculos..
“seja por privados ou públicos...
papel-moeda DA (D, A, da) nação.
Para produzir aquela ampla expansão de prado limpo
Para aquele parque de cervos para
os campos de jogos, congeries, piscinas, undsoweiter:
Peixes-espada, sete merlins, recorde mundial
obtido em 24 horas.
Teria feito o empréstimo, esterlinas, oitocentas mil
se Peabody deixasse o negócio.
Inglaterra 1858
EM NOME DE DEUS O MUITÍSSIMO GLORIOSO SR.
D’ARCY
tem a permissão por 50 anos para escavar o subsolo da
Pérsia.
’62, relatório do comitê:
Lucro sobre venda de armas ao governo: Morgan
(Caso 97) vendeu ao governo as armas do governo...
Quero dizer que o governo já as possuía
a um lucro extorsivo
Dólares 160 mil, um golpe, para o Sr. Morgan
por forçar a alta do ouro.
“Aproveitando-se da emergência” (quer dizer, a guerra)
Depois de Gettysburg, queda de 5 pontos num dia —
Altistas no ouro e baixistas na União (especuladores)
“Os negócios prosperaram devido aos fracassos da guerra.”
“Se uma nação governar seu dinheiro”
Boutwell decidiu que os títulos deveriam ser vendidos
diretamente pelo Tesouro,
Sr. Morgan: contribuições para o Partido Republicano,
amplamente
para o partido republicano.
A igreja de Beecher organizada pelos agentes imobiliários —
Belmont representando os Rothschild
“o reencetar dos pagamentos em espécie
enriqueceu um pequeno grupo de portadores”.
subscrição de ações (construção de ferrovias)
raramente acima de 30 por cento...
em 76 inadimplência de 39% do total
quer dizer 39 por cento dos
títulos para construção da ferrovia
Disse o Sr. Corey “não havendo nenhuma instituição central
como em Londres”
A investigação de Pujo: Disse o Sr. Morgan:
“nunca vendi na baixa em minha vida”
tendo aprendido que um alto grau de liqüidez....
1907 “não poderia ter sido feito sem o Sr. Baker
não podíamos detê-lo (o pânico).
Quanto às armas do governo: elas foram compradas por
um departamento do governo antes de terem sido vendidas
(como condenadas) por outro ditto (i.e. departamento do
governo)
passando por uma espécie de ciranda de ganâncias.
“Um grego”, disse Ionides ou algum outro heleno,
honesto depois de ter raspado 20 mil”
querendo dizer vinte mil libras esterlinas.
Com os nossos olhos sobre a nova mansão gótica, com os nossos olhos no Palladio, com um desejo de esplendores senhoriais
(ÀGALMA, camisaria, relógios, ormoulu, brocatelli,
tapeçarias, livros ilegíveis encadernados em couro de bezerro
lavrado,
meio marroquim, marroquim, bordas talhadas, fitas verdes,
abas, cadeiras isabelinas, fichus, lindezas, pequenezas, dedinhos
et cetera
Fora daquelas coisas procurando uma saída
APRAZENDO AOS CARTAGINESES: HANNO
que ele navegue além dos pilares de Herakles
60 navios de armada para dominar cidades fenícias
para cada navio 50 remos, ao todo
30 mil a bordo com água, provisão de trigo.
Dois dias além Gibraltar estendidos na planície ampla
Thumiatehyon, no rumo oeste para Solois
um promontório coberto de árvores
Entha hieron Poseidõnos, contra o sol metade de um dia
os juncos em alto murmúrio no pântano do litoral.
Naquele lugar, grandes manadas de elefantes
e muitas outras bestas entre eles
Assim assentamos casa: Karikon, Gutta, Akra, Meli, Arambo
Essas são as cidades, então o Lixos
Precipitava-se da Alta Libya
Os amigáveis pastores e vaqueiros lixitae
Terra acima estão etíopes vivendo com animais selvagens
encerrados pela montanha de Lixtus
onde estão homens disformes mais ligeiros que cavalos.
Homens de Lixtae vieram conosco para interpretar
por 12 dias navegando para o sul, para o sul por deserto
certo dia navegamos contra o sol, há uma enseada
com uma ilha de 15 milhas de circunferência,
Lá construímos, chamando-a Cyrne
acreditando-a frente a Cartago, já que o nosso tempo de velejar
era o mesmo que o de Catargo aos Pilares.
Depois de Xrestes, um grande rio,
uma lagoa com três ilhas muito grandes
um dia adiante grandes colinas cercam um estuário,
Seus habitantes usam as peles de feras
e lançaram pedras sobre nós
assim evitaram nosso desembarque.
A seguir há um rio largo, cheio d’água
crocodilos, hipopótamos. Daí voltamos para Cyrne
por 12 dias ladeamos o litoral
Etíopes fugiram à nossa chegada
Nossos Lixtae não conseguia entendê-los.
No 12o dia emergiu a montanha de arvoredos
com imenso e suave aroma das árvores
todos os perfumes em mil mesclas.
Dois dias, a ampla baía ou estuário
Estende-se aplainada agitada à noite com fogos.
Cheios nossos tanques, velejamos 5 dias ao longo da costa
Veio então o Corno do Ocidente, a ilha que encerra sua enseada
E durante o dia vimos apenas floresta,
pela noite seus lumes,
Com som de pífaro para pífaro
O som fibra sobre fibra; batida de címbalo contra címbalo,
O tambor, madeira, couro, batida, batida de barulho para
aterrorizar.
Os adivinhos disseram-nos para ir embora.
Idos daquela fragrância de fogo,
flamas fluíam pelo mar,
Rápidos e receosos, a terra à noite coberta de flamas
Um pilar de luz sobre outros
Tisnado ao céu e às estrelas
De dia era uma alta montanha
Que eles chamavam a carruagem de deus.
Pela flama por três dias para o Corno do Sul, a baía,
a ilha dos habitantes peludos e selvagens
dos quais nossos lixtae diziam serem gorilas.
Não conseguimos trazer nenhum homem, mas trouxemos três
de suas mulheres.
Seus homens subiram os despenhadeiros,
Choveu pedra, mas levamos três mulheres
que mordiam, arranhavam, não seguiriam seus raptores.
Mortas, esfoladas, levamos suas peles a Cartago.
Não se foi adiante nessa viagem
já que estavam no fim as provisões.
De tais coisas procurando uma saída
Para o alto mar, para a estratosfera, para a calma
imperial, para o empíreo, para o bailiado das quatro torres
o NOUS, o inefável cristal:
Karxèdoniõn Basileos
pendido com o mapa no templo deles.
Canto XLI
“MA QUESTO”
disse o Chefe, “è divertente.”
direto ao inseto antes que os estetas lá chegassem;
Tendo drenado o esterco em Vada
Dos lodaçais, em Circeo, onde ninguém o teria drenado.
Esperou 2000 anos, comeu nos lodaçais;
Suprimento de água para dez milhões, outro milhão “vani”
ou seja, casas para o povo morar.
XI de nossa era.
História contada pelo mezzo-yit:
Que eles iriam ter um consortium
e um dos barrigudos diz:
“virá por 12 milhões”
E outro: três milhões por minha parte;
E outro: levaremos oito;
E disse o Chefe: mas o que vocês
FARÃO com esse dinheiro?
“Mas! mas! signore, não se pergunta a um homem
O que ele fará com seu dinheiro.
É um assunto pessoal.
E disse o Chefe: mas o que farão?
Vocês não precisarão de todo esse dinheiro
porque estão todos destinados ao confine.”
“Noi ci facciam sgannar per Mussolini”
disse o commandante della piazza.
“Popolo” disse Cici “ignorante!”
E o pior de todos é minha “donna”
(No terceiro ano de sua idade)
“Onde vai o Papa há falta de dinheiro
Por causa da massa de clérigos
que trazem cheques aos bancos para sacar,
E para estes os bancos têm de pagar em dinheiro.
E vocês devem saber como eles pagam, e
quando e em que dias há mercados
e em que estações são as feiras, e
quando eles precisam dinheiro em qual lugar
e quais são as taxas de câmbio
(Messire Uzzano em 1442)
Não ter déficit nem em tempo ou em lugar
mas ter dinheiro ali à mão
para a saída de navios, manobras de mercadores
e para o pagamento devido aos soldados
tanto de comuna ou de suserano,
e deve-se trabalhar dia e noite
para manter atual sua literatura.
Onze horas por dia, 32 cêntimos a hora
“e você roubou isso”
disse o patrão em Orbe
Depois que o chefe usara seus melhores, únicos sapatos.
Segunda-feira, 14, pela manhã.
Depois de seis dias no corpo de treinamento
Enviaram-no de volta ao front
(documento)
Geschichte und Lebensbilder
Temperatura de enorme importância
Erneuerung des Religiosen Lebens
mais especialmente na guerra da montanha
In den Deutschen Befreiungskriegen, por Wilhelm Baur
Este notável trabalho foi mostrado
a Fritiz von Unruh, jovem oficial (I guerra)
(poeta, dramatista e novelista)
por sua majestade imperial Augusta Victoria
com uma terna e maternal dedicatória
Renovação de vida superior
na luta pela liberdade alemã, mil novecentos e 8,
na guerra da montanha
ordine, contrordine e disordine
“una pace qualunque”
conteúdo social para a guerra.
O jovem ulano nunca esteve sem uniforme desde seu
oitavo ano até o fim da guerra
contordine e disordine
Árvores, sebes de abrolhos brancos, para San Casciano,
estavam rijas, congeladas em prata —
20 metros entre as trincheiras
“foi identificado como o hospital onde Mussolini... pela
foto no Corriere di Domenica, e então bombardeado...
Feldmarschall Hindenburg na platéia imperial
Ouviu Mozart pela primeira vez e indagou que barulho era
todo esse maldito nonsense cultural.
Mas o pai de Fritz havia guardado a carta
Que ele, Herr Nvon Doravante, deveria apoiar
sua dedicação, de Hindenburg,
por um aumento de pensão de sete dólares ao ano —
honorários devidos a ele por ter participado na
Batalha de Waffenschlag, nos setenta ou quando fosse.
Una pace qualunque. Sobre Udine...
teria chamado àquela águia um portento
“Sim, senhor, vamos arquivar isso”
disse o sétimo sob guarda-cão de gato
quando recebeu o ultimato do boche,
Os outros estando naturalmente de licença na França... 1914
“De qualquer modo, ele tinha a esquadra a postos.”
observou a mamãe de Winston.
“Nunca” disse Winston ao seu primo
“perca tempo fabricando munição.
Seja uma ARMA, e atire na munição alheia.
Não perca tempo tendo idéias.”
(o primo profundamente impressionado... mas
não conseguiu preeminência duradoura)
naquele mundo onde Crevel havia pintado
no mundo de Esperanza, Primrose e Augusta;
de velhas gordas agitadas e de velhos gordos agitados.
“Claro que eles querem a guerra”, disse Bill Yeats,
“Querem todas as garotas para eles”.
Aquele adorável mundo inconsciente
bata sobre bata, e fitas azuis
“Porco e Fátuo” chamavam-no em privado
fazer 10 pence por exemplar, 6 pence nas bancas
e cada ano 20 mil em lucros
Compensa controlar o Times, por sua influência sobre os
negócios
“onde não existe censura do Estado
há muita manipulação...”
e coerência de notícias?
Cosimo Primeiro afiançava aquilo.
Pagar 5% sobre suas ações, Monte dei Paschi
e emprestar a 5 e ½
Vantagem de todo lucro, para obras de caridade
e a administração com modestos pag..
isso permaneceu mesmo depois de Napoleão.
Disse C.H. “Estrangular os banqueiros...?”
E Woergl em nossa época?
Para o Conde de Vergennes. Paris, agosto de 1785
Consumo de tabaco, estimado em francos
de 15 a 30 milhões de libras, digamos que podem ser 24
entregues em portos da França @ 8 sous
9 milhões e 600 mil
à taxa de 6 sous para manufatura
7 milhões e alguma coisa
rendimento para o Rei 30 milhões
para o consumidor 72
despesa da coleta do imposto é assim
digamos 25 milhões
presunçoso para assumir
Vinte milhões de franceses, 19 milhões amaldiçoados, Sra. Trist,
Sob qualquer circunstância material.....
A dívida pública aumentando em cerca de um milhão por ano
Você verá pelos discursos de Gallatin.....
Encilhada por banco, lavada por bridão
A propriedade nacional sendo aumentada...
deve fornecer representação adequada...
todos os artigos importados foram aumentados em cerca de 50
por cento
Vol. IX. 337, Terras subiram num vórtice de papel,
não aqui onde os bancos não chegam
Mecânicos recebem 1.50 por dia
Mas estão em pior situação do que com os salários antigos....
Uso independente de nosso dinheiro... para sustentar nosso
banco.
O Sr. Jefferson para o Coronel Monroe
120 milhões de cartuchos alemães usados pelos aliados para
matar alemães
Miras de armas britânicas de Jena
Schneider Creusot armou a Turquia
Cobre da Inglaterra via Suécia... o Sr. Hatfield
Patenteou seu novo projétil em oito países.
ad interim 1933
A quinta década dos cantos
xlii-li
Canto XLII
Deveríamos, penso eu, dizer em termos civilizados: “Dane-se”
(Palmerston, para Russell re / Chas. H. Adams)
E como esse povo PODE neste quinto
et cetera ano da guerra deixar esse velho etcetera ali
sobre aquele monumento! H.G. para E.P. em 1918
Lex salica! lex Germanica, Antoninus
dizia que a lei regia no mar
FIXADO na alma, nell’ anima, do Ilustre Colegiado
Eles passaram dez anos a propor um tal Monte.
Quer dizer, uma espécie de banco — banco danado de bom, em
Siena
Um monte, um banco, um fundo um fundo uma
instituição de crédito
um lugar para remeter cheques e fazer giro
e ainda não ainda um banco di giro, e o Bailio
solicitou pareceres do Senado Com afeição paternal
interesse de justiça da cidade o que o colegiado possuía com tal
antevisão pelo que S.A. (Sua Alteza) como está no registro
Nov. 1624
seguindo-se detalhes: como terceiro, um balanço Anual
como 5º que qualquer cidadão terá direito a depositar
e aos proveitos daí resultantes a cinco por cento anuais
e que os tomadores paguem um pouco acima disso
para serviços (dei ministri) quer dizer para o controle dos gastos
e guarda de livros que serão calculados em meio scudo
por cem por ano
(Tudo isso é importante)
e, sexto, que o Magistrado
confira seu principal cuidado que a espécie
seja emprestada para quem possa melhor usá-la USÁ-LA
(id est, più utilmente)
para o bem de suas casas, para o benefício de seus negócios
como o de tecelagem, o mercado de lã, o mercado de seda
E que (sétimo) a superabundância, a cada cinco anos, o Bailio
distribuirá aos trabalhadores do contrato (as custódias)
mantendo em
reserva uma prudente proporção contra perdas inesperadas
embora NÃO devessem ocorrer tais perdas
e 9º que os tomadores possam pagar antes do término do seu
termo quando isso for de sua conveniência. Nenhuma dívida a
durar mais que
cinco anos
Julho de 1623
Loco Signi
[uma cruz na margem]
Que o lucro sobre os depósitos deveria ser usado para cobrir
todas as perdas
e que as distribuições no quinto ano sejam feitas a partir de
lucros
remanescentes, depois da restauração das perdas não (benché)
importa quão
pequenas
com prudente reserva pequena contra futuras idem
Eu, Lívio Pasquini, notário, cidadão de Siena, o mais fielmente
copiei
18 de julho de 1623
Cônsules, Juízes, e notário público pro serenissimo
atestam o supra-escrito de Lívio sendo a próxima data em
novembro.
cai a onda e cai a mão
Você não deve sempre caminhar ao sol
ou ver a erva brotar sobre a cornija
Tua obra em estabelecido espaço de anos, não mais do que cem.
Aquele é o Monte da Piedade (ou Casa de Penhores)
o município de Siena somente emprestou sob garantia
quer dizer, sobre coisas realmente penhoradas... seria
acreditamos útil
e beneficente que houvesse local para emprestar licitamente
DINHEIRO para receber dinheiro licitamente
a juros legítimos e moderados
foi enviado meses atrás para VVossas AAltezas AA VV um
memorial
a fim de erigir uma Nova Montanha
poderia aceitar numerário de Universidades (id est congregações
e de indivíduos e de Luoghi,
ou seja, companhias e pessoas tanto públicas como privadas
SEJAM QUEM FOR
não frisando que tenham privilégio especial
por causa de sua situação ou condições mas para gente de
QUALQUER CONDIÇÃO
que o mesmo Monte pudesse emprestar sobre boa Mallevadoria
(quer dizer fiança) à mesma taxa mais um adicional
para cobrir despesas em curso de supervisores e empregados
& sendo enviado para VV. AAltezas (AA.VV. = VV AA)
de modo que possam entendê-lo
que seja trazido à consideração com alguns detalhes
primeiro discutidos oralmente e depois colocados por escrito
(no que parece ter sido em 1622)
Estabelecendo que Siena não possuía nenhuma receita e Suas
Altezas
providenciaram créditos de tarifas alfandegárias
e de taxas variadas
e que o Grão-Duque nada perdeu com isso
Mais uma lista de ativos sienenses (de reserva)
Mais uma hipoteca sobre ‘A Abundância’
E sabendo que tudo isso não é mais do que bem pouco
Penhoram as pessoas e os bens da laicidade
E deixam porta aberta para outras cidades do Estado
que se empenham em dar garantias similares
E seja quem for que empregue o dinheiro terá lotes no Monte
que rendem 5% de juros
e que esses acionistas hão de receber seus devidos ganhos
E que o Gd Duque faça saber em Siena
para os mesmos deputados do Bailio...
mas aquilo seja separado da Loja de Penhores
e tenha seus próprios magistrados e empregados
e que VVossas AAltezas enviem aprovação
decretando sua vontade, nós humildemente com reverência
... no 29º dia de dezembro de 1622...
servidores de VVossas AAltezas
Nicolo de Antille
Horatio Gionfiglioli
Sebastiano Cellesi
SSuas AAltezas gratificaram
a cidade desta demanda para
erigir um Novo Monte
para o bem público e privado e para facilitar...
... concordaram em adiantar dinheiro
...... e emprestar os fundos equivalentes aos
investimentos públicos do Grão-Duque no montante de
200.000 scudi
capital para rendimento anual de 5%
o que equivale a 10.000 por ano
destinados ao rito das pastagens
em caução da dita garantia oferecida
deixando terreno para outras cidades que
desejem participar
com as aprovações de
SSuas AAltezas como segue:
Maria Maddalena Tutrice
Horo della Rena 30 Xembre 1622
Necessita um selo
encaminhe-se ao
Governador
Fabbizio bollo
vedo
Governatore o ilustre Bailio
executado in toto & as per autêntica transcrição de
SSuas AAltezas
2 de janeiro de 1622
Cenzio Grcolini
cuja data acompanha o calendário de Siena
do qual dezembro era o xº mês e
março era o Ano Novo
ACTUM SENIS, a
Paróquia de San Joannij no Palácio do Grão-Ducado
apresenta o Marquês Joanne Christophoro o
ilustre Marquês Antônio Maria de Malaspina
e o ultra-renomado Johnny qualquer-coisa ou outra de Binis
Senador Florentino, testemunha e eu notário abaixo assinado
Ego Livius Pasquinus de Marius
(falecido) filius notário Apostólico Imperial e Pontifical
Juiz Público Ordinário, Cidadão de Siena
PELO QUE
fiquem tudo e todos e quem quer que seja
satisfeitos com a criação do mencionado MONTE.
de modo que o eco retornou à minha mente: Pavia:
Vi cidades moverem-se numa figura, Vicenza, como pintada
San Zeno perto de Adige...
Eu Nicolaus Ulivis
de Cagnascis cidadão de Pistóia notário público florentino
rubricando
Senatus Populusque Senensis
OB PECUNIAE SCARCITATEM
arranjando empréstimos, manipulando câmbio,
consumo lícito impedido
e está ficando cada vez mais PIOR
outros com dinheiro abundante não o empregam em negócios
(ser jovem é sofrer.
Seja velho, e deixe isso para trás)
não o empregue em negócios e todos permanecem aqui
sem trabalho
poucos vêm para comprar no mercado
menos ainda trabalham nos campos
Monte non vacabilis publico
ações não expiram com a morte... SSuas AAltezas
contra registros públicos
deixarão isso claro — capital duzentos mil
que corresponderia a 10.000 de rendimentos
nos registros dos ritos das pastagens
com precauções (cauteles)
a fim de garantir as mesmas Altezas contra qualquer possível
perda
cuja idéia data no mínimo de julho de 1623
die decima ottava
e outras cópias 1624, 1622
que parece haverem sido aprovadas no ‘último outubro’
por Della Rena e M. Magdalene a Guardiã
tutrice, mais ou menos regente
Don Ferdinandus Secundus Dux Magnus
e suas Sereníssimas tutrices
com documentação pública
para utilidade pública e privada
prevendo a construção
legítima e justa, tal MONTANHA
Chigi, Soffici, Marcellus de? Illuri,
não, Marcellus Austini, Caloanes Marescotti e
Lord Mt Alban fizeram
que os funcionários desta Montanha
e para o futuro todos os seus sucessores
partilhem o que será denominado Loca Montis —
Tem um lugar no Monte, senhor?
a partir de conhecimento certo e
ex certe scientia et na plenitude dos seus poderes
invioláveis para fins de observância, a ser assim compreendido
10 mil scudi
de libris septeno
? um scudo vale 7 lire
em relação a 200.000 (duzentas mil).
Canto XLIII
Para o sereníssimo Dno. (pronuncia-se Domino)
e seus sereníssimos sucedâneos
coisas, pessoas et omnia alia juva
o que quer que seja
e o dinheiro na Loja de Penhores
(Monte da Piedade)
eiusdem civitatis Senén.
havendo no terceiro lugar
2 mil 310 lá para o crédito dos
Magníficos Magistrados e Senhores Oficiais
e 3.756 no mesmo Monte
descritos como crédito de cidadãos
e em comum denominado dinheiro de Gênova
e Sereníssimo M Dux
e sereníssimas (femininas) tutrices
pelos ditos Mestres Deputados do Bailio
assim como ao melhor modo e obrigações e cauções
a mais ampla dê-(dinheiro, maldição) liberação
oração, súplica como aqui inclusa e a que segue
videlicet alligati
No Nome de Deus Onipotente
e a Virgem Gloriosa nossa Padroeira
para a honra e exaltação do Grão-Duque
o Sereníssimo, Tuscanissimo Nostro Signore
no ano do Senhor de 1622
Sábado quarto dia de março
à? VIª (hora? após a aurora ou o que seja)
chamados todos para assembléia geral
conselho do Povo da Cidade de Siena magnífica
Bem simbólico da Comuna
e lugar natal dilettissimo
tendo principal dever e desejo de que os
cidadãos consigam satisfação (siano soddisfatti) contentamento
e estejam plenamente persuadidos sobre
o que para o bem comum está sendo aqui tratado
como já estivemos durante quase dez anos projetando este
MONTE
para o gd. benefício futuro da cidade
Digna vontade do fim escolhido.
Ob pecuniae scarsitatem
SP. SENENSIS ac pro eo amplissim
Balia Collegium civices vigilantiae
totius civitatis
Urbano VIIIº de Siena, Ferd. I mag duce dº nº
felicitatem dominante et Ferd. I
Imperador Romano eleito.
1251 dos Protocolos também assinalados
X,I,I,F, e quatro arábicos
OB PECUNIAE SCARSITATEM
porque havia escassez de moedas, em novembro
por causa dos impostos, câmbio, ordenações tributárias e usuras
o consumo legítimo impedido
dez mil “sobre el despacho de pastizales” (J.V.A. in México)
para o fim:
quatro bois gordos
tendo seus traseiros esfregados
e geralmente sendo arrumados para servir a deus sob minha
janela
com estolas de púrpura imperial
com borlas, e palafreneiros à frente do carroccio
e sobre cada carroccio seis cabeças de leão
a fim de receber a oferenda de cera
Então chegam as águias de ouro, os estandartes da rua,
e caixas de velas
‘Mn-YAWWH!!!’
Disse o boi da frente à esquerda, subitamente
‘pnAWH!’ quando lhe atavam a tira vermelha da cara,
São Jorge, dois estrados de bufarinheiros e o unicórnio
‘Nicchio! Nicch-iO-né!!’
As calipígias fêmeas sienenses
ficaram assim pelo salite,
ou seja, pela subida contínua da colina
Uma caixa marcada ‘200 LIRE’
‘laudate pueri’
alias serve Deus com velas
com o pálio e 17 estandartes
e quando seis homens haviam erguido a grande vela
um pouco torta na carreta e o boi da frente havia
tido finalmente seu cu limpo
eles seguiram para o Duomo, tempo
consumido de 1 hora e 17 minutos.
na segurança
móvel e imóvel
de cidadãos individuais
na cidade ou onde quer que seja REE-
sponsabilidade quocunque aliunde
e esta obligatio, obrigação deveria ser dividida
por fração de bens imóveis
assim deliberado em reunião plena
em nome do ONIPOTENTE, e da gloriosa Virgem
Ma (significando Maria) nossa Padroeira
ano de salvação 1622 num sábado
tal como foi o 4º dia de março
já tendo há dez anos começado a propor
representantes de todo o povo
e os abaixo assinados notários públicos
duzentos mil
(scudi)
Maister Augustino Chisio equites
ungido na ordem de Estêvão (papa, sagrado)
ducatorum? no. ducentorum
um retorno de 10.000 scudi
na paróquia de San Giovanni (Joannis)
Estar ou não estar amarrado à Loja de Penhores
e seus sucessores no Grão-Ducado
garantia do rendimento da pastagem
até (ilegível) quis dizer, não...
libris septem, a soma de, summam, scutorum
dez mil
Em garantia móvel e imóvel
REE-
sponsabilidade
Fora de Siracusa
não existindo dinheiro embarcado
para Atenas ao risco dos credores
cortadas as velas, óleo despejado numa ilha
mas o homem da S.O.
não queria acreditar.
Até a quantia de 200.000
no crédito de todo o povo
para utilidade pública e privada
ações a serem denominadas Loca Montis
o que quer dizer sítios na Montanha
@ 100 scudi para dar 5 scudi por ano
enquanto o MONTE suportar
primeiro era o fruto da natureza
era a inteira vontade do povo
sereno M. Dux e Suas tutrices
e senhores deputados do Bailio, em nome de Deus Onipotente
na melhor maneira etcetera e a Virgem Gloriosa
convocado e reunido em 1622
o conselho geral lá estavam 117 conselheiros
no saguão do Mapamundi, com sinos e com
a voz do pregoeiro (Il Banditore)
ações do Monte a gerar cinco scudi em cada cem
per annum, e para ficarem separadas da PIEDADE
com seus próprios magistrados, seus próprios ministros
Illus Balia eseguisca in tutto
Transcrição de SSuas AAltezas
ACTUM SENIS in Parochia S. Giovannis
folhas brancas a terminar no índex
hoc die decim’octavo, da Encarnação
ano de 1623. Celso tinha um projeto sobre o trigo
Julho a dezembro, julho a novembro
A grama em nenhuma parte fora do lugar.
O pinheiro corta o céu em três
Assim o BANCO da pastagem foi elevado a Senhoria
stati fatti Signoria, estando presente Paris Bolgarini
crédito da Comuna de Siena
12 do Bailio presentes... entraram em comité
Eu cancellarius escrevi para Sua Alteza
Um Novo Monte que receberá de todas as espécies de pessoas
do Luoghi público e privado, privilegiado e não privilegiado
uma base, um fundo, um profundo, um seguro e um certo
a Cidade tendo ‘entrate’
a alfândega e a renda pública
150 para
scudi
para uma garantia que
seria suficiente com 8 a 10 mil anualmente
sobre a gabelle e/ou sobre a dogana
Terça-feira 3 de janeiro a quarta 6 Epifania 1622
um Novo Monte que se requer captar @ 5% anuais
Janeiro de 1622, assinalado sobre o Paschi
Offo de Paschi
Março de 1622 Donna Orsola de qualquer lugar removida do
livro
das mulheres públicas sienenses (moção aprovada pelo Bailiado)
Em 24 de março novamente apareceu o dinheiro negro de
Florença
Monte de Firenze, vacabile, 1591
pagáveis a cada dois meses tinham sido 8 e ½
admitiram os bandidos.
1621 para providenciar TRABALHO ao populacho
registro, transcrição
O—
razio della Rena para ser reconhecido
como pai ilegítimo dos bastardos de Pietro de Medici
a 100 scudi per annum
se você me acompanha, não como o
pai legítimo da descendência ilegítima de Pietro
Orbem bellis, urbem gabellis, Urbanus octavus
implevit.
Sexta-feira 21 de junho ou cerca de 1624
concordou-se com a ordem do magistrado que
A Sra. Margurita de Pecora Gallo
fosse removida do registro das meretrizes da cidade
de Siena, sob acusação de ladroagem
Sexta-feira o primeiro dia de julho
Mercadores falaram com o Bailio, ação no Monte Novo
retardada
Em janeiro de 1622 o Duque respondeu, e já falou sobre a terra
da pastagem
16 de julho, Monte Nuovo, comité para tratar do assunto.
Novo Monte aprovado por Sua Alteza
Dezembro Monte Paschale, fatto Signoria a notícia serviu aos
Magistrados para Preservações e para a Magistratura da
Pastagem
Em maio de 1626 mais agitação em torno do dinheiro negro
(dinheiro de domínio)
transcrito:
que no mencionado lugar
não seja posta para o Senhor Conde nem seus sucessores
qualquer garantia para bandidos ou criminosos
mas somente para dívidas, que não sirva como local seguro para
criminosos
como o fez o Escritório de Empréstimos de Florença
anno domini mil e 500 e mais que seja
permanece obrigado a extrair sal de Grosseto
ao mesmo preço agora em vigor
1676 embaixadores para Florença
quando o Grão-Duque disse que não entendia economia
non intendeva di quella materia
sendo obrigado a confiar em seus ministros
1679, durante dois anos ninguém encarcerado
por dívidas inferiores a 14 lire, os presos por causa de 30 ou
menos
poderiam ser soltos por ordem do Buonuomini
que fixaria termos para o arbitrar
Monte a emprestar 4.736 scudi
para a fundação Tolomei e não auferir interesse nesta soma
gasta para o colégio
1680 para os devedores 4% e um terço
para os credores serem pagos com 2/3rços de 1% sob aquilo,
ativos congelados
22 de responsáveis
todas as pessoas, e todos os bens da laicidade
que o Monte possuía seu fundo de seguro
quem quer que coloque ali sua moeda terá assegurado seu luoghi
gerando 5% de frutos per annum
Assinado Nicolo de Antille
Horatio Gianfiglioli
Seb. Cellesi LL AA (Suas Altezas)
gratificam essa demanda de erigir um Monte
para o Bem Público e o privado
para delegar poderes, facilitar, e ser lícito
estavam satisfeitos em obsequiar, e prestare
o fundo sobre a renda pública do Grão-Duque
para a soma de um capital de 200.000
para 5% de ganhos isso seria dez mil ao ano
que pertence ao Escritório das Pastagens
Paschi di detta Città
a dita soma com cautele
que ninguém viesse a sofrer
Maria Maddalena, tutrice
Horo della Rena
(cujos bastardos)
Trinta de dezembro de 1622 não são seus bastardos naturais
que a Ilustríssima Bailia executará esta ordem em todos os
pontos
(Mas apenas seus bastardos oficialmente)
fiel transcrição de suas Altezas
2 de jan. 1622, Orazio Grcolini
Stile senese ou o ano começado em março
Promulgada em Siena, na Paróquia de S. Gionni, in palatio,
com as testemunhas acima mencionadas, apostólicas, imperiais,
cidadãos
de Siena
Florença 1749, 1.000 scudi
para drenar a terra baixa
2.000 para fixar a Estrada Romana adiantamento autorizado até
12.000
Dívida pública ao fim dos Medici
14 milhões de scudi
ou 80 milhões de liras da pré-guerra
Canto XLIV
E você não, Florença 1766, e você não
confiscará por dívida nenhum utensílio agrícola
nem qualquer canga de boi nem
qualquer camponês enquanto ele trabalha com o mesmo
Pietro Leopoldo
Grão oneroso, colheita não vendida
nunca teve o Monte falta de numerário, cortou a taxa para
quatro e 1/3
os credores sempre foram pagos
que o comércio dentro do Grão-Ducado esteja livre de
impedimentos
fechado para a importação de grãos
‘83, quatro por cento de proveito máximo legal
‘85, três sobre investimentos da igreja, motu proprio
Pietro Leopoldo
Ferdinando EVVIVA!!
declarou-se contra a exportação
pensou que os grãos fossem para comer
Bandeiras trombetas trompas tambores
e um cartaz
VIVA FERDINANDO
e fizeram soar todos os carrilhões
com bombas e fogueiras e foi cantado o TE DEUM
em agradecimento ao Altíssimo por esta
lei tão providencial
e foram acesas as luzes na capela de Alexandre
e descerrada a imagem da Madonna
e cantaram-se litanias e depois seguiu-se para a capela de
Sta. Catarina
Em S. Domenico e pelo relicário
da cabeça do santo entoaram-se orações e
seguiu-se para a Companhia Fonte Giusta
também cantando as litanias
e quando essa ação de graças terminou o cortejo
e a confraria com trompas tambores
trombetas e estandartes foram para as
casas dos diversos vendedores ambulantes, então foram os paus
das
bandeiras fincados nos balaústres no Palácio dos Senhores
e o cartaz dourado entre eles
(assim terminou a manhã)
anunciando começar na tarde
e o grande sino e todos os sinos da torre na piazza
soaram das oito da manhã até sete horas da noite
sem interrupção e no dia seguinte havia procissão
coches e máscaras em grande número
e de toda descrição e di tutte le qualità
ao som permanente de tambores e trombetas
clamando VIVA FERDINANDO e em todas as partes da piazza
havia flamas em grande número e granadas ardendo
no som de bombas e mortaretti e o disparar de
mosquetes e de pistolas e na capela da Piazza
um grande número de velas para a publicação dessa lei tão
providencial e no crepúsculo dançava-se
e as máscaras foram para dentro de suas casas
e os capitães das companhias de guarda,
a confraria, levaram seus estandartes para a Capela da Piazza
onde uma vez mais cantaram litanias
e gritaram novamente Ferdinando EVVIVA
Evviva Ferdinando il Terzo
e da confraria continuou o tamborilar
e o soprar das trombetas e trompas de caça,
chamas de archote, granadas e eles foram para a Piazza del
Duomo
com uma nova algazarra disparos de mosquetes mortaretti e
pistolas
não havia rua sem o brilho dos archotes
ou com flamas na madeira ou fogos de palha
e os vendedores estavam avisados para não mostrar mercadorias
por medo
da desordem e ficando todo aquele dia atrás das portas
ou mesmo fora de Siena. Esta era uma lei denominada
Dovizia annonaria
para ficar livre da Tirania da Licença
De 9 de outubro até 3 de novembro
foi um regozijo nunca visto, quatro linhas numa plaqueta de
mármore
Frumentorum licentia
coercita de annonaria laxata Pauperum aeque
divitium bono conservit
FERDINANDI
1792
recusou-se a levar consigo objetos de pequeno porte os quais ele
assegurou serem propriedade da nação. Ferd III. 1796
que o soberano seja il più galantuomo del paese
o padre cidadão Fr Lenzini subiu à tribuna
para juntar-se com o cidadão Abrâm
e com admirável calma sentou-se lá com eles o cidadão
o Arcebispo
de 7,50 uma fanga a 12
por volta de 26 de abril
e em 28 de junho vieram homens de Arezzo
atravessaram a Porta Romana e entraram no ghetto
lá para saquear e queimar hebreus
uma parte deles foi queimada com a árvore da liberdade na piazza
e no restante desse dia e noite
1799 anno domini
A pilhagem foi suspensa por ordem superior em 3 de julho foi
traição descoberta uma
os cartuchos entregues às tropas
estavam cheios de semolina, nada de pólvora
e caroço de cereja onde deveria estar a bala
e noutros muito pouca pólvora
Respectons les prêtres, observava Talleyrand
1800 um bom ano para grão e vinho
se quiser se dar bem com os camponeses
da península.
Premier Brumaire:
Vous voudrez citoyen
entregar todas as quantias em sua caixa
para a comunidade, fraternité, saudações.
Delort
representando Dupont Lieutenant General
Luís Rei da Etrúria, Primus, absoluto, sem constituição.
os impostos tão pesados que se supõe serem maiores do que
os pagos pelos súditos da Grã-Bretanha.
Gen. Clarke para o Ministro degli Esteri
Enquanto os proveitos do Monte eram os 2/3rços do um por cento
com os quais se pagam todas as despesas correntes. Madame ma
soeur et cousine
Eu recebi a carta de Vossa Majestade de
vinte e quatro de novembro eu
suponho que nas circunstâncias atuais
Ela estará apressada em chegar à Espanha ou ao menos
deixar um país onde não mais pode
permanecer com a dignidade condizente com sua linhagem.
Dei ordens para que ela seja
recebida em meu reinado da Itália
e em meus Estados Franceses com as honras que lhe são devidas.
Se Vossa Majestade estivesse em Milão ou Turim
antes de 18 de dezembro eu teria o
ensejo de encontrá-la. Estou enviando um oficial meu
ajudante de campo, General Reile, que entregará esta carta.
Ele ao mesmo tempo está encarregado de tomar medidas
para a segurança do país e
para remover pessoas que possam perturbar sua tranqüilidade,
desde que eu soube que Vossa Majestade já julgou necessário
importar tropas de Lisboa.
Minhas tropas devem ter por agora entrado nessa capital
e tomado posse de Portugal
Com o que peço a Deus, Senhora, minha irmã e prima,
esteja ele satisfeito em tê-la em sua santa e valiosa proteção
Em Veneza, cinco de dezembro de 1807
O afável irmão e primo de Sua Majestade
NAPOLEON
(seu secretário misturando os pronomes
Você, Ela, ela tudo para Majestade)
E aqueles homens que ‘com entusiasmo bestial’ tomaram o lugar
dos cavalos
estavam, diz o pessimista Bandini, pagos pelo prefeito
e preparados de antemão.
“A alta classe dos artistas, de fato os únicos vértices sociais
os quais a tempestade da política não pode atingir”,
o que parece ter sido uma observação feita por
Napoleão
E ‘Semiramis’ em 1814 partiu de Lucca
mas o código de leis de seu irmão permanece.
monumento di civile sapienza
pântanos secos, algodoeiros crescidos, trazidos em merinos
o sistema de hipotecas instaurado
“Graças a Deus que esses homens são uns poucos”
embora eles tenham erigido a coragem humana
E antes dele houvera Pietro Leopoldo
que desejava que a dívida estatal chegasse a um término;
que pôs as corporações sob os tribunais comuns;
que deixou apenas nomes como vestígio da cadeia feudal;
que aliviou as amortizações, que príncipes e a igreja pagassem
impostos
como todos; que acabou com as prisões por dívida;
que disse você não venderá empregos públicos;
que suprimiu tantas gabelle;
que libertou os impressores da surveillance
e liqüidou o crime de lesa-majestade;
que aboliu a pena de morte e todas as torturas nas prisões
que ele sustentava serem por segregação;
que dividiu a propriedade comum entre lavradores;
estradas, árvores e o mercado de lã,
o mercado de seda, e um preço estabelecido, mais baixo, para o
sal;
mais outra página cheia dessas ações Habsburg Lorraine
Seu filho, o Terceiro Ferdinando, cortou os impostos pela
metade,
implementou a agricultura no Val di Chiana, Livorno porto
franco.
e neste dia veio Madame Letizia
a mãe do ex-imperador, e partiu no dia 13
‘A fundação, Siena, existiu para manter o freio sobre a usura’.
Nicolò Piccolomini, Provveditore.
Canto XLV
Com Usura
Com usura homem algum terá casa de boa pedra
cada bloco talhado em polidez
e bem ajustado
para que o esboço envolva suas faces,
com usura
homem algum terá paraíso pintado na parede de sua igreja
harpes et luz
ou onde a virgem receba a mensagem
e um halo projeta-se do inciso,
com usura
homem algum vê Gonzaga seus herdeiros e concubinas
pintura alguma é feita pra ficar
nem pra com ela conviver
só é feita a fim de vender
e vender depressa
com usura, pecado contra a natureza,
sempre teu pão será rançosas códeas
sempre teu pão será de papel seco
sem trigo da montanha, sem farinha forte
com usura uma linha cresce turva
com usura não há clara demarcação
e homem algum encontra sua casa.
O talhador não talha sua pedra
o tecelão não vê o seu tear
COM USURA
não vai a lã até a feira
carneiro não dá ganho com usura
a usura é uma peste, usura
engrossa a agulha lá nas mãos da moça
E só pára a perícia de quem fia. Pietro Lombardo
não veio via usura
Duccio não veio via usura
Nem Pier della Francessa; Zuan Bellini não pela usura
nem foi pintada ‘La Calunnia’ assim.
Angelico não veio via usura; nem veio Ambrogio Praedis,
Não veio igreja alguma de pedra talhada
com a incisão: Adamo me fecit.
Nem via usura St Trophime
Nem via usura Saint Hilaire.
Usura oxida o cinzel
Ela enferruja o ofício e o artesão
Ela corrói o fio no tear
Ninguém aprende a tecer ouro em seu modelo;
O azul é necrosado pela usura;
não se borda o carmesim
A esmeralda não acha o seu Memling
A usura mata o filho nas entranhas
Impede o jovem de fazer a corte
Levou paralisia ao leito, deita-se
entre a jovem noiva e seu noivo
CONTRA NATURAM
Trouxeram meretrizes para Elêusis
Cadáveres dispostos no banquete
às ordens de usura.
N.B. Usura: Gravame por uso de poder aquisitivo, taxado sem considerar as possibilidades de produção; freqüentemente sem relação com as possibilidades da produção. (Daí a quebra do banco dos Médicis.)
Canto XLVI
E se vocês disserem que esta história ensina...
uma lição, ou que o Reverendo Eliot
encontrou uma linguagem mais natural... vocês que pensam
que vão
atravessar o inferno a jato...
Naquele dia houve uma nuvem sobre Zoagli
E por três dias nívea nuvem sobre o mar
Marginada como uma cordilheira.
Caiu a neve. Ou a chuva caiu impassível, um muro de linhas
Que se visse onde o ar parava aberto
e onde caía a chuva ao lado dele
Ou a neve caía ao lado dele. Dezessete
Anos neste assunto, dezenove anos, noventa anos
neste assunto
E o sujeito bobo disse (pernas onde nenhuma calça jamais se
ajustaria) ‘SE
é assim, qualquer governo que se preze pode
pagar dividendos?’
O major meditou um pouco e disse: “S-im, eh...
O senhor quer dizer, em vez de recolher impostos?’
‘Em vez de recolher impostos.’ Aquela repartição?
Viu o Decennio?
?
A exposição do Decennio, reconstruídas as instalações de Il
Popolo,
Bem, o nosso foi assim, minus a granada de Mills e o Teapot,
sujeito de lábios grossos na escrivaninha,
Um olho meio verde e um outro marrom, dezenove
Anos neste assunto, CRIME
De dois SÉculos, 5 milhões tendo sido mortos
até 1919, e antes disso
Dívidas do Sul de Nova York, ou seja aos
bancos da cidade, duzentos milhões
guerra, não acredito (ou assimile à sua maneira...)
sobre escravidão?
Cinco milhões sendo mortos... dois desenhos de Max,
um sobre Balfour e um camelo, e
outro que por óBviOs motivos nunca
foi publicado, a velha Johnny Bull com um lenço.
Nunca foi publicado..
‘Ele não formou uma opinião.’
Disse Orage sobre G.B.S., disse Orage sobre o Sr. Xtertn.
Disse Orage sobre o Sr. Wells, ‘ele não quer TER opinião
o problema é que você leva a sério, você nunca será um
jornalista.’
19 anos neste assunto, jardim de subúrbio,
‘Gregos!’ disse John Marmaduke, ‘um par de embustes de arte!
O que mais? jamais poderiam estabelecer uma NAÇÃO!’
‘Não me converteriam, não me TERIAM convertido,
Disse “Sei que não lhe indaguei, teu pai te mandou aqui
para ser treinado. Sei o que sentiria.
mandar meu filho para a Inglaterra e recebê-lo de volta como
cristão!
o que eu sentiria?” Jardim de subúrbio
Disse Abdul Baha: “Eu disse ‘vamos falar de religião’.
“Disse o cameleiro: devo ordenhar meu camelo.
Então, quando ele acabou de ordenhar seu camelo eu disse:
‘vamos falar de religião’.
E disse o cameleiro: é hora de beber leite.
‘Não quer um pouco?’ Por delicadeza tentei acompanhá-lo.
Já provou o leite de um camelo?
Eu era incapaz de beber leite de camelo. Nunca fui capaz.
Então ele bebeu todo o leite, e eu disse: vamos falar de religião.
‘bebi meu leite, devo dançar’, disse o cameleiro.
Não falamos sobre religião.” Assim Abdul Baha
Terceiro vice-gerente do Primeiro Abdul ou o que fosse Baha,
o sábio, o Unificador, o fundador de uma religião,
num jardim em Uberton, Gubberton, ou talvez fosse algum
outro maldito subúrbio, mas de qualquer modo em subúrbio
suburbano
dentre um palpitar de taças de chá, disse o Sr. Marmaduke:
“Nunca nos entenderão. Eles mentem. Digo, pessoalmente
Eles são falsos, mas se a tribo permanecer unida
a palavra tribal será mantida, daí o perpétuo desentendimento.
O inglês vai lá, vive honestamente, a palavra é confiável,
dez anos, acreditam nele, então ele assina acordos para seu
governo.
e naturalmente, o trabalho é rompido, os maometanos,
Nômades, jamais compreenderão como fazemos isto.”
17 anos neste assunto, e não fomos o primeiro grupo!
Disse Paterson:
Tem o benefício do proveito sobre todo
o dinheiro que ele, o bando, cria do nada.
Incentivo semiprivado
Disse o Sr. RothSchild, sabe o inferno qual Roth-schild
1861, ‘64 ou por aí, “Muito poucos
entenderão isto. Aqueles que entendem estarão ocupados
obtendo lucros. O público em geral provavelmente não
perceberá que tal coisa é contra seu interesse.”
Dezessete anos no assunto; aqui
Cavalheiros, está/estão a confissão.
“Podemos levar isto a juízo?
“Condenará algum júri na base destas provas?
1694 anno domini, através das eras da usura
Adiante, diretamente adiante, até as molas dos estofados,
diretamente ou adentro, o prédio carcomido,
Direto para dentro das casas de Londres, arrendamentos, fétida
tijolaria,
Haverá algum jurado que os condene? A Fundação dos Regius
Professores
Foi feita para espraiar mentiras e ensinar Liberalismo
Antiquado, algum
JÚRI os condenará?
A Comissão Macmillan cerca de duzentos e quarenta anos
DEPOIS
com grande dificuldade voltou a Paterson
O banco o cria ex nihil
Negados por cinco mil professores, algum
Júri os condenará? Este assunto, e como ele
a primeira parte, leva a uma conclusão,
sobre a primeira fase desta opus, o Sr. Marx, Karl, não
previu tal conclusão, foi vista uma boa quantidade das
provas, não conhecendo sua evidência, é monumentum
olhe à sua volta, olhe, se pode, para São Pedro (basílica)
Olhe os bairros pobres de Manchester, olhe para o café brasileiro
ou os nitratos chilenos. Este caso é o primeiro caso
Si requieres monumentum?
Este caso não é o último ou o caso inteiro, pedimos uma
REVISÃO, pedimos esclarecimento num caso
que ocorre em paralelo, mas este caso é o primeiro caso:
O banco o cria ex nihil. Cria-o para chegar a uma necessidade,
Hic est hyper-usura. O Sr. Jefferson arrostou-a:
Homem algum tem direito natural para exercer profissão de
emprestador, a não ser aquele que tem para emprestar.
Replevin, embargo, que subterfúgio, qual subterfúgio,
VanBuren arrostou-a.
Antes disso havia chá jogado ao porto, antes disso havia uma
grande quantidade nos livros escolares, lá colocado o
NÃO como evidência. Lá colocado a fim de distrair mentes
vadias,
Crime, fome, derramamento de sangue, setenta e quatro
revoluções vermelhas
Dez impérios escorregaram nessa mancha de graxa.
‘Eu governo a Terra’ disse Antoninus ‘mas a LEI governa o mar’
significando, nós a absorvemos, lex Rhodi, a Lei Marítima
dos advogados do mar.
usura e seguro marítimo
a partir do qual nenhum Estado foi erigido maior do que Atenas.
Desejando IMPOSTOS para construir São Pedro, Lutero
considerado abaixo dos interesses civis,
1527. Depois disso a arte engrossou. Depois disso o projeto foi
pro inferno,
Depois disso o barroco, depois disso o talhar da pedra
abandonado.
‘Hic nefas’ (narrador) ‘commune sepulchrum.’
19 anos neste caso/primeiro caso. Mencionei uma parte da
Evidência. Parte/commune sepulchrum
Aurum est commune sepulchrum. Usura, commune sepulchrum.
helandros kai heleptolis kai helarxe.
Hic Geryon est. Hic hyperusura.
CINCO milhões de jovens sem emprego
QUATRO milhões de adultos analfabetos
15 milhões de ‘vocações desajustadas’, ou seja com pequena
chanche para empregos
NOVE milhões de pessoas por ano vítimas de acidentes
industriais previsíveis
Cem mil crimes violentos. Os Estados Eunidos da América
3º ano do reinado de F. Roosevelt, assinado F. Delano, seu tio.
CASO para a acusação. Esse é um caso, caso menor
na série/Estado Eunidos da América, d.c. 1935
A Inglaterra, um caso pior, a França sob um foetor de
governantes.
‘O Sr. Cummings deseja o emprego de Farkey’ manchete de
jornal do dia.
Canto XLVII
Que, morto, tem ainda a mente intacta!
Este som veio no escuro
Primeiro deves seguir a trilha
para o inferno
E à morada de Prosérpina, filha de Ceres,
Através de iminente treva, para ver Tirésias,
Cego que era, uma sombra, no inferno
Tão ciente que os homens carnudos sabem menos que ele,
Antes que chegues ao fim de sua trilha.
Sabedoria, a sombra de uma sombra,
Mas deves navegar em sua busca
Sabendo menos que bestas entorpecidas. phtheggometha
thasson
Fuegg√meua u˙sson
Lâmpadas apinhadas na enseada
E, colhendo-as, a garra do mar.
Netuno bebe depois da maré baixa,
Tamuz! Tamuz!!
A rubra flama segue para o mar.
Por este portão ficas tu medido.
Dos longos botes fincaram luzes pela água,
A garra do mar impeliu-as lá pra fora.
Os cães de Scilla rosnam sob a rocha
Remoem-se os alvos dentes sob a escarpa,
Mas na pálida noite fluem as lâmpadas em luz ao mar
Ty Di√na
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Kai Mo¡ra˝ = Adonin
Kai MOIRAI’ ADOÑIN
O mar raia-se rubro com Adônis
Luzes tremulam em pequenos potes.
Rebentos de trigo erguem-se novos no altar,
florescer da semente lesta.
Dois palmos, dois até uma mulher,
Além disso ela não crê. Nada tem importância.
Para isso está voltada, sua intenção
Para isso te chama a intenção sempre sinuosa,
Seja à noite o grito do mocho,
Quer pela seiva no rebento,
Jamais vã, em nenhum ardil intermitente
Mariposa atraída na montanha
O touro corre cego pela espada, naturans
À caverna és chamado, Odysseus,
E Molü deu-te um pouco de descanso,
Molü livrou-te de um leito
para poder voltar a outro
Ela não possui provisão de estrelas,
Para ela não são mais do que gretas errantes.
Principia teu lavrar
Quando as Plêiades descem ao descanso,
Principia teu lavrar
40 dias ficam elas sob a orla do mar
Assim ficam em campos sob o mar
E em vales serpeando abaixo para o mar.
Quando as gruas voam alto
pensa em lavrar.
Por este portão ficas tu medido
Teu dia está entre uma porta e uma porta
Dois bois de canga para arar
Ou seis no campo da colina
Vulto branco sob oliveiras,
Uma entalha onde as pedras descem,
As mulas cobertas de ardósia
Aqui na trilha da colina.
Portanto estava em tempo.
E agora tombam miúdas estrelas
do ramo da oliveira,
Sombra fendida cai escura no terraço
Mais negra do que o zirro flutuante
que não se importa com tua presença,
Nos telhados é negra a marca de sua asa
E a marca esvai-se com seu grito.
Tão leve está teu peso sobre Tellus
Teu talho não a fundo recortado
Teu peso menor que a sombra
Porém te laceraste pela escarpa,
Dentes brancos de Scylla menos afiados.
Achaste um ninho mais macio do que cunnus
Ou achaste melhor repouso
Tens um plantio mais profundo,
Traz teu ano de morte um rebento mais rápido?
Penetraste mais fundo na montanha?
A luz entrou na caverna. Io! Io!
A luz baixou caverna adentro.
Esplendor sobre esplendor!
Com o forcado entrei nestas colinas:
Que a relva cresça do meu corpo.
Que eu ouça as raízes em coro,
O ar é fresco em minha folha,
Os galhos em forquilha movem-se com vento.
E Zephyrus mais leve sobre o galho, Apeliota
mais leve sobre o ramo da amendoeira?
Por este portão entro na colina.
Tomba
Adônis tomba.
Depois o fruto. As breves luzes impelidas na maré,
a garra do mar impeliu-as pra fora,
Quatro insígnias para cada flor
A garra do mar leva as lâmpadas pra fora.
Pensa na tua lavra
Quando as sete estrelas baixam para o repouso
Quarenta dias para seu repouso, pela orla do mar
E em vales que serpeiam para o mar
Kai Mo¡rai| =Adonin
KAI MOIRAI’ ADONIN
Quando o galho da amendoeira
lança à frente sua flama,
Quando os rebentos novos são levados ao altar
Ty Di√na, Kai Mo¡rai
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que tem o dom da cura
que tem o domínio das feras.
Canto XLVIII
E se o dinheiro fosse arrendado
Quem pagaria o arrendamento desse dinheiro?
Algum sujeito que o tenha em aplicação,
ou algum cara que não tem?
Morreu Mahomet VIº Yahid Eddin Han
‘por profissão, ex-sultão’
65 anos de idade em San Remo (1926)
gerado por Abdul Mejid. Durante a beatificação
foram usados 80 alto-falantes. Após a
Guerra da Turquia o Sr. Kolschitzky
recebeu pelos seus serviços como espião
cem sacas de café (de Banchiis cambi tenendi)
iniciando assim os acontecimentos do café de Viena
mil e seiscentos, creio, e quando o fosse; Von Unruh
é excelente ao imitar o sargento
que pisoteava os cadáveres, havia cadáveres
E a cova não era bastante grande para ter todos os kadáveres
então o sargento pisoteava todos lá em baixo com suas botas
a fim de tornar o local plano para o Kaiser.
Herr Von Unruh vai muito bem na imitação daquele sargento
vide Verdun; e o que escreveu; em Verdun.
Disse o Sr. Charles Francis Adams
não havia boa conversa. Em nenhum simples entretenimento
em Londres, encontrei qualquer boa conversa
Tomavam Browning como um americano,
ele é antiinglês em sua postura e opiniões.
Foi posto no anonimato
Van Buren havendo registrado
‘destrua-se e oblitere-se’ escreveu J. Adams
‘tornem-se pais da geração seguinte’ escreveu Marx
...tuberculose... Bismarck
culpava os judeus pela guerra civil americana;
os Rothschild em particular
um dos quais observou para Disraeli
que as nações são tolas em pagar alocação por seu crédito
Dºgonoq
DIGONOS, perdido na floresta; são todos conhecidos como
“binascidos”
Perdoe, Vossa Alteza Cawdor, 23 de set.
Por ter demorado tanto em apresentar a
pedigree de seu cachorrinho terrier
mas quando escrevi para o homem de quem o compraste
recebi uma resposta de sua mulher (ou filha)
dizendo que ele tinha acabado de sair de férias
e que escreveria para mim quando voltasse.
Descobri que Dhu Achil (garanhão) foi registrado
no Kennel Clube, mas a fêmea não o foi.
Dhu Achil ganhou um belo número de prêmios em exposições
escocesas
e existem alguns outros bons cachorros no pedigree
(três senadores; quatro garrafas de uísque)
assim o cachorrinho parece de muito boa linhagem (e em)
Para melhor conveniência vou registrar os detalhes
(quatro horas da manhã, Sr. Rhumby)
numa folha de papel em separado
(era Secretário) O cachorrinho está passando
(De Estado) muito bem com Mr. McLocherty e anda muito
alegre.
Gostam muito dele e é um cachorro muito afetuoso
Respeitosamente
Galileu; pronunciava-se ‘Garry Yeo’
err’ un’ imbecille; ed ha imbecillito
(voz sob minha janela) il mondo
Nenhum curador do Museu de Salém, que não tivesse dobrado
tanto o Cabo da Boa Esperança, como o Cabo Horn.
Mar como erguido sobre o promontório
e existem mares gêmeos lá na nuvem
12% de rendimentos na Bitínia;
para os romanos de casa rendimento 6. Nenhum cortesão
disse Athelstan, que não tenha feito três viagens
saindo desta terra para outras como um mercador
‘Um pouco mais de lotes’ disse o presidente pelo telefone
Para o impressor ‘vendemos tudo o que imprimiu para nós’
Assim o vendedor de títulos foi em frente.
Eles dizem, ou seja o engenheiro escandinavo me contou, que
além do Havaí
estiram fitas de amurada a amurada
de uma certa maneira
e delineiam uma rota de 3.000 milhas marítimas
estendendo-se sob o emaranhado, observando as estrelas
‘enquanto ela comprou 2 pares de sapatos
2 véus; 2 sombrinhas; uma orquídea (artificial)
pelo qual fui presenteado com uma nova modalidade de
luvas de malha
feitas como rede de peixes; então aquele dia não foi
inteiramente desperdiçado
O padre aqui
tinha uma nuova messa
(dodicesimo anno E.F.)
bella festa, porque havia um padre aqui para dizer sua
primeira missa
e todas as montanhas estavam cheias de fogos, e
seguimos pela aldeia
in giro per il paese
2 homens e 2 cavalos
e então a música e pelos lados
crianças conduzindo archotes e as
carroze com os padres, e aquele que teria de dizer
a nova missa, e as carroze estavam cheias de belas flores
e havia muita gente. Gostei disso,
todas as casas estavam cheias de luzes e
galhos de árvores nas janelas
cobertos com flores artificiais e
no dia seguinte tiveram missa e uma procissão
Posso retornar ali
e ganhar um novo par de sapatos de domingo?’
Veludo, amarelo, galgadores
sem asas, um novelo, dentro de sua orquídea
e ali a escada ainda rachada
as pedras planas da estrada, Mt Segur.
De Val Cabrere, havia duas milhas de telhados até San Bertrand
de modo que um gato não precisava pisar numa estrada
onde agora é uma estalagem, e as vigas do teto à vista,
quando eles cavam seis pés para atingir o pavimento
quando agora é o trigal, e um marco
um altar para Terminus, com os braços cruzados
atrás da pedra
Onde o sol talha a luz contra o crepúsculo;
e a luz lapida a relva em esmeralda
Savairic; aqui Gaubertz;
Disseram que não estariam sob Paris
Tombando Marte no ar
galho a galho, ao banco de pedra
onde estava um boi no guincho do ferreiro suspenso para ferrar
onde estava ao nível do topo da torre o pátio com gramado
Então as torres, bem acima do chateau —
Caíram com golpe sobre golpe, jato vingador
virado, volteado, dividido e depois tragado membro após
membro
Arrastou o peso daquela carcaça, 20 pés a subir num tronco de
árvore,
Aqui, três formigas mataram um imenso verme. Ali
Marte no ar, caiu, voou.
Empregado o verbo no pretérito; no Lido, Veneza
um velho com uma cesta de pedras,
aconteceu, disse a mais idosa dama, quando os trajes de praia
eram mais compridos,
e se o vento vinha, o velho punha uma pedra.
Canto XLIX
Para os sete lagos, e de homem algum estes versos:
Chuva; rio vazio; uma viagem,
Lume de nuvem gélida, chuva densa na penumbra
Sob o teto da cabine uma lamparina.
Os juncais, encharcados; arqueados;
e falam os bambus em tom de choro.
Lua outonal; colinas sobem sobre lagos
contra o ocaso
Entardecer como uma cortina de nuvem,
mancha sobre águas onduladas; e através
longas e agudas pontas do cinamomo,
uma toada fria entre juncais.
Atrás do monte, sinos dos monges
nascidos no vento.
Uma vela passou aqui durante abril;
poderá retornar durante outubro
Um bote se desbota em prata; lentamente;
Sol brilha solitário sobre o rio.
Quando a flâmula vinho capta o ocaso
Esparsas chaminés em luz cruzada sopram
Vem a crosta da neve sobre o rio
E um universo cobre-se de jade
Flutua o leve bote qual lanterna,
A água fluente coagula-se no frio. E em San Yin
está um povo de lazer.
Gansos selvagens se atiram à beira da areia
Nuvens se apinham pela fresta da janela
Água ampla; gansos partem com o outono
Alaridos de gralhas sobre as luzes
dos pescadores,
Move-se luz na linha norte ao céu;
onde os meninos chuçam pedras
à procura de camarões.
Nos mil e setecentos veio Tsing para estes lagos da colina.
Move-se luz na linha sul do céu.
Criando riquezas deve o Estado endividar-se?
Isto é infâmia; isto é Geryon.
Canal segue suave até TenShi
o velho rei porém o fez para o prazer
K E I M E N R A N K E I
K I U M A N M A N K E I
JITSU GETSU K O KW A
T A N FUKU T A N K A I
Sol subiu: trabalho
Sol desceu; descanso
cave o poço e beba a água
cave o campo; coma o grão
Poder imperial existe? e para nós o que é?
A quarta; a dimensão do sossego.
E o domínio das feras.
Canto L
‘A revolução’ disse o Sr. Adams ‘ocorreu nas
cabeças do povo
nos quinze anos antes de Lexington’,
Teria sido na época de Pedro Leopoldo
para seu Senhor o Conde Orso e seus descendentes
varões legítimos e naturais a administração da
justiça civil e criminal no dito lugar
a dívida quando os Medici tomaram o trono era de 5 milhões
e quando deixaram era de quatorze
e seu proveito devorou todo o melhor rendimento
a primeira loucura foi a de montar fábricas para fiar a lã
na Inglaterra e Flandres
então a Inglaterra guardou a lã crua, de modo que
arrefeceu o intercâmbio
as artes foram abaixo cerca de 1750
e Leopoldo cortou os impostos
achou que havia ‘Un’ abbondanza che affamava’
diz Zobi
Leopoldo cortou o lucro sobre a dívida
e pôs os jesuítas pra fora
e acabou com a Inquisição
1782
e trouxeram o ensaio do Sr. Locke
sobre o lucro
mas Gênova levou nosso comércio e
Livorno
manteve tratado com a Inglaterra para o prejuízo de Livorno
ou seja, o comércio de Livorno teve prejuízo
Te, admirabile, O VashinnnTTonn!
O produto de Livorno seguia em navios de Gênova
porque a Toscana manteve sua palavra e um tratado
Voi, popoli transatlantici admirabili!
disse Zorbi, sessenta anos depois.
‘Perdoai nossa breve digressão’ disse Zorbi:
América é nossa filha e VashiNNtonn tinha virtudes cívicas.
e Leopoldo queria cortar dois terços dos débitos estatais,
aboli-lo
e então enviaram-no para ser imperador
no charco do inferno, no atoleiro de Viena, no
meio a Europa na cova negra de toda
vileza mental, na latrina que emprestou Francisco José,
na merda de Metternich na podridão absoluta,
no cruzar de raças abastardadas.
Mas Ferdinando protelou um Anschluss e Paris explodiu
‘certas práticas denominadas religiosas’ disse Zobi
‘falta de experiência em assuntos econômicos’
Pio sexto, vigário da loucura, nenhum Deus judeu
teria mantido AQUILO no poder.
De modo que pela época de MARENGO o Primeiro Cônsul
escreveu: Deixei paz. Encontrei guerra.
Encontrei inimigos dentro de sua fronteira
Seus canhões vendidos aos seus inimigos
1791, fim do governo representativo
18 Brumário, 10 de novembro
14 de junho, 1800 MARENGO
Marte significando, no caso, ordem
Aquele dia era o Direito junto ao vitorioso
peso da massa contra injustiça
1800 d.c.
juros de 24 por cento
e como eles dizem ‘o comércio definhava’
1801 os triúnviros queriam continuar Leopoldo.
Mil da velha guarda em Portoferraio
e dois milhões por ano, metade
reversível à imperatriz
de Elba
pela suavidade do clima
e a suavidade de seus habitantes
procedentes de uma fragata inglesa
E Ferdinando de Habsburg (embora da Casa de Lorena)
que é o nome autêntico da parte limpa daquela família
recebeu um estado livre de dívidas
cofres vazios
mas o estado sem dívida
Inglaterra e Áustria concordavam com déspotas a respeito de
comércio
consideraram
reconduzir o Papa mas
não reinstalar qualquer república: Veneza, Gênova, Lucca
e ao dividir a Polônia na alma deles estava a usura
e nas suas mãos a sangrenta opressão
e aquele filho de uma cadela, Rospigliosi,
veio a Toscana para transformar velhos toscanos em servos.
M... a no trono da Inglaterra, m...a no sofá austríaco
Em suas almas estava usura e treva em suas mentes
e o vazio, gordos estavam os quatro Jorges
O pus estava na Espanha, Wellington era um proxeneta de judeus
e carecia de senso para saber o que fazia.
‘Deixe o Duque. Vá pro ouro!’
Em suas almas estava usura e covardia em seus corações
Em suas mentes estavam fedor e corrupção
Duas dores iam juntas,
e o inferno mijou em Metternich
A imundície fedia como agora
‘Da brigantine Incostante’
cem dias contra o vomitar do inferno
A esperança pairou de março a junho
Ney fora de sua sela
Grouchy demorou
A palavra de Bentinck, naturalmente, não
foi mantida pelos ingleses. Gênova sob Sardenha. A esperança
veio de Cannes, março, até Flandres.
‘Não’
disse Napoleão ‘por causa daquela liga de piolhos
mas por me opor ao Zeitgeist! Isso foi minha ruína,
Que corri contra meu próprio tempo, voltando para trás’
ÓBITO, aetatis 57, quinhentos anos após D. Alighieri.
Não, certamente, pelo que mais embeleza il sesso femminile
e nos faz admirá-lo, escreveram de Marie de Parma
sua viúva.
A Itália sempre condenada com abstrações, 1850, escreveu Zobi,
Por seguir brilhantes abstrações.
Mastai, Pio Nono, D’Azeglio foi para o exílio
e assim em 30 de outubro Lord Minto
estava em Arezzo (acho que Bowring o precedeu) e a
multidão gritava EVVIVA
Evviva a Liga da Tarifa
e Minto bradava Evviva Leopoldo
Evviv’INDIPENDENZA, este era o novo Leopoldo
embora Minto fosse pela lentidão e segurança.
A sombra de Lalage move-se pela base do afresco
Está apagada com a sombra de Dirce
a aurora paira lá parada e fixa
só nós dois nos movemos.
Canto LI
Cintila
na mente do céu Deus
que o fez
mais que o sol
em nossa vista.
Quinto elemento; lama; disse Napoleão
Com usura homem algum tem boa casa
feita de pedra, nenhum paraíso na parede de sua igreja
Com usura o talhador fica afastado de sua pedra
o tecelão fica afastado de seu tear pela usura
A lã não chega ao mercado
o camponês não come o seu grão
a agulha da moça engrossa em sua mão
Os teares calados um a um
de dez mil em dez mil
Duccio não existiu pela usura
Nem ‘La Calunnia’ foi pintada.
Nem Ambrogio Praedis nem Angelico
tinham sua perícia pela usura
Nem St Trophime seus claustros;
Nem St Hilaire sua simetria.
Usura oxida o homem e seu cinzel
Destrói o artesão, destruindo a arte;
O azul é tomado de câncer. A esmeralda não chega a qualquer
Memling
Usura mata a criança no ventre
E corta antes do tempo o cortejar do jovem
E a usura envelhece a juventude; deita-se entre a noiva
e o noivo
Usura é contra a evolução da natureza.
Putas para Elêusis;
Sob usura pedra alguma é talhada em polidez
Não ganha o camponês com seu rebanho
Azul pardo, número 2 na maioria dos ricos
para os dias escuros, quando está frio
Uma asa de estorninho te dará a cor
ou o marreco, se pegas penas debaixo da asa
Seja o corpo de pêlo azul de raposa, ou de um rato-d’água
ou do esquilo cinza. Torna-o com uma porção de mohair
e a plumagem de um galo para pernas.
12 de março a 2 de abril
As penas de uma fêmea de faisão servem como isca,
cauda verde, as asas achatadas sobre o corpo
Pele escura de uma orelha de lebre como um corpo
uma plumagem de perdiz em verde sombreado
plumagem cinza-amarelo do galo
cera verde; remoinho da cauda de um pavão
corpo brilhante abaixo; do tamanho de um alfinete
seria a cabeça, pode ser pescado das sete
até as onze da manhã; quando emerge a mosca do pântano pardo.
Enquanto essa cor permanece, nenhum peixe pegará Granham
Que tinha a luz de quem faz, como se fosse
uma forma aderente a si.
Deo similis quodam modo
hic intellectus adeptus
Relva; nunca fora do lugar. Assim falando em Königsberg
Zwischen die Volkern erzielt wird
um modus vivendi
girando em ar agitado; na pressa;
os 12: de olhos fechados no vento oleoso
esses eram os regentes; e uma áspera canção dos vincos
de sua barriga
cantou Geryone; Sou a ajuda dos velhos;
Pago homens para falar de paz;
Amante de muitas línguas; mercador de calcedônia
Sou Geryon, gêmeo da usura,
Você que viveu num cenário de palco.
Mil morreram em seus vincos;
na cesta dos pescadores de enguias
Era o tempo da Liga de Cambrai:
Cantos
lii – lxxi
Ninguém ficará satisfeito com uma transcrição de nomes chineses. Quando não estiver fazendo um desesperado esforço mnemônico ou diferenciando na vaga esperança de distinguir uma raça de outra, eu utilizo principalmente a forma francesa. Nosso conhecimento europeu da China veio através do latim e do francês, e de qualquer maneira as vogais francesas, quando impressas, possuem uma certa espécie de conotação uniforme.
Índice
Ideograma de pranchetas da Coleção Fenollosa
CANTO
Primeira dinastia HIA
Tching Tang de CHANG (segunda dinastia) 1766 a.C
Terceira dinastia TCHEOU 1122-255 a.C.
Confúcio (KUNG FU TSEU) 551-479
LIV. Quarta Dinastia TSIN. Queima dos Livros 213
Quinta Dinastia HAN 202 a.C.
Oitava Dinastia SUNG 420 d.C.
Décima Terceira Dinastia TANG 618
LV. Tchun de TANG 805 d.C. reformas de Ngan
Décima Nona Dinastia SUNG 960
Kublai 1260
Vigésima Dinastia YUEN (Mongol)
Senhora Ouang Chi
HONG VOU morto em 1399
Vigésima Primeira Dinastia MING 1368
Feiras de Cavalos Tártaros
Tai Tsong, filho de Tai Tseu
Vigésima Segunda Dinastia MANCHU 1625
Tratado russo
LXI. Yong Tching (Chi tsong hien Hoang Ti) 1723
Kien Long 1736
No texto, os nomes dos Imperadores e das Dinastias estão em MAIÚSCULAS.
Ordens de auxílio
Defesa de Preston
O Congresso (Nomeação de Washington)
Viagem à França
(não sendo ilusão de Vergennes ou engodo
do Dr. Franklin)
Protegendo as pescarias
Plano de Governo
Reconhecimento, empréstimo dos holandeses, tratado
com a Holanda
Londres
O evitar da guerra com a França
Notar que as linhas finais em grego, Canto 71, são do Hino de Cleanto, parte do paideuma de Adams: Glorioso, imortal de muitos nomes, Zeus regendo todas as coisas, fundador das qualidades inatas da natureza, através das leis guiando todas as coisas.
Outras palavras estrangeiras e ideogramas, tanto nestas duas décadas, como em cantos anteriores, reforçam o texto, mas raramente ou nunca acrescentam alguma coisa ao que já foi dito em inglês, embora nem sempre em linhas imediatamente contíguas a estas sublinhadas.
Canto LII
E eu lhe disse como ocorriam as coisas sob o Duque Leopoldo
em Siena
E sobre a verdadeira base do crédito, ou seja, a abundância na
natureza
com todo o povo atrás disso.
‘Bens que são necessários’ disse Schacht (anno seidici)
commerciabili beni, coisas ao dispor que são desejadas.
neschek está contra isto, a serpente
E Vivante estava lá em seu paraíso, o ar brando
os campos estirando-se ao leste, e a torre semidestruída
com uma camponesa lamentando terem levado seu filho para a
guerra
e ele disse ‘as plutocracias eram menos violentas’.
pecado ensejando vingança, pobres judeus pagando por
pagando pela vendetta de uns poucos grandes judeus sobre os
gentios
Eu acho, escreveu a Srta. Bell a sua mãe,
que quando não estão contra os interesses do Império
deveríamos manter nossos laços com os árabes.
Então vivemos através de sanções, através de Stalin
Litvinof, os corretores de ouro tiveram lucro
fizeram cambalear o câmbio frente ao ouro
Ante os quais entrefaites observou Johnnie Adams (o mais velho)
IGNORÂNCIA, pura ignorância sobre a natureza do dinheiro
pura ignorância a respeito de crédito e circulação.
Observou Ben: melhor manter os judeus afastados
senão seus netos o amaldiçoarão
judeus, autênticos judeus, porcos, e neschek
também superneschek ou o tumulto internacional

governos cheios de seus demagogos, bestalhões e falastrões.
Cometeu, que ele cometeu no Reinado da Itália...
das duas usuras, a menor está agora liqüidada.
que ele fez no Reinado da Grã-Bretanha etc/
Entre KUNG e ELÊUSIS
Sob a Abóbada de ouro, la Dorata
seu baldacchino
Riccio em seu cavalo galopa ainda para Montepulciano
a igreja bêbada ficou sem dentes
Não mais se posta contra neschek
a gordura cobriu seus lábios
Os leques e as mitras nada significam
Uma vez somente em Burgos, outra em Cortona
foi a canção forte e bem lançada
antigos anteparos mantendo a austeridade,
Gregório maldito, sempre foi maldito, obscurantista.
Sabei então:
Rumo ao verão quando o sol está em Híades
Sovran é Senhor do Fogo
neste mês são os pássaros.
com olfato amargo e odor de queimadura
Para o deus do lar, os pulmões da vítima
A verde rã eleva sua voz
e o látex branco está em flor
No carro vermelho com jóias encarnadas
para saudar o verão
Neste mês nenhuma destruição
nenhuma árvore será cortada nesta época
As feras são afastadas do campo
neste mês são os simples reunidos.
A imperatriz oferece casulos ao Filho do Céu
Então segue o sol para Gemini
Virgo no meio do céu no crepúsculo
índigo não deve ser cortado
Madeira alguma queimada pra carvão
todos os portões abertos, nenhuma taxa para as tendas.
Agora as éguas vão pastar,
amarre os garanhões
Anuncie os cruzamentos de cavalos
Mês dos mais longos dias
Vida e morte são agora iguais
A porfia é entre luz e treva
O sábio permanece em sua casa
o cervo deixa caírem os chifres
O gafanhoto está ruidoso,
não deixem fogo aberto para o sul.
Agora o sol penetra em Hydra, esta é a terceira lua do verão
Antares de Scorpio permanece em meio ao céu pelo crepúsculo
Andrômeda vem com a aurora
Domina o Senhor do Fogo
Para este mês é SETE,
com o olfato amargo, com odor de queimadura
Ofereci aos deuses do lar
os pulmões das vítimas
Tépido vento está vindo, o grilo clama no muro
O falcão novo aprende o seu ofício
o gramado morto gera pirilampos.
Em Ming T’ang ELE mora
na ala oeste daquela casa
Carro vermelho e os alazões
sua bandeira encarnada.
O guardião de peixes vai agora atrás de crocodilos
Para pegar todos os grandes lagartos, tartarugas, para vaticínio,
tartaruga-do-mar.
O guarda do lago a apanhar juncos
para levar grãos aos manes
para levar grão às feras que ireis sacrificar
aos Senhores das Montanhas
Aos Senhores dos grandes rios
Inspetor de tinturarias, inspetor de cores e bordados
cuidai a fim de que o branco, preto, verde estejam em ordem
não deixeis falsa cor existir aqui
preto, amarelo, verde sejam de qualidade
Neste mês estão as árvores em plena seiva
A chuva agora banhou toda a terra
enriquecem-na as ervas mortas, como se fervidas num
bouillon.
Doce sabor, o coração da vítima
bandeira amarela sobre a carruagem do Imperador
pedras amarelas em seu cinturão.
Sagitarius a meio-caminho no crepúsculo
começando o vento frio. O orvalho branqueia.
Agora é o tempo das cigarras,
o gavião oferta pássaros aos espíritos.
O Imperador sai à guerra levado por cavalos brancos,
bandeira branca, pedras brancas em seu cinturão
come cachorro e o prato está fundo.
Este mês é o do reinado de Outono
O céu está ativo em metais, agora colhe milho
e termina os diques
Orion na aurora.
Cavalos agora com crinas negras
Comei carne de cachorro. Este é o mês das fortificações.
Favas são o tributo, setembro é o fim do trovão
Os hibernantes vão para suas cavernas.
As peagens reduzidas, agora os gaviões, dizem, tornados
ostras
O lobo agora oferece seu sacrifício.
Os homens caçam com cinco armas.
Cortam a madeira para carvão.
Arroz novo com vossa carne de cachorro.
O quinto mês do inverno é agora
o sol está na cauda de Scorpio
na aurora em Hydra, o gelo começando
O faisão mergulha no Houai (água grande)
e transforma-se numa ostra
Além está oculto o arco-íris.
O Filho do Sol alimenta-se com milho e porco assado,
o cavalo é cinza cor de aço.
Neste mês o inverno manda
O sol está no ombro do arqueiro
na cabeça do corvo pela aurora
Engrossa o gelo. Racha a terra. E os tigres agora procuram seu
par.
Cortai árvores no solstício, e os bambus para flechas
Terceiro mês, gansos selvagens seguem para o norte,
o pombo começa a construir,
O faisão ergue sua voz ao Espírito das Montanhas
A estação de pesca está aberta,
rios e lagos muito congelados
Ponha agora gelo em sua casa de gelo,
o grande concerto dos ventos
Chama as coisas pelos nomes. O bom soberano pela distribuição
O rei ruim é conhecido pelos seus impostos.
Comece por onde está, disse Lord Palmerston
comece drenando pântanos em Sligo
Combateu o tédio da neblina em Londres. Dragou a baía em
Sligo.
chih3
Canto LIII
Yeou ensinou os homens a quebrar galhos
Seu Gin montou o palco e ensinou permutas,
ensinou o enlaçar das cordas
Fou Hi ensinou os homens a plantar cevada
2837 ante Christum
e eles sabem ainda onde está sua tumba
pelo alto cipreste entre os sólidos muros.
os CINCO grãos, disse Chin Nong, que são
trigo, arroz, milho, gros blé e ervilhas
e fez um arado que se usa há cinco mil anos
Mudou então sua corte para Kio-feou-hien
lançou o mercado ao meio-dia
‘traga o que não temos aqui’, escreveu um herbário
Souan yen liqüidou quinze tigres
extraiu sinais de pistas de pássaros
Hoang Ti inventou o fabrico de tijolos
e sua mulher iniciou o trabalho com os bichos-da-seda
dinheiro havia nos tempos de Hoang Ti.
Ele mediu o comprimento de Syrinx
dos tubos para fazer o entoar para canção
Vinte e seis (isso era) onze ante Christum
teve quatro mulheres e 25 machos de sua feitura
Seu túmulo fica hoje em Kiao-Chan
Ti Ko pôs seus mestres a adequar palavras para a música deles
está enterrado em Tung Kieou
Isto foi no século vinte e cinco a.C.
YAO semelhante ao sol e à chuva
viu qual estrela está no solstício
viu qual estrela assinala o meio do verão
YU, guia de águas,
a terra negra é fértil, a seda silvestre ainda vem de
Shang Ammassi, para as províncias,
deixe seus homens pagarem dízimos em espécie.
‘A província de Siu-tcheou a pagar com terra de cores cinco
Plumas de faisão das montanhas de Yu-chan
Yu-chan a pagar sicômoros
desta madeira são feitos os alaúdes
Ressonantes pedras do rio Se-choui
e erva que é chamada Tsing-mo’ ou m©li,
Chun para o espírito de Chang Ti, do céu
movendo o sol e estrelas
que vos vers expriment vos intentions,
et que la musique conforme
YAO 
CHUN 
YU 
KAO-YAO 
abundância.
Então uma Imperatriz fugiu com Chao Kang em sua barriga.
Fou-hi por meio da madeira;
Chin-nong, do fogo; Hoang Ti regido pela terra,
Chan por metal.
Tchuen era senhor, como é a água.
CHUN governa
YU cultiva,
A superfície não é suficiente,
de Chang Ti nada é escondido.
Durante anos nada de águas vindas, nenhuma chuva caiu
para o Imperador Tching Tang
grão escasso, preços subindo
de modo que em 1760 Tching Tang abriu a mina de cobre (ante
Christum)
fez discos com orifícios quadrados no meio
e deu estes ao povo
com os quais pudessem comprar grão
onde houvesse grão
Os silos ficaram esvaziados
7 anos de esterilidade
der im Baluba das Gewitter gemacht hat
Tching orou na montanha e
escreveu MAKE IT NEW
em sua banheira
Dia a dia faça-o novo
corte a vegetação rasteira
empilhe os cepos
mantenha-os crescendo.
Morreu Tching com a idade de cem anos,
no 13º ano de seu reinado.
‘Estamos por cima, Hia está embaixo.’
Imoderado amor pelas mulheres
Imoderado amor pelas riquezas,
Cuidava de paradas e caçadas.
Chang Ti, acima, governa só.
Tang sem restrições ao louvor:
Tome em conta seus suores, os do povo
hsin1
jih4
jih4
hsin1
Se você fosse sentar tranqüilo ao trono.
Hsia
Hia! Hia caiu
por ofensa aos espíritos
Pelos suores do povo.
Não por vossa virtude
mas por virtude de Tching Tang
Honra a Yu, transformador das águas
Honrai Tching Tang
Honra a YIN
procurai os velhos e novas ferramentas
Após quinhentos anos veio então Wen Wang
1231 a.C.
Tio Ki disse: Jóias!
Nada comeis senão garras de urso.
Na torre de mármore de Lou Tai as portas eram de jaspe
durou dez anos a construção desse palácio
Tan Ki, palácio, aceso durante o dia com tochas e lanternas
Agora a filha de Kieou
dentro de um boi assado foi servida.
E eles elaboraram o Y-king ou mutações
das quais adivinhar
Na planura de Mou Ye, Cheou-sin veio como floresta móvel
Wu Wang entrou na cidade
distribuiu o grão até que as reservas ficassem vazias
pelos Nove jarros de YU, exército desmobilizado
enviou cavalos para Hoa-chan
Para as alamedas de pêssegos
Datou seu ano a partir do solstício de inverno.
Vermelha era a sua dinastia.
Meninos de 8 a 15 anos na escola, depois o treinamento
superior máximas escritas sobre todas as paredes
‘Use seus meios e sua música
Guarde a forma dos seus títulos e bandeiras
Prepare soldados na época de paz
Tudo está perdido nos lugares noturnos
do que foi ganho em bom governo.’
Carro com pequena caixa e dentro dela, agulha
que apontava o sul
e este era denominado o Coche do Sul.
Lo Yang a meio do Reinado e sua extensão
era de 17.200 pés. Disse Tcheou Kong: O verdadeiro sábio não
busca repouso.
Esperança sem trabalho é loucura
Teu antepassado no meio do povo
trajado como alguém do povo
Zelando por necessidades do povo,
velho quando chegou ao trono
Observando o solstício.
Morreu em mil cento e seis ante Christum
existem ainda fragmentos de sua escrita
‘Um bom governante é como vento sobre a relva
Um bom dirigente mantém os impostos baixos.’
Tching-ouang manteve olho de lince sobre os burocratas
olho de lince sobre a moeda
o peso do tchu era de um 24 avos de uma onça
ou cem grãos de milho
peça de pano e peça de seda
a ter dois pés duas polegadas por quatro tchang (um tchang
equivale a quatro pés)
reinou até 1079
e houve paz no restante do seu reinado.
Mandou vir o seu chapéu em formato quadrado
colocou as pedras preciosas sobre sua mesa
dizendo esta é minha vontade e minha última vontade
Mantenha a paz
Mantenha a paz, cuide do povo.
Dez linhas, nada mais em seu testamento.
Chao Kong chamou os historiadores,
expôs damasco branco e violeta
Na mesa de jóias, como quando Tching-ouang recebia
príncipes.
Sobre a mesa do trono do Oeste
expôs os títulos
constituições de antigos reis e duas espécies de pedra
Hong-pi e Yuen-yen
E na mesa do Leste colocou as pérolas do Monte Hoa-chan
e pérolas das ilhas e a esfera de Chun
que mostra os lugares do céu. E os trajes de dança de In
a velha dinastia e o grande tambor de 8 pés de altura
estes ele pôs no lugar da música. As lanças, arcos,
flechas de bambu e a engrenagem de guerra instalou a Leste.
As esteiras da primeira fila de vergas guarnecidas com damasco
da segunda de bambu e a terceira fila
de casca de árvore.
Um gorro de peles cinza para a coroação e alabardas de 20 pés.
(Mil e setenta e oito ante Christum)
‘Deixado com as ordens de meu Pai, na mesa de jóias
Para administrar segundo a lei que nos legou
Mantenha a paz no Império
Quen Ouang, e Wu Wang vossos pais.’
Assim veio Kang a ser Imperador.
Cavalos brancos com crinas castanhas no pátio
‘Eu sou pró-Tcheou’, disse Confúcio
‘Eu sou’, disse Confutzius, ‘pró-Tcheou em política’
Wen-wang e Wu-wang possuíam sábios, fortes como ursos
Disse o jovem Kang-wang:
Ajude-me a manter a paz!
Seus ancestrais vieram um por um sob nosso governo para
nosso governo.
Honra a Chao-Kong o supervisor.
Que o seu nome dure 3.000 anos
Deu a cada homem terra para o seu labor
não apenas através de terra arável
Mas para manter os bichos-da-seda
Reflorestou as aléias de amoras
Estabeleceu mercados periódicos
Os negócios trouxeram abundância, as prisões estavam vazias.
‘Yao e Chun retornaram’
cantaram os fazendeiros
‘Paz e abundância trazem virtude’. Eu sou
‘pró-Tcheou’ disse Confúcio cinco séculos depois.
Com sua mente nesta era.
Chou
No 16º ano de Kang Ouang morreu Pé-kin
Príncipe de Lou, amigo da paz, amigo do povo
digno filho de Tcheou-kong
E no 26º ano de Kang Ouang, morreu Chao-Kong o incansável
numa viagem que fez para o bem do estado
e os homens depois disso nunca mais cortaram galhos
das pereiras sob as quais ele se sentou meditando justiça
meditando as medidas das terras.
E ouvireis até este dia o povo cantando
Cresçam galhos de pereira, não temais
Não deixe homem algum romper rebentos desta árvore
que deu sombra a Chao-Kong
ele tinha refúgio do sol aqui;
repouso teve ele em tua sombra.
1053 a.C. Morreu então Kang Wang no 26º ano de seu reinado.
Luziu a lua numa névoa em cores
A água ferveu nas fontes, e morreu Tchao-ouang
para alegria do povo.
Tchao-ouang que caçava pelos campos arados
E MOU-OUANG disse:
‘como um tigre contra mim,
um homem de leve gelo em degelo,
ajudai-me nas trevas do governo’
depois caiu em vaidade
contra o conselho saiu com um exército inumerável e trouxe
4 lobos e 4 gamos
seu povo permaneceu de meros bárbaros.
No entanto quando se aproximava de cem
ele faria reparações
A lei criminal vem de Chun,
apenas da necessidade
Na dúvida, nenhuma condenação, excluir a evidência irrelevante.
A lei de MOU é a lei do justo meio, o centro.
As riquezas que provêm de multas ou de apreensões de juízes
estas não são tesouro
como está dito no livro Lin hing do Chu King.
E as filhas do governador, três filhas,
vieram ao rio King-Ho,
Durante dez meses esteve o imperador silencioso
e no décimo-segundo mês, ele, KONG, incendiou a cidade
e passou por isso
Song voltou-se contra Y-wang, muito granizo sobre
Hiao wang
matando o gado, Han-kiang congelou-se.
E nessa época havia o negociante de cavalos Fei-tsei
diligente, da casa em decadência de Pe-y
que se tornou mestre de cavalariça, que se tornou o Príncipe de
Tsin.
Li WANG ávido de prata, a quem um monumento
‘Um Príncipe que cumpriria as obrigações, toma precauções
à ce que l’argent circule
que o dinheiro circule entre o povo.
A glória de HEOU-TSIE está obscurecida
Imortal sua honra que viu seu povo usando sua substância.
O fim de tua casa está sobre nós.
Youi-leang-fou, em monumento.
a.C. 860
Disse Chao-kong: A fala do povo
é como as colinas e as correntes
Daí vem nossa abundância.
Para ser Senhor dos quatro mares da China
um homem deve deixar os homens fazerem versos
deve deixar o povo desempenhar comédias
e os historiadores registrarem os fatos
deve deixar os pobres falarem mal dos impostos.
Interregnum de Cong-ho. Siuen saiu contra os tártaros do Oeste
Seu louvor dura até hoje: Siuen-ouang contra bárbaros
legat belli ducem Chaoumoukong,
Hoailand, alimentado pelo rio Hoai
milho escuro, o vinho de Tchang para o sacrifício.
Juxta fluvium Hoai acies ordinatur nec mora
Homens rápidos como se voassem, como Yangtse
Fortes como o Yangtse,
postam-se enraizados qual montanhas
movem-se como uma torrente de águas
O Imperador nada precipitado no conselho: agit considerate
HAN fundou a cidade de Yuei
e ensinou os homens a semear os cinco grãos
No 4º ano de Siuen,
Sié foi fundada.
e lá foram quatro anos de verão árido
O RITO é:
Nove dias antes da primeira lua da primavera,
deve jejuar. E com taça dourada de vinho de trigo
que vá ao campo para o arar de primavera
que ele are um sulco e três quartos
e coma carne quando este rito está findo,
assim não o fez Siuen
que depois da fome, chamou de volta o povo
onde existem juncos para trançar, onde existem pinheiros
Siuen situou este povo hac loca fluvius alluit
Ouviu os gansos-selvagens no grito de tristeza
Campestribus locis
aqui fixamos nossa morada
após nossa tristeza,
nossos netos terão nossos bens
A Senhora Pao Sse trouxe terremotos, TCHEOU caiu,
loucura, loucura, fogo falso não traduz alarma
A montanha Ki-chan está destruída.
Ki-chan está esboroada na 10ª lua do 6º ano de Yeou Ouang
O sol escurecido, os rios congelados...
e nessa época estava Tçin em ascensão, um marquês na
fronteira tártara
O Império em queda na ascensão dos príncipes
Tçin expulsou o tártaro, as terras do imperador, inúteis
As tumbas de Tcheou tombadas em ruína
a partir daquele ano não havia ordem
Nenhum homem estava sob o domínio de outro
9 Tcheou não ficariam unidos
não havia varas num feixe
Céu escuro, sem nuvens e estrelas
à meia-noite numa chuva de estrelas
Guerras,
Guerras sem interesse
tédio de cem anos de guerras.
E em Siang, os príncipes impacientes
mataram um mau rei em troca de um bom, e então Ouen Kong
veio para governá-los na terra de Sung
e eles disseram que Siang fora morto quando caçava
Ouen cuidava do povo
Os estados de Lou passavam pela desventura
Seus Ricardos envenenavam os jovens príncipes.
Todos sangues, crimes, todas traições
Filhos da primeira mulher de Ouen Kong.
Ling Kong adorava atirar das sebes
queria que o visse atrás de um muro com suas flechas
Divertindo-se em ferir os pedestres
este príncipe gostava de comer garras de urso.
Pelas Nove Urnas de Yu, King Kong
fez uma aliança ao ouvir o som da música de Tcheou
Este foi o ano dos dois eclipses
E Cheou-lang que sustentou a porta suspensa
ficou chamado de “colina” devido a uma protuberância em
sua cabeça
Homem de Sung, e sua linha, da terra Lou,
e seu segundo filho foi Kung-fu-tseu
Instruído e o não instruído, Kung e Elêusis
somente aos noviços.
E quando Kung era pobre, um supervisor de provisões
O relato de Pien o prestigiou
de modo que foi feito supervisor de gado
Chung
Ni
Naquela época havia os banquetes de praxe. Kung era inspetor
de mercados
E naquele ano surgiu um cometa em Scorpio
e pela noite lutaram nos barcos sobre o rio Kiang
E King Wang pensou em variar a moeda
metauem™nvn te t©n xrvm™nvn
contra a opinião do conselho,
e ganhar mediante essa mistificação
Honras a Fen-Yang que resistiu à injustiça
E disse King Kong ‘Essa idéia é boa doutrina’
Mas sou demasiado velho para começar a usá-la.
Nunca houvera tantos eclipses.
Então Kungfutseu foi nomeado ministro e avançou rápido
contra C. T. Mao
e mandou decapitá-lo
porque era falso e de coração ladino
uma língua violenta que fluía em fraude
Um homem que lembrava o mal e deleitava-se em fazê-lo.
LOU ascendeu. Tsi enviou garotas para destruí-lo
Kungfutseu retirou-se
Em Tching alguém disse:
existe homem com a fronte de Yao
o pescoço de Cao e os ombros de Tsé Tchin
Um homem alto como Yu, e ele divaga diante do portão Leste
como um cão que perdeu seu dono.
Errado, disse Confúcio, no que fala daqueles Imperadores
mas quanto ao cão perdido, bem correto.
Ele passou sete dias sem comida em Tchin
o resto doente e Kung compondo música
‘cantou até mais do que de hábito’
Honras a Yng P, o bastardo,
Tchin e Tsai largaram Kung no deserto
e só as tropas de Tcheou o livraram
Tsao caiu depois de 25 gerações
E Kung reduziu 3000 odes a 300
Cometa da estrela Yng para a estrela Sin, quer dizer distante
dois graus
no 40º ano de King Ouang
Kung morreu com 73 anos
A linhagem de Min Kong durou seis séculos
e nela houve 84 príncipes
Os suínos pensam em estender as fronteiras
Governantes decentes na ordem interna
Fan-li procurou os cinco lagos
Recebeu presentes mas não construiu estradas reais
A neve caiu no meio do verão
Damascos vieram em dezembro, as Montanhas não
protegeram estado algum
nem os rios rápidos nem Tai-hia nem Hoang-ho
Usurpações, ciúmes, impostos
Ambição, crime, ciúmes, impostos e aduanas
em 338 morreu Kong-sung-yang
Sou-tsin, exploração de armamentos, propaganda de guerra.
e Tchan-y estava trabalhando para Tsin
trabalho cerebral POLLON IDEN
e Tchao Siang denominava-se ‘Imperador do Ocidente’
Sou Tsi achou isto brincadeira
Yo-Y reduziu taxas e trabalhos obrigatórios
Assim, de Kung ou Confúcio, e ‘Colina’ seu pai,
quando ele estava atacando uma cidade
seus homens haviam passado sob a ponte levadiça
E os guardas então deixaram-na cair, assim Colina pegou
todo o peso sobre seu ombro, e o susteve até que
seu último homem tivesse saído.
De tal cepa era Kungfutseu.
Chou 
Canto LIV
Assim Tien-tan escolheu touros, mil
e cobriu-os com grandes máscaras de couro, fazendo dragões
e atou punhais em seus chifres
e amarrou fachos untados de resina em suas caudas
e soltou-os pela noite em dez lugares
no campo de Ki-kié o sitiante
acendendo as tochas
Então morreu Ki-Kié e aquela cidade (Tsié-mé) foi libertada.
279 a.C.
Durante trezentos anos, quatrocentos, nada calmo,
A MURALHA ergueu-se na época de TSIN CHI
TCHEOU permaneceu oito séculos e então veio TSIN
e de TSIN era CHI HOANG TI que unificou toda a China,
o qual se referia a si mesmo como o excedente
ou o pedaço dispensável do Império
e impulsionou a astronomia
e depois de 33 anos queimou os livros
por causa dos loucos litterati
213 a.C.
a conselho de Li-ssé
a não ser na medicina e em trabalhos do campo
e HAN era depois de 43 anos da dinastia de TSIN.
alguma pescaria, alguma caçada, algumas coisas não podem
ser mudadas
alguns cozinham, alguns não cozinham
algumas coisas não podem ser mudadas.
E quando TSE-YNG se rendeu, Siao-ho correu para o Palácio
despreocupado do tesouro, e apossou-se dos arquivos,
registros do reino para o Senhor Lieou-pang
que seria primeiro HAN
Agora, após o fim de EULH e a morte de seu eunuco
foram Lieou-pang, e Hiang-yu
que tomou gosto pelo comando
mas não fizeram progresso nas letras,
alegando que servem apenas para transmitir nomes à
posteridade
e ele queria repartir o império
sangrento covarde, pensava em dez mil
sua palavra nada valia, não quis aprender esgrima. E contra ele
Lieou-pang armazenou comida e munições.
202 a.C. de modo que se tornou imperador, KAO,
trouxe calma e abundância
Nada de impostos por um ano inteiro,
‘nada de impostos até que o povo possa pagá-los’
Quando a caça está morta, as armas são inúteis.’
Parece a mim’, disse esse Imperador, ‘que é
porque eu percebi o que cada homem poderia fazer’.
E Lou-kia foi enviado a Nan-hai, com a nobreza,
e desejava que o king (os livros Chu king e Chi king) fossem
restaurados
a quem KAO: Conquistei o império a cavalo.
a quem Lou: Você pode governá-lo dessa maneira?
sobre o que Lou-kia escreveu ‘O Novo Discurso’ (Sin-yu)
em 12 capítulos, e os livros foram restaurados.
E KAO foi ao túmulo de Kung fu tseu sem intenções
videlicet para agradar os escritores e eruditos
Um senhor impetuoso e iletrado, que sabia corrigir seus
próprios erros
como em verdade quando viu as mulheres palacianas pela
primeira vez, seu esplendor,
porém escutou Fan-kouai
e foi-se embora do palácio de Hien-yang, excitado.
E disse a Siao-ho para editar o código das leis
Enquanto isso os homens nos vaudevilles
cantaram a paz e o império
Au douce temps de pascor
E Tchang-tsong escreveu sobre música, seus princípios
Sun-tong registrou os ritos
E tudo foi escrito em caracteres vermelhos, endossado pela
assembléia
selado com a Chancela Imperial
e colocado no saguão dos ancestrais
como controle sobre os sucessores.
HIAO HOEI TI sucedeu a seu pai.
Chuva de sangue caiu em Y-yang
pereiras deram frutos no inverno
LIU-HEOU era imperatriz, com coisas diabólicas,
até que os grandes nobres trouxeram Hiao OUEN
179 a.C.
Príncipe de Tai para o trono
que era filho de KAO TI e uma concubina
(nenhum tributo no primeiro ano de seu reinado)
E o chefe dos Bárbaros do Sul lamentou
que sua importação de prata fosse interceptada
impedida a circulação de moeda
destruídos os túmulos de seus ancestrais
‘durante 49 anos governei Nan-yuei
meus netos estão agora prontos para servir
Estou velho, quase cego, mal posso ouvir o bater dos tambores
Entrego o título de Imperador’.
E Kia-Y remeteu um memorial para que eles estocassem grão
contra a fome
e HIAO OUEN TI, o imperador, publicou:
A terra é a ama de todos os homens
Eu agora corto os impostos ao meio
Quero seguir os sábios, a fim de honrar Chang Ti com meu arar
Que os campônios tenham instrumentos para seu trabalho, foi
por isso que reduzi os citados impostos
O ouro é incomível. Que nenhuma guerra nos ache despreparados
Assim Tchao-tso de seu ministério (guerra)
‘O ouro não sustentará a vida de ninguém nem os diamantes o
farão
mantenha a terra a cultivada...
mediante a lúcida circulação. O pão é a base da subsistência.’
Acabaram com a pena da mutilação
não havia mais do que 400 homens em todas as celas
Morreu HIAO OUEN TI, ante Christum cento e cinqüenta
e sete.
Depois de 23 anos de reinado, que jubilou os anciões.
146 a.C. Grandes rebeldes começaram a cunhar moedas de chumbo
gafanhotos vieram contra as colheitas
E Li-kouang logrou os tártaros (os Hiong-nou)
diante de mil, ele e seus batedores desmontaram
e desencilharam seus cavalos, de modo que os Hiong nou
pensaram que o exército de Li estava consigo.
A virtude é a filha do céu, YU seguiu CHUN
e CHUN, YÃO tendo uma raiz de conduta,
HIAO KING tinha o sangue de um homem justo em sua
consciência.
Sin
jih
jih
sin,
O êxito de HIA estava em bons ministros
Os intelectuais são muito auto-suficientes
cultos, brilhantes e irreverentes
em tal base nada se sustém
HAN OU estava para caçar, caçar tigres, ursos, leopardos
Diziam: você empenha todos os seus caçadores
ninguém mais tem cavalos tão bons.
O príncipe de Hoai-nan dedicou-se a leituras leves
O príncipe de Ho-kien preferia história, Chu King
e o Tcheou-li e o Li-ki de Mêncio e o Tchun-tsiou
com os comentários de Tso-kieou-min.
e o Li-yo com tratado de música.
HAN TCHAO TI abriu os celeiros
HAN SIEUN (ou SIUN) fartou-se dos intelectuais
Preferia homens que conhecessem os hábitos do povo
‘Escritores andam cheios de sua própria importância’
E quando o rei tártaro chegou a Tchang-ngan
todas as tropas permaneceram diante dele
os grandes em uniforme de gala aguardavam diante daquela
cidade
e o IMPERADOR
saiu do Palácio com
príncipes chineses e estrangeiros,
Mandarins do exército e os mandarins de gabinete
como uma cerca vinda do palácio
e Ele tomou seu caminho entre todos
no meio do regozijo e da aclamação
Ouan-soui!! Ouan-soui!!
10.000 Ouan Soui!! que ele viva por
dez mil anos!
Gritavam isso para o Imperador e o júbilo estava em cada voz.
E o Tártaro correu de seu carro para HAN SIEUN
estendeu sua mão em sinal de amizade
e então remontou seu cavalo de guerra
E eles entraram na cidade, e no palácio preparado
E no dia seguinte dois príncipes imperiais foram ao Príncipe
Tártaro,
o Tchen-yu, e conduziram-no ao saguão de audiências
onde todos os príncipes sentavam-se a suas ordens
e o Tchen-yu ajoelhou-se para HAN SIEUN
e lá ficou três dias em festa
de onde após voltou para sua fronteira e província.
Ele era o Príncipe de Hiong-nou
E os reis de Si-yu, que são de Tchang-ngan até o Cáspio,
vieram para o Império
para alegria de HAN SIEUN TI
(Bela manobra mas os técnicos
observavam com os cabelos de pé
anno dezesseis, Baía de Nápoles)
De Ngan até o Cáspio tudo estava sob HAN SIEUN
49 a.C. O texto dos livros restabelecido. E ele morreu no 25º
ano de seu reinado
E Fong-chi levou o urso de volta à sua jaula
cuja história é a seguinte:
Fong-chi e Fou-chi possuíam títulos mas apenas como Rainhas de
HAN YUEN
e no jardim imperial um urso abriu as grades de sua jaula
e entre as damas da corte somente Fong o enfrentou
e vendo isso o urso voltou tranqüilamente à sua jaula.
E agora havia infiltração de budistas. HAN PING
simples à mesa, deu moedas aos pobres
Tseou-kou e Tchong tomaram o caminho real
O Príncipe de Ou-yen matou mil,
colocou tropas para cultivar os campos.
KOUANG OU assumiu seus riscos qual um soldado comum
HAN MING nada mudou de OU
não deu cargos a parentes de princesas
e Yang Tchong enviou uma anuência a que o preço dos
alimentos subissem
desde o início da guerra dos tártaros, os impostos haviam subido
Ano de seca 77 e a Imperatriz MA CHI respondeu:
Até agora, poucos parentes da Imperatriz
enriqueceram sem criar problemas
Quando os cinco irmãos de Ouang Chi foram elevados
bruma espessa veio para este Império
‘A História é um livro escolar para príncipes.’
HAN HO TI escutou o bom conselho dos homens
107 a.C. E na terceira lua do primeiro ano de HAN NGAN
o irmão da Imperatriz chamado Teng-tchi recusou a honra do
principado
Mas reuniu eruditos e finalmente ouviu de Yang-tchin
a quem fez governador
e Yang-tchin recusou ouro do mandarim Ouang-mi
terremotos e eclipses.
E eles produziram 300 mandarins
que eram criações de Léang-ki
E HUON deu a maior parte do roubo ao povo
159 a.C.
500 milhões de moedas
guerra, impostos, opressão
gorjetas, taoístas, budistas
guerras, impostos, opressões
E alguns grandes formaram uma academia
e os eunucos não gostavam da academia
mas nunca se livraram dos eunucos
Téou-Chi trouxe de volta os eruditos
e os livros foram talhados em pedra
46 placas postas na porta do colégio
inscritas em 5 modalidades de tipo
HAN HUON era levado por eunucos
HAN LING era governado por eunucos
guerras, assassinatos e notícias de crimes
HAN sumiu e lá surgiram três reinos
e bêbado na aléia de bambus
onde eles cantavam: o vazio é o começo de todas as coisas.
Lieou-Tchin morreu na sala dos ancestrais —
quando seu pai não quis morrer lutando —
por suicídio, matando seus filhos e esposa.
Abaixo! HAN está abaixo. Sob TçIN
Tou-yu propôs uma ponte sobre o Hoang-ho
274 a.C.
TçIN OU TI lamentou pelo Senhor Yang-Hou
que havia planejado a união do império,
e nomeara Tou-yu para sucedê-lo
Ouang-siun escreveu para sua MAJESTADE: o Vento estava
contra nós
em San-chan, não podíamos navegar pelo Kiang
nem havia sentido em retornar.
Não eu, mas os próprios homens de Sun-hao saquearam seu
palácio.
E TçIN OU isentou os conquistados em OU de impostos.
Foi uma luta de cães entre a marinha e o exército. E depois da
queda de Sun-hao
seu ballet distraiu o IMPERADOR
eram cinco mil dançarinas
após o primeiro Quindecennio
E Lieou-Y respondeu ao Imperador:
‘A diferença, senhorr, é que HUON e LING TI
o extraíram e mantiveram em arcas públicas
enquanto SUA Majestade o mantém nas suas particulares
TçIN OU deu baixa a tropas em demasia
e foi cumprimentado pelos dragões
(dois encontrados no poço dos soldados, eram verdes)
e o país era regido por Yang Siun
enquanto o imperador divertia-se em seu parque
tinha um carro leve para si, atrelado a carneiros
Os carneiros escolhiam a qual piquenique ele iria,
terminou seus dias como um gourmet. Disse Tchang, tártaro:
Não são todos seus protégés aduladores?
Como pode seu condado manter paz?
E o príncipe Imperial entrou no negócio de cabarets
e leu Lao Tse.
317 d.C. HOAI TI foi deposto, MIN TI levado pelos tártaros
feito lacaio de Lieou-Tsong de Han
TçIN TCHING cuidava do povo.
TçIN NGAN morreu de tônicos e taoístas
TçIN HIAO disse a uma garota que ela tinha 30
e ela o estrangulou
396 d.C. (piquée de ce badinae) ele bebia na época
Agora estava, em decorrência, SUNG ascendendo.
Quando a mãe de Lieou-yu foi enterrada
Seu pai não podia contratar uma ama para o bebê
KAO-TSOU.
último TçIN caído num caos budista
KAO TSEU preferia a distribuição
Nenhuma pompa no palatio. Fez a paz com os tártaros
Li-Chan não deixaria sua montanha
Et les Indiens disent que Boudha
sob a forma de um elefante branco
esgueirou-se pelo regaço da Rainha Nana, ela virgem,
e depois de nove meses de ingestão
emergiu do lado direito
O Príncipe de Ouei expulsou os budistas
expulsou os shamen e Taotssé
em 444 d.c. os pôs FORA
na época de OUEN TI
‘Deixai os artesãos ensinar seus ofícios aos filhos’
Achou grande depósito de armas num templo
Então To-pa-tao foi atrás dos cabeças raspadas, os budistas
E o censor finalmente imprimiu seu placet
contra julgamentos exorbitantes e a voracidade
Juiz Supremo Yupingtchi
OUEN TI rebaixou-o (Yupingtchi)
448 d.C.
E veio a paz entre as terras de Sung e de Oueï
e encomendaram mais máquinas de guerra à la Valturio
recrutamentos, assassinos, taoístas
os impostos ainda nas mãos dos príncipes
OU TI os havia centralizado
Yen Yen era frugal. O príncipe de Oueï tornou-se sonso
E os ritos de Tien, ou seja o Céu
eram o arado e o cultivo de bichos-da-seda
OU TI arou seu sulco de festa
460 d.C.
sua Imperatriz fez o rito dos bichos-da-seda
Então OU ficou alegre e SUNG acabou.
Assim foi com o filho de Kao que era Siao, que era chamado
como Imperador
OU TI
colecionador de vasos
(Topas estava na terra de Ouei, eles eram Tártaros)
budistas, hochangs, ventura
‘A face do homem é uma bandeira’ disse Tan Tchin
‘O pensamento é para o corpo como é seu fio para uma espada’
‘O trigo provém do suor do povo’
Assim OU TI de LEANG teve uma renascença
503-550 d.C.
A neve estendeu-se em Ping Tching até junho
O Imperador caçando e o Príncipe Herdeiro cheio de saké
E Topa Hong veio para o sul sob a chuva
‘não faltavam estudantes, poucos sábios.
Talvez isto seja devido aos colégios.’
E Topa, que era Senhor da Terra, chamava a si de Yuen
e havia esmolas para os velhos
salas foram novamente arrumadas para Kung-fu-tseu
de novo, allus deixando-as cair e restaurando-as
após intervalos. E houve guerra no tempo do Imperador OU TI
Os hochang levavam em conta apenas seu bem-estar
E as 46 placas que permaneceram lá em Yo Lang
foram partidas e ergueu-se o templo de Foé (Foé, quer dizer,
malditos budistas.)
isso foi sob Hou-chi, a imperatriz.
OU TI foi para o claustro
O Império apodrecido pelos hochangs, os cabeças-raspadas,
E morreu outro rei beberrão. Só a neve manteve os tártaros
afastados
E os homens voltaram seu pensamento para Ouen Ti
Yang-kien de Soui colocou homens a revisar seu código de
leis
Sou-ouei o aconselhou, o grão chegou a seus celeiros
HEOU ergueu as Três Torres
deitou tarde e escreveu versos
581 d.C. Seu mandato estava findo.
Veio a XII dinastia: SOUI
YANG-KIEN, rude, capaz, raivoso
açoitava alguns todos os dias
e imolava no Monte Taï Chan
Construiu Gin Cheou, o palácio,
perdoou aqueles que o desafiaram.
A Touli-Kahn, tártaro, foi dada uma princesa
agora desprezava os intelectuais
OUEN preservou as amoreiras
e fracassou com sua família
YANG (kouang) TI determinou mais construções
empregos para dois milhões de homens
e encheu os seus jardins zoológicos
1.600 léguas de canais 40 pés de largura em
honra de YANG TI de SOUI
a corrente de Kou-choui foi ligada a Hoang Ho, o rio
grandes obras mediante opressão
pela esplêndida opressão
A Muralha ia de Yu-lin a Tsé-ho
e um milhão de homens trabalharam naquela muralha.
Pei-kiu era habilidoso com os comerciantes,
sabendo que YANG gostava das notícias de fora,
com o que aprendeu dos Si-yu ele mapeou 48 reinos.
KONG mergulhava na abuleia. TANG subindo.
618 d.C. E o primeiro TANG foi KAO TSEU, o iniciador.
175 a.C.
E naquele ano morreu Li-Chi que viera em seu socorro
com uma tropa de 10.000. Os tambores de guerra soaram no
funeral dela
E seu marido fez recuar os tártaros, Tou-kou-hoen.
Fou ergueu-se contra foé, malditos budistas
Quando TAÏ TSONG tornou-se imperador produziu 3.000
fantasias
Por duzentos anos construíram os TANG
E lá estavam dez mil estudantes.
Fou-Y dizendo que eles usam linguagem turva
para enganar mais o povo.
Kung é para a China o que a água é para os peixes.
Guerra, cartas, cada qual a um tempo.
Províncias na montanha e rios divididos.
‘Um príncipe de verdade quer suas notícias precisas’
TAÏ TSONG não era amigo de taoístas, hochangs e foés.
Era observador de estações, dizendo:
Não tirem os homens do arado
Deixem os juízes jejuar por três dias antes de passarem a
sentença capital
Oseï-Tching qual uma rocha no conselho
fez o Imperador vestir suas melhores roupas
Disse: em tempo de guerra queremos homens habilidosos
na paz queremos também caráter
300 foram libertados para arar na primavera
e todos eles voltaram em outubro
‘Cresci com o povo’ disse TAÏ TSONG
‘meu filho no palácio’
Morreu KAO TSEU o pai do imperador
635 anno domini
Morreu a Imperatriz Tchang-sun CHI
deixando ‘Notas Para Princesas’
E TAÏ, no seu código de leis, cortou 92 causas de sentença de
morte
e 71 de exílio
como haviam sido sob SOUI
E havia salas para Confúcio e Tchéou-Kong
Ma-tchéou falou contra os trabalhos obrigatórios
que existiram sob SOUI
O preço do grão estava alto quando TAÏ entrou
uma medida pequena custava um rolo de seda, inteiro.
Se um príncipe empilha tesouro
ele só compartilha da sobra
Não represe a subsistência do povo. Disse TAÏ TSONG:
deixe um príncipe ser citado pelas ações.
Uma medida de arroz custa agora três ou quatro denários,
que alimentariam um homem por um dia.
Oueï-tching exprimiu seu pensamento para o Imperador.
Morreu em 643 d.C.
E havia conluios em palatio.
TAÏ TSONG tinha cobiça pela Coréia
E veio uma embaixada do norte do Cáspio
de Koulihan de breves noites
onde sempre há luz no horizonte
e dos cabeças-vermelhas de Kieï-kuo
De olhos azuis e seu líder era Atchen ou Atkins Chélisa
E o Imperador TAÏ TSONG legou a seu filho ‘Notas sobre
Conduta’
das quais a 3ª trata da seleção de homens para um gabinete
das quais a 5ª diz que eles deveriam comunicar-lhe seus erros.
a 7ª: manter abundância
A 10ª, um código de trabalho
e a última sobre a manutenção da cultura
Dizendo ‘Eu gastei dinheiro em palácios
demasiado em cavalos, cães, falcões
mas eu uni o Império (e você, não)
Nada mais árduo do que conquistar um país
e desgraçadamente fácil perder um, de fato não há
nada mais fácil.
Morreu TAÏ TSONG no 23º ano de seu reinado.
E não deixou mais do que cinqüenta homens em todas celas do
império 756 d.C.
nenhum deles queixando-se do julgamento.
E os tártaros queriam morrer em seu funeral
e assim seria, se TAÏ não tivesse previsto isso
e ordenado expressamente que eles não o fizessem.
Então a Imperatriz Ou-heou dirigiu o país
para a ruína
mas o dispositivo de TAÏ TSONG ainda funcionava —
662 d.C.
a administração local em ordem
Tching-gintai partiu atrás dos tártaros,
seus homens pereceram em tempestades de neve
e os hochang, governavam a velha imperatriz
a puta velha regida por prescrições e hochangs
que lhe disseram ser a filha de Buda
Tártaros lembrando TAÏ TSONG
ergueram o estado de TAÏ TSONG
o jovem TCHONG era governado por sua mulher.
Honras para HIEUN ‘para o inferno com adornos,
713-756 d.C.
para o inferno com mercadores de pérolas’
HIEUN media sombras no solstício
estrela polar a 34.4
Mediu-a em diferentes partes do império
em Lang-tchéou era 29 e meio
Tsiun-Y 34º e 8 linhas
Durante cinco anos nenhum imposto em Lou-tchéou
censo 41 milhões, 726 anno domini
E HIEUN TSONG decretou as honras póstumas de Kung
Que deveria doravante ser chamado príncipe não mero
“maistre” em todos os ritos
e estávamos tristes porque as cidades do norte, Chépoutching
E Ngan-young estavam nas mãos dos tártaros (Tou-san)
E lá chegou um taoísta tagarelando sobre o elixir
que faria os homens viver sem fim
e o taoísta morreu logo depois disso.
E conspiradores protestaram contra a Rainha Koué-fei
‘a filha de um rebelde’ e mataram-na.
Tchang-siun lutando por SOU TSONG precisava de flechas
e fez então 1.200 homens de palha que colocou no escuro
sob o muro em Yong-kieu
e os tártaros encheram-nos de flechas. E na noite seguinte
o Coronel Tchang enviou homens verdadeiros, e os tártaros
guardaram suas flechas.
até que os homens de Tchang estivessem sobre eles.
Para SOU TSONG eles enviaram elefantes e rinocerontes
dançando
e saudando, mas quando Li-yen
enviou a TÉ TSONG um memorial sobre a nuance das nuvens
nosso senhor
TÉ TSONG replicou que colheitas abundantes eram
prognósticos mais ao
seu gosto do que animais estranhos
ou mesmo novos espécimes botânicos e outros não-sei-o-quês
naturais
A rinha de galo desperdiça o tempo do palácio
Assim eles organizaram outro tribunal
a fim de vigiar mandarins
e nada de novos templos para ídolos
700.000 homens no exército
renda de 30 milhões de moedas de prata
e quanto ao grão 20 milhões de medidas de 100 libras cada.
Os nestorianos entraram, o General Kouo-tsé-y
é nomeado em seu monumento.
Tal bravura e tal honestidade, 30 anos sem descanso.
E mais danados Tártaros irrompem novamente.
melhor a guerra do que a paz com esses tártaros
Impostos subindo, Li-ching tinha uma ligação
E TÉ-TSONG afastou-se de seus caçadores na caçada em Sintien
e foi incógnito à casa de um camponês
E disse:
tivemos boas colheitas por dois anos ou três anos
e nenhuma guerra.
E disse o camponês: bé, se temos tido
boas colheitas por dois anos ou três anos
não devias ter que pagar impostos ao Imperador
nós costumávamos pagar duas vezes ao ano e nenhum extra
e agora eles nada fazem a não ser pensar em inovações
Pagamos o dízimo usual, e se ocorre uma farta colheita
Eles vão chegando para nos extorquir mais dela
e derrubam nossos preços, e então
vendem-na de novo para nós
ou senão temos que pagar animais de carga
ou usar os nossos próprios, de modo que não posso manter uma
moeda em paz.
Isso significa satisfação?
Sobre o que TÉ TSONG nada fez
a não ser isentar aquele camponês do trabalho obrigatório.
e então criou um imposto sobre o chá
Imperatrizes, rebeldes, tártaros
seis meses sem chuva.
Morreu TÉ-TSONG; o enganado.
805 d.C.
Canto LV
805 d.C. Orbem bellis, urbem gabellis
implevit
E as tropas nem ainda pagas
E TCHUN o novo Senhor estava morrendo
mas despertou para nomear Li-Chun seu herdeiro
E nessa época morreu Ouei-Kao o tributador justo
que estabeleceu pensões para viúvas
Seu templo permanece até hoje
o que seus soldados construíram para ele.
Honras para TCHUN-TSONG o enfermo.
‘Corte-a! seu bastardo’, disse Ling-Yun
‘Você pensa que meu pescoço é pedra de amolar?’
E o rebelde Lieou Pi estava deleitado.
E os censores disseram que Liki tinha raspado o tesouro de dez
províncias
Se isto fosse para o erário
sairia de circulação
o povo em decorrência desprovido,
assim HIEN-TSONG lançou isto no comércio
E no entanto ele foi dominado pelos eunucos,
o exército 800 mil
não cultivando a terra
E metade do Império tao-tse, hochangs e mercadores
de modo que com tantos hochangs e meros trapaceiros
três décimos do povo alimentava todo o império,
entretanto
HIEN reduziu os mandarins supérfluos,
e perdoou os impostos em Houai
Li Kiang e Tien Hing eram seus ministros
lembrando TCHING-OUANG, KANG,
HAN-OUEN e HAN KING TI
‘Os homens são a base do império’, disse o nosso senhor
HIEN-TSONG
todavia ele morreu do elixir,
logrado pelos eunucos, e mais Tou-san (tártaros)
820 d.C.
estavam invadindo
MOU-TSONG expeliu os taoístas
mas recusou-se a usar luto por HIEN seu pai.
A galinha cantou na época de MOU, corridas, dança de jazz
e atores, os tártaros ainda invadindo
o primeiro filho de MOU foi estrangulado por eunucos,
Veio OUEN-TSONG e pôs pra fora 3.000 pederastas
libertou os falcões
no entanto ele também foi liquidado pelos eunucos depois de 15
anos de reinado
OU-TSONG destruiu os pagodes budistas
passou seu tempo no exercício de guerra e na caça
Ídolos de bronze tornaram-se moedas
expulsou os bonzos dos templos
46 mil templos
expulsou os eunucos
e Tsaï-gin a quem desejara tornar imperatriz
enforcou-se após a morte dele
dizendo: Sigo para as nove fontes
Então SIUEN decretou que ela deveria ser honrada como
Primeira Rainha de OU-TSONG
Governou SIUEN com seu pensamento no ‘Espelho de Ouro’ de
TAI TSONG
846 d.C.
No qual está escrito: Em tempo de distúrbio
utilize todos os homens, mesmo os canalhas.
Em período de paz não rejeite homem algum que seja sábio.
HIEN disse: não há descanso para um imperador. Uma
pequena faísca
acende uma grande quantidade de palha.
A renda de SIUEN era de 18 milhões de cordas de mil
sobre sal e vinho apenas
sem contar grão, seda etc.
(calculada sobre o luís de ouro francês de 1770
cerca de 90 milhões de libras esterlinas)
Um homem que lembrava faces
e liquidado pelos taoístas
embora pugnasse pelo preço justo e papel válido
13 anos no trono
Y TSONG seu filho trouxe uma era de jazz HI-TSONG
860 d.C. rinhas de galo pobreza manejo do arco
Rixas de governantes, eunucos
Sun Te pôs pra fora os Eunucos
e foi ele próprio assassinado
Vieram então as pequenas dinastias, vindas pelo crime, pela
traição, com
o Príncipe de TçIN ascendendo.
‘Li-ké Yong não está morto’ disse Tchu
‘pois seu filho o prolonga’
enquanto meus filhos são meros cães e porcos.
HIU reduziu impostos e tarifas
era o inferno de quem extorquia
10 anos chançons de gestes
Khitans ascendendo, Yeliou Apaoki e Chuliu, alguma garota,
HIU, galante, lutador. Assim disseram
Na cidade de Tching-tcheou existem mulheres como
nuvens do céu,
Seda, ouro, amontoados qual montanha.
Tome tudo antes que chegue o Príncipe Tçin
De Ouang Yeou para o Khitan de Apaoki
cujo filho se perdera na floresta de amoreiras
Entao TçIN chegou ao Império
denominando-se mais tarde TANG
923 d.C.
caçadores e jograis. Comediantes eram os olhos do rei
mas instáveis.
Tomou a terra de Chou em 70 dias sem tumulto
Um Príncipe este era, mas não Imperador, paladino, inútil para
governar.
O tártaro Yuen governou como protetor
reduziu impostos, analfabeto.
E ainda libertou todos os gaviões,
dizendo que a caça é o inferno das colheitas
Este Li-ssé Yuen, chamado MING TSONG, teve oito anos de
bom reinado
Li Tsongkou comandou suas tropas com afeto
era Príncipe de Lou por essa época
934 d.C.
ou seja a terra de Kungfutseu.
A imperatriz viúva escolheu-o
um grande chefe sob MING TSONG
e eles precisavam de tropas para defesa contra os tártaros
no departamento de Chéking-Tang
Chamou Apaoki filho de Chuliu para ajudar
E Chéking Tang fundou uma dinastia
subindo pelas hierarquias
Árida primavera, um árido verão
gafanhotos e chuva no outono
e além, escória da espécie
cobradores de impostos desumanos.
Chuliu uma grande Rainha dos Tártaros
Te Kouang colocou o imperador num templo
e proveu-o de bem-estar
tártaros vestiram roupas chinesas
947 d.C. Ouan soui!! dez mil
evviva, evviva Lieou-Tchi Yuen.
Turco das hordas de Chato, estabeleceu sua cidade em Caïfon
fou
E os tártaros chamavam de ‘salgado’ seu imperador morto
E seriam agora 13 anos até SUNG.
Teoui-tchéou disse: a terra de Lou somente produziu escritores.
Disse TAÏ-TSOU: KUNG é o mestre dos imperadores.
e eles mostraram a edição de Ou-tchao, 953,
E TAÏ encomendou para si uma tumba de ladrilhos sem
ornamentos
nem homens de pedra carneiros ou tigres
CHI-TSONG ligado a Tçé-tchéou, contra Han e tártaros
enviou tropas de reserva para a ala esquerda
enquanto se mantinha firme na direita,
dizendo: agora, que eles pensam que os derrotaram!
E CHI esvaziou os templos e hochang
esvaziou 30 mil templos
e sobraram 2 mil e seiscentos
com 60 mil bonzos e bonzas.
A moeda de Chou era de ferro
E os homens de CHI conduziram os botes de Tang para
fora do Hoaï-ho
todo o norte do grande Kiang era para CHI-TSONG.
que emprestou grão para a devastação de Hoaï-nan.
Morreu Ouang-po, o conselheiro.
SUNG durou 300 anos.
A luz estava em seu quarto de nascimento e fragrância
como se fossem ramos de amêndoas
Vermelho o manto de sua dinastia
pourvou que ça doure, disse sua mãe
Ele disse: deixe os irmãos herdarem
você não está aqui por virtude/
o último Han era menor
eunucos, hochangs e lançadores de impostos
príncipes ganham poder em demasia
TCHAO KOUNG revisou todas as penas capitais
tirou o poder de impostos dos governadores
e centralizou o comando do exército
O sul de Han estava deteriorado com tarifas
estava deteriorado com torturas
Tsiuenpiu na neve ocupou Chou inteira
e só foram sessenta e seis dias para tomá-la. E o imperador
Enviou seu casaco de quati para esse general
que imediatamente ficou eufórico,
Cinco estrelas brilharam em Koué, cinco planetas
TAI TSONG exibiu os verdadeiros LIVROS
978 d.C.
e emergiu uma revolta na província de Ssétchuen
devido à avidez dos mandarins.
Não satisfeitos com seus salários
começaram a sugar os mercadores em troca de licenças
cujo maldito imposto novo tornou o dinheiro tão escasso
naquela província
que as pessoas não podiam comprar o indispensável.
993 d.C.
Em conseqüência Ouang Siaopo do povo
demandava justa distribuição
e eles partiram contra a cidade de Tsing-chin, e tomaram
Pongchan
pela violência e abriram a barriga do governador
a qual entupiram de prata
(parte do que ele havia extorquido)
e TAI TSONG reinou 22 anos
zelando pelo trabalho no campo. Ao mesmo tempo Hugo
Geléia,
o tártaro, de Khitan, liberou seu povo de impostos
e iniciou o atendimento aos velhos. Gêngis assomando
E Tching-Song declinou um presente de peles (marte zibbeline)
dizendo que para os soldados o frio era o mesmo.
e, em dez, quatro homens gritavam outra vez Ouan Soui
que ele viva 10 mil anos
TCHING-TSONG
ouan soui, possa ele viver dez mil anos
que disse: não se incomode com os tempos futuros
o povo precisa de tempo para respirar.
E ele entrou em acordo com os tártaros, pagou-os em
seda e em prata
para mantê-los apaziguados do outro lado da muralha.
E o Rei de Khitan fixou a corte em Tchongking
nosso senhor TCHIN ficando supersticioso.
e enterraram-no com os compêndios sobre o céu
1022 a.C. que haviam forjado sua desonra.
e GIN TSONG evacuou os taoístas
e os tártaros começaram a usar livros
Ha, Khitan, guerras tártaras, tédio de.
Dinheiro e tudo o mais, estabilização, provavelmente negócios
1069
E agora Fou-Pié a quem devíamos a paz de 1042 com os tártaros
retornou e foi mantido e feito ministro
e CHI-TSONG vivia sobriamente
sem qualquer exagero de mesa ou de roupas
e nessa época começou Ngan
(ou mais exatamente Ouang-Ngan-ché) a requerer que
restabelecessem os tribunais de mercados,
apregoando todo dia o que estava à venda e qual o seu exato
preço
como havia sido sob os imperadores de TCHEOU
e que um imposto de mercado se destinasse daí ao imperador
em decorrência aliviando os pobres de todas as tarifas
propiciando-lhes mercado fácil para as mercadorias
e animando o comércio
ao fazer circular toda a abundância do reino.
e disse que ele sabia quão difícil seria encontrar pessoal
para tomar conta disso, como quando YAO indicara Koen
que não podia, e depois YU que havia expelido a água da
enchente
E essas mudanças aborreciam, em demasia, os burocratas
aos quais ele enviou ao confino
quer dizer os mais cabeçudos
e arranjou homens mais moços para substituí-los.
E Liu-hoei, disse Ngan, era um enrolador
mas o Imperador devolveu o protesto de Hoei
So Hoei rogou para sair, e
foi enviado para Tengtcheou como governador.
E Ngan viu a terra ficando estéril
porque os lavradores não tinham nada para semear
por isso disse: Emprestem-lhes grãos na primavera
que eles podem pagar no outono
com um pouco de incentivo, poderia-se aumentar a reserva,
Isto precisará de um tribunal
e o mesmo tribunal procuraria
a eqüidade
para todas as terras e toda mercadoria
de acordo com o solo e a colheita
de modo que os dízimos do imperador seriam proporcionais
à raridade ou abundância da mercadoria
para tornar o comércio mais fácil, a fim de que o povo não
ficasse sobrecarregado
nem também diminuída a receita imperial.
e Ngan firmou ainda um terceiro ponto
que era fixar o valor do dinheiro
e cunhar denários suficientes
que deveriam estar sempre com o mesmo lastro.
e Fan-chungin protestou
mas
Heoi-king falou por Ngan:
ninguém está obrigado a pegar esses grãos emprestados na
primavera
se os lavradores não o acharem vantajosos
eles não virão para tomá-los emprestados.
e Ssé-ma: muito bem, tudo certo na teoria
mas a execução estará cheia de abusos
eles vão levá-lo, mas não o trarão de volta
TSONG de Tang instalou celeiros
como aqueles que se quer estabelecer
uma medida de dez ou doze libras não custava mais do que dez
pénies
e quando o preço era aumentado
eles seguiam comprando
e toda a província estava
arruinada
CHIN permaneceu pró-Ngan; e foi sugerido que
a seca era devida às reformas de Ngan,
enquanto Ngan dizia que as secas ocorreram antes.
e na 12ª lua do 17º ano desse Imperador
Ssé-ma Kouang, Fan Tsuyu e Lieou Ju ofereceram a
HISTÓRIA, denominada
1084 d.C. Tsé-tchi tong kien hang mou
no modelo de Tso kieou ming
e isto começou no 23º ano de
OUEÏ-LIE da dinastia de TCHEOU
e estava em 294 livros.
Honras para CHIN-TSONG, o modesto
Lux enim per se omnem in partem
Razão do céu, disse Tcheou Tun-y
ilumina todas as coisas
seipsum seipsum diffundit, risplende
É o princípio de todas as coisas, et effectu,
Disse Ngan: YAO, CHUN estavam então no governo
Morreu então o mestre de Nenúfar
Mandarins oprimindo os lavradores para receber de volta seus
empréstimos de grãos,
e seu dicionário está, dizem, colorido de interpretações
budistas e taoístas, ou seja, a de Ngan.
e mercadores em Caïfong fecharam seus postigos em luto por
Ssé-kouang
antitao, antibuda, anti-Ngan
cujas normas funcionaram 20 anos
até que Ssé-kouang as revertesse
Os estudantes foram budistas antes de apreender Kung via
Ngan,
Proteção contra as enchentes, devida a Ngan?
coringa em qualquer parte?
veio Tsaï King pró-Ngan, provavelmente mal-intencionado
e colocaram a placa de Ngan num templo
HOEÏ tornou-se taoísta, e suponho
Tsaï apressou-se em erigir a usura. O senhor tártaro
queria um alfabeto
de nome Akouta, ordenou uma língua escrita para os tártaros
de Kin.
E uma raposa entrou no palácio Imperial
e tomou seu lugar no trono
um homem doido correu ganindo: mudança, tártaros e mais
tártaros
os tártaros atravessaram o Hoang-ho
E usavam notas quando a moeda era muito pesada para
transporte
e resgataram aquelas notas a um terço/
E havia sempre todas as espécies de perturbadores
Pois lá estavam os tártaros, Khitan, que
tomaram o velho país dos turcos,
e esses tártaros também chamados Leao
E há os tártaros de Kin, que estavam sob Akouta
e esses são também chamados Nutché, vindos do norte da
Coréia,
e haviam as hordas de Gêngis (TAI-TSOU, Témougin)
de quem era CHI-TSOU ou Koublai
Hoang ho, Hoang ho, os tártaros atravessaram o Hoang ho.
SUNG morreu de impostos e leviandades
Mestiços em pele de peixe (chagrém ou pele de tubarão)
até 1157 os Kins usaram moeda feita na China
e Oulo parou de permutar seda pelas bugigangas Hia,
1172 d.C.
disse: homens não podem comer jóias
Oulo de Kin, o maior de Kin, sob ele os livros foram vertidos
para o Nutché
em seu reinado só 18 foram degolados
mas seu fedelho era orientado por sua mulher
e eles tinham uma guerra ideológica
‘a mediocridade da infância perdura até a meia-idade’
eles lançaram um livro sobre música
GHINGIZ (Tchinkis) conhecedor de alfabetos
conhecedor de mores
e viu um unicórnio verde falando
fumée maligne no subterrâneo 1219
disse Yéliu Tchutsaï: imposto; não extermine
conseguirá mais se os tributar.
isto era uma nova idéia para os mongóis
que queriam transformar toda terra em pastagem
e não viam utilidade para habitantes humanos
esses mestiços sendo cavaleiros
Dez por cento de imposto sobre o vinho, três e um terço sobre
coisas básicas
os maometanos estipulam diferente
consegue-se mais de qualquer modo se os tributar
SUNG decaindo, Antzar estava contra os Kin
por Tang e Teng, deixe-os passar.
Canto LVI
Billets, biglietti, pois a moeda era muito pesada para transporte,
mas resgatava o montante em um terço
E Ou-Kiai teve outro pega com os tártaros
e derrotou-os
E Yu-Tchong, governador de Kingtcheou no Chensi
disse: meus espiões disseram-me etc.
fácil iniciar uma guerra
nada fácil terminar.
SUNG morreu de elevar impostos
leviandades., SUNG morreu sob HOEÏ, o escorregadio,
E havia um homem chamado Tchinkis na Tartária
estudioso de alfabetos, moral, costumes
e um homem chamado Yeliu-Tchutsai.
Yeliu apaoki Ouanyen akouta,
de Kin, de Khitan, e Genghis de Yuen,
entendido em alfabetos
e Yeliu Tchutsai disse a Ogotai:
imposto, não elimine
Você fará melhor taxando os parasitas
assim salvou diversos millyum de vidas daqueles chineses
Os bojas pensavam que a terra era para pastagem
dez por cento de imposto sobre a bebida, 3 1/3 sobre coisas
básicas
E tentaram parar os tártaros em Hoang Ho
o dia cai como uma bandeira ondulante
Príncipes do Este seguiram pelo vale dos buxus
a fim de cobrir o Monte Kuai com um palácio...
‘Existe’, disseram os Taoístas,
‘Uma droga que dá a imortalidade.’
e navios enviados (li Sao) ao Japão.
O Monte Tai Haku está a 300 milhas do céu
perdido numa floresta de estrelas,
Adormecido no tapete de agulhas de pinho
salpicado de sangue de cavalo
rezando para que nenhum bravo nascesse entre mongóis
Ouen yan Tchin hochang de Kin.
YAO, CHUN, YU guia das águas
Construtores de pontes, inventores de estradas
Deram grão ao povo
mantiveram os impostos baixos
Hochang, eunucos, taoístas e ballets
vida noturna, leviandade, devassidão
Abaixo, abaixo! Han caiu
Sung caiu
Hochang, eunucos e taoístas
parentes de imperatrizes, veio então um fundador
dizendo nada de supérfluo
afastou os taoístas e dilapidadores, deu grão
abriu as montanhas
Vieram taoístas, hochang e devassidão
E os litterati lutaram mais ferozmente do que os outros homens
a fim de manter os mongóis fora
impelindo pó de estrume lá do Norte
Hochang, no sul, gosta de coelhos
meio milhão somente numa província
mus ingens, ingens, noli meum granum comedere
Nenhum inerte jamais fundou uma dinastia
Morreu Kin Lusiang, historiador e confuciano
todas as amoreiras congeladas em Pa Yang
Onde estão dois milhões de árvores e além disso
Os litteratis lutaram mais ferozmente que os outros homens
O granizo rachando árvores e muros
em I-Tching-tcheou
Foram-se as colheitas.
Contra as catapultas de Ogotai, Nik-ia-su usou pólvora
Possam os alvos pássaros lembrar este guerreiro, bom em
logística
Ozin (Wodin) Youriak os fez adornar amoreiras
Ghenso era contra os impostos, cresceu como um trabalhador
Cem chi de arroz por dez denários
ou seja, uma onça de prata
ZinKwa observou que o ouro não era comestível
Estocou grão contra a fome
observou que o jade não é comestível
E eles usavam escrita invisível
na época de Ten Bou veio uma fênix branca
e nessa época estava Yeliu Tchutsai
Meng Kong ainda lutava contra os mongóis.
Han, Lang, Ouen, Kong,
Mie, Kien, Tchong, King
Fou, Pong, Chun King
idos
Vendome, Beaugency, Notre Dame de Clery,
e ergueram a lei contra Yeliu, mas sua saída
foram 13 flautas, seu alaúde e sua biblioteca
para refutar a acusação de peculato
E depois dele morreu Meng Kong.
Kujak foi coroado
E no primeiro dia puseram suas vestes brancas
e no segundo dia túnicas vermelhas
e no terceiro dia todos os senhores estavam de violeta,
escarlate no quarto dia, e Kujak partiu contra a Hungria
fez guerra na Polônia, na Prússia
e Mengko cortou os impostos
E em Caï Fong fizeram um dividendo de grão
e instruíram para o cultivo
arados, dinheiro, ammassi
YAO, SHUN, YU, Kung
TCHIN OUANG, OUEN, Gêngis-Cã
E Mengko invadiu Bagdá, invadiu Kukano
e morreu perto da muralha em Ho-tcheou
Ogotai reinou durante nove anos
Kublai subiu o Monte Hianglou
o Kiang cheio de juncos de guerra
1225/65 d.C.
que SUNG acreditava em segurança
LI TSONG confiou em seus serviços de notícia
erradamente
Kublai diante dele
e, em torno, amaldiçoados biltres, cortesãs, mulheres
palacianas
Conluios, guerras fáceis sem justiça.
E Kublai disse: as leis de Sung são muito bonitas
diferentes de sua conduta
Kissé prejudicou a SUNG mais do que os mongóis
O Norte é o berço dos mongóis
Pasepa deu-lhes seu alfabeto
1.000 palavras mongólicas, e 41 letras
SUNG afundou na ilha Yai. A linha de Gêngis chamava-se
YUEN
1278 d.C. essa dinastia mongol
A fonte de Hoang-ho num mar de estrelas.
Ouang tchi matou Ahama. Ouen Tiensiang era fiel.
Sobressaltos de guerra interrompem o comércio. O dinheiro era
agora feito de bronze
e o lucro sobre as armas ia para o governo
o vinho taxado alto, os colonos licenciados.
Lou-chi trouxe de volta os corruptos (de Ahama)
e aumentou a taxa do chá
Tchin-kin em desagrado por causa da extensão dos recibos de
impostos
e L. Sieuen protelou uma guerra com o Japão
protelou uma guerra em Annam
disse: Impostos não são abundância
Yeliu reabriu o colégio imperial, reunindo professores
KUBLAI tinha a cobiça pelos impostos
Sangko fedendo a tramóia
Ouantse fez um código de leis
eliminou 250 tribunais, que em geral nada faziam a não ser
taxar
KUBLAI morreu sob o peso dos anos
1295 d.C.
sua sorte foram os bons ministros, menos para o tesouro.
‘Como só a fome os levou ao banditismo
eles continuariam bandidos até se alimentar’
Isso sabido na época de TIMOUR
O último SUNG fugiu no que restou de uma armada
seguiu abaixo pelas ondas do mar, vieram mongóis
de Gêngis
ascendeu KUBLAI
HIA, CHANG, TCHEOU
foram grandes linhagens até Kungfutseu
Depois foram HAN
202 a.C.
TçIN
265 d.C.
TANG
618 d.C.
SUNG
950 d.C.
Depois esses mongóis ou YUEN
Gêngis, Ogotai, KUBLAI KHAN
que vieram para o Império
Desde a Ilha de Yai, não mais se encontra SUNG
e os mongóis dominaram a China inteira
89 anos mais até que veio MING, 1368
ou seja, de Gêngis cento e sessenta (Cambuskin)
E na província do sul Tchin Tiaouen assumira
e tomou a cidade de Tchand tcheou
ofereceu casamento a Ouang Chi,
que disse: É uma honra.
Devo primeiro enterrar Kanouen. Seu corpo é pesado.
Suas cinzas estavam leves para carregar
Luzente era a pira para Kancuen
Ouang Chi lançou-se nela, para sempre Fiel
Alto o átrio que TIMOUR fez para ela.
E na 8ª lua de departamento de obras públicas e trabalhos
obrigatórios
presenteou GIN TSONG com um volume sobre o plantio das
amoras
de Miao Haokien onde explica detalhadamente o
crescimento dos bichos-da-seda —
e o desfazer dos casulos
e o Imperador mandou gravar isso com todos os diagramas
e distribuiu através de toda a China
nem houve outro imperador mais preocupado em achar
homens de mérito
fazendo o que KUBLAI intencionara —
do que o Aïulipata chamado GIN TSONG
1312/20 d.C. (Algiaptou Khan) honrando Kung com os ritos.
E seu filho morreu assassinado
morto pela malta de Tiemoutier, lamas, foés
bosta e religião sempre fedendo em concórdia
Veio Jasão contra esses assassinos
veio CHUNTI, o último dos mongóis.
Dois milhões de famílias afundaram-se em fome
choveu sangue no planalto
caiu cabelo verde como chuva
Hanjong destruiu os templos
sua gente explodiu em alegria
para repor a terra na lavoura
CHUNTI foi ao colégio, como não o fizera em 12 anos de
reinado
deu uma sela de prata ao epígono de Kung
mas a malta continuava
um pirata recusava-se a virar mandarim,
um cometa explodiu nas Plêiades
O Hoang-ho mudou seu curso
e eles disseram que o Buda Milé
havia descido para expulsar os mongóis,
os pseudo-Sung envergaram barretes vermelhos
Tienouan derrotou os rebeldes, Taipou foi morto pelos rebeldes
Singki respeitado
e os lamas encenaram um ballet para CHUNTI
em capacete de marfim
castagnettes tinindo e estalando, e uma dança de Tang
sem trajes fantasiosos
Kongpei disse a Toto: Não abra os despachos.
A barcaça do Dragão impelida por música
Uma estátua vertia água no meio da nau
Espíritos soavam nos relógios noturnos
dizem que CHUNTI inventou essa relojoaria
Os Barretes Vermelhos chamavam seu candidato de Ming Ouan
como se fosse imperador
Deixou o monástico e acionou a coragem
para findar com a linhagem de Gêngis-cã
Yuentchang deixou de ser budista
tomou Ito Yen sem pilhagem
e passou pelo rio Kiang
conquistou a província de Taiping
Cometa na estrela de Tchang, sobre Tai Ming brilhou o
meteoro em forma de vassoura
Ming vindo do País do Sul, em 35 anos de dissolução
CHUNTI saiu do trono.
Morreu Yukiou de mais de dez feridas
Agora era a ruína em Chang-tou
o palácio de KUBLAI destruído
Veio Ming lentamente, mil, cem mil
o pirata Kouetchin veio a ele
Na corte, eunucos e corruptos
entre mongóis nenhum homem confiava noutro
O pessoal da imperatriz, na Coréia, matou o rei Peyen
De MING eram agora 200.000
que lutaram três dias na batalha dos botes
lá pelo lago de Peyan
para Hoang Ho o rio
Yeougin e os irmãos Tching
até que Leou Lean foi flechado.
E eles deixaram o Tchin-li os bens de seu pai
mas levaram o seu grão para o povo.
Chegou MING então a KianKing, digamos em 1368
Para o crime depois de TIMOUR o mandato
legado aos mongóis YUEN
Nenhum inútil jamais fundou dinastias
A partir de Gêngis foram 8 vintênios até a época de MING
Disse agora YUENTCHANG
suis fils d’un pauvre laboureur
Numa aldeia de Ssetcheou na província de Kingnan
aos dezessete feito seminarista
depois alistado sob o capitão Tsehing
Isto se chama Destino
Schicksal a trazer paz ao Império
Li, Su, Tong e eu
éramos quatro mosqueteiros
Éramos trabalhadores na mesma aldeia
éramos soldados rasos juntos
Se podemos tomar a província de Chantong, podemos tomar
Pequim
(e assim se fez, 1368)
Ele disse para Su Ta: Faça como julgar
CHANG, CHOU e HAN erigidas por talentos
Houve tempo em que nós quatro éramos felizes até em ter
casacos de lona
Os mongóis caíram
por haverem perdido a lei de Chung Ni
(Confúcio)
HAN veio do povo
Quantos pais e maridos caíram
Faça o censo
Dê arroz a suas famílias
Dê-lhes dinheiro para os ritos
Deixe que a gente rica mantenha seus bens
Deixe que os pobres sejam providos
Eu não vim contra YUEN
mas contra rebeldes e corruptos
Rebelei-me não contra KUBLAI, nem contra Gêngis-cã
mas contra os parasitas que devoraram seus descendentes.
TAI TSONG
KAO TSEU
TAI TSOU
e agora HONG VOU trezentos, trezentos
cada um tinha 300 anos pelo mandato
cinco ciclos de 60 anos
Os mongóis foram um intervalo
YAO
SHUN
HAN
TCHEU
‘Mais uma vez a guerra acabou. Vá falar com os savants.’
Ele deu casacos de pele para as tropas em Ninghia
Não demonstrou xenophobia. Os mongóis não teriam
funcionários chineses.
Em Pequim pagou os soldados
Deu lotes de terra aos camponeses
deu ferramentas e parelhas de bois
Eunucos só como servos domésticos
‘Não acredite em tudo que lhe dizem os funcionários
Sugiro’, disse HONG VOU, ‘que você consiga uma faculdade
uma boa faculdade antes de aumentar o número de
estudantes.’
Ele recusou cosméticos árabes
Capitão Yé-ouang construiu um muro de gelo
para manter os Yuen afastados
o qual tomaram por um verdadeiro muro.
‘Os coreanos são dóceis por natureza’.
e naquele ano morreu o Imperador.
Cinco planetas estavam em conjunção.
Em 84 morreu o General Li-ouen, em 85 Su Ta
em 1386 paz
HONG VOU declinou de um tratado sobre a Imortalidade
oferecido pelos Taoístas, Et
En l’an trentunième de son Empire
l’an soixante de son eage
HONG VOU voyant ses forces affoiblir
dict: Que la vertu t’inspire, Tchu-ouen.
Vous, mandarins fidèles, lettrés, gens d’armes
Aidez mon petit-fils à soutenir
La dignité de cest pouvoir
le poids de son office
Et comme au Prince OUEN TI
jadis des HAN
Faictes moi mes funérailles.
Canto LVII
E quando KIEN OUEN foi entronizado
seu tio partiu para destroná-lo, dizendo:
Como Tcheou-kong cuidava de Tching-ouang seu sobrinho...
proteja-o contra as traições de seus ministros.
E quando o palácio não pôde mais se manter
eles lembraram uma caixa deixada por HONG VOU
dentro da qual estava escrito:
Saia pelo portão de Kouémen
Sob a noite escura, siga o aqueduto até chegar ao
templo de Chin Lo-koan
E na arca vermelha estava o hábito de hochang
e diploma de hochang
1403 d.C.
1403 d.C. Nove homens foram com KIEN OUEN TI
e no portão de Kouémen, messire Quangchin, o taoísta,
bateu com sua cabeça no solo, gritando Ouan Soui
possa você viver 10.000 anos
HONG VOU veio a mim numa visão
dizendo vá até o portão em Kouémen
que eu o levo a Chin-lo-koan
Eram nove mandarins, eram Yang-long e Yé Hihien
que seguiu então com KIEN TI, tornou-se monástico,
e ele estava a vagar durante 35 anos até YNG-TSONG
de um esconderijo para outro.
1409 d.C. YONG LO fez 20 anos de um intenso trabalho de vigilância
A quem chegou um mensageiro de Bengala
1409 d.C.
E Malacca veio ao nosso Império,
1415 d.C.
E YANG LO ordenou uma summa,
ou seja, que a essência dos livros fosse corrigida.
E Mahamou introduziu o tributo de cavalos.
GIN TSONG ficou dez meses no trono
Sob os tártaros tudo se tornara feudal. E em 1430 houve paz
Veio YNG-TSONG, uma criança de oito anos,
eunucos como enfermos no palácio
HONG VOU restaurou a ordem Imperial
porém agora de novo voltam eunucos, taoístas e budistas
Armeiros trabalhavam noite e dia
YUKIEN queimou a forragem em torno de Pequim
contra os cavalos tártaros
isso era nos dias de KING TI
Fan-kuang pegou flechas ardentes
e lanças da espécie que se atira
Yésien, Péyen, Tiémour surgiram de sob os muros de Pequim
Che-heng e Yukien eram defensores
‘não mais entretidos pelas promessas deles’
Em 52 foi o racionamento de grãos ordenado pelo Imperador
pela fome em Honan, pela forme em Shantung
um milhão e seiscentas mil medidas de grão
E para a guerra construíram carros de 15 pés
com uma caixa presa embaixo para provisões
(vide Valturio)
e um canhão à frente, e um torreão guarnecido de lanças
tínhamos mil desses carros
todos juntos preencheriam um campo de quatro li
1459 d.C. e estes nunca foram trazidos à ação
Morreu Yukien, o restaurador, que teve tão
vil recompensa
por sua própria mão, no cárcere.
Ché-heng voltou-se para os magos.
Um homem auto-suficiente
Então foram publicados os novos mapas. Houve uma rebelião
de eunucos
HIEN TSONG, o idólatra, prestou homenagem póstuma a
Yukien
decretou que Kungfutseu era um Imperador
a ser assim considerado em todos os ritos,
Pôs para fora os taoístas e budistas
embora por um eunuco, Hoai-ngan, se pudessem perdoar
muitos eunucos
Embora eles tentassem um tribunal
e o sustentassem por quatro anos
até que HIEN TSONG os removesse.
outro Senhor procurando o elixir
procurando a transmutação dos metais
procurando uma palavra para mudar
HOAI de SUNG foi quase arruinado pelos taoístas
HIEN de TANG morreu procurando elixir
e em 97 fizeram um código de leis
um urso entrou em Pequim despercebido
embora hajam condenado o vigia por tê-lo permitido
e existiam 53 milhões de habitantes no Império
em média tributária de cinco medidas
ou, digamos, 100 libras cada
‘OU TI de LÉANG, HOEÏ-TSONG de SUNG
eram mais do que todos os outros Imperadores
Laoístas e foeístas, e ambos chegaram a um fim cruel.
Para o inferno com a pirâmide
YAO e SHUN viveram seus monumentos desses
TCHEOU KONG e Kungfutseu certamente jamais
encomendariam um
nem ele prolongará os dias de SUA MAJESTADE
Ele encurtará a vida de SEUS súditos
muitos deles hão de morrer sob novos impostos.’
Morreu HIAO TSONG aos 36 anos, após a paz em seus 18 anos
de trono
1505 d.C.
E 8 eunucos sangüinários conspiraram com Lieu,
um raio caiu, naturalmente, no palácio
de HONG VOU eram cento e quarenta anos
até agora OU TSONG, um menor,
e 140 seriam até MANCHU, novo mongol.
E quando Lieou-kin, o castrado, foi preso
encontraram em suas propriedades:
barras de ouro, 240 mil, ou cerca de 10 taéis cada uma
15 milhões em dinheiro
5 milhões em barras de prata, ou cerca de 50 taéis
cada
2 medidas de gemas não lapidadas
assim abalando a confiança do Imperador
Em 1512 vieram os “solteiros”, que eram ladrões de cavalo.
Morreu OU TSONG, o preguiçoso,
E a Imperatriz escolheu CHI-TSONG como sucessor
que era filho (aîné) do segundo filho do Imperador
HIEN TSONG
era um escritor de versos,
de fato falou que gostaria de renunciar
e ela (TCHANG CHI) disse-lhes que se apoderassem de
Kiang-ping
e eles encontraram em suas reservas
70 barris de ouro
2 mil e 200 barris de prata
500 barris de mistura
400 grandes placas, ouro e prata
sem contar a seda de primeira qualidade, pérolas
pedras lapidadas e jóias
Veio de novo Mansour, o tártaro
e disseram os tártaros que queriam um mercado de cavalos
Marinheiros japoneses levaram os chins ao embargo
‘nenhum negócio a não ser com nossos regnicoles’
E havia cinco planetas na constelação de Yng-che
1536 d.C. CHI-TSONG realizou rituais nas tumbas de MING
no Monte Tien-cheou
Os japoneses queimaram as salinas de Hai men
Oua-chi mandou tropas contra eles
que se denominavam ‘lobos de nossa Dama’
E os japoneses apenas temiam essa dama Oua-chi
Os piratas quase tomaram Fou-kien.
Canto LVIII
Sinbu pôs ordem na terra do Sol, Japão, no começo de todas as
coisas
onde era DAI até Xogum Joritomo
Esses Dai eram descendentes do céu, assim dizendo.
Os deuses foram seus ancestrais. Até que o Xogum
ou general coroado pôs um fim às guerras internas
E os DAI eram somente reges sacrificioli depois dessa época
em Miaco, nas formalidades
usando vestes floreadas em ouro.
A cada refeição havia um novo prato de barro para seu serviço
‘Descendentes de Ten Seo DAISIN
que reinara um milhão de anos.’
Todos esses senhores se dizem descendentes do céu
e chegam às dívidas a fim de manter a aparência
lá eles estavam ocupados com ciências, poesia, história
dança, em Miaco, e música, jogando o jeu de paume e escrime
com uma guarnição para mantê-los sob vigia
e para evitar que interferissem nos negócios.
Assim veio um ‘mordomo para uma pessoa de qualidade’
Messire Undertree
um escravo, em Sa Mo um vendedor de peixe
um guardador de cocheiras,
que lhe moveu guerra na Coréia
e foi chamado DEUS DA GUERRA post mortem
E devido à hauteur de
Prelados portugueses, puseram os cristãos fora do Japão
até que não sobrasse ninguém da seita lá na Ilha
1578 d.C. E na 5ª lua do 20º ano de OUAN LI
com navios novamente preparados
Messire Undertree partiu contra o Senhor Lipan
rei borracho da Coréia
e quatro cidades abriram seus portões aos japoneses
e ele, Undertree, chegou a Pinyang a cidade principal
destruindo as tumbas reais
e os coreanos correram uivando para a China
procurando ajuda do imperador OUAN LI
Nessa época eram ‘os piratas incorporados’
Ku ching o tutor imperial disse: fui seduzido por impostores
CHIN SONG chegara ao trono com dez anos de idade
E do outro lado estava a questão das feiras de cavalos, e tártaros
dos quais era Nutché, ou selvagem,
esses negociaram em Kaiyuen
e as outras grandes hordas, Pe e Nan-koan
que estavam além da grande muralha lutando entre si
e o Nutché deu refúgio aos mongóis
quando os mongóis foram expulsos da China pelos senhores de
MING
e estavam tão pobres que viraram vendedores de
quinquilharias, peles de castor, crinas de cavalo
e pele de marta zibelina
sete dessas hordas se uniram, e escorraçaram MING diante deles
Mas Nutché de Nankoen, primeiro lutou contra o selvagem
Nutché no ano 4º de Suen Te
Pararam de pagar tributos em 1430 ou por aí
e um diplomata disse aos tártaros:
Vocês perderam seu mercado por quinquilharias
vocês perderam a feira de cavalos
lutando entre si
E do outro lado estava Undertree fazendo a guerra na Coréia
e Père Ricci trouxe um relógio para o Imperador
que foi colocado numa torre
E Ku Tchang não estava seguro, mesmo enterrado,
Damas da corte no conluio, bandidos puseram-se a
difamá-lo.
até que seu filho enforcou-se de tormento.
E os eunucos de Tientsin trouxeram Père Mathieu para a corte
onde os Ritos responderam:
A Europa não tem elos com nosso império
e nunca recebe nossa lei
Quanto a estas imagens, pinturas de deus acima e uma virgem
possuem pouco valor intrínseco. Sobem os deuses ao céu sem
ossos
para que devamos acreditar no vosso engodo sobre seus ossos?
O tribunal de Han Yu já antes havia considerado inútil
trazer tais novidades para o PALÁCIO,
consideramos mal-aconselhado, e somos contrários
ao recebimento seja desses ossos ou de Père Mathieu.
O imperador CHIN TSONG recebeu-o.
dez mil bravos, dez mil
cercos desesperados
como sinos ou uma ghazila
traições e romances,
e agora os tanques a touros não funcionaram
desde o início da China, grandes generais, fiéis aliados,
a evocar, cercos desesperados, rendições
resistência sangrenta, e agora os tanques a touro não
funcionavam
cercos desde o início do tempo até agora
cercos, traições de corte e indolência.
Contra a ordem, lao, budistas e lamas,
clubes noturnos, parentes de imperatrizes, e hoang miao,
envenenando a vida com miragens, arruinando a ordem; TO
KALON
E Ti Koen escutou gritos da floresta
donde vinham os tanques a touro
vieram os grandes carros, qual navios, quinze pés de altura
cerca de cem, três andares.
carregados por imensas rodas de pedra
conduzidos cada um por cem ou mais de cem bois
But Tchu-yé e seus homens
fizeram sua sortida
Dispararam petardos que assustaram os bois,
então reviraram os carros de assalto.
e os homens de Tchu-yé liquidaram os sitiantes.
HOAI TSONG caiu ante os tártaros, a 5 ly de Tsunhoa
TAI TSONG da Manchúria levou-lhes a lei da China
proibiu os manchus de casar com as irmãs
Cinturão amarelo para o Imperador
cinturão vermelho para a princesa de sangue
Instruídos todos para cortar suas tranças
e o Ming do sul não mais tinha medo da podridão interna
do que dos manchus do norte e nordeste.
Li koen vice-rei gastou todo esse dinheiro, não pagando as tropas
que se tornaram bandidos.
E o Senhor da MANCHÚRIA escreveu ao Senhor de
MING, dizendo:
Pegamos em armas contra a opressão
e pelo medo da opressão
não que quiséssemos governar a vós
Quando em Suen fou encontrei-me com SEUS oficiais
Sacrifiquei com esta jura um touro negro à terra
um cavalo branco ao Espírito do Céu
embora eles fossem oficiais bem subordinados
Fiz isto em respeito à SUA PESSOA
como jura de paz
para demonstrar que queríamos paz
Para onde todas as minhas ações se voltaram
Ofereci extraditar criminosos
devolver rebanhos roubados
E para tal oferta não tive resposta
Não falo em resposta formal
Não tive qualquer forma de resposta
E Kong Yeou veio para unir-se a TAI TSONG
e Tai enviou um oficial a fim de saudar esse Kong, rebelde,
que chegou com barcos, armas, munições e equipamentos,
e cem mil pessoas chegaram com Kong Yeou
e TAI TSONG disse: Não há tártaros protegidos do céu
permaneceram enclausurados nos seus costumes
Os mongóis aprenderam com os lamas
Eu, um senhor livre sem senhor,
adotarei tal lei a meu bel-prazer, em meu direito de adotá-la
Eu me letro na China
o que não quer dizer que receba ordens de qualquer homem
Recebo leis, mas não ordens.
Depois ele graduou seus oficiais
Aba tchan, Maen tchan, Tihali tchan
no sistema do mandarinato
e mais quatro ilhas vieram a ele
e ele TAI prestou exames ao modo chinês
para 16 bacharéis, primeira classe
31 bacharéis, de segunda, e 181 de terceira
e ele consumou um Berlitz, Manchu, chinês e mongol
e deu prêmios, e acampou no ano seguinte em Kourbang tourha
Aqui os mongóis vieram a ele, e a seguir à China pelo sul
por desfiladeiros
os desfiladeiros de Ho-che perto de Ton
e pelo desfiladeiro de Tai chen a oeste de Taitong
nomeando Chensi como o local seguinte de reunião
(TAI TSONG, filho de TAI TSOU, governando de Mougden)
1625/35
Escolheu aprendizado de Yao, Shun e Kungfutseu
de Yu comandante das águas.
E na sétima lua esse monarca da Tartária
chegando perto em Suen-hoa-fou escreveu ao governador:
Vosso soberano trata-me como inimigo
sem indagar o que força minha ação
sois, realmente, súditos de um grande reino
mas quanto maior esse império, mas deveria empenhar-se pela
paz
Se as crianças são separadas dos pais
se as esposas não podem ver seus maridos
se suas casas são devastadas e seus bens pilhados
isso não vem de mim, mas dos mandarins
Não eu mas nosso imperador nos massacra
e vossos suseranos que não se preocupam com o povo
e para quem os soldados são nada.
E pelo término da 8ª lua
Tengyun enviou comunicados: eu derrotei os tártaros
trucidei grandes quantidades. O que não fizera ele.
Porquanto TAI TSONG escreveu-lhe: enviarei mil
para enfrentar dez mil que sejam
Se temeis esse risco, mandai mil
Eu os enfrentarei com cem
Esperando que isto vos ensine a não mentir para o vosso
Imperador.
E depois do ataque seguinte ofereceu paz.
E após a vã espera de uma resposta
Seu povo tártaro pediu-lhe novamente para ser Imperador
e ele disse: Se o Rei da Coréia me aceitar
Com o qual os tártaros escreveram ao Rei da Coréia:
Oito PRÍNCIPES REAIS DA MANCHÚRIA
18 grandes senhores de nossas bandeiras para o Rei da Coréia
Como o céu aparenta desejar
aceitamos nosso Rei ser Imperador
havendo rogado a ele para assumir este mandato.
Os príncipes mongóis juntaram-se a nós
HONG VOU conduziu o país sob uma norma
Antes dele os Kin estavam unidos
e depois deles foi YUEN, integridade
E os mongóis escreveram para a Coréia:
49 PRÍNCIPES MONGÓIS; para o Rei da Coréia
200 anos sob MING
e agora vira-se contra eles
devido aos crimes de seus mandarins
unimo-nos aos manchus para dar fim à opressão
A fraqueza das tropas de Ming, a infidelidade de seus
comandantes
demonstra que o MANDATO deles está por terra
agora reconhecemos TAI TSONG de MANCHU
Nosso sangue a seu serviço
Por dois anos suplicamos a ele para tomar o título IMPERIAL
Quatrocentos mil mongóis, suas aljavas e setas
são o suporte disso.
E a Coréia respondeu negativamente
E no ano seguinte TAI TSONG tomou o trono
terceira lua, 1635 anno domini
Colocou as três raças em função
como os mongóis depois de Gêngis não o fizeram
e prosseguiu com as incursões...
em torno de Pequim, em Shantung (gallice Chantong)
e em Kiangnan, retornando com despojos.
Assim até que Ousan os convidasse a derrubar os rebeldes.
O arroz estava a um marco de prata por medida
em Kaï fong
e carne humana vendida no mercado
os bandoleiros de Litse por toda Honan
Li Sao: pranto, pranto sobre Käifong; Kientsong o sanguinário
e Litse denominou-se Imperador
as tropas de Ming não eram pagas
Os eunucos devoravam os impostos; o Primeiro-ministro
não podia contê-los
E os castrados abriram os portões de Pequim a rebeldes
até que HOEI morresse enforcado com seu cinturão
e havia sangue no palácio. Li Sao; Li Sao,
o malefício nunca terminando
Likoue: fiel à morte, e depois então
e nesse dia Ousan chamou para dentro os Manchu
TAI TSONG estava morto nesses dois anos;
seus irmãos governando como um conselho.
Atrox MING, atrox finis
os nove portões estavam em chamas.
A Manchúria com Ousan derrubou muitos rebeldes
Ousan ofereceu pagar a esses manchus
que então replicaram com cortesia:
nós viemos pela Paz, não por pagamento.
vieram para trazer paz ao Império
em Pequim eles gritaram OUAN SOUI
mil, dez mil anos, A NOI
eijen, ouan soui; Ousan, Ousan
o pacificador Ousan, no rio, juncos,
flautas murmuravam Ousan
Trouxe paz à China; trouxe os manchus
Litse pensou ganhar de Ousan
despertou Ousan e Ousan
lembrou seu pai
morto pela mão de Litse.
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Canto LIX
De libro CHI-KING sic censeo
escreveu o jovem MANCHU, CHUN TCHI,
menos um trabalho da mente que de sentidos
vindo da natureza mais interior
aqui cantado nestas odes.
Civilidade no exterior, virtu no interior
umas em elevado estilo para os ritos
algumas na humildade;
para Imperadores; para o povo
todas as coisas estão aqui a fim de precisões
que deveríamos aprender nossa integridade
que deveríamos atingir nossa integridade
Ut animum nostrum purget, Confucius ait, dirigatque
ad lumen rationis
perpetuale effecto/
Que este livro nos mantenha nos devidos limites do ofício
a norma
mostra o que conduziríamos à ação;
o que segue dentro e com persistência
CHI KING ostendit incitatque. Vir autem rectus
et libidinis expers ita domine servat
com fé, nunca em fraude, obsequatur parentis
nunquam deflectat
toda ordem integra-se nessa norma
igitur meis encomiis, assim este prefácio
CHUN TCHI anno undecesimo
(1655 d.C.)
periplum, não como a terra é vista num mapa
mas como a beira-mar vista por homens a navegar.
Agora tártaros na noite negra
enviaram um grande número de soldados com lanternas
as quais sustentavam muito alto
e então espraiou-se luz nos procedimentos
causando grande medo em Nanking.
de modo que os últimos mings fugiram pela estrada de
Tchinkiang.
E o almirante pôs-se ao mar pensando talvez que
uns poucos minutos mais de resistência
não seria de nenhum uso mortal.
E no décimo dia veio um oficial
a fim de dizer que o porto estava nas mãos dos tártaros
Mas o Senhor Príncipe e seus companheiros de comedoria
não estavam em condições de absorver a mensagem
Eles somente ficariam sóbrios na meia-noite seguinte
quando debandaram
E o povo de Nanking erigiu um novo imperador
1645 d.C.
E a ordem de cortar as coletas enrijeceu a resistência
deu novo alento aos mings
Kouei nascido para o mau fado
nenhum ming podia confiar noutro; podia concordar com
quaisquer outros seis
utilité publique, motif trop élevé
para vile courtiers
e quando o jovem MANCHU tinha 14 anos deram-lhe uma
mongol como esposa
e enfronhou-se na astronomia de Galileu,
elidiu o maometano
E lá chegou um hong-mao ou holandês de cabeça vermelha
E os portugueses para Macau
e disseram que o Imperador CHUN TCHI
morreu de tristeza, por causa da morte de uma de suas rainhas
mulher de um funcionário que havia subido.
E os quatro regentes puseram os eunucos fora do alto escalão
mil expurgados do palácio
e um bloco de ferro de meia tonelada com a inscrição
Que não haja doravante nenhum eunuco na administração.
E em 64 puseram os cristãos pra fora
Os portugueses ficaram confinados em Macau
embora KANG HI
que tocou a espineta no aniversário de Johnnie Bach
não exagere/ ele ao menos tocou um instrumento como esse
e aprendeu a captar diversos tons (europeus)
e foram demarcadas as fronteiras da Rússia
com um português e um padre francês para interpretar
para quem com cada traje brocado com dragões
mas não bordado
e casacos curtos de marta, cetim, linho, botões dourados
Pereira e Gerbillon
feitos mandarins de segunda ordem
E aquela embaixada se foi via o Monte Pobreza
e visitou o ho fo, o lama que não morre
enquanto ele sentado num par de imensas almofadas
uma de brocado e a outra de amarelo liso
que os abençoou com almoço e chá
e noutro quarto assez mal propre
entoando suas preces estava outro
e ainda noutro aposento de templo outro dizia francamente
que ele não via como poderia/ ter vivido noutro corpo
antes deste e em nenhuma hipótese possuía tal lembrança
mas apenas a palavra de ho fo
e seguiram em direção dos Hans de Kalkas
onde receberam ordem de voltar e ir para casa
era uma guerra entre Eleutes e Kalkas
e dizer aos Oros (os russos) para encontrá-los em Selinga
ou algum outro lugar na fronteira
para fixar fronteiras.
o que eles concretizaram no ano seguinte em Nipchou.
Com esses embaixadores estava um lote de criados
cinco mil e 800 soldados
e um setor de artilharia
todos os quais atravessaram a grande muralha em Cha
houkoen.
E KANG caminhou para o funeral de sua avó
uma distância de 500 ly da capital.
E essa embaixada estava encarregada da fronteira de Amur
vindo de Petersburgo
mas queríamos as nossas peles de marta, nossa caça
que estava no lado norte do Amur
onde existem montanhas e grandes lagos nos vales.
28º ano de KANG HI, sob a 7ª lua
estava esse tratado em latim com cópias em tártaro e moscovita
e os chineses juraram pelo Deus dos Cristãos
pensando que nada mais teria mais força para os moscovitas
‘Para poupar um derramamento futuro de sangue em nossas
fronteiras
nós aqui perto da cidade de Nipchou
juramos sólida paz, eterna
declaramos que os marcos serão colocados.
Rezamos para o DEUS de todas as coisas
que olha nossos corações
que se alguém aqui tem restrições
ou procura seu próprio proveito
violentando este tratado
morrerá antes de atingir uma idade madura
Assim os enviados
abraçados à música dos instrumentos
e os russos (Orosians) serviram uma espécie de almoço
aos embaixadores chineses
confeitos e três espécies de vinho
colheita da europa
e isso era devido ao francês e ao português
Gerbillon e Pereira
a Gerbillon no momento mais crítico
em que susteve seus ânimos até chegarem a uma conclusão.
Canto LX
Então os jesuítas trouxeram a astronomia
(de Galileu, de um herético)
música e física da Europa,
Grimaldi, Intorcetta, Verbiest,
Koupelin. Assunto de sua Majestade,
prescrito da tribuna de ritos:
Verdade que os europeus passaram zelosamente muitos perigos
e nos trouxeram a astronomia, e fundiram o canhão
que nos serviu em guerras civis,
e que alguém deveria recompensar seus serviços negociando
com os russos.
Eles não criaram nenhum problema.
Nós permitimos lamas, hochangs e taotsés irem às suas
igrejas
Parecia desautorizado proibir somente esses europeus
de ir a seus templos. Nós julgamos em decorrência
que estejam assim permitidos
a rezar e queimar incenso sem discriminações.
3º dia e lua do 31º ano de KANG HI
17 grandes do Império, dos quais onze ministros de gabinete
desse IMPERADOR
Les pères Gerbillon, Fourtères Bournat
levaram quinino ao palácio, anno domini 1693
Daí a igreja jesuíta em Pequim no Hoang Tchang
ou seja, o recinto do palácio.
E Feyenkopf na guerra com Kaldan
estava lutando contra eleutas e maometanos e o
Imperador acertou seis perdizes de suite com seis flechas
e enviou ao Príncipe da Coroa um cavalo eleuta
dizendo: não sei se o alimento de feijão chinês será adequado
para ele.
Junte algumas ovelhas de Kalkas que são carne de primeira.
seu afetuoso pai KANG HI
O Hoang Ho está congelado. De fato, a terra de Ortes parece ser
mais bela do que pensávamos em Pequim,
a pequena caça muito agradável, uma quantidade de faisões e
lebres.
pastagem excelente. O Hoang Ho congelado em meio pé.
Ortes muito tranqüila, não perdeu nenhum de seus hábitos
mongóis,
seus príncipes em concórdia, nada de usura.
Hábeis especialmente em tomar conta de seus animais,
arqueiros canhestros, mas acertam seu alvo.
E o General Feyenkopf escreveu-lhe a dizer
que os eleutas se renderam
e KANG HI deu um gorro de peles ao enviado
e seu (de KANG HI) cavalo suava cor-de-rosa
como, na lenda, os cavalos da terra de Taouen, os
Tien ma, ou cavalos celestiais,
e esse cavalo em especial havia sido capturado na batalha de
Tchaomed
e tiveram um grande espetáculo em Pequim pelo ano novo
Mongóis, caldeanos e eleutas.
É fácil depois disso ficar certo
que todos os lamas são traidores.
Mantenha estes prisioneiros em celas separadas,
vendidos ao Tipa que é um mentiroso. Captei
o sol em 38º 34’
i.e. um grau e 20 menos aqui do que em Pequim’
KANG HI
Cães só ladram para estranhos. E em Paichen
KANG HI estava satisfeito com a terra de pastagem,
adiou seu retorno para a capital,
permaneceu na caça de gamos do lado de fora da grande muralha
enquanto Kalda se apoderara de Samarkand e
Bokara para os maometanos
1699 ano de paz em toda a Tartária
Grimaldi, Pereira, Tony Thomas e Gerbillon
enviaram seu placet sic:
Litterati europeus
tendo ouvido que os ritos chineses honram Kung-fu-tseu
e oferecem sacrifício ao Céu etc./
e que suas cerimônias estão fundadas na razão
agora pedem para saber seu verdadeiro significado e, em
especial,
o significado de termos, por exemplo, Céu
Material e Changti? seu regente?
O manes de Confúcio
aceita o grão, fruta, seda, incenso oferecidos
e entra ele em sua cartela?
Os membros da igreja européia queriam saber se isso pode ser
reconciliado.
E o arcebispo da Antióquia passou um ano em Cantão
a rondar mas não chegando a Pequim
mas foi, no ano seguinte, permitido,
Monseigneur Maillard de Tournon
de Clemens, papa (Número XI) o Kiao Hoang
ao rei português mandou um enviado
e eles curaram KANG HI com vinho das Canárias
o que lhes conferiu um prestígio mais elevado
E arroz em demasia foi para a Batávia
então nosso senhor KANG baixou um embargo
(um pouco antes de Tommy Juffusun)
e um tsong-ping ou mandarim de segunda classe
colocou uma petição:
CONTRA europeus e a cristandade
Que houvera nove barcos vermelhos em Macau
Holandeses, cabeças vermelhas ou ingleses.
O Japão, disse Tching mao, é o único reino respeitável
a nosso leste
e o Japão conservou a paz mesmo durante a grande rebelião
Ming.
Sião e Tonquim pagam tributo,
só desses europeus vem perigo para nós
por Hong-mao quero dizer qualquer bárbaro nórdico
existem Yenkeli e Yntsa (significando franceses)
e holandeses
todos igualmente bárbaros
Eu vaguei pelo mar durante alguns anos
e os holandeses são os piores de todos eles,
perfeitos tigres,
seus navios enfrentam qualquer vento e levam cem canhões
se dez deles entram em Cantão
quem sabe o que poderia acontecer
Penso que deveríamos deter esse perigo na origem
ou ao menos fazê-los desarmarem-se antes de entrar em nossos
portos
ou fazê-los entrar um de cada vez
ou descarregar numa fortaleza.
Eles se introduziram no Japão via Manilha, foram
expulsos mas ainda tentam retomar
Gastam dinheiro, recolhem as fezes do povo, fazem mapas
Não sei o que eles pretendem
e aquela não é minha província
Tudo que sei é que se refugiaram em Manilha
E agora são os maiorais em Manilha
Confiei meu caso aos tribunais do Império
acreditando que não será permitido a esta erva má
enraizar-se e fortificar
Humildemente a vossa MAJESTADE
Tching Mao, um capitão-do-mar
Desenterrou o édito de 69
PERMITIR somente Verbiest e seus colegas
Votamos pelo perdão de todos os convertidos
desde que ponham abaixo suas igrejas, e de novo a onze de maio
os MISSIONÁRIOS serviram bem reformando nossa
matemática
e fazendo canhões para nós
e têm em conseqüência permissão para permanecer
e praticar sua religião mas
nenhum chinês deve ser convertido
e não podem construir nenhuma igreja
47 europeus têm permissão
podem continuar o seu culto, e nenhum outro.
Os jesuítas apelaram para não serem
confundidos com holandeses
Que fiquem, se prometerem nunca ver a Europa novamente
várias igrejas foram derrubadas e
chegou uma embaixada de PEDRO de Rússia
1720
com cavalgada e sabres à vista
e um novo indivíduo do Kiao-hoang de Roma.
O Tibet foi dominado e 22 foi um ano de paz
O Imperador saiu caçando como de hábito
e na caça ao tigre em Haitse e morreu no 20º dia desse mês
às 8 da noite
‘nenhuma DINASTIA chegou com tanta justiça
como a nossa. Não desperdicei os tesouros do império
considerando-os como o sangue do povo
3 milhões por ano em represas fluviais
Ordeno que YONG TCHING me suceda
VOCÊ NÃO
emprestarás dinheiro a soldados.
A caça mantém o manchu em forma
evita o verão quente em Pequim’.
Ele começou fazendo viagens à Tartária.
História traduzida para manchu. Estabeleceu uma equipe de
tradutores
Verbiest, matemática
Pereira professor de música, um tratado em chinês e manchu
Gerbillon e Bouvet, em manchu
revisados pelo imperador por questões de estilo
Um digesto de filosofia (manchu) e permanentes
Informes sobre as mémoires des académies
des sciences de Paris.
Quinino, um laboratório montado no palácio.
Ele encarregou-os de preparar uma anatomia total, et
qu’ils véillèrent à la pureté du langage
et qu’on n’employât que des termes propres
(a saber CH’ing ming)
En son Palais divers ateliers
desejavam os melhores modelos europeus
de pintura e escultura, suas obras em cem volumes
tinha o imperador KANG HI 61 anos
desde 1662 e veio depois
Canto LXI
YONG TCHING
seu quarto filho, para honrar seus ancestrais
e espíritos dos campos
da terra
céu
utilidade pública
procurou o bem do povo, ativo, absoluto, amado
Nenhuma sentença de morte se um homem não fosse três vezes
julgado
e ele expeliu o cristianismo
os chineses achavam-no (o cristianismo) tão imoral
seus mandarins achavam essa seita tão imoral
‘O chefe de uma seita’, reza a lei, ‘que ilude o povo
fingindo-se religião, deveria muito bem ser estrangulado.’
Nada de novos templos para budistas, taoístas ou similares
sic in lege
Leis falsas são as que incitam à revolta a pretexto de virtude.
Qualquer um, com exceção dos falsários impertinentes, teria
admitido
a verdade da resposta do Imperador:
O que agora digo, digo como Imperador
Dedicado a isto dia a dia e durante todo o dia
Afastado de meus filhos, afastado da Imperatriz
até que o tempo de lamentos esteja findo
Sendo os cristãos tão mentirosos e escamosos.
A cozinha pública na fome
Trabalhos públicos para os desempregados, 1725,
uma dádiva, nada de pessoal contra Gerbillon e seus colegas mas
Os cristãos estão perturbando os bons costumes
procurando desenraizar as leis de Kung
procurando derrubar o ensinamento de Kung.
Funcionários em Tientsing
que fraudaram a distribuição de arroz
e deram arroz ruim para os necessitados
podem muito bem pagar o que extraviaram.
Lieu-yu-y, inspetor do estado, disse:
Ponha provimentos nas quatro cidades de Chan-si
(que seja ali estabelecido um fondego)
Olhe quem você escolhe para administrar
que não sejam os governantes sobrecarregados
Para evitar as malversações... se alguém negociou arroz
em segredo...
Um capital de 100.000 libras
representaria/ Trinta mil grandes medidas
A preço moderado podemos vender na primavera
para manter decente o mercado de preços
E ainda arrecadar uma pequena renda
que seria usada para se obter mais na próxima colheita
AMMASSI ou sã colecta,
ter provisão maior no próximo ano,
ou seja, aumentar nossa reserva de fome
e então manter o arroz fresco no empório.
EM tempo de escassez comum; vender ao justo preço
em caso extraordinário seja emprestado ao povo
e em grandes calamidades, simplesmente entregue
Lieou-yu-y
Aprovado pelo IMPERADOR
(Un fontego1)
E em todas as cidades uma vez por ano
para os cidadãos mais honestos: um jantar
por conta do imperador
nenhuma vantagem para homens em relação às mulheres
Costume Manchu muito antigo, reavivado agora por YONG
TCHING
E pensou-se no trabalhador. Se capaz no trabalho do campo
recebe um botão de 8º grau e
o direito de tomar chá com o governador
Um, europeu, um pintor, um único admitido
E cada um dos enviados do Papa ganhou um melão
E exilaram Lon Coto por corrupção
enviaram-no ao confinamento para ver os homens trabalhando
o solo
Ele havia forçado o preço do sal.
E receberam os volumes de história
com um pee-rade com caixas portáteis como tabernáculos
a história dinástica com solenidade.
‘Não posso’, dissera KANG HI
‘Renunciar’, disse Victor Emanuel, você Conde Cavour pode
renunciar
de acordo com vossa conveniência
‘A fim de confortar a alma de meu pai
O Imperador agora defunto e no céu’, disse YONG TCHING;
Não pense que conversa mole seja desejada
escreva o que você apreende dos fatos
faça pão-pão queijo-queijo em suas propostas
suas observações deveriam ser secretas e lacradas e nosso
Imperador
publicará de acordo com a conveniência dele.
Décimo primeiro mês 23º dia para lavra cerimonial
(presumo dezembro)
Lá na Colina do Velho Trabalhador
YONG arou durante meia hora
três príncipes, nove presidentes fizeram sua tarefa
e os campônios em grande número cantaram os hinos
sobre esse trabalho campestre
como escrito em LI KI nos dias de outrora
E eles semearam grão e, no outono, o grão daquele campo
foi para objetivos cerimoniais posto em sacas de amarelo
Imperial como adequado a tal objetivo.
‘Vocês cristãos querem ter o pé em dois botes
e quando então os botes se apartam
vão ganhar um mergulho’, disse um mandarim da corte
contando a eles.
E eles ergueram um pavilhão amarelo
com um buffet debaixo
E os pratos e a prata da corte
e no silêncio profundo soaram subitamente as trompas
e música para o Imperador YONG TCHING
e Dom Metello e os europeus foram para seus lugares
uma almofada para Dom Metello
e o vinho do Imperador foi trazido, o qual ele ofereceu a
Dom Metello
que se ajoelhou, bebeu, e retornou à sua almofada
onde ofereceram-lhe frutas empilhadas numa pirâmide
e disse o Imperador YONG: conduzam-no a algum lugar onde
esteja mais fresco
Assim deram-lhe jantar e mostraram-lhe uma comédia
e deram-lhe de presente sete baús de objetos
e 35 para o chefe português que o enviara
isto é, ele estava honrado mas não podia fazer propaganda
e os grandes da China levaram-no canal abaixo
com um jantar feito pelos chefs do palácio
e suas pompas — (como eles dizem) — sustentaram a honra da
Europa
e quanto a Sounou ser cristão, era também provavelmente uma
conspiração
Mas a população de Yun-nan estava crescendo
e o preço do grão mantinha-se em alta.
Grande parte da terra sem desenvolvimento
então eles lhe propiciaram
isenção de impostos por seis anos e terra boa de arroz
e por dez anos de seca
e honras em proporção a
quanto um indivíduo poderia cultivar
botão de 8ª classe para o satisfatório, e diplomas
para 15 arpens. Um campônio recebeu dois bouquets para seu
barrete
e um lenço carmesim e uma faixa para ostentar na volta a casa.
E um aumento para qualquer mandarim
que arranjasse novos colonos
800.000 em doações
um milhão em reparações de canais
O Bem do império, de qualquer parte do império
diz respeito a todo mandarim
não importa onde esteja
É como um assunto de família
O fantasma não assusta nenhum homem honesto. Nenhuma
casa é
durável se pousada na ruína do vizinho
Um camponês honesto é um prognóstico
escreveu YONG TCHING
passando em silêncio os outros “prognósticos” da carta do
Governador
Os homens nascem com um fundo de integridade você
encontrará homens bons em qualquer aldeia pequena
mas os burocratas não tomam conhecimento.
seja Chiyeou feito um mandarim de 7ª classe
dê-lhe 100 onças de prata como incentivo a outros homens
O céu semeou riquezas e pobreza
mas aproveitar-se dos prejuízos de outros homens não é melhor
do que o banditismo
in momentum de avareza, não mais guia seu próprio curso.
Chiyeou não o fez devido à leitura de livros
nem esmiuçando a história.
Um milhão em socorro de terremoto
e mil taéis para os jesuítas da capital
mas expeliu o resto de Cantão
‘eles seguem comprando prosélitos’
Morreu em 1735 com 58 anos
no 13º ano de seu reinado
Veio KIEN, 40 anos antes de ‘nossa revolução’
YONG TCHING não lamentado pela canaglia e cretinos
‘A felicidade de um homem depende dele próprio,
não de seu Imperador
Se você pensa que eu penso que posso tornar feliz qualquer
homem
não entendeu o FU
(o ideograma da Felicidade) que lhe mandei.
Assim Tching, a quem Coupetai havia educado,
para o número de estatutos
para sua atenção ao detalhe
não lamentado por patifes
nunca tiveram as sentenças de morte tal atenção
três julgamentos, publicação de detalhes, exame,
para o mais pobre tal como para o mais poderoso
CAI TSONG HIEN HOANG TI seja acreditado
assim seu filho Kien Long veio para o trono
no 36º daquele século —
e quanto à elevação dos Adamses —
Imensos tesouros maometanos
‘É muito importante a questão da moeda nessas cidades
conquistadas.
Aconselho a umas poucas de SUA cunhagem
e deixar as peças antigas em circulação.
Aquelas aqui usadas,
Haskai, yerqui e hotien
são de bronze a pesar cerca de 1/5 de uma de nossas onças
50 desses discos maometanos perfazem um teuke
cerca de um de nossos taéis.
Existem aqui alguns velhos canhões sem uso
que eu sugiro fundir com vistas a pequeno numerário
para manter o comércio em movimento.’
Tchao-hou
a seu IMPERADOR
do acampamento diante de Hashan
(ou Kasgar, uma cidade na pequena Boucaria)
Esta princesa entrou no palácio quando YONG TCHING era
imperador
como ‘uma jovem dama somente de talentos
recitava com uma bela voz
e possuía outras amáveis qualidades’
concubina, e tendo um filho foi feita rainha
e durante quarenta e dois anos vira-o, esse filho,
no primeiro trono da Ásia
no 86º ano de sua idade
IMPERATRIZ póstuma
Hiao Ching Hien Hoang Héou
e seu filho como monumento
eximiu seu império do imposto sobre a terra
por um ano como, na verdade, já fizera antes nos aniversários
dela
quando tinha ela 70 e quando ela atingiu seu octogésimo
aniversário
e agora, in memoriam. E ele escreveu
um poema sobre as Belezas de Mougden
e condensou as histórias de Ming
figura literária, e foi Imperador
pelo menos durante 40 anos.
Talvez você veja seus versos.
Canto LXII
‘Absolvido de má intenção
ou inclinação para perseverar no erro
para corrigi-lo com alegria
especialmente pelos motivos das ações
das grandes nações da Europa.’
para a implantação
e governo e ordenação da Nova Inglaterra
da latitude 40º para a 48º
PARA O GOVERNADOR E A COMPANHIA
por onde Thomas Adams
19 de março de 1628
18º assistente donde o dito Thomas Adams
(abreviado)
Merry Mount tornou-se Braintree, uma plantação perto daquela
de Weston
A do Capitão Wollanston tornou-se Merrymount
dez cabeças 40 acres a 3/ (shillings) por acre
que durou 6 anos, o fabrico de cerveja começado pelo primeiro
Henry
continuado por Joseph Adams, seu filho
ao morrer deixou um estabelecimento de malte.
Nascido em 1735; 19 de outubro velho estilo; 30 novo estilo
John Adams
seu rendimento conferia apenas uma parca e escassa
subsistência.
‘Paixão da ortodoxia no medo, o calvinismo não tem outro
agente
estudo de teologia
teria me envolvido em altercação sem fim
para nenhum objetivo, sem nenhum propósito e não faz bem a
homem algum em qualquer circunstância...
não menos de ordem do que liberdade...
Burke, Gibbon, embelezadores de figuras...
meio caminho, recurso de estadista de segunda classe...
não produzido na Inglaterra:
tcha
o imposto cai sobre os colonos.
Lord North, míope com relação aos direitos de um
continente, o olho sobre uns poucos negociantes de Londres...
não mais via o soldado inglês
como irmão ou como um protetor
(Boston cerca do tamanho de Rapallo)
escassos 16.000,
hábitos de liberdade agora formados
mesmo entre aqueles que escassamente vão tão longe como a
análise
então, cerca de 9h da manhã, Lord North estava ficando
impassível
havia uma ligeira queda de neve em Boston, na rua King
e o 29º Stychire na rua Brattle
as casernas de Murray, e nesse caso havia
filho de barbeiro chateando o sentinela
então o Capitão Preston etc./
de classe mais baixa com pedaços de madeira e ‘apenas
vagueando’
força em lugar de um direito disse Charles Francis
ao mesmo tempo, e nas casas do Parlamento...
tão fatal uma precisão de pontaria
os soldados apontando??
Cavalheiro postado em sua porta recebeu duas balas no braço
e cinco mortais ‘jamais Cadmus...’ etc.
estava mais emprenhado
os patriotas precisam de conselheiro legal
medidas a envolver conhecimento profissional
SEJA PROMULGADO/ o conselho do governador e o recinto
da assembléia
(Blaydon fazendo objeções à forma desses documentos)
Encorajar as artes, comércio e agricultura
não sugiro nada por mim mesmo
se alguma vez abandonados pela administração da
Inglaterra
e ultraje da tropa
os laços de afeição rompidos
até então deixe-nos julgar os casos pela lei SE por
bolas de neve conchas de ostras cinzas
era provocação
e resposta foi, então, somente o assassinato
em consideração às emoções humanas endócrinas
inarredáveis, ou seja, as emoções humanas —
meramente assassinato
ferrete-os na mão
mas não os enforque pois são apenas meros velhacos
homens comuns como o restante de nós
sujeitos a
paixões
a lei não curvada à imaginação desenfreada
e ao temperamento dos indivíduos
mens sine affectu
que a lei governa
que seja
desde affectu em 1770, Boston.
A lei má é a pior espécie de tirania. Burke
disputou o direito de tomar as terras dos pagãos
e dá-las a qualquer rei. Se formos feudatários
o parlamento não tem nenhum controle sobre nós
Estamos meramente
sob o monarca
a lealdade é devida à pessoa natural do rei ‘Os Spensers’
disse Coke, encobriram a traição negando isso
a lealdade acompanha a pessoa natural, não a política
somos meros escravos de outras pessoas?
Temperamento mercantil da Inglaterra
constituição... sem apelo a poderes mais altos não escritos
VOTARAM 92 a 8 contra Oliver
i. e. contra o pagamento do rei aos juízes em lugar de
terem as perucas pagas pela colônia
os jurados não trabalhariam
Essas são as pedras da fundação
A resposta de J. A. ao Governador
Impeachment de Oliver
Essas pedras nós erguemos
Não recebo um schilling por mês, escreveu o Sr. Adams para
Abigail em mil e setecentos e 74
Em 7 de junho a aprovação do comitê por diversas colônias
Bowdoin, Cushing, Sam Adams, John A. e Paine (Robert)
embruteço, remô, rumino, le
personnel manque não temos homens para o tempo
Corte nas despesas minha cara esposa e fique de olho no
estábulo
não importar, não comer, não exportar, tudo ninharias
mas até que tenham-no provado
na experiência
inútil lhes dizer.
A legislação local/ isto é básico/
consentiríamos em assuntos de comércio imperial, Não é
de modo algum essencial comerciar com nações estrangeiras
como diz Charles Francis, a China e o Japão demonstraram
isso
semanalmente na Gazeta de Boston desde 74 até Lexington
Novanglus escreveu, então começou o tiroteio
alusivo aos que adiam tomar partido
e finalmente em superintender a preparação de
cartas de crédito, para servir como dólares durante a luta
então moveu-se para um cais
que ele conseguiu, depois de algum ridículo
Guiou a opinião pública na formação de constituições estaduais
p.ex. N. York e N. Carolina
guardar o que a experiência considerou bom,
autoridade central, guerra, comércio e disputas entre estados
ciúme republicano que procura reduzir todo poder
com medo de abusos faz
quase o mesmo mal que o despotismo
9 de fevereiro até o fim daquele ano provavelmente muito
laborioso Nascimento de uma Nação
corsários não independência, o que é?
estado soberano
reconhecido pelas nações e tudo o mais
estado soberano e tudo o mais
reconhecido por outras nações
quando sua majestade britânica as câmaras dos lords e dos
comuns excluíram da
proteção da coroa
12 de maio, como há 12 meses deveria ter sido
encara a independência sendo acionada e aceito 7 de junho
espiões e pessoas falsificando — ou instigando ao mesmo —
as nossas cartas de crédito continentais
ou fazendo-as circular sabendo que serão punidos
nenhuma palavra, orationem, provavelmente não
elegantissimam
Routledge era elegante
nada disse que não fosse repetição de seis meses atrás
escreveu J. A. para sua mulher
Eu nada disse etc./ carta para Chase de John Adams
o povo está entregue, assim como os graúdos, à corrupção
A Providência na qual, fora de moda como está a fé, eu acredito
Schicksal, sagt der Führer
com sinos pompas foguetórios no 2º dia de julho
que nenhuma comunidade social nunca ainda levara a cabo
ato razoável apenas por sua geografia
INadequada concessão pela Inglaterra,
sempre demasiado tarde (sero)
A Inglaterra nunca afeita, reciprocidade pelo comércio
“Espírito de independência pessoal” (CFA)
mais sentimento que princípio
PARA servir à liberdade numa escala mais alta do que a paga
dos tiranos
você deveria ter numerado seus regimentos que nunca
me enviou
estimativas p. ex. de armas, números, seus pesos de metal
Eu nunca sei de que tamanho (fragatas etc./)
Impassível moderação de Washington
nos poupou ao parar brigas de gato entre oficiais
Pela representação proporcional —
A cabeça mais lúcida no Congresso
(era a de John)
THUMON
queremos um homem íntegro naquela embaixada
Bordeaux, e seguiu para Paris
a ética, assim chamada, de Franklin
SE a análise moral
não fosse o propósito da escrita histórica...
Leyden Gazette, Magazine Politique Hollandais, Calkoen,
Banqueiros de Amsterdam, dirigido ao Sr. A. pelo Gen.
Washington
(A rendição de Cornwallis)
De Ruyter ainda acariciava memórias da liberdade
holandesa
doivent tousjours crier la Liberté, — amigos da França deveriam
/ ter reparado em Flassans
e especialmente a consonância de Van Capellen
visitas pessoais a deputados en der Haag
Leyden, Harlem, Zwol eram petições
Zeland, Overyssel, Gronye, Utrecht e Guilderland
assim a 19 de abril
John recebeu sua resposta e reconhecimento, categórico
O Sr. Adams havia solicitado uma resposta categórica
para os U.S.N.A. cartas de credenciamento / dizemos que ele
está para ser agora
admitido como enviado 1782 Nascimento de uma Nação
corps diplomatique
Suas conexões literárias sans as quais não havia abertura
um estranho à linguagem e costumes assim em sua
correspondência com
Dumas, sem dinheiro, amigos, contra a intriga
para progressos pecuniários
de fato de Willink, van Staphorst e Fynje
5.000.000 de florins para sustentar o nosso crédito apertado
até as relações de 1788
Suas relações com banqueiros em Amsterdam
em outubro um tratado de comércio, não por artifícios de
dissimulações
nem lisonjas, nem corrupções
quem na idade de 40 anos
mal atravessara a fronteira de sua província
transferido para a rua Adam no Adelphi
suspeitando de uma brincadeira do postilhão em ali levá-lo
Revistas, panfletos diários em mãos de homens sem caráter
de fato, disse-me um livreiro: pode consegui-los a um guinéu
por dia
para escrever pró ou contra qualquer coisa. Subornados!
Encontrou o arco-e-flecha ainda sendo praticado
Crédito até que eu voltasse para a América
Gelo, gelo partido, água gelada
500 milhas num cavalo a trote em inanimado inverno
mas nunca como naquela viagem à Holanda
(Inglaterra para a Holanda)
Derrubou nossos homens, despedaçou nosso mastro principal
nunca como naquela ida a Amsterdam,
fundamentais em momentos críticos
literatura a filosofia traduzem o entusiasmo mesmo em
círculos da moda
e o tratado de comércio de Frederico
para a moderação da lei marítima
em avanço considerável aos padrões mundiais
a filantropia não inteiramente livre da suspeita de que
os novos estados poderiam aproveitar-se
O Duque disse que John deveria ser vigiado,
para tirar proveito das dificuldades de vizinhos
o infortúnio secundário da Inglaterra.
COMO uma demonstração de Euclides:
o sistema de governo
Urgência: a fim de possuir efetividade
perceber que gosto e elegância são os reclamos
que eu não tenho
Libertatem Amicitiam Fidem
um novo poder ergueu-se, aquele dos possuidores de fundos
desejosos de rotação de modo a remover
seus abusos de mim para o Presidente (Washington)
SER pontual, ficar confinado ao meu assento
(lá no Senado)
ver nada feito (pelo senado)
nada ouvir dito, falar e NADA fazer
pediu emprestado ao comércio muito antimercantil
pelo pensamento, palavra, nunca estimula uma guerra...
horrorizados que estão no caso de prosseguir a paz
acumularão uma perpétua DÍVIDA
ainda levando a mais revoluções
Ele (Adet) anunciou ao Presidente a completa
aniquilação das facções na França (18 de junho de 95)
Ele (Jay) voltou ontem para N. York
muito sociável e de bom humor
nenhum Presidente de Tribunal de Justiça ainda nomeado para
sucedê-lo
felizmente foi eleito antes que
o tratado fosse publicado
como as facções
contra ele teriam discutido se certo ou o contrário
a fim de colorir sua oposição
a elegância do estilo de J. Q. A. é admirada
dons da serenidade em OBservação
mas onde serão encontrados (1795) homens bons e autênticos
para preencher funções
Os postos no gabinete de Washington seguem mendicantes
para quatro senadores, e para mais a quem não conheço
nominatim
King, Henry, Cotsworth (?) e Pinckney
todos rejeitaram (igualmente quanto ao Departamento de
Guerra)
os gastos aqui tão superiores aos salários
A integridade recompensada com o vilipêndio
Acredito que o Presidente vai se retirar
É perigoso estarem o Presidente e o V. P. em compartimentos
opostos
recrutadas pessoas da mais alta competência
habitualmente em debates elaborados
lidos assiduamente pelo povo
Detesto morar na Filadélfia no verão
detesto discursos mensagens alocuções recepções e salões
passei 30 anos assobiando entre estas rochas
(Amphion) e ninguém jamais se moveria sem dinheiro.
Tivesse eu eloqüência humor ou ironia, se Jefferson for eleito
creio que devo empenhar-me pela Câmara
acredite-se, eu
posso ser de alguma utilidade naquela corporação, a saída
(de Washington) removeu todo o controle sobre
os partidos
Jefferson, Hamilton
este último não gozando da confiança do público em geral
contrapor Ham e Jeff seria fútil
que Ham preparou-se para derrubar Adams
de 96 até 1854 nenhum presidente escolhido contra
Pensilvânia
‘o velho será um bom presidente’, observou Giles
‘mas teremos, vez por outra, de controlá-lo’
‘manobras que te surpreenderiam’, escreveu John para
Abigail
um amor por ciências e letras
um desejo de estimular escolas e academias
como únicos meios de preservar nossa Constituição
Elleswood assumiu o juramento com grande energia.
A conquista da Itália por Napoleão
criou um paraíso para fornecedores de armas.
em que o Señor Miranda
estava para fazer grandes conquistas e Hamilton...
Talleyrand... O Sr. A. não foi pego adormecido por seu gabinete
de modo que a 18 de fevereiro o senado recebeu a indicação de
Murray
e uma comunicação sobre o documento de Talleyrand
assumindo nenhum risco em confiar
nas promessas de Talleyrand.
Não vingativo no que eu possa lembrar
embora muitas vezes eu tenha estado enfurecido
de qualquer modo evitou uma guerra
despertou o país para estar atento
um perdão para todos os agressores
(i.e. o pobre holandês Fries e companheiros)
formou opinião própria sobre o jogo de Hamilton (e de seus
amigos)
que teriam certamente conflitado com a Europa
desejaria dar à sua conversa
pleno ímpeto de vontade veemente,
atribuiu o procedimento de Ham e seus satélites
ao desapontamento por não nos terem
levado ao envolvimento com a Inglaterra
defensivo e ofensivo
Snot, Bott, Cott saídos do
Gabinete de Washington
e quanto a Hamilton
podemos considerá-lo (minha autoridade, ego scriptor
cantilenae)
como o Primeiro ranheta em TODA a história americana.
(11 de janeiro de 1938, de Rapallo)
Mas para a cabeça mais lúcida no congresso
1774 e daí em diante
pater patriae
o homem que em certos relances
nos fez
em certos relances
nos salvou
por honradez, honestidade e lance exato
ARRIBA ADAMS
Canto LXIII
Em torno do envio de Ellsworth
e do perdão de Fries
25 anos de serviço, tratados concretizados e empréstimos
levantados
e o general Pinckney, um homem honrado
declinou de participar
ou mesmo dar suspeita de haver conluiado
deficiência no início dos fundamentos morais (de Hamilton)
efetuam aqui e ali simples modismos
verdadeira religião, moral, aqui florescem
i.e. Washington, 4 de março de 1801,
para a recém-criada fonte de suprimento (Jefferson)
em ardor de hostilidade ao Sr. Jefferson
a fim de dissimular uma boa ação
Se Pickering pudesse ascender
votaria em J. Adams
cuja integridade nem seus inimigos contestaram
... direitos
difundindo o conhecimento de princípios
mantendo a justiça, ao registrar o tratado de paz
alterado com os tempos, e não
esquecendo o que sofreu
pelas leis de sedição
Obt. svt. Chas Holt
Pai honrado
(assinado John Quincy Adams (no todo)
1825 (quando eleito)
as histórias de Scott e mesmo a poesia vigorosa
e fora das medidas de Ld/ Byron
quando nada mais lhe era lido
a propriedade IGUALAVA-SE à terra no preceito de J.A.
Dos sonhos de Fantasia ao turno ativo da Virtude
Os católicos julgavam-no (Franklin) quase um dos seus
A Igreja da Inglaterra aclamou-o como um dos seus
Presbíteros consideravam-no meio presbítero
amigos, sectários,
Eripuit caelo fulmen
e tudo isso para afastar um pobre homem recém-vindo do
campo
Vol. Dois (como o viu o protagonista:)
Nem livros, nem tempo, nem amigos
Nem uma nova idéia toda esta semana
até a gaita de fole não era desagradável
por diversão lendo para ela (Mrs. Savil) a Ars Amandi
1758, cerca de três e meia, foi ao Triubnal
Com Saml Quincy e o Dr. Gordon...
E vi a mais espaçosa sala e
a mais bela fila
de damas que jamais vi, Gridley
indagou sobre meu método de estudo
e deu-me o conselho de Reeve a seu sobrinho
leu uma carta que escrevera ao Juiz Leighton: segui o estudo
mais do que o lucro da lei, mas o ganho
suficiente para ficar livre de dificuldades. Assim
acredito que nenhum advogado teve tanto trabalho
para tão pouco lucro como eu nos 17 anos que pratiquei
você deve conquistar os INSTITUTOS
e comecei com Coke sobre Littleton
mero tema grego de curiosidade (na lei)
para pedir a cooperação do Sr. Thatcher
toda uma noite sobre pecado original e o
plano do universo
e finalmente sobre lei, ele acha que o país está cheio de
advogados
Van Myden editio terza propósito do livro é
exposição
de termos técnicos
como dos Pleitos da Coroa, de Hawkins. Bracton,
Britten, Fleta sobre Glanville, devo escavar com meus dedos
já que ninguém vai emprestar-me ou vender uma picareta.
Exercita meus pulmões, revive meu ânimo abre meus poros
ler Cícero sobre Catilina acelera minha circulação
A grandeza de Ruggles em arrojo de pensamento honra o
desprezo pela baixeza
estava professando leis e dirigindo uma taverna em Sandwich
morreu em Novascotia 1788 e era um conservador.
Lia um livro por hora
depois jantava, fumava, cortava lenha
in quella parte
dove sta memora, o Coronel Chandler não consciente
de que esses pensamentos e expressões cruas
são captados e entesourados como prova de seu caráter.
Não os encontrando (ramos de uvas do Reno) naquela cidade
remete para uma aldeia distante 70 milhas
e depois remete dois pacotes
um por via fluvial e, no caso de extravio, o outro pelo correio
ao Sr. Quincy a quem ele nada deve
e com quem só tem um ligeiro relacionamento
apenas com o objetivo de
disseminar o vinho do Reno nessas províncias
(um para Franklin), eu
li Timon de Atenas, o odeiahomem
deve ser (IRA deve ser) desperta antes que a mente esteja
no auge
la qual manda fuoco
contendas sujas e ridículas sendo multiplicadas
provérbio; tão litigioso como Baintree
fraude e sistema de fanatismo
sobre o qual fundam-se as usurpações papais, monumento de
ambição sacerdotal
falsidade forjada no sistema
‘Nossa constituição’ ‘cada homem seu próprio monarca’
todos esses discursos de vanglória ouvidos (1760)
e nunca deixaram de provocar uma risada rouca
Um oficial inferior em Salem
cujo nome Cockle peticionou
junto à justiça por um Mandato de Ajuda
para entrar em navios, lojas, adegas e casas
O Sr. Sewall manifestou dúvida sobre a legalidade,
Oxenbridge Thayer com Otis,
uma contenda parecia estar aberta.
Canto LXIV
Para o irmão de John, o delegado, deixamos uma palavra
amável ao passar
Cromwell não era prudente
nem honesto
nem louvável.
Oração: mãos para cima
Solidão: uma pessoa, uma AMA
plumas: é ela anjo ou pássaro, é ela um pássaro ou um anjo?
franzidas, fremidas, frisadas... asas
olha para baixo
e tem pena daqueles que usam uma coroa
significando (interrogação) George, Louis ou Frederick?
Belo lugar, estou quase inteiramente cercado por água
onde Deacon (posteriormente general) Palmer
cercou-se de uma colônia
de sopradores de vidro da Alemanha
veio para assumir aquele trabalho na América, 1752,
sua grama de luzerna
de então 4 colheitas por ano, semente que ele obteve de
Gridley de Abingdon
vagens uma coisa estranha, uma espécie de corno de carneiro de
palha
cerca de 70 alqueires de 1/4 de acre de terra
suas batatas
sub conditione fidelitatis
é sabido se Oliver alguma vez aconselhou a aplicar impostos
sobre nós?
ou solicitou uma seção de selos?
para ser arrastado pela cidade somente em pompa
para ser queimado numa colina, e sua casa demolida...
mas não tem o vice-governador
uma relação estreita etc/
um filho etc/
numa família etc/
POR 40 povoados, verbatim, seu documento
a seus representantes que Sam Adams adotou alguns parágrafos
A Lei do Selo gerou uma reação de Georgia
até New Hampshire
com honra, mais inquisitor no tocante às suas liberdades
até as menores
Seus tribunais estão fechados, a justiça VAZIO
Não extraí um mandato desde 1º de novembro
se essa autoridade for uma vez reconhecida
arruína a América
Devo cortar meus gastos.
Para minha ruína assim como a da América...
Renunciar sob árvore, bem sob o próprio galho
onde o enforcaram em efígie...
UNÂNIME para Gridley, Jas Otis, J. Adams
reze para que os tribunais possam ser abertos
(o original deste está preservado)
Se o que escrevi na noite passada
lembra o que Lord Bacon
escreveu sobre leis... invisível e correspondências...
aquele parlamento
não tem autoridade
para impor impostos sobre nós.
Lei Consuetudinária. 1º Inst. 142
Coke, para o 3º Inst. A lei é a herança do súdito
Carência de direito e de recurso são o mesmo.
INTERPRETADO que nenhum inocente
possa mediante interpretação literal ser
prejudicado actus
legis nulli facit injuriam
Governador em conselho como suprema corte de homologação
... por mais voraz espécie de ambição
ou avareza...
evite como a peste
a tendência do ato em reduzir o cerne do povo
à ignorância, dependência e pobreza
beatos
o pior dos homens, colônias
torna-se um estudo em voga... e provavelmente hão
de mirar de modo fixo mais e mais por algum tempo. As
instruções de Ipswich
direito a autotributar-se,
mais como aliados do que como súditos
PRIMEIRO estabelecimento, não um ato nacional
e não à custa da nação
nem feito em terra da Coroa
sacudido através da neve levando meu gado para a água
Fechar tribunais equivale à abdicação do trono
por penetrar num navio em Louisburg
e levar
10 barris de
rum
Pitt versus Grenville, e pelo repúdio ao ato
O Parlamento possui uma autoridade Representativa e, não,
Legislativa
Mas Thatcher processou-o por barataria
E quase foi condenado, Goffe esquentou-se
e disse que o caráter de Eaton
era tão bom como o de qualquer homem no bar
ponche vinho pão queijo maçãs pipas e tabaco
Às quintas-feiras no Martin’s
quando vimos cinco caixotes de dólares
seguindo numa carroça a Salem para Boston
PARA a Inglaterra, dizia-se conter cerca de $ 18.000
podando e aparando
nogueiras, e para cortar pinheiros e sabinas
Um pinheiro irregular e disforme escurecerá
toda a cena em alguns locais
caso entre negro e seu patrão. Ao mesmo tempo, um homem
ansioso
(Hutchinson)
Na casa do D. Tuft onde encontrei ótimo ganso selvagem no
espeto e uvas do monte na caçarola
para a Casa Branca na rua Brattle
emprego lucrativo em si mas novas leis
haviam passado no Parlamento
J. Q. A. nasceu em onze de julho
impostos sobre o vidro incompatíveis
com minhas idéias sobre direito, justiça e política
entre negro e patrão engajou a atenção do Sr. Hawley
100 cidades, notícia de uma semana
cerca de 10 horas as tropas começaram a acampar ao abrigo do
canhão
dos navios, sem perturbação
1º de outubro.
A população de Boston retrógrada durante os 25 anos
que precederam a este
era agora de cerca de 16.000
Durante a minha ausência de circuito
como disse Byles ‘Nossas aflições fardadas de vermelho’
sob minhas janelas na praça
tambor, pífano, e à noite violinos, canções
flautas das serenatas, ou seja, os Filhos da Liberdade
assim como as extravagâncias da plebe,
desilusões às quais eles estão sujeitos,
supressão da eqüidade, quando inteiramente inflamados
meus rabiscos serão encontrados na Gazeta de Boston por
aqueles anos 68, 69
uma carga de vinhos de Madeira
pertencente ao Sr. Hancock
sem pagar alfândega
trabalho penoso tive na sua causa:
quanto a essa norma meu cliente jamais consentiu
Hancock jamais consentiu, jamais nela votou
nenhum homem deveria fazer tal lei
a não ser que
abandonemos princípios e proposições claras
e divaguemos e construção divagamos num deserto
uma escuridão onde o poder arbitrário
está posto num tronco de bronze com um cetro de ferro...
Suspenso, de fato, somente depois da Batalha de Lexington
que terminou com todos esses processos
O Monte Wollanston, base de nossos ancestrais
do
Quarto do leste qualquer navio galera corveta bergantim
Trezentos e cinqüenta estavam sob a Árvore da Liberdade
um sicômoro novo
e preparando o jornal do dia seguinte, ajustando parágrafos,
artigos, acionando o mecanismo político
MANHÃ no Brackett’s sobre o caso de uma baleia...
que eu importei de Londres o
o único e completo conjunto dos Estatutos Britânicos
então em Boston ou, penso, no total
das Colônias, e naquele trabalho um estatuto
cuja publicação eles temiam, uma
proibição expressa de impressão
expressamente NA América cujo estatuto tinham a intenção de
conseguir repelir
e o conseguiram 1769, assim pelos fins de dezembro.
Cerca de 9 horas da noite, presumido ser o sinal de fogo
homens diante das barracas e o menino do padeiro antes
mencionado
O Sr. Forest conhecido então como o “infante irlandês”
lágrimas rolando pela sua face
‘por aquele homem muito infeliz, Capitão Preston,
na prisão
quer conselho e não obtém nenhum, o Sr. Quincy
atenderá se o senhor quiser
O Sr. Auchmuty declina a não ser que o senhor lhe
pague’
‘Mas ele deve sentir que esse seria um caso tão importante
que jamais foi julgado aqui ou em qualquer país...
nem espere que eu use arte, sofisma, embuste’
Sobre o que ele me ofereceu um contrato de honorários de um
guinéu
que aceitei
(Re em cujas coisas era Hutchinson indubitavelmente
escrofuloso ego scriptor cantilenae
Ez. P.)
Levando aquilo ao todo a 10 guinéus
para Preston e 8 para os soldados
(Mas de que diabo emergiu essa parelha de Adams!
(Oxenbridge Thatcher... perigos de fúrias destemperadas
MAS em Connecticut toda família possui uma pequena
manufatura
e fazem para si próprios, coisas que estariam
devendo aos mercadores.)
Citado Beccaria
Ele saiu e selou meu cavalo e pôs-lhe os arreios
‘como um libertário, eu te respeito
e daqui até Cape Cod não encontrarás dez homens perdidos’
nihil humanum alienum
Este dono de terra, alto descendente
e tem sobre seu signo:
Filhos da Liberdade serviram aqui...
Quando ele se foi observou o cometa
... a se revirarem e se refrescarem e comer madressilvas brancas
nossos cavalos saíram do curral.
SUBILLAM
Cumis ego occulis meis
dormindo sob uma janela: rezem por mim,
reduzida a pele e nervos tu theleis respondebat illa
apothanein; rezem por mim, cavalheiros
minhas orações eram atendidas, Ela rezava pela liberação
110 anos de idade, e alguns dizem que ela está sobre aquela
Anêmona, em Nantasket; non vi sed saepe legendo
Severn Ayres de Virginia, Sr. Bull, Sr. Trapier da Carolina do
Sul
Na época de Carlos II o imposto foi votado na Carolina
A semente do cânhamo podia ser trazida aqui, a amoreira dá
bem em nosso clima
Quando o povo da Europa foi insidiosamente desprovido de
suas liberdades
que tornariam jurados mera pompa e ostentação
chá verde, da Holanda eu espero, mas não sei,
... recuperados em Braintree, podados por mim, notadamente
crescidos
pinheiros melhor para a poda
APOIEI o povo muito mais tempo que eles se apoiariam
1771 fiz potássio e desenvolvi um grande número de potros
que eles enviaram às Índias Ocidentais em troca de rum
Esplendores de Hartford e Middletown
mal chegamos lá
porco assado indiano verduras na mesa
Um partido pela riqueza e poder
Às custas
da liberdade de seu país
guerras, carnificina, confusão
não interessado em sua servidão
Estou, por tudo que posso ver abandonado
13, quinta-feira
a dona da pensão tataraneta do Governador Endicott
nova luz, continuamente hipócrita...
disse o pregador indiano: Adam! Adam quando você soube
teria dado boa sidra!
A Senhora Rops, excelente mulher
muito bonita e muito gentil
Conta velhas histórias de feitiçaria, dinheiro e
A administração do Governador Belcher
Sempre convencido de que as liberdades do país
têm mais que temer de um homem (Hutchinson)
do que de todos os outros homens
que sempre se manifestaram livre e decentemente
Os ricos raramente notáveis por modéstia, ingenuidade ou
humanidade
‘A mera impertinência é um menoscabo?’ indagou o Sr. Otis
Eu disse que não havia mais justiça na Inglaterra do que no
inferno
Hutchinson é etc.
Os Relatos de Moore, pois o livro era emprestado; seu dono
um comprador, não um leitor de livros
pois havia pertencido ao Sr. Gridley
O Estado de N/Y/ o fez parcialmente
22; segunda-feira (era 1773)
recebidas as cartas de Hutchinson
Oliver, Moffat, Paxton e Rome
para 1767, 8, 9
avarento, ambicioso, vingativo
essas foram as cartas que Franklin pegou
Osso de nosso osso, educado entre nós,
serpente e deputado serpente
esse Sir John Temple os procurou
Deus sabe como e por quem
Chuva suave na noite passada e nesta manhã
Hutchinson lisonjeando George III.
muito flagrante a falsidade das cartas de Roma
Coronel Haworth
não atraiu atenção até que
exibiu sua antipatia por um gato
Três cargas Bohea
estavam esvaziadas, isso não é mais do que um ataque à
propriedade
Apreendi que era necessário, absoluto, indispensável
recurso irregular ao poder original
IMpeachment pela Câmara diante do Conselho
disse que estaria/alegre se a constituição pudesse permanecer
sem recurso a poderes superiores não escritos...
Diz Gridley: vocês perdem muitas horas!
Fim deste Canto.
Canto LXV
Os jurados negam-se a tomar juramento
dizendo: enquanto o Presidente desta Corte permanece
impedido.
Moses Gill fez muita justiça emprestando dinheiro.
Uma estátua de S.M. (Sua Majestade)
bem grande
a cavalo
sólido chumbo dourado
num elevado pedestal de mármore
Nós então caminhamos pela Broadway
pujante construção, a preço de 20.000 libras
moeda de N.Y.
Navio
de 800 toneladas de carga aplainando o espírito de Nova
Inglaterra
propagar-se-ia em Nova York
todo o carregamento da Província
entre 5 e 6 mil libras de dinheiro de N. York
Para Massachusetts em cerca de 12 mil legítimos
que igualaria cerca de 16.000 de N. York
Aconselhou-o a publicar
de Hakluyt a viagem de J. Cabot,
taverna de
Hudibras, Princeton, cantava tão mal como os presbiterianos de
N. York
diz que o congresso deveria obter dinheiro e
empregar homens para escrever nos jornais (na Inglaterra)
Washington acionaria mil homens
às suas custas
e seguiria para a libertação de Boston
não um virginiano
mas um americano Patrick Henry
locatários in capite, Galloway bem consciente de que meus
argumentos
tendiam para a independência das colônias
vinculados a nenhuma lei feita pelo Parlamento
desde que os nossos ancestrais aqui chegaram
Bill of Rights
queria escutar no Congresso pleno
lei natural/ Constituição britânica
o comércio do Império poderia estar sob o Parlamento
O Sr. Rutledge da Carolina do Sul disse:
‘Adams,
Devemos concordar a respeito de alguma coisa.’
Tartaruga e tudo o mais
um pregador inglês holandizado
17 de setembro
A América manterá Massachusetts
‘essa nação
nova assegura o suborno como parte de seu sistema’
o Sr. Henry, a legislação americana
Depois de 1º de dezembro não mais melaços
café pimento de Dominica
ótimo relvado para o jogo e ótima tartaruga, madeira
O Congresso remoendo e sofismando como de hábito
partiu na chuvarada dos
felizes, os pacatos, os elegantes
Filadélfia
2 jovens damas a fim de cantar para nós a nova canção de
liberdade
prontos para serem fuzilados /versus/ impostos
o julgamento dá meios para temer 1/3 da humanidade
IMbecilidade da 2ª petição o Sr. Hancock tinha ambição
O Sr. Adams (ou seja, Sam) nada disse, parecia refletir
profundamente...
mas acompanhou minha moção no Congresso
O Sr. Washington sentava-se perto da porta
penetrou na sala de leitura com modéstia
Dickenson
passado meridiano, a avareza crescendo nele
alúmen
(p. 413)
Suponha que sua esposa tenha estado nervosa
Eu
hospedei-me no Leão Vermelho
6 conjuntos de obras num prédio, moinho de cânhamo, moinho
de óleo
um moinho para moer cortiça para os curtidores, em
Bethelehem, um pisoeiro
para pano e couro, tinturaria, uma tosquiaria
cultivam uma grande quantidade de garança
Comitê para adquirir mercadorias de lã para o Exército
Setembro de 1755, a 5000 L/ esterlinas
delegados da Pensilvânia não davam conta da pólvora
100 toneladas de pólvora eram pretendidas
Cushing disse: proponho que tomemos em consideração
um meio de manter o exército no inverno.
Munição não pode ser obtida a não ser que venhamos a abrir
nossos portos
Impossível sustentar uma guerra sem comércio
tabaco para a França e a Espanha, Rutledge disse:
Tirem os homens da
agricultura e coloquem-nos em fábricas
Agricultura e manufaturas
não podem ficar perdidas mas o comércio está precário.
‘Os americanos são agora seus próprios transportadores
É imperativo abrir nossos portos’, disse o Sr. Zubly
Mantimentos para a Espanha em troca de dinheiro
e dinheiro à vista enviado à Inglaterra por pólvora
‘Estamos entre o falcão e o bútio’ disse Livingston
satisfeito que New Jersey forme dois batalhões
de oito companhias cada qual
68 soldados rasos, capitão, tenente, aspirante, 4 sargentos
4 cabos
Quem para indicar oficiais para sua artilharia
Amigos pessoais não são convenientes
Antes a palavra de Washington do que qualquer convenção
Comércio ou não comércio
pólvora, indicação de oficiais
Como comerciar? com que transporte? fazendas, manufaturas
até agora como se o dinheiro
fosse da província e não do continente
John Adams como visto por John Adams, altercações no
congresso
fechar ou não fechar as alfândegas
‘Tudo que queremos para a guerra é pólvora e tiro’ disse o
Sr. Zubly
em segundo lugar, armas e munições
em terceiro que devemos ter dinheiro
Devemos manter a noção de que este papel é bom para alguma
coisa (commerciabili?)
O projeto do Mississippi na França
Mares do Sul na Inglaterra
foram escritos para nosso aprendizado
Uma armada! Podemos ter alguma? sem comércio?
Podemos sustentar uma guerra sem isso?
Podemos obter informação?
Os espanhóis muito preguiçosos para virem aqui por
mercadorias
Comerciar com a Inglaterra ou estrangeiros?
Se é assim, quem faz o transporte? Eles para nós, nós para eles?
Falo por princípio, tem-se dito que nos associamos
in terrorem
Precisamente bem certo, Sr. Zubly.
Deane manteria os comerciantes proibidos de importar o
supérfluo...
e exportar todo o estoque efetivo a não ser cavalos
Guadalupe e a Martinica suprirão com pólvora em troca de
tabaco
cada colônia deveria fazer esse comércio, não os indivíduos
Chase. 20 de outubro de 1775
Jay diz: mais do empreendimento individual
do que da indiferença das assembléias
deseja-se a lã francesa e holandesa
o aço alemão
Wythe diz: melhor abrir todo o nosso comércio
Por que não teria a América uma armada? Temos em
abundância abetos, minério de ferro, alcatrão
os romanos de repente construíram uma contra Cartago
DECIDIRAM que dois navios fossem preparados.
6 de abril: para remover todas as restrições sobre o comércio
obrigar a Inglaterra a manter uma armada
que lhe custará o dobro do que tira de nós.
FAECE Romuli non Platonis republica!
‘América’ (Wythe) dificilmente viverá sem comércio
Sou favorável a conceder cartas de corso
e por pólvora, fazer tratados conosco. Por que
nos chamarmos de súditos fiéis?
Teria a França ouvido a Bristol ou Liverpool?
Decidido: um comitê para esboçar a confederação.
Para prover linho, cânhamo, lã e algodão
em cada colônia da sociedade para estímulo
da agricultura, artes, manufaturas
e correspondência entre essas sociedades
que as vantagens naturais não sejam negligenciadas
tecidos e lonas de vela
É do interesse da França permanecer neutra?
O dever do ressentimento, a personalidade de um homem,
propriedade, liberdade
nenhuma segurança sem isso
Hooper da Carolina do Norte disse: quero ver um dia
no qual os escravos não são necessários
Lee, Sherman e Gadsden do meu lado
Rush, Franklin, Bayard e Mifflin advertiram-nos sobre
os boatos contra nós
‘aventureiros, advogados de falência
de Massachusetts
‘dependentes de popularidade’. Tão depressa claro e explícito.
‘Sr. Jefferson, o senhor pode escrever dez vezes melhor do que
eu’
Cortou cerca de 1/4 e, nisso, algo do melhor
Muitas vezes espantei-me porque o primeiro esboço de J não foi
publicado
suponho que o motivo é a veemente filípica contra a escravidão
de negros’
assim Adams, 40 anos depois.
Contratar a importação de pólvora
ou, na impossibilidade, de nitrato de potássio e enxofre
o suficiente para completar 500 toneladas
40 peças de artilharia de bronze (6 libras) 10.000 armas
convencionais
12 de junho. J. Adams chefe do Conselho de Guerra
até 11 de novembro de 77
conversara muito com os senhores
que comandam nossas pescarias de baleia e bacalhau
Nossos marítimos se uma vez deixarem-se perder no oceano...
Eles disseram: arruinaria o caráter de nossos marítimos etc.
‘fazê-los mercenários e voltados inteiramente para saquear’
‘De qualquer maneira vossa Senhoria por favor excetue
aquele de um súdito britânico’
(John para Lord Howe, no parlamento)
88 batalhões, setembro,
Langdon já havia estabelecido conexões lucrativas em Paris
através das recomendações do Sr. D (Deane)
especialmente com Ray de Chaumont
que estava embarcando material para vender em comissão
Sempre existiram e ainda existem espiões na América (1804)
e pensei nas
pescarias.
Para o Capitão Sam Tucker comandando o Boston:
(vento violento e mares muito bravos)
Você tem que lhe arranjar todo alojamento à sua disposição
e consultá-lo sobre a que porto você deve se esforçar para chegar.
W. Vernon
J. Warren
Conselho Naval, Departamento do Leste
Domingo, 15 veio sob as velas antes da refeição matinal
rumamos para o sul
percebi que eles me perseguiam
Diário de bordo, Sl. Tucker 19 de fevereiro
após seguir três horas para oeste
Arrastei-me em náuseas
continuavam a nos perseguir
todo o dia, mas nos distanciamos.
Fumaça, odor de carvão, de água pútrida e estagnada
aumentam as náuseas mas não as produzem
em calma com nossos canhões lá fora
Tucker disse que suas ordens eram para levar-me à França
e quaisquer presas que pudessem surgir em sua rota
À noite, o vento transformou-se em furacão
Norte, Este por Norte, depois Noroeste
e principiou um estremecer na vela da proa
rodopios
agonias, a linguagem dos semblantes dos marinheiros
ninguém sobre suas pernas nada no lugar arcas barris garrafas
etecétera
nenhum local nenhuma pessoa enxuta
pelo raio
no mastro principal e no mastro do topo
feridos 23 homens
Diário de Bordo de Samuel Tucker
uma coisa sucedendo a outra continuamente
deitei-me sob a vela principal
abaixo as vergas do joanete
4 horas da tarde levadas as correntes e a mezena
4 horas da manhã fizemo-nos ao largo e começaram a
consertar as instalações
A conduta de Johnnie deu satisfação (i.e. o jovem J. Q. Adams
inconveniência inexpressiva de ter tão pouco
espaço entre conveses nada mais
do que o temor de uma pistola para manter os homens em ação
o navio não provido adequadamente com lunetas
que teriam aliviado os seus gastos em mil dias
DESatenção à marinha como ao exército
DESatenção para com a saúde dos marinheiros
a prática da blasfêmia e da maldição profanas
1º de março: o mastro principal foi encontrado partido em dois
locais
mar, nuvens, mar, tudo úmido, mar,
nuvens, claro sol, 9 nós e nenhum ruído
Qual o estado das finanças, provisões e seu exército? Assim a
bala passou diretamente sobre minha cabeça. Tucker, velho,
disse que J. A. estava lá fora com um mosquete como qualquer
marinheiro
‘Chamou-lhe a atenção; mas lá estava ele lá fora de novo
Eu disse: Minhas ordens, senhor, são de levá-lo para a Europa’
Era uma carta de corso, um tiro através nossa mezena
com isso, viramos nosso costado o qual
no instante que foi visto, veio o arremesso. O Martha, no valor de
80.000 libras esterlinas
Capitão McIntosh grande cavalheiro
5 semanas depois de nosso embarque
‘McIntosh do Norte da Inglaterra
muito decidido contra a América na
luta. Suas paixões acesas’
Quantidades de pequenos pássaros vindos da costa
no instante que apeiam-se num navio
caem no sono da fadiga
Oleron, famosa por suas leis marítimas
pelo menos percebi que este é o lugar
ao lado de merluzas, arraias e bacamartes
o rio muito bonito de ambos os lados
cavalos, bois, grandes rebanhos, lavradores arando
mulheres uma meia dúzia aos grupos com suas enxadas
igrejas, conventos, assentos para cavalheiros muito
suntuosos.
Dos perigos do mar, intrigas, jogadas de negócios
os incentivos rurais chegando até a costa
água lodosa, grandes sítios, belas alamedas
um número de embarcação à margem do rio, gado, cavalos
depois de tão longa jornada
Em Bordeaux, em Blaye
de lonh
O primeiro prato foi uma excelente sopa francesa depois carne
cozida
miúdos de vitela de um modo e fígado de outro
o pão excelente salada as
passas das mais deliciosas
nenhum de nós entendia francês nenhum deles, inglês,
no tombadilho surpreenderam-me as galinhas
galos castrados em suas grades
Saudei uma cidade pequena chamada Blaye
com a saudação INdependente
i.e. 13 para as colônias
Todos cavalheiros concordaram em que o Dr. Franklin
fora recebido pelo rei com grande pompa
e um tratado concluído
existem 4 espécies: Château Margaux, Haute Brion, Lafitte
e Latour
salada e peixe e feijão, clarete, champanha
para assistir à nova comédie e, depois, à ópera
dançando muito alegre (nosso
Teatro americano então sequer pensamento)
Trompette, obra de Vauban
Banido na época de Luís XV por trabalhar com Malesherbes
Concluí que havia uma forma de sinceridade naquilo
adornada com cumprimento
vi ‘Les deux avares’.
Tucker embora não educado
era um comandante enérgico e de êxito
Luzes no jardim e uma Inscrição
A ânsia deles em vender uma faca era tão grande como aquela
de algumas pessoas que vi para conseguir empregos
gramados, vinhas, castelos
embora qualquer lugar fervilhe de mendigos
Rue Richelieu, Hôtel de Valois
depois Basse Cour, havia sido o Hôtel Valentinois
Dinheiro nas mãos do Sr. Schweighauser
assinado; Franklin
Lee
Adams
Para J. Williams:
abstenha-se de mais gastos
e encerre suas contas
O Sr. Beaumarchais, outro dos amigos de Deane.
Jantei naquele dia com Madame Helvetius
em Long Champ, onde todas as carruagens de Paris estavam em
parada
Uma descendência modesta e normal
uma família como nunca vi na França
Entre os quais estava o Sr. Condorcet sua face branca como uma
folha de papel
Franklin, Deane, Bancroft são amigos
nunca foram antes de eu chegar aqui
um livro de cartas
um livro de anotações
um livro de contas
O Sr. Deane vivia dispendiosamente. O Dr. Franklin
Grande espírito, grande humorista, grande político, os Lees
são todos homens virtuosos, Se
tivesse havido cartas, anotações, contas, o Sr. Lee
não as vira
No primeiro camarote perto do famoso Voltaire
Mme la Duchesse d’Agen a 5 ou 6 enfants
contre la coutume du pays
des Noailles 18 million louis por ano da coroa
o número de pessoas com seus olhos fixos em nosso pequeno
tesouro
Você escreveu que enviaria as faturas se nós achássemos
necessário
O quarto de dormir do Rei onde ele estava a se vestir
um estava colocando sua espada, outro seu casaco
Eu em conseqüência escrevi a Sam Adams:
Imensas
somas foram gastas, nenhum livro de
contas, nenhum documento pelo qual
habilitado a saber o que foi recebido na América
Errado em ter três comissários um é suficiente
em deixar os salários na incerteza
em misturar ministro público e agente comercial
O Sr. Deane nunca teve êxito em jogar muita luz sobre
seu modo de fazer negócios na França.
Muitas outras qualidades que eu não poderia distinguir de
virtudes
Sua Majestade comia como um Rei, vasto bife
e outras coisas na mesma proporção
Oferece fazer 200 pares (na América)
Para a moradia de Mme du Barry
que enviou para convidar-nos
Turgot, Condillac, Mme Helvetius
O filho de M. Genet foi comigo e meu filho ao zôo
Barbier de Séville na Comédie (Nantes)
interpretação indiferente.
Muita conversa
sobre as lampreias
Sua voz (a de P. Jones)
é calma, suave e pequena
Leis dos visigodos e de Justiniano ainda em vigor na Galiza
13 mulas 2 arrieiros chegando em Corunna às 7
a carne de porco dessa terra excelente e deliciosa
também o bacon, o presidente da Corte de Justiça me
informa que muito dela
é engordado na base de castanhas e milho indiano
outros porcos, dizem eles, são engordados com víboras
possíveis importações da Espanha:
grãos de toda espécie alcatrão terebintina madeira,
peixe salgado, espermacete e arroz.
Tabaco eles tinham de suas colônias
assim como anil
do tabaco real levaram 10 milhões de peso per annum
Vi damas tomarem chocolate à moda espanhola
jantei a bordo de la Belle Poule
Galiza, nada de assoalho mas solo calcado em lodo por
porcos, cavalos e mulas dos homens
nenhuma chaminé 1/2 caminho enquanto se sobe para o quarto
havia um local coberto de palha
no qual se estendia um porco na engorda
acima, o milho estava dependurado em varetas e num gradil
num canto um recipiente cheio de sementes de nabo silvestre ou
colza
no outro um recipiente cheio de grãos de aveia
entre os quais dormi melhor que em qualquer outro lugar
desde minha chegada à Espanha
Em geral as montanhas cobertas de urze
raramente um olmo ou qualquer outra árvore
O’Brien depois enviou-me um pastel de picados e outro de carne
em Santiago de Compostela e 2 garrafas de vinho Frontenac
nada mais rico do que as igrejas, nada mais gordo do que os
clérigos
NENHUM sintoma de comércio ou mesmo de tráfico interno
Entre a Galiza e Leon 1780
tudo de cor feita de lã negra sem tintura
o rio Valcaire entre duas fileiras de montanhas
nenhuma casa decente desde Corunna
Terça-feira 4, leito limpo, nenhuma pulga pela primeira vez na
Espanha
enormes nabos como nunca vi
Mulheres de Mauregato, tão belas quanto as índias e em grande
partes mais sujas
Hoy mismo han llegado
a esta plaza el Caballero
Juan Adams miembro
etc/ los Ingleses
evacuando Rhode Island
los Americanos tomaron...
Gazette de Madrid, 24 de dezembro
Grandes rebanhos de carneiros e gado
Montanhas de Astúrias
o rio corre também abaixo para Portugal
uma dança que eles chamam fandango
Terça-feira 11 em Burgos
nós seguimos espirrando e tossindo
minha paciência nunca tão perto da exaustão
33 conventos em Burgos
Na última casa na Espanha encontramos uma chaminé
A primeira desde aquela na casa do cônsul francês em Corunna.
O rio Charent corre por ali
Vergennes pode supor que eu, por ingenuidade,
lhe enviaria minhas instruções
Minha determinação em insistir nas pescarias
(de fato John preservou o bacalhau para Boston)
Não deixei claro que suspeitava de seus motivos
U.S. em liberdade para negociar o comércio, como paz
eles queriam manter-nos num impasse com a Inglaterra
o mais demorado possível depois da paz, como foi EFetivado
por onze anos até que Jay
sacrificou sua popularidade e a de Washington ficou
diminuída
Aqueles que desejam investigar QUEM no congresso
(não nos deixando nenhuma dúvida de que Vergennes era um
enganador)
com meus dois filhos para Amsterdam
centeio cevada aveia feijão
cânhamo grão trevo luzerna e pipiri
e os calçamentos estão bons, vinhas gado carneiros tudo
abundante
essas colheitas de trigo nunca antes vistas
música de igreja estilo italiano
uma tapeçaria: grupo de judeus injuriando a hóstia
sangue jorrando dali
a pedra de Bruxelas igual à de Braintree North Common
... excelente caráter, o imperador não gostava dele
intermescla de casas árvores embarcações canais muito
espantosa
notável nitidez
Van der Capellen tot de Pol
temores de que os detentores de fundos ingleses iriam etc/
tentou terminar com algumas opressões feudais por aqui
e foi censurado
O.K., como foi Van Berckel
Don Joas Tholomeno: a independência da América está
assegurada
14 de setembro de 82
Mirabel (Sardenha) só por que eles não reconhecem isso?
5 cópias, ingleses e holandeses lado a lado,
disseram seria assinado na semana seguinte.
aetat 46
os ministros estrangeiros se ajuntam todos
Rheingrave, de Salm, Coronel Bentinck
O ministro prussiano falará de astronomia história
natural novos cercos porém muito reservado sobre política
VERJARING
van den veldslag por Lexington
Eerste Memoire dan den Heer Adams
INDRUK da Hollandsche Natie
Deputados da Holanda e Zelândia
assinamos etc/ tratado de comércio
8 de outubro de 82
firmeza o céu lhe deu
comércio de Bruges, Ostend crescidos com a nossa revolução
vingt à vingtcinq navires dans le bassin
(Conde Sarsfield)
magazins de la ville sont remplis,
journée d’un homme 15 s/ et nourri.
OEuvre de M. le Duc de Vauguyon
assinar o nome de alguém 16.000 vezes depois do jantar
O Sr. Vischer que estava mais aberto do que eu o conhecera
disse que o Stadtholder era le plus grand t... de ce pays-ci
entêté comme une mula
Segui para Valenciennes e vi nosso eixo partido
novamente, caminhadas, jardins de rosas, chafarizes, viveiros de
peixes
carpas apinhadas num tumulto à sua frente
projetando suas bocas fora d’água
Mlle de Bourbon seu cabelo despenteado
surgiu pela casa redonda
com a cabeleira sobre seus ombros, de branco
Então a França taxa a Europa
grande parte da política da corte para
manter a influência nacional sobre la mode
como um ensejo de comércio Jay é des Petits Augustins
Franklin intriga manobra insinua
Farei uma boa paz ou paz nenhuma
“gozará do direito de pescar tranqüilamente
nas margens e no Golfo de St. Lawrence
ou onde quer que seja daqui por diante para
a cura de secagem em Nova Scotia
Cabo Sable e em quaisquer outras baías despovoadas”
Saudações conversação sobre vapores e exalações da Tartária
De minha parte pensei que os americanos
Haviam sido enredados em guerras européias já em demasia
fácil ver que
a França e a Inglaterra tentariam enredar-nos. ÓBvio
que todos os poderes da Europa estarão continuamente em
manobra
para acionar-nos em suas verdadeiras ou imaginárias harmonias
de poder; J. A. 1782 PESCARIAS
nosso direito natural, jarreteiras, estrelas chaves títulos galões
objetos desses homens de alta roda
A França jamais
enviaria aquele dinheiro (enviaria nada dele) à Inglaterra
enquanto conseguimos dinheiro de Portugal
devemos gastá-lo em Londres, considerado
seu ataque a mim um ataque às pescarias.
‘Se eu não’ digo estive enganado
sobre a política da França a partir de minha primeira observação
dela até agora, eles têm sido tão avessos ao
reconhecimento por outros poderes de nossa independência
como vocês têm sido.’
‘DEUS!’
disse ele (Oswald) ‘Agora percebi.
Vou escrever de imediato para casa sobre este assunto’
A fim de eximir pescadores lavradores mercadores
ao máximo possível dos males de guerras futuras
Dr. Franklin (uma bela lição de qualquer forma)
O Rei
é como Hancock
Nem onde quem semeia grão, a grão é alimentado
(Os versos de Lady Luncan sobre a Irlanda)
O Duque de la Rochefoucauld
fez-me uma visita
(Os versos de Lady Luncan sobre a Irlanda)
fez-me uma visita
e queria que eu explicasse a ele algumas
passagens da constituição de Connecticut
(ponto em que o Sr. Eliot nos deixou)
O Sr. Vaughn disse etc/ que viu
‘Mas’ disse ‘vocês não podem nos censurar pelo empenho
de levar esse assunto à negociação
e conseguir algo através disso’
(o que parece bem inglês)
Conseguir que Billy (Franklin) seja ministro aqui
e o Doutor em Londres
Mlle Bourbon engordou muito, Chatham a tal ponto esmoreceu o
zelo pela Sardenha
ENVERGONHEM-SE, ó registros!
o congresso rifou-me duplamente
Como vão apagar isto? Eu
jantei com M. Malesherbes tio de Luzerne
tiers état contém 30 classes
Jantei em Passy; S’il règne un faux savoir
cuja inflexibilidade tem sido chamada de Política da vaidade
da corte francesa para pôr um bloqueio
entre Inglaterra e América
Nenhum inglês veio aqui, informado,
sobre onde estava o perigo
A paz foi feita. Todas as negociações correram sem que eu
soubesse
da carta de Livingston de janeiro de 82
assim é Doc Franklin (3 de maio de 1783)
um homem tranqüilo
um Duque inglês simples e também Embaixador Manchester.
Eu disse a Hartley que a política deles com a Holanda estava
errada
toda errada
se eles apoiassem o Stadtholder o Imperador e a
França apoiariam
os republicanos e toda a Europa estimularia
a Inglaterra
tinha agora razão mais forte para cultivar a Holanda
e não apoiar os Bourbons
expediente para que comunicação
e comércio fossem abertos, leis da Grã-Bretanha sobre comércio
de plantações inventadas apenas para beneficiar a mesma
disse que navios holandeses foram para a América
carregados com linho, lonas, panos de vela etc.
o cobre corrói o aro das embarcações
o dia mais agradável que passei em Versalhes
(17 de junho de 83)
O embaixador da Sardenha disse que era curioso
notar o progresso do comércio
as peles da Hudson Bay Company
enviadas para Londres eram enviadas à Sibéria
Canto LXVI
Não podiam deixar-nos trazer seu açúcar para a Europa
diminuiriam o número de marinheiros franceses e espanhóis
Geralmente viajava duas vezes ao dia até tornar-se senhor
deste raro bosque (Bois de Boulogne)
vista de Issy e do castelo de Meudon
a caça não é muito abundante. Jantei em Amiens
parei em Abbeville. Vista de Dover. O Sr. Johnson
Gt Tower Hill quem me informa
que um navio com mil barris de tabaco
passou pelo canal vindo do congresso
para os senhores Willincks 27 de outubro de 83
Hague 22 de junho de 84
Assim não há gota em mim não americana
Percebemos isso disse o Embaixador
Não envia a Marrocos provisões marítimas
envia-lhes glaces e outras coisas de alto valor
Disse que Lord Carmathen me presentearia
mas que eu deveria fazer negócios com o Sr. Pitt muitas vezes
Os postos não entregues
são Presq’isle, Sandusky, etc/ Detroit Michilimakinac
São José Santa Maria
a filha menos prudentemente casada
e estavam pensando em enviá-la para a América
Apresentei
O Sr. Hamilton à Rainha no salão
O Sr. Jefferson
e eu seguimos numa diligência
Woburn Farm, Stowe, Stratford
Stourbridge, Woodstock, High Wycombe e de volta a
Grosvenor Sq
Dívida nacional de
274 milhões esterlinas
acumulada por empregos contratos salários pensões no
decurso de um século
poderia facilmente produzir toda esta magnificência
O pavilhão de Pope e o banco de Thompson tornaram poética a
excursão
Shenstone o mais rural de todos
19, quarta-feira, aniversário da batalha de Lexington
e de minha recepção na Holanda
que mais tarde é considerada de nenhuma importância
para ver o local do banqueiro Child
três casas, de fato, em torno de uma praça
rosas florescentes, morangos maduros ameixas cerejas etc
gamos ovelhas pombos silvestres galinhas da Guiné pavões etc
O Dr. Grey fala muito ligeiramente de Buffon
O Sr. H. prefere a arquitetura desta casa porque ela
recorda-lhe o Palladio
janelas com ripas de mogno
existem duas estufas mas em nenhuma delas
poderia um estudante estar no conforto em tempo frio
18 de julho, ontem, revolvi toda a grama no terreno de Stony Hill
neste dia meu novo celeiro foi terminado
suas canções nunca mais variáveis do que esta manhã
O grão por duas espécies de verme
A mosca de Hesse ameaça o trigo
Onde T. estava podando cedros vermelhos
com um grupo de 5 cavalos trouxe 22 cedros
Otis farto de eleições: Henry, Jefferson, Burr
T. cortando árvores e folhas de carvalhos brancos
Para cevada e grama negra na praia
disse algo que teria tornado Rhode Island unânime
— significando recursos —
eles queriam Hamilton para vice-presidente
Eu nada disse.
ATÉ ONDE OS ARGUMENTOS FORAM
qual renúncia às normas de Runing Mede?
Príncipe de Orange, Rei Guilherme pelo povo
que os seus direitos sejam invioláveis
que afastou Jaime Segundo... ESTÁ ainda ativo.
Nada menos do que isso parece haver sido premeditado para nós
por uma pessoa ou outra na Inglaterra
reimpresso por Thos. Hollis
mil setecentos e sessenta e cinco
OB PECUNIAE SCARSITATEM
este ano, o Decreto do Selo, faria escoar dinheiro do país
e é, além disso, INconstitucional
sua humanidade falsificada
sua liberdade corrompida com a simulação
Earl Clarendon para Bill Pym na Gazeta de Boston
17 de janeiro de 1768
os dinamarqueses esvaziaram o país de todas as moedas
quais são os poderes dessas novas cortes do almirantado na
América
per pares et legem terrae
existe algum grande júri para trazer uma acusação
para apropriar declarações
qualquer petit para fatos
É este julgamento per legem terrae
ou pelos Institutos dos Digestos Romanos?
Tornaram-se ciosos de suas liberdades
comarcas, cidades, clubes privados e confrarias
julgamento mais preciso
sobre a verdadeira constituição
que não é nem de vento e tempo
o que lá se diz
é mais um sinal
do que uma verdadeira
ching
ming
definição. É uma observação imparcial.
O júri responde a questões de fato
assim preservando o assunto...
rituais pomposos cerimônias teatrais
com tanto êxito usados para
iludir aterrorizar homens afastados da virtude e da liberdade
Elizabeth tentou, Jaime Primeiro afastou Goodwin
e a Câmara dos Comuns anulou isso
(Crônica de Londres)
Por esse procedimento, disse um dos membros, acaba-se a
eleição livre
direitos comuns que nossos ancestrais nos legaram
Por esse procedimento, disse outro, o Chanceler
poderia convocar um parlamento apenas para aquilo que lhe
satisfaça
Depois da revogação da Lei Americana do Selo
temos a mortificação de ver uma Lei do Parlamento atrás de
outra,
a contínua coleta de nosso dinheiro sem nosso
consentimento
por uma autoridade
de cuja constituição não participamos
e ver o pouco dinheiro que nos restou
transferido a distância
sem nenhuma esperança de retorno
RESOLUÇÃO para manter dever e lealdade a nosso soberano
e ao Parlamento, como legislativo, em todos os casos de
necessidade
a fim de preservar o Império como um todo
17 de junho de 1768
Instruções para os representantes de Braintree
Queremos dizer o 6º de Ana cap. XXXVII seção 9
ESTÁ ESTABELECIDO
que nenhum marujo
fique retido em qualquer navio ou embarcação corsária
em qualquer parte da América... seja impresso em qualquer
navio de
Sua Majestade a qualquer tempo depois do dia de São
Valentim 1707
sob pena de 20 libras por homem
Pequenos canhões, disse o Governador Hutchinson,
eventualmente estavam apontados para a porta do Tribunal
Para o Ilustre James Otis e aqueles velhos representantes
O Sr. Sam Adams e John Hancock Esquire
;;;; .... demandam sua força virtude e sabedoria
para remover tudo que aparentasse atemorizar ou intimidar
último ataque flagrante e formal
sobre a própria constituição
e as imunidades de nossos contratos
Desnecessário repetir nossa opinião sobre a receita
este parágrafo 41 derroga a MAGNA
CHARTA em capítulo 29
como exaram as palavras: NENHUM HOMEM LIVRE...
junto... a seus pares e a lei do país
Em que, disse Lord Coke, falando de Empson e Dudley,
o fim desses dois opressores
impediria outros de cometer o mesmo
que não emitam julgamentos absolutos ou parciais mediante
instrução...
... em cada medida legal, senhores, recomendamos...
A tendência natural da profissão legal de estar ao lado da
autoridade
proprietários livres e outros habitantes (Cambridge, 21 de
dezembro de 72
Constitucional
meios de emendar... direitos naturais... direito de fretar
dinheiro extorquido de nós, apropriado para o aumento de
cargas sobre nós
independente de concessões de nossos concidadãos.
atesta
Andrew Boardman escriturário municipal
Acha que os salários deveriam ser independentes tanto do rei
como do povo
grande perigo se o encargo depende de um ou outro
um encargo municipal não confere novos poderes
tirania neles para assumi-lo
situação comum da Inglaterra, HERANÇA de qualquer homem
aqui ou em casa
‘não me encaro em estado natural
e é uma pena que outros homens poderiam’
Wm/ Brattle
Trata-se do desejo de quase todos os homens de bem,
respondeu Adams
aquilo que Brattle estipula foram boas leis.
Mas desde a época de Eduardo Primeiro até o presente cartas
patentes
estão de qualquer modo apalavradas
sic: beneplacito nostro.
Ad regis nutum duratura
diz Fortescue
chanceler
será demonstrado que por ‘juízes’ o General Brattle
quer dizer barões do Tesouro?
custos rotolorum e funcionário da paz
foram criados por estatuto e não erigidos pelo direito
consuetudinário
Sir Edward Coke, que, tendo caído na desgraça real,
foi removido por ordem do Rei
declarando que portanto etc. /// ... forçado a desistir de...
tímidos jurados e juízes que mantiveram prazer duradouro
nunca deixaram de seguir os pontos de vista da Coroa
ele, Jaime Segundo, foi obrigado antes de acionar o caso Hales a
deslocar 4 de seus juízes
Através de acordos entre o Rei Jaime e Sir Edward...
seu cocheiro foi utilizado para entrar com ação...
Jones teve a integridade de dizer ao Rei cara a cara
que ele poderia fazer 12 juízes mas dificilmente encontraria 12
advogados
de sua opinião.
‘Desejando ao General Brattle sucesso em suas investigações’
J. Adams
Por outra cláusula (em nossa Carta)
que o grande tribunal ou assembléia geral
deveria ter poder
para estabelecer tribunais de registro
e outros tribunais
a fim de decidir demandas processos queixas ações etc/
pelo que uma lei (2 Guilherme III) estipulou etc/
e na época de Eduardo IV essa nomeação de Beauchamps
ficou, pela incerteza, NULA
Por cartas patentes e sob grande selo
em todos os distritos, condados palatinos e em Gales
e quaisquer outros domínios
Canto LXVII
No que a memória do homem não gira ao contrário
O Código de Alfredo, Ina, Offa e Aethelbert, direito do povo
por mil anos
e devo aduzir que me parece extraordinário que um
cavalheiro educado sob o grande Gamaliel, o Sr. Read, teria
agregado o único dictum de um conselho no tribunal dito
arguendo,
como um ornamento ao seu discurso, não pertinente a seu
argumento,
como se isso firmasse alguma coisa
‘pelos grandes sábios do direito primeiramente e mais
recentemente’;
não tendo como apoio nenhum viso ou pretexto de outra
autoridade.
Aula regum, em tempos normandos desmembrada em 4 cortes,
o summus justiciarius em segundo plano, a não ser que chegasse
ao trono como Capeto. Regalia principis (Saxão)
das quais a maior parte das prerrogativas da Coroa derivava
naquela época
o juiz um mero representante do Rei
em cuja presença sua (a do juiz) autoridade cessa
cum delegans revocarit (Bracton)
Gazeta de Boston, 73
claro
quanto a definições
CHING
Mas ele (Brattle) foi muito infeliz em ter
Bracton, Fortescue, Coke, Foster, Hume, Rapin e Rushworth
diretamente contra ele
os materiais estão a serviço do público
Deixo-os a joalheiros e lapidadores a fim de refinar
polir e fabricar.
de Burgh numa vã esperança de perpetuar seu poder...
O Sr. Shirley em 1754 confidenciou ao Dr. Franklin um segredo
que era um esquema de taxar as colônias mediante ato do
Parlamento
AO QUE Ben disse: loucura
de um modo bem preciso.
‘Os governadores’ disse ele ‘cujo objetivo em geral é fazer
fortuna’
Shirley, um canalha, Pownall, um cavalheiro honesto,
Bernard com bom traquejo nas leis para fazer marombas
e assim todo o governo seria inteiramente tornado
independente do povo
e a fina-flor de seus salários
(do governador, do vice-governador e dos juízes)
(assinado) Novanglus
Essa ‘melhoria’ estapafúrdia do Sr. Grenville
quase arruinou o todo
OBSTA PRINCIPIIS
o exército é, aqui, apenas uma perturbação pública
Acredita realmente o escrito sincero que o objetivo
de baixar novos impostos foi deixado de lado pelo ministério
e o novo modelo de governo?
agora tinham o salário do governador proveniente do fisco
e um número de pensões e empregos. Gostaria que
Massachusetts
soubesse o que é uma democracia, uma república
Irritat mulcet et falsis terroribus implet
a colonização é um casus omissus no direito consuetudinário
tal termo não é conhecido por esse direito
nenhuma punição conhecida no direito consuetudinário até
para traições
cometidas fora do reino
até que Henrique VIII
para pegar o Cardeal Pole, i. e. estatuto.
O maior fanatismo que já tomou o pericranium humano
que ele teria direito sobre todas as terras que seus súditos
pudessem encontrar, e
mesmo isso não infere direito ao Parlamento... ou
feudal, àquele direito de contrato (naquela política)
o rei feudal não tinha mais direito absoluto sobre os ingleses
fora do reino como na Inglaterra
De fato, o redator subserviente salta ora sobre a lei
ora sobre o fato ora sobre cartas e contratos
não há lei fundamental que torne um rei da Inglaterra
absoluto em qualquer lugar a não ser em países conquistados,
e um ataque ab-roga seu direito até para a coroa limitada
durante 150 anos taxaram a si mesmos
e governaram seus assuntos internos
O Parlamento governou seu comércio
O País de Gales era, em algumas coisas, uma analogia
mantida pela Coroa, mas não parte
Edwardus Deo Gratia Angliae
Dom. Hib. et Dux Aquitaniae terram Walliae cum incolis suis
in nostrae proprietatis dominium
agora em parte para fazer seus súditos esquecerem o assassinato
de Becket
lança o pretexto
de que os irlandeses venderam alguns ingleses como
escravos
Adriano, um inglês, pontífice por nascimento
muito claramente convicto do seu direito de dispor de
reinados e impérios e mediante o poder dos tostões de Pedro
estabelecer um Império no Mundo
que a pretensão de Henrique sobre a Irlanda provinha de
motivos religiosos
sementes do evangelho etecétera frutificam para a eterna
salvação do Eire
e obrigam cada casa a pagar anualmente um penny a Roma
Macmorral, o estuprador, e Rourke de Meath como nossa
companheira
e como os irlandeses na época de Henrique V foram admitidos
na Inglaterra
‘darão garantias de seu bom comportamento’,
contrato denominado Lei de Poyning.
consentimento da Nação Irlandesa e uma norma em seu
parlamento
(de Poyning) EDGARDUS ANGLORUM BASILEUS
insularum oceani imperator et dominus gratiam ago
Deo omnip. qui meum imperium
sic ampliavit et explicavit super regnum patrum meorum
concessit propitia divinitatis...
Hibernia habet parliamentum (vide caso de Sir J. Pilkington)
majestade perto dos setenta, amável sucessor
educado sob os cuidados de meus amigos mais íntimos...
espírito militante, e a nação sob uma imensa dívida.
Como iremos controlá-la? esses nobres e ignóbeis
palavras de Lord Mansfield e seu admirador (governador
Hutchinson)
Os governos AMERICANOS nunca foram erigidos pelo
parlamento
essas regalias e jurisdições não concedidas pelo parlamento
um breve conhecimento do assunto não nos fará mal
Chester, um condado palatino, e tem jure regalia
O selo real não circulava em Chester
como recurso três cavaleiros de condado
2 burgueses estabelecidos na cidade
Chester, no reino e na coroa, isento de autoridade
quão rápido conseguiu representação quando a pediu
‘Em Durham, a ordem da Rainha não circulava’
25 Carlos II seja representado por cavaleiros e burgueses
na verdade nosso oponente primitivo
tem mais zelo do que conhecimento
A Nação não era suficientemente culta
para ter introduzido tal frase ou idéia em nosso contrato
nem um centavo foi autorizado
ou concedido pelo Rei ou seu Parlamento.
Estilo real? como rei da França? Irlanda? Escócia ou
Inglaterra?
selos, acordos, moedas são prerrogativas absolutas
do rei sem parlamento
não restringido a qualquer aquiescência do povo
homenagens, lealdade são para as pessoas
não podem ser para o corpo político
o rei podia ter ordenado a eles para retornar mas não o fez
Na Gazeta de Boston em 17 de abril
As hostilidades em Lexington começaram em 19 de abril
outros artigos foram escritos e remetidos ao editor
e provavelmente perdidos no meio da confusão
(nota para a edição de 1819 de NOVANGLUS)
PLANO DO GOVERNO
(76 ou 75 de Filadélfia)
para R. H. Lee de Virginia
em súbita emergência
legislativo, executivo e judiciário... Editor John Dunlap
como identicamente ao Sr. Wythe de Virginia: algumas formas
são melhores
do que outras... ventura da sociedade é seu objetivo
KUNG Zoroastro Sócrates e Maomé
‘para não mencionar outras autoridades realmente consagradas’
o medo torna os homens estúpidos e miseráveis
a honra é um mero fragmento da virtude, embora sagrada...
fundação de todos os governos em algum princípio
ou paixão do povo
ma che si sente dicho
Locke Milton Nedham Neville Burnet e Hoadly
império das leis não dos homens
... Seja em miniatura um retrato ampliado do povo...
(o corpo representativo)
... do aprendizado e experiência das leis, moral exemplar
grande paciência calma atenção
não dependente de qualquer grupo de homens:
juízes, Executivo...
discrição e eficácia... daí
uma grande assembléia não pode executar, é demasiado
primário.
As colônias sob esse governo triplo seriam
Inconquistáveis para todos os monarcas da Europa
poucos da raça humana tiveram uma oportunidade como essa
de fazer eleição do governo, mais que ar, solo ou clima
Quando é que, antes, 3 milhões de pessoas tiveram opção
para a forma total de seu governo?
(Pat Henry, assim continuando:)
Eu suportei a Declaração para o bem da unanimidade
não é precisa como eu a teria feito
O Coronel Nelson está levando nossa resolução...
a não ser que o inimigo esteja antes de nós em Paris
a confederação deve preceder a aliança aberta
os argumentos que o delegado Bracton apóia
são fracos frívolos evasivos
quisesse Deus você e Sam Adams
estivessem aqui em Virginia
se todos os seus traços fisionômicos não podem aqui permanecer
pelo menos, guardaremos algumas semelhanças familiares
você e S.A. vão escrever de quando em quando.
Publicado por John Taylor da Carolina em 1814
Para John Penn, em 76, de J. Adams:
nenhuma tarefa mais agradável
do que o estudo sobre a melhor espécie de governo
para determinar a forma deve-se determinar os fins
(quer dizer, objetivo)
uma simples assembléia está exposta a todos os vícios folias e
fraquezas
... prerrogativas, marcas de escravidão...
(similarmente a Jonathan Sergeant, ele
a requerer orientação explícita sobre assumir poderes de
governo)
Leis estabelecidas feitas por eles mesmos
modo equitativo de fazer as leis
imparciais e de execução eficaz.
Donos de bens numa faixa de 3 L/ per annum
ou quaisquer bens no valor de 60 libras.
Dever de legisladores e magistrados
de cuidar pelo interesse sobre a literatura
e princípios de... bom humor...
(Constituição de Massachusetts)
Eu estava especialmente apreensivo de que
“história natural” e “bom humor” estivessem alijados,
Escreveu John 34 anos depois
É significativo, escreveu Chawles Fwancis, que pessoas
que desde que se estabeleceram não... etc....
tenham sido elevadamente letradas
e nenhum homem público até 1850
expressou dúvidas sobre a imaculada
natureza do governo pela
maioria.
Ou satisfeitos com as constituições do U. S.
ou demasiado tímidos para especular a respeito de constituição
em geral’
representantes do povo... suscetíveis a melhorias
(indagação?)
... leu Tucídides sem horror?
as palavras perderam seu significado
... O Sr. Hume coligiu massacres mediante D. Sículo
os anos mais brilhantes da Grécia
Ephesus trezentos e quarenta mortos
Cyrenios 500 nobres
Phaebidas baniu 300 beócios
em Philiasia mataram 300 pessoas
em AEgesta, 40.000 homens, mulheres e crianças
mortos por seu dinheiro
retirem os exércitos, os nobres derrubarão qualquer monarca na
Europa
e instalaram aristocracias
Nenhuma consulta aos deuses pelos que realizam esse serviço
Grosvenor Sq. 1787
mas como arquitetos consultando Vitruvius e Palladio
os jovens cavalheiros da literatura na América
para essa espécie de pesquisa.
... duvidado por Tácito embora ele admita que a teoria seja boa
facilius laudari quam invenire
vel haud diuturna
optime modice confusa, disse Cícero
...
concors tamen efficitur... civitas consensu
ubi justitia non est, nec jus potest esse.
San Marino, o fundador, dálmata de nascimento
e por ofício pedreiro...
Toda a história de Genebra:
o povo abandonou todos os critérios
traindo seus próprios direitos e aqueles dos magistrados
entregando-os nas mãos de umas poucas famílias proeminentes...
nobres para comerciar de um modo geral
para gerir veludo, seda e manufaturas de tecidos
Veneza, de início, democrática...
Verdadeiro mérito de Anafeste. 5 massacrados, 5 tornados
cegos e exilados
9 depostos, um morto em guerra no exterior
assim 20 entre 50 doges, mais 5 abdicações
antes de pensarem em poderes limitados
e outros 200 anos antes de planejar um governo
uma aristocracia é sempre mais astuta
do que uma assembléia do povo
exércitos dados a reis pelo povo
para submeter os nobres
após o que os nobres dependem da coroa
e os povos estão ainda sob seu domínio
2 mil e 500 nobres em Veneza
o governo de pai para filho
quem depois de Lolme precisa escrever sobre repúblicas régias?
exemplo recente
a insurreição na Ucrânia
apenas em Neuchâtel
“rxeiy kaÁ “rxesuai
como na antiga Rhodes, provavelmente em três ramos
jura ordo... aequitas leges...
stadtholder, avoyer, alcalde, capitaneo?? se Mons Turgot
fez alguma descoberta...
escalões de oficiais, não dos homens na América
nenhuma separação precisa de legislativo, executivo e judiciário
até o presente, exceto na Inglaterra.
Canto LXVIII
Dizem os filósofos: um, os poucos, os muitos.
Regis optimatium populique
como Licurgo em Esparta, reges, seniores et populus
ambos gregos e italianos
arcontes, suffestes ou cônsules
Atenienses, espartanos, tebanos, aqueus
usando o povo como um simples tolo, como um subobreiro
um comprador em monopólio de algum tirano
destro em destruir, não em conservar. Turgot
assume uma definição de bem comum
como uma definição de liberdade.
Onde a ambição é o negócio de cada um, não há arado
Como pode o arado permanecer nas mãos de donos e, não, de
empregados?
Licurgo
a fim de que nenhuma descendência por intumescência...
para dizer que alguns trechos de Platão e Sir Thos More
são tão extravagantes como os devaneios de Bedlam
(achava Milton um trepidante idiota, embora dissesse isso
com mais discrição)
Diminuiu o juro sem anular a dívida...
nesta transação... Nada há igual no original
O Sr. Pope adaptou-se às noções
de ingleses e americanos
Em Tácito e em Homero, 3 ordens, na Grécia como na
Alemanha
e a humanidade não ouse ainda pensar em
CONSTITUIÇÕES
‘Nenhum homem na América, então, acreditava em mim’
J. A., no seu Dávila, registrando.
Serem expelidos de suas liberdades por uns poucos grandes
nomes,
Hume, provavelmente, não os tendo lido.
Se o rei dos francos renegava aquela assembléia
‘jovem avançado’ escreveu o crítico
com um J. A. sem assinatura (J. A. estando então com 53 e
vice-presidente)
Pharamond nas margens do Sala
aqui de novo o jargão francês
nenhuma idéia clara sobre o que eles queriam dizer
com ‘toda autoridade’
MISERIA servitus, ubi jus vagum
o homem primitivo era gregário, paixões, apetites e preferências
a serem seguidas, elogiadas e estimadas.
Acredito que o Sr. Hillhouse seja sincero
mas não seria mais representativo
dizer que cada colônia tivesse um governador,
um conselho, senado e câmara
nenhum dos quais hereditário?
Emissários da Inglaterra e da França poderiam falar e manter
reuniões
Comissão para a França 77
‘perseguiu o inimigo meia milha’
(Lafayette à frente de alguns carabineiros de Morgan)
Henry Laurens.
‘dê-me permissão para apresentar-lhe uma carta de
apresentação ao
Mons. le Comte de Broglie.’
De Klab
‘no meu entretê-los com a melhor correspondência’
Lafayette
(‘na causa nobre pela qual lutamos’)
‘ineditismo da cena, a inexperiência dos atores...
contra pagar por coisas que não encomendamos’
J. Adams
‘U. S. sem dúvida concederá algumas facilidades aos
corsários franceses’
De Sartine
em quantias bem maiores do que é necessário no desenrolar
normal dos negócios
O Congresso tendo tomado por empréstimo grandes quantias
desse papel-moeda de seus possuidores
mediante juros
e prometeu pagamento disso na Europa
B. Fr. A. Lee J. A.
para Vergennes
e saber como o senhor (Beaumarchais) reivindica o Theresa
como sua embarcação, porque M. Monthieu também a
reivindica.
A taxa de indenização por ela, parte da qual nós pagamos...
e John Baptiste
Lazarus... agente de Caron de Beaumarchais
representante de Roderique Hortalez...
“consagrei minha casa ao Dr. Franklin
e associados... ficou entendido que eu não deveria esperar
nenhuma compensação
Peço-lhe permitir que isso permaneça...
Ray de Chaumont
Quanto a Bersolle, encargos para os reparos do Drake
deveriam ser de Jones
suprimentos ou desperdícios ao Ranger
deveriam ser de Jones
(De Paul Jones) assim como o Chatham pertence 1/2 ao público
1/2 aos apressadores
os encargos deveriam ser 1/2 a meio
munições e reparos para o Ranger
para nós
B. F. A. Lee J. A. comissionados
a Schweighauser, banqueiro
Enquanto navios de guerra forem enviados à América
deveriam estar amplamente supridos com trajes navais de lã
cobertores, mitenes
difícil sem isso numa estação fria
os comissionados, Franklin
A Lee J. Adams
para de Sartine
Certo que um empréstimo de dinheiro é muito desejado
afmente/ a Mestre Johnnie
e creia-me com gde/ estima, Senhor
B, Franklin
Livorno, se Viena receber um ministro americano...
também 2 atos dos dias 4 e 15 ajustando seu salário...
e tomando providências para a sua subsistência na França
Huntington, presidente
Meu caro General
A habilidade de nosso inimigo (Inglaterra)
em forjar notícias falsas... no costume anual de
despachar essas cargas de mentiras consiste
sua maneira de passar o inverno
assim em ‘apaziguando as perturbações na Irlanda’
mediante pactos com príncipes alemães
e especialmente Petersburgo: 20.000 russos
12 navios da linha
também a Dinamarca 45 embarcações (linha)
(para La Fayette e para Genet)
‘a arte da política permanecendo na Inglaterra melhor do que
em qualquer outro lugar)
19 (dia seguinte)
‘nada de pactos com príncipes alemães’
O projeto de lei do Sr. Burke ainda não tornado público
As severas críticas do Sr. Fox sobre o Gov. Hutchinson
o ponto preciso do solstício
diz Bolingbroke
eles, em processo de afundamento, não abandonam facilmente
os preconceitos habituais
Pois a convocação e o cancelamento de
200 milhões de dólares
foi em geral bem recebido’
Elbridge Gerry
demandas do tesouro geralmente abonadas por garantias
@ $40 por 1 em espécie
Diz Vergenes: para estrangeiros?
‘A depreciação do papel-moeda, uma taxa (T, A, X, A, taxa)
que os americanos lançaram sobre si próprios...
se os franceses forem obrigados a se submeter vão virar vítimas
do zelo ou de sua precipitação em suprir os americanos
com armas, roupas e munições
De Vergenes
‘Agradeço a V. Excelência pela confiança,
quer dizer que o Chevalier de Luzerne já
recebeu tais instruções ou que elas estão a caminho dele?
Deixe-me citar alguns preços em Boston,
os estrangeiros têm lucrado com a diferença
entre a prata e letras de câmbio
ou seja, papel de $25 por 1 de prata
mas nada mais que 12 em papel por Um em letra de câmbio
também a diferença em papel como entre Boston e Filadélfia
Se qualquer comerciante europeu pode demonstrar bons
motivos para
a objeção, duvido que não lhe façamos justiça.’
1780
Mazzei: pequena esperança de sucesso @ tão pouca a vantagem
mais oferecido pelas potências da Europa (para T. Jefferson)
Mantém boa companhia, devotada a você, Wythe e os
cavalheiros de Virgínia, não sabem como você se sente em
relação a ele.
‘Avaliação diferente da sua, senhor, sobre a
união que subsiste entre a França e os U.S.
que a França pôde merecer alguma preferência
sobre outras potências
que não têm tratado com a América e nem sequer
reconheceram
sua independência...’
de Vergennes
A disciplina do exército bem aperfeiçoada
Rush
‘Se a frota francesa deveria permanecer ininterruptamente
naquela costa’
(para de Vergennes)
‘Impossibilitado de pensar por que
Não deveria ter publicado meus poderes em fevereiro’
(Para Vergennes, 17 de julho)
que eu tinha intenção de ir a Amsterdam
nenhum argumento, senão da força respeitada na Europa...
para mostrar aos U.S. a importância de uma atenção precoce à
linguagem
para descobrir a linguagem.
Ching
Ming
Sr. Bicker; que eu deveria cogitar que instituições
estavam em conexão com a Inglaterra
e também quais possuíam ‘outras conexões’
igualmente prontas para dificultar o empréstimo ou
impedi-lo
(querendo dizer, descobri, o ministério francês)
e os que sem crédito suficiente
(especialmente Neufville)
requisito para negociar o capital a 2%
para empresários a fornecer o capital a 2%
Corretagem 1/2% gastos papel selado 1/2
amortização 2 1/4
por três milhões de florins
Respondi por escrito às indagações do Sr. Calkoen
sendo árida a conversa através de intérpretes
e ele depois leu-as para uma sociedade
e assim começou a ser sabido... que
seria pesado para nós continuar dez anos com a guerra
mas igualmente para os ingleses
A tomada de Charleston não os fortaleceu
pelo contrário...
quando a Inglaterra toma emprestada cada ano uma soma igual
a todas as suas exportações
seríamos ridicularizados por
querer empréstimo de 1/2 (um duodécimo)
de nossas exportações?
Deveríamos enviar ministros experientes
‘Laurens, dont la fâcheuse catastrophe me désole...
(capturado pela Inglaterra)
un parent me témoigne de I’inclination d’y placer
vingt mille florins d’Hollande
van der Capellen
Ven der Kemp peut être de grand utilité pour le Congrès
O Rei da Espanha bastante válido para oferecer sua garantia
para o lucro e o capital’
B. Franklin
P. S. acho que a quantia da qual seria fiador é
150.000 dólares
pagáveis em 3 anos
Nenhuma quantia considerável a ser conseguida aqui pois
Monsieur Necker
está fazendo um empréstimo
(quer dizer, aplicando-o)
depuis qu’il (sr. Laurens) est enfermé à la Tour
(i.e. a torre de Londres)
A América está desejando proporcionar um lucro justo
‘Mortier e Meêrkemaer agem pelos Srs. Staphorst
Lamento que o sr. Blomberg esteja doente
Penso que eles (os dois Tenkate) sejam capazes
mas achei-os tão expostos a influências que nunca pude fechar
negócio
O sr. Van Vloten está em Utrecht’
H. Bicker
‘mas nunca obtive qualquer dinheiro
(12 nov. 1780)
nem a menor esperança de obter
J. A.
Se Sir Jo. Yorke após 20 anos de residência
ignora a constituição holandesa
ou está apenas insultando
Os Burgomestres de Amsterdam são um
ramo integral da soberania
... e não gostando dos franceses, habituaram-se a chamar a
Inglaterra de aliado natural
O Rei da Inglaterra quer a punição dos regentes.
‘la persécution contre M. Van Berckel
et ses complices
Capellen de Pol
de ne pas presser votre départ
les affaires... crise... temps pourrait
but des Anglais outre celui d’amuser la république d’Holland
a perda de Charleston
os holandeses aderiram à neutralidade
tout crédit soit d’un peuple soit d’un particulier
... de deux choses
l’opinion de la bonne foi
et de la possibilité
ou il se trouve de faire face...
Affaires (dia de Natal, Amsterdam) ainda suspensos
mas o jogo na bolsa segue ininterrupto
em cafés aos domingos e feriados
quando ele não pode ser alterado
‘O que eles poderiam aprender com a história da Holanda
ou da França dos últimos 25 anos’
J. A. 29 anos depois
Canto LXIX
Em que caso um ministro, daqui do Congresso, seria útil
... se a neutralidade, um ministro para todas as cortes neutras
pode ser útil
31 de dezembro Amsterdam 1780
1º de janeiro Filadélfia 1781
seu encargo de plenipotenciário seguiu anexo
Huntington, Presidente
por um endereço secreto pode enviar sob sigilo
à
Madame la veuve de M. Henry Schorn
op de Agsterburg wal por de Hoogstraat
depreciação do dinheiro um IMPOSTO sobre o povo
pago adiantadamente e
em conseqüência previne o público para não ser colhido em
dívida, na verdade
trata-se de um imposto injusto e causa perplexidade
mas de modo algum incapacita o povo de seguir com a guerra
Mercadores, fazendeiros, negociantes e trabalhadores ganham
são os homens endinheirados,
Os capitalistas, aqueles que têm dinheiro investido
ou aqueles de salários fixos
perdem.
A Inglaterra aumentou sua dívida em 60 milhões
a nossa não chega a 6 milhões
quem agüentará mais tempo?
a depreciação não influenciou o povo
a se submeter à Inglaterra
As exportações americanas em 1774, 12 milhões
Os ingleses devem 200 milhões
A dívida americana apenas seis
um ministro inglês e corretor da bolsa
Vergennes está decidido em definitivo a não se comprometer
nem mesmo seu acordo com os U.S. agora existente
Com o objetivo de fazer chicana com a liberdade dos U.S.
este congresso propôs em Viena com os dois Imperadores
parte do palavrório inglês
La Cour de Londres éludera autant et aussi long qu’elle peut
l’aveu direct
ou indirect de l’indépendence des Etats Unis
O destino de Cornwallis animou os holandeses
4 de dezembro de 81
Colheitas nos U.S. as melhores conhecidas
‘12.000 florins, J’ai honte d’être Hollandais’
6 de janeiro Capellen
‘2 burgomestres, 2 schepens e um pensionário’.
‘Acredito que esse grupo receba amplos salários
para resistir ao empréstimo americano
Ministros ingleses, corte holandesa, e os detentores de ações
inglesas’
(para Franklin, 25 jan.)
que a província de Friesland e M. Berdsma sejam lembrados
que o Sr. Adams seja aceito ministro do
congresso dos U.S.N.A.
decidido na Prefeitura (Friesland)
lidar com a hanseática
Encontrei os velhos cavalheiros perfeitamente afinados em seu
sistema de política
opinião muito medíocre do novo ministério
e do precedente, insinceridade
duplicidade Shelbourne ainda lisonjeia o
Rei com as idéias de CONciliação
tudo para subir o preço das ações
Amsterdam 26 de abril
se as firmas Fiseaux, Hodshon, Crommelins, van Staphorsts
5 milhões em agosto
Le corps des négociants de cette ville
souhaitant joindre leurs acclamations à ceux de toute la nation
J. Nollet, Schiedam
‘On m’a dit que ces Messieurs de Schiedam
donnent ce repas de cent couverts
et qu’il y aura beaucoup de personnes de Rotterdam’
Dumas
É verdade que posso franquear um empréstimo de 5 milhões
o dinheiro não é infinito neste país
NÓS ASSIM (11 de maio de 1780)
aceitamos os termos que o senhor propõe 4 1/4% para
remedium
Willinck
Staphorst
Fynje
as palavras triviais etc/ uma vez custaram-me muito caro
Se o senhor começasse por 3 milhões
...Van Vloten e eu concordamos
3000 títulos @ 1000 francos cada
Willinck
etc.
o ministro do Imperador tem 90 anos de idade e
nunca aparece
as credenciais de Oswald
para negociar com os E.U.A. (denominado especificamente)
depois deste statuum quorum
Meu caro General (Lafayette)
um milhão e meio, dos três milhões, em dinheiro
Amsterdam 29 de setembro
Tratado pronto na segunda-feira (J.A. para Jefferson)
7 de outubro de 82
que a França não estará
em necessidade de comprar da Rússia
depois da guerra se ela pode então conseguir algo da América?
Os empréstimos do Rei não são suficientes
Paris, 7 de novembro
Vergennes certamente sabe disso ou não seria sequer
um estadista europeu
/...evite demasiada dependência
a qualquer potência da Europa
Nous sommes en attendant charmés de voir
que les états des autres provinces et conséquemment la
république entière ont, à l’exemple des Etats de Frise
reconnu...
assinado Les membres de la Société Bourgeoise
de Leeuwarde
W. Wopkins
V. Cats
S.P.Q. Amst. faustissimo foedere juncta
(numa medalha)
facções, cabalas e calúnias
muitas coisas ditas a mim, falsas, mais eu suspeito
e outras ainda, inúteis, se repetidas
Londres, 27 de maio de 1785
a sua Majestade em seu quarto
Para T.J/... de arruinar nosso mercado de transporte se puderem
(a página remanescente, cifrada)
Entre St. James e Versailles
LEI da navegação 12 Car. II, c 18
navegação por um comandante americano
três quartos da tripulação, americana
frivolidades de nosso próprio liberalismo filosófico
(para Jay, 19 ag. 85)
e dos U.S. que encontrariam mercado na Berbéria
se ambos os governos estão cientes do teor de minha carta
abrindo-a nos correios...
Pitt disse que surpreenderia
o povo aqui por daquelas guerras nunca interrompidas
os lucros de DÍVIDAS
A gordura da baleia espermacete
propicia mais clara
e mais formosa luz do que qualquer substância conhecida na
natureza
Conseqüência...que Portugal se haja, durante oitenta anos,
vestido de lãs inglesas como qualquer colônia inglesa
e nunca foi capaz de introduzir manufaturas de lã
em casa
E as Ilhas Britânicas só beberam
Porto, Lisboa e Madeira
embora os vinhos da França sejam muito melhores.
Sua Senhoria também o queria.
Milhões de florins, novo empréstimo da Holanda
Paris 1787
‘Este país nos próximos 12 ou 15 anos
conseguirá uma excelente constituição’
Seu Lafayette
Para T. Jefferson:
‘Você teme o único, Eu, os poucos.’
Neste assunto de resgatar certificados
que eram usados para pagar os soldados
vignette in margine
King, Sam Johnson da Carolina do Norte
Smith (W.) Carolina do Sul, Wadsworth (Jeremiah
J. Lawrence, Bingham, Carrol de Carrolton
reduzido a piss-rotten por causa de Hamílton
Cabot, Fisher Ames, Thomas Willing
Robt Morris, Sedwick
natural burella
quadrilha do moleque sarará
traidores mais negros do que Arnold
mais negros do que Bancroft
per l’argine sinistra dienno volta
atrás daquela máscara o Sr. Schuyler (Filippo)
esses os traidores, esses os sifilíticos
guarda avançada do óleo do inferno
nenhuma penitência em sua prole
quindi Cocito, Cassio membruto
O Sr. Madison propôs que os portadores originais
recebessem o valor integral,
mas, não, os especuladores que compraram os papéis para nada.
entre os 64 membros da câmara de representantes
29 eram portadores de títulos
lambendo o creme e tirando-o
dos veteranos.
e a proposta do Sr. Madison foi DER-rubada
Maclay e Jim Jackson ficaram contra a sujeira’
cheiraram esse fedor antes de Madison
ou antes que ele contasse a Tom.
Canto LXX
‘Minha situação é quase a única no mundo
onde firmeza e paciência são inúteis’
J.A. vice-presidente e presidente do senado
1791
Vão os franceses recusar-se a receber o Sr. Pinckney?
idéia de liderar o Sr. Adams...
Blount (senador) andou especulando com os ingleses...
cercado de projetistas e trapaceiros, você será, Gerry,
Amizade, Marshall um homem simples e os franceses
apóiam somente os inimigos de nossa constituição.
desembarcaram nossos marujos em Santiago de Cuba
até que nossos navios se armem...ofício de Secretário como rival
do presidente
com o objetivo de ter uma diretoria quíntupla...amigos de
Vervenne
não gostam dos fatos entregues a seu encargo.
Hamilton sem comando,
intriga em demasia. McHenry era secretário de guerra, em 98
Deveríamos ter fragatas, nenhuma paz européia pode ser
duradoura.
expediente para recomendar a guerra contra a França?
(pressuponho que eles não declararam guerra contra nós
(então a Pickering.) ‘Talleyrand
demonstra ignorância completa, o Sr. Gerry comunicou, embora
sabendo que Talleyrand possuía muito maior intimidade
com a
dita X. Y. Z. do que o Sr. Gerry.
(Assinado Gerry)
Haia, 1º de julho de 98
peculatários, poderiam ter sido incitados a afastar os franceses...
Vans M/ esgotou tudo com enormes subornos’ (cifrado)
Talleyrand, deixando no entanto reservas para a chicana,
e Murray ainda não removido de Haia
sobre ‘paz’
há pouco, estavam rugindo por guerra com a Inglaterra,
paz, guerra
desejado nas eleições. Minha indicação de Murray
pelo menos revelou-me caracteres
‘o senhor, pelo presente, está exonerado’
John Adams, presidente dos Estados Unidos
a Tim Pickering
para executar a função ao nível de chancelar o encargo previsto
John Marshal de Virgínia, para ser ministro da Justiça
e certificar seu próprio nome pro hac vice
a total ignorância de Hamilton (ou o que seja)
das práticas e costumes das nações.
neutralidade eterna em todas as guerras da Europa
Deixo o Estado com os seus cofres cheios
28 de dezembro de 1800
73 para Jefferson
73 para Burr
uns poucos mentirosos estrangeiros, não há americanos na
América
nossos federalistas não mais americanos do que eram os anti
E no espelho da memória, formato loco
Meus cumprimentos para a Sra. Warren
como para as ninfas do mar
Hyson, Congo, Bohea, e umas poucas divindades menores
As sereias deveriam ser incluídas naquilo de algum modo.
Os tories nunca foram tão afáveis
Os tories nunca foram tão afáveis.
Oscilaremos como um pêndulo.
lenta inanição, um conclave, um divã,
o que faremos quando lá chegarmos
(primeiro congresso de Filadélfia) um berçário
para estadistas americanos
traições, felonias, novos praemunires
Virginia semeou trigo em vez de tabaco
nunca feliz em companhias grandes e promíscuas
O conhecimento de Quincy sobre o porto de Boston, 2 milhões
emitidos em títulos
velhos agindo sem o consentimento dos jovens, o que é certo?
por que excluir o direito das mulheres?
o poder segue o equilíbrio do país
meses aqui, é nunca a cavalo.
fonte de Justiniano,
profunda, Bracton, Domat, Ayliffe e Taylor
desde 61 aqui em Braintree
havia aversão ao papel, preferiam negociar com trocas
você está certo, Rush, nosso problema é ignorância
de dinheiro, especialmente
somos ainda especuladores a acreditar nos informes ingleses
‘Nenhuma extravagância é demasiado grande
Dez mil do exército do General Washington
foram para Clinton. O Conde D’Estaing fazendo procissão
através de
Boston com a Hóstia, e usando um templo de quakers
como capela e o diabo a quatro.’
40.000 russos a ponto de passar
mais solicitações em torno dos meios de obtê-lo, do que quanto
ao montante do
meu salário
De qualquer modo, envie-me as novas
codornas, perdizes, esquilos
Graças a Deus, não vou a Vermont
Devo estar
(toda a política francesa)
dentro do odor do
(meramente para iludir-nos e obstar-nos)
mar
(afundando inteiramente, a fim de manter-nos
suficientemente fortes para seus
objetivos, mas não suficientemente fortes por nós mesmos, para
impedir-nos
de obter consideração na Europa. Daí, meu prazer
de haver posto uma bandeira na Holanda.
populariser, dépopulariser
popularizar o Sr. Jefferson
e dépopulariser o General Washington, tudo no sistema.
nossos interesses eram os mesmos que os deles
devemos confiar neles, mas não inteiramente
pois não entendem nem os seus próprios.
Paguei até agora os juros dos holandeses fora da
amortização
(Londres, 85, para Art Lee)
Corte tão pútrida como Amsterdam, divina ciência da política.
venda de seis milhões de acres para diminuir a dívida nacional
e a sociedade de uns poucos homens de letras.
deixada no Café de New England, Londres
será trazida a mim por algum comandante de Boston
Vou denominar o meu regato, Regato de Hollis
Após a honrosa luta pela liberdade, os americanos esqueceram
em que se consiste
após 20 anos da luta meminisse juvebit
‘procura informações em toda parte e julga mais
independentemente do que qualquer homem que conheci’
J.A. sobre G. Washington
que havia americanos indiferentes a pescarias
e até alguns dispostos a entregá-las
esse foi meu motivo mais forte
para ir duas vezes à Europa.
caixotes de peixes foram recebidos em minha ausência.
‘Sua constituição, experimento, SEI
que a França não pode ser governada por ela em longo prazo.’
Para Price, em 19 de abril de 1790
o objetivo de minha vida tem sido o de ser útil, como é pequeno
em
qualquer nação o número dos que compreendem QUALQUER
sistema de constituição ou de administração
e esses poucos não se unem.
Os americanos mais rapidamente dispostos à corrupção em
eleições
do que eu pensava em 74
uso fraudulento das palavras monarquia e república.
Eu significo equilíbrio
e não sei como, mas a humanidade tem uma aversão
a qualquer estudo de governo
O Tâmisa, um mero riacho em comparação com o Hudson
73 para Jefferson, para o Sr. Burr, 73
DUM SPIRO
nec lupo committere agnum
assim eles estão contra qualquer teoria racional.
DUM SPIRO AMO
Canto LXXI
Um embaixador alemão disse-me, certa vez, que não podia
suportar São Paulo
ele era, disse, muito severo com a fornicação.
Exonerado para alegria de ambos os partidos, não amaldiçôo o
dia em que entrei na vida pública.
Agora, no primeiro ano antes do congresso
(ou seja, antes de 74)
Eu estava secando meus alforjes e quatro ordenanças na cantina
falavam sobre política: ‘Se’, diz um, ‘eles podem tomar
o cais do Sr. Hancock e o cais do Sr. Rowe
Podem tomar minha casa e o seu celeiro.’ Rebelde!
Fiquei aborrecido por falarem rebelde. Eu arrostaria a rebelião
quando governadores britânicos e generais fossem iniciá-la,
ou seja, a sua rebelião contra princípios da constituição.
‘e, nesse ínterim, construam fragatas’
(1808 ele escreveu isto como no início)
em cada porto principal... não lutar com esquadrões no mar
mas possuir fragatas rápidas,
Da Inglaterra, maiores danos
do que da França,
Sou pelo combate contra quem, primeiro, nos force a uma
guerra.
depreciados pelos bancos fraudulentos, uma turba
de tais bancos fraudulentos arruinaram nosso dinheiro
Suas emissões são à base de ouro ou de nada.
Em 45, menino,
Ouvi a respeito da campanha do Cabo Breton e da ingratidão
inglesa
Injustiça de Shirley, de Braddock, de Abercrombie
e de Webb e Lord Loudon especialmente.
Em 59, Pitt, Wolf, Amberst me entusiasmaram, mas durou
pouco
em 61, vieram os decretos de assistência.
Nenhuma história dos últimos 20 anos sem documentos
especialmente as cartas circulares a
membros do congresso, sem esses libelos
nenhuma história dessas décadas 89 a 09
Eu estou totis viribus
contra qualquer divisão. Pelo rio do Norte
ou pelo Delaware ou pelo Potomac estou contra
qualquer divisão da União por qualquer rio
ou por qualquer cadeia de montanhas. Independência contra
A política britânica? Independência contra a interferêncie
francesa,
periódicos federais a serviço da Inglaterra.
Quando a opinião pública é legitimamente informada, como
agora não o é,
Vergennes disse a mim: Sr. Adams, os jornais governam o
mundo.
Pegaram as constituições de Matlock, Cannon e Young
crendo-as como a de Franklin, eles,
Beaumarchais e Condorcet, pagaram. Não gostaram da minha.
Eu disse que a Constituição Inglesa era para
uma grande nação na
Europa.
Uma aliança com a França ou a Inglaterra
daria um fim ao nosso sistema de liberdade.
A inexperiência deles, tão superficial sua leitura...
Diriam os mercadores: os mercadores estão para agir como lhes
apraz
sem a Luisiana, nenhuma segurança no rio Mississippi
os homens do oeste fariam qualquer coisa para obter uso livre
desse rio
eles se aliaram com a Inglaterra ou a França
a fim de elucidar o significado de palavras naquela época
e então determinar intenções
oligarquia, golfo insaciável, irresistível.
Sou um animal que vai à missa
mas se inculco fidelidade ao leito matrimonial
dirão que é por ressentimento contra o General Hamilton
e esqueci a história
das quatro garotas inglesas que o General Pinckney ia arranjar
na Inglaterra, duas para mim e duas para ele.
O número de casas licenciadas
foi breve restaurado, você pode também pregar contra o rum
para os índios
Tartaruga Pequena me pediu
para proibi-lo ‘porque perdi 3000 crianças
na tribo somente em um ano’.
Fundos e Bancos eu
nunca aprovei, sempre abominei todo o nosso sistema bancário
mas uma tentativa de abolir todos os fundos no
estado atual do mundo seria tão romântica
tal qualquer aventura em Oberon ou Don Quixote.
Qualquer banco de desconto é corrupção categórica
a taxar o público para o lucro privado de indivíduos.
e se eu disser isso em meu testamento
o povo americano declarará que morri doido.
suas cabanas
onde nunca deixei de ser recebido com uvas do monte
amoras morangos maçãs ameixas pêssegos etc.
pois eles plantaram um bom número de árvores frutíferas em
torno
mas as moças saíram para trabalhar e os jovens ao mar
até que nada lá ficou...
e assim será, creia-me, enquanto nos sentirmos como
colonos
dependentes da França ou Inglaterra.
Com madeira cânhamo ferro, disse o Chef d’Escadre
uma nação pode fazer o que lhe agrade.
Os impostos estabelecidos, a guerra mantida. Isso tem que ser.
Adams escrevendo em Quincy, em 1813
As histórias são aniquiladas ou interpoladas ou proibidas...
nossa ‘pura incorrupta incontaminada inadulterada etc’
O Sr. Wm. Keith, em 1739, propôs uma tal assembléia ao
ministério
visando a um imposto de selo –– estando ele então, creio, no
cárcere de Fleet
Sua sugestão foi aceita em 54 e em 64
Nenhum cavalheiro de talento avocou essa história.
Thos McKean
não pode lembrar qualquer amizade britânica
durante os anos que indicais
(1600 a 1813)
THEMIS CONDITOR
No Congresso de 74 somente Pat Henry
percebia o precipício em que
...e coragem para enfrentá-lo
Franceses, ingleses, mestiços
estávamos divididos um terço a um terço
Pessoas que viam que com a nossa independência
seus salários (da Sociedade Evangélica de Londres)
acabariam fatalmente.
Leis de Charondas, presumo, destruídas por espírito partidário.
Regime cívico fanatismo eclesiástico
destroem tudo que possam dar verdadeira luz ou visão clara
da antigüidade...
fúria aristocrática e democrática...
adotada por Moisés, de modo algum toma conta dos fatos
...intitulada acta Sanctorum
se o prepúcio mostrado em Antuérpia for autêntico...
muita amante protegida se arriscou por seu amante
acasos e sofrimentos como você encontra nos registros da missão
ou contos de glória militante.
‘Será que seu filho os protegerá (os direitos de pesca)
uma segunda vez?’
Nenhuma confiança em Clay, Gallatin, Russell...
lago!! deveríamos ter domínio do oceano!
J. Bull ainda brame (julho de 1814)
Quero que a França possa não ainda lamentar
Bonaparte
Bull maior tirano, nosso tratado de 1783 não prescreveu.
Pequeno intercâmbio entre os estados desmembrados. Nenhum
aspecto da
minha administração tão impopular, mesmo em Marblehead,
como era minha luta pela armada
Quer dizer CONSEGUIR uma armada.
JONH ADAMS
PELA PAZ
1800
Creio que nenhum impressor em Boston o faria.
(Adams para L. Lloyd em 1815)
Não creio que pudessem tê-lo impresso mesmo hoje
em qualquer jornal de Boston. Cartas circulares, a maioria delas
estão cheias de tantas mentiras como no Acta Sanctorum.
Mihites na Pensilvânia. E acreditavam firmemente que
Bonaparte
era o “instrumento” para trazer o Milênio
eleito da Providência para dar um fim ao papa
Jefferson os conhecia... todos a cortejá-lo durante 15 anos
Minha resposta foi: Coronel Lyman
será como o senhor diz porém arruinará homens mais honestos
do que a maioria deles.
Burr envolveu aquilo com grande gravidade, dizendo:
Agora, tenho-o na mão.
(re/ lista dos delegados de Hamilton)
Walcott insistia em 8%
Eles acreditavam que os sul-americanos
fossem aptos para governo livre?
lúcido intervalo. O Diretório teve um naquele momento
Nenhum povo na Europa liga
para constituições, 1815, seja o que for
nenhum deles entende ou é capaz de entender
qualquer consti-porra-tuição
Deus proíbe que nossa armada
seja um flagelo como foi a inglesa.
Nenhum machado índio ergueu-se enquanto foi presidente
Nem a natureza nem a arte repartiram o mar em impérios
ou em feudos ou condados
nem fazendas ornadas ou não, nem parques nem jardins
Peixe para nós, pescarias, a Inglaterra ainda tem direitos de
navegação sobre
o Mississippi
dinheiro ou sem dinheiro, ela não pode jamais conquistar este
país.
‘Eles editarão qualquer coisa que venda.
Nossa correspondência é tida como uma curiosidade por ambos
os partidos
Adams para Jefferson, em 1815
mas eu não penso que esteja violada
Suas cartas parecem chegar sem terem sido abertas.
Price considerou ‘sombrias predições’ bem indesejáveis
quando Adams disse que a revolução francesa fracassaria
‘Sou mais pelas cartas de Jefferson
do que por todo o seu (de Morgan) livro.’
discursos, reiniciada a inquisição na Espanha...
pretos, brancos e mestiços aliados dos ingleses
frota a fim de proteger Paxton, Birch, Temple.
Credite a Otis grande parte do meu arrazoado
ele mostrou a ilegalidade; no sentido de destruir os afretamentos
Pobres soldados não sabiam por que foram enviados
North denominou-os como os dois regimentos de Sam Adams
cabeleiras imensas que Hutchinson trouxe para cá
como velocinos. Acredite, eu tinha a única coleção
dos ‘State Trials’ na América
...no State House, com meu mosquete e baioneta
sob o comando de Paddock
até Jesuítas papas sorbonistas devem ter alguma consciência
assim teve Sylla, assim Marius, e se Hancock tinha vaidade
também eu tinha, se me irritava, também eu a ele
4 navios grandes entre Boston e Londres
em 55, seu tio deixou-lhe o negócio
e isso não modificou John Hancock
milhares de famílias sob sua dependência
O povo elegeu-o e Sam Adams aprovou sua inteligência
Joseph Hawley, Otis, Sam Adams, Hancock
some Jay, sem conhecer seus atos
você não sabe o que nos fez nossa revolução
magis decora poeticis fabulis
Otis escrevia sobre a prosódia grega
Publiquei o que ele escreveu sobre a latina
Sua filha contou-me que ele queimou todos os seus papéis
em melancolia
pode ser a partir daquela paulada no coco
A partir de 74 vem a neutralidade
Pedi a Otis para imprimi-la (a prosódia grega)
Ele disse que não existiam tipos gregos na América
e se existissem, não havia tipógrafos que soubessem usá-los.
Otis demitiu-se do cargo (Procurador Geral)
e foi liqüidado por bandidos de bar, muito bem trajados.
Otis contra os mandados, J.A. versus judiciário,
Defendeu Preston, defendeu os soldados;
Pescarias, paz, nomeação de Washington, manteve paz com a
França 1800. Ouro, prata são apenas mercadorias
Pena, diz Tracy, que nunca foram cunhados, exceto pelo peso
São mercadorias como o são o trigo ou a tábua.
Afaste-se da Europa
E assim diante de Charlie Mordecai:
‘não os liberte para coisa pior’ e citou
‘pense em que substância conceder; que trabalho extrair deles
(escravos) para meu lucro que se fará fora disto
Se você trabalha com eles na média de seis anos
isto mais compensa o plantador’
com comentário:
‘e é certamente muito humano SE estimarmos
a expectativa do carregador de carvão: dois anos em média
e as 50.000 garotas nas ruas, em três anos de vida
“para melhor garantia do negócio das plantações
enquanto várias leis 7ª e 8ª Guilherme Terceiro
em preâmbulo ao Capítulo o vinte e dois
Isso não te lembra o conselheiro Beckford
instruindo seus capatazes
(trate-os duro) nas Índias Ocidentais
Adams para Guilherme Tudor
1818
24 anos antes de Hobhouse.
‘Ignorância sobre moeda, crédito e circulação!’
K¥dist' ἀuanåtvn, poly√nyme,
pankrat‚q
a˝eÁ
Ze†, F¥sevq ἀrxhg™,
nømoy m™ta pånta
kybern©n.
Os cantos pisanos
lxxiv-lxxxiv
Canto LXXIV
A enorme tragédia do sonho nos ombros curvados do campônio.
Manes! Manes foi curtido e empalhado
Assim Ben e la Clara a Milano
pelos calcanhares em Milão
Que os vermes houvessem comido o novilho morto
DIGONOS, Dºgonoq, mas a dupla crucificada
onde, na história, se encontrará?
no entanto, diga isso a Possum: um estrépito, não um lamento,
com um estrépito, não com um lamento,
Para construir a cidade de Dioce cujos terraços têm cor de
estrelas.
Os suaves olhos, caimos, não desdenhosos,
a chuva também dentro do processo.
Aquilo donde partes não é o caminho
e oliveira no vento embranquecida
lavada no Kiang e Han
que brancura somada a essa brancura,
que candor?
“o grande périplo traz estrelas à nossa costa”.
Você que ultrapassou os pilares e além de Héracles
quando Lúcifer tombou em N. Carolina.
se o ar suave se abre ao siroco
OÝ TIS, OÝ TIS? Odysseus
o nome de minha família.
também o vento é do processo,
sorella la luna
Tema deus e a estupidez do populacho,
mas uma definição precisa
assim transmitiu Sigismundo
assim Duccio, assim Zuan Bellin, ou trastevere com La
Sposa
Sponsa Cristi em mosaico até nosso tempo / deificação de
imperadores
mas um vil bárbaro que ignora a história de Tang não
precisa enganar alguém
nem o dinheiro de Charlie Sung emprestado por anônimo
ou seja, supomos que Charlie tivesse algum
e, na Índia, os juros caíram para 18 por cento
mas os piolhos locais da usura providos por banqueiros
importados
portanto o total proveito sugado dos fazendeiros indianos
ergueu-se em grandeza churchilliana
como quando, e mais quando, ele voltou ao pútrido padrão do
ouro
em torno de 1925 Oh, minha Inglaterra
pois a livre fala sem a livre fala no rádio é zero
e nada mais que um argumento que Stalin precisava
você não precisa, i.e., não precisa se apropriar dos meios de
produção;
dinheiro para significar trabalho feito, dentro de um sistema
e medido e desejado
“Eu não fiz trabalho manual desnecessário”
diz o breviário agrícola do capelão católico
(preparação antes da confissão)
estridente como cotovias sobre as celas de morte
militarismo progredindo no Ocidente
im Westen nichts neues
e a Constituição em perigo
e aquele estado de coisas também não muito novo
“de safira, pois esta pedra doa o sono”
nem palavras às quais ser fiel
nem atos que sejam decididos
somente aquela pura eqüidade faz a madeira
e se apodera da terra
e Rouse descobriu que eles falavam de Elias
ao contarem as histórias de Odysseus
OÝ TIS
OÝ TIS
“Eu sou ninguém, meu nome é ninguém”
mas Wanjina é, digamos, Ouan Jin
ou o homem educado
e cuja boca foi extirpada pelo pai
porque ele fazia coisas demais
pelo que revolveu o alforje do lenhador
vide a expedição dos alunos de Frobenius por volta de 1938
para Auss’ralia
Ouan Jin falou e então criou os nomeados
assim fazendo confusão
o flagelo dos homens se movendo
e sua boca então foi extirpada
como você a encontrará extirpada em seus quadros
in principio verbum
paracleto ou o verbum perfectum: sinceritas
das celas dos condenados à morte na vista do Mt. Taishan @
como Fujiyama em Gardone Pisa
quando o gato andava pelo topo da balaustrada
e a água era tranqüila na margem do Ocidente
correndo para Villa Catullo
onde, com o som, qualquer movimento
em poluphloisboios diminutivo
na quietude que sobrevive a todas as guerras
“La Donna”, disse Nicoletti
“la donna,
la donna!”
“Cosa deve continuare?”
“Se casco” disse Bianca Capello
“non casco in ginnocchion”
e com um dia de leitura, um homem pode ter a chave nas mãos
Alaúde de Gassir. Hooo Fasa
veio um pequeno cão cor de leão trazendo pulgas
e um pássaro de marcas brancas, um saltador
sob les six potences
Absouldre, que tous nous vueil absoudre
lá estendido, Barrabás, e dois ladrões a seu lado
síntese infantil em Barrabás
menos Hemingway, menos Antheil, exuberante
e chamado Thos. Wilson
Mr. K não disse qualquer tolice, por todo o mês nenhuma tolice:
“se não fôssemos mudos, não estaríamos aqui”
e a gang de Lane.
Borboletas, menta e os pardais de Lésbia,
os afônicos em bandeiras e estrépito de tambores
e o ideograma das guaritas
el triste pensier si volge
ad Ussel. A Ventadour
va il considere, el tempo rivolge
e em Limoges o jovem negociante
curvado com aquela polidez francesa “Não, isso é impossível”.
Esqueci qual cidade
Mas as grutas são menos fascinantes para o explorador
inexperiente
do que os Urochs como são vistos nos postais,
veremos novamente aquelas velhas vias, questão,
possivelmente
mas nada mais parece menos provável,
Mme Pujol,
e havia um odor de menta sob as tendas
especialmente após a chuva
e um boi branco na estrada para Pisa
como se estivesse encarando a torre,
ovelhas negras na praça de armas e nos dias úmidos havia nuvens
na montanha como se fosse sob as guaritas.
Um lagarto me protege
os pássaros silvestres não iriam comer o pão branco
do Monte Taishan até o ocaso
Da pedra de Carrara até a torre
e nesse dia o ar estava aberto
para Kuanon de todos os deleites
Linus, Cletus, Clement
cujas orações,
o grande besouro está prostrado diante do altar
e brilha a verde luz em sua casca
arou o campo sacro e soltou os bichos-da-seda
do fio dúctil
na luz da luz está a virtù
“sunt lumina”, disse Erigena Scotus
como de Shun sobre o Mt. Taishan
e no vestíbulo dos antepassados
como vindo do início dos prodígios
o paracleto que estava presente em Yao, a precisão
em Shun, o piedoso
em Yu, o guia das águas
4 gigantes nos 4 cantos
três jovens na porta
e cavaram um fosso em torno de mim
que a umidade não me roa os ossos
para redimir Sião com justiça
disse Isaías. Não sem interesse, disse Davi rex o primeiro f.d.p.
Leve dútil immaculata
o cíngulo do sol intacto
“sunt lumina”, disse o irlandês ao rei Carolo,
“OMNIA,
todas as coisas que são, são luzes”
e eles o desenterraram
soi disantemente à procura dos maniqueus.
Les Albigeois, um problema de história,
e a frota em Salamina montada com dinheiro emprestado pelo
Estado aos armadores
Tempus tacendi, tempus loquendi.
Nunca dentro da pátria para melhorar o padrão de vida
mas sempre lá fora para incrementar o lucro dos usuários,
dixit Lenin,
e a venda de armas leva a mais venda de armas
eles não perturbam o mercado de armamentos
não há saturação
Pisa, no 23º dia do esforço em vista da torre
e Till foi ontem enforcado
por assassinato e estupro com sevícias mais Cholkis
mais a mitologia, acreditava ser o aríete de Zeus ou algum
outro
Ei Snag o que é que há na Bíblia?
quais são os livros da Bíblia?
Me diz, não ME aporrinhe.
OÝ TIS
um homem sobre o qual o sol baixou
a ovelha, disse ele, tinha uma expressão tão bela em seus olhos;
e a ninfa do Hagoromo veio a mim,
como uma corona de anjos
um dia eram nuvens nas margens do Taishan
ou em glória do crepúsculo
e tovarish ferido sem motivo
chorou à noite no fosso de chuva
Sunt lumina
que o drama é inteiramente subjetivo
a pedra sabendo a forma que lhe dá o entalhador
a pedra sabe da forma
sia Cythera, sia Ixotta, sia in Santa Maria dei Miracoli
onde Pietro Romano modelou as bases

um homem sobre o qual o sol baixou
nem morrerá o diamante na avalanche
esteja ele extraído do engaste
primeiro destruir-se antes que outros o destruam.
4 vezes foi a cidade reconstruída, Hooo Fasa
Gassir, Hooo Fasa dell’Italia tradita
agora, na mente, indestrutível, Gassir, Hoooo Fasa,
Com os quatro gigantes pelos quatro cantos
e quatro portões entre as colunas Hooo Fasa
e um terraço de cor de estrelas
pálida como a nuvem d’alba, la luna
lisa como os cabelos de Deméter
Hooo Fasa, e numa dança a renovação
com duas cotovias in contrappunto
no crepúsculo
ch’intenerisce
a sinistra la Torre
vista através de um par de calças.
Che sublia es laissa cader
por NEKUIA onde ficam Alcmena e Tiro
e a Caribde da ação
até a solitude do Monte Taishan
femina, femina, que não seria arrastada ao paraíso pelos cabelos
sob o penhasco cinza in periplum
o sol arrastando as estrelas dela
um homem sobre o qual o sol baixou
e veio o vento como hamadríade sob o bater do sol
Vai soli
nunca estão sós
entre os escravos aprendendo escravidão
e os boçais levados de volta à selva
nunca estão sós ‘HAION IIEPI ‘HAION
como a luz traga o vapor
e as vagas seguem Lucina
que foi um homem duro de certo modo
um dia como mil dias
enquanto o leopardo sentava-se junto ao seu prato d’água;
matou os uroques e o bisonte, disse Bunting
seis meses depois do fim da guerra
como pacifista tentado por frangos mas infenso a aprovar
a guerra “Redimiculum Metellorum”
privadamente impresso
para a vergonha de vários críticos
no entanto, o Estado pode emprestar dinheiro
e a frota que foi para Salamina
foi montada com financiamento estatal para os armadores
daí o ataque aos estudos clássicos
e nessa guerra estavam Joe Gould, Bunting e cummings
tal contra a grossura e a gordura
negros que morrem no cativeiro
verde noite de seu discípulo, como polpa de uva e onda de
mar
diáfana e luminosamente imortal
Est consummatum, Ite;
cercado por rebanhos e legiões vistas no Monte Taishan
mas, em Tânger, eu vi a ignição na palha seca
De uma mordida de cobra
o fogo veio à palha
pelo sopro do faquir
palha suja e uma serpente de longo alcance
que mordeu a língua do faquir fazendo pequenos orifícios
e do sangue dos orifícios
veio fogo quando ele atulhou de palha a sua boca
palha suja que ele trouxe da estrada
primeiro a fumaça e depois a sombria flama
isso teria ocorrido no tempo de Rais Uli
quando fui a cavalo para Elson
perto da villa de Perdicaris
ou quatro anos antes
ele julgou simplórios os espíritos das crianças, se tantos,
mas havia alugado um refúgio para viajantes
vindos a pé da Síria, alguns deles
nem é por nada que as crisálidas no ar se acoplavam
color di luce
verde esplendor e como o sol através de dedos pálidos
fidalgos perdoados pela terra
esses os companheiros:
Fordie que escreveu sobre gigantes
e William que sonhou nobreza
e Jim o comediante que cantava
“Blarrney castle me darlin
você é nada agora senão uma pedrURna”
e Plarr falando de matemática
ou Jepson amante do jade
Maurie que escreveu romances históricos
e Newbolt que parecia duas vezes banhado
estão perdoados pela terra.
E nesses dias o sol estava nublado
— “Você fica quieto”, disse Kokka
“se você se move alguma coisa ocorre”
e a velha Marchesa lembrou uma recepção em Petersburgo
e Kokka pensava que poderia haver alguma sociedade (boa) ao
seu sabor
Espanha, se lhe apetecesse freqüentar, Deus
meu, não!
opinião em 1924
Sirdar, Bouiller e Les Lilas,
ou Dieudonné London, ou Voisin’s
Tio George permaneceu como um estadista 'REI PANTA
preenche cada buraco
as confeitarias no Nevsky, e Schöners
para não citar der Greif em Bolsano la patronne ficando velha
Mouquin’s ou Robert’s 40 anos depois
e La Marquise de Pierre nunca havia conhecido antes um
americano
“e toda a geração deles”
não, não está naquele coro
Huddy indo embora e mais alto do que qualquer um
où sont les heurs daquele ano
Mr. James escudando-se com Mrs. Hawkesby
como se fosse um copo apoiando-se em sua bengala
como ele manobrou seu rumo em direção à porta
Disse Mr. Adams, sobre a educação,
Ensinar? em Harvard?
Ensinar? Não pode ser feito.
e isso eu aprendi do monumento
Haec sunt fastae
Sob o quatorze Juillet de Taishan
com o morro abrasado ao norte de Taishan
e Amber Rives está morto, o fim daquele capítulo
veja o Time de 25 de junho,
Mr. Graham ele próprio infalível,
num cavalo, uma orelha e a ponta da barba em riste
e as obras de Farben ainda intactas
para o Toar de Lilibullero
e eles enrabaram os Adelphi
negros escalando o obstáculo da cerca
na distância média
e Mr. Edwards soberbamente verde e marrom
na enfermaria nº 4, uma benignidade cortês
da máscara de Baluba: “não diga a ninguém
que eu te fiz aquela mesa”
a metilamina facilita a urina
e a maior é caridade
ser achada entre aqueles que não obedeceram
regulamentos
não, por certo, que nós advoguemos —
mesmo o pequeno roubo
num regime baseado no grande roubo
pode classificar-se como conformismo nient’altro
com justiça será remido
quem não aplicou seu dinheiro em juros
“em regra em peso ou em medida”
XIX Levítico ou
Primeira Tessalônios 4, 11
300 anos cultura à mercê de um martelete
lançado através do teto
Nuvem sobre montanha, montanha sobre a nuvem
Eu não cedi nem o império, nem os templos
plural
nem a constituição, nem também a cidade de Dioce
cada qual em nome de seu deus
como perto de Terracina ergueu-se Zéfiro do mar, atrás dela
e do modo dela de caminhar
como o de Anquises
até que o templo se torne de novo branco em marfim
até que os olhos de pedra mirem de novo o mar
O Vento é parte do processo
A chuva é parte do processo
e as Plêiades engastaram seu espelho
Kuanon, essa pedra traz o sono;
ofereceu a taça de vinho
grama em nenhum local fora de lugar
xuønia g™a, M¸thr,
pelas tuas ervas, menta timo e basílico
de quem e para quem
nunca será mais agora que no presente
sendo dada uma nova cigarra verde de um domingo
esmeralda, mais pálida que esmeralda
menos seu engaste direito
esta tenda é para mim e TIUVNVI
comedora de polpa de uva
in coitu inluminatio
Manet pintou o bar em La Cigale ou em Les Folies naquele ano
ela penteou os cabelos em pequenos anéis, à la 1880
deve ter sido,
vermelha, e o vestido que usou era de Drecol ou Lanvin
uma grande deusa, Enéias conheceu-a de repente
imortal na pintura como nenhuma outra época é imortal
la France dixneuvième
Degas Manet Guys inesquecíveis
um grande bruto suando tinta disse Vanderpyl 40 anos depois
de Vlaminck
pois esta pedra traz o sono
staria senza più scosse
e eucalyptus que está para a memória
sob as oliveiras, junto ao cipreste, mare Tirreno,
Além-Malmaison no campo junto ao rio as mesas
Sirdar, Armenonville
Ou, em Ventadour, as chaves do castelo;
chuva, Ussel,
À esquerda de la bella Torre a torre de Ugolino
dentro da torre para a esquerda da torre
devorou a cabeça do seu filho
e as únicas pessoas que fizeram algo de algum interesse foram
H. M. e
Frobenius der Geheimrat
der im Baluba das Gewitter gemacht hat
e Monsieur Jean escrevia uma peça de vez em quando
ou o Possum
pouvrette et ancienne oncques lettre ne lus
Não sei como o suporta a humanidade
com um paraíso pintado ao fim
sem um paraíso pintado ao fim
a manhã-glória do anão serpeia em torno da lâmina de grama
magna NUX animae com Barrabás e 2 ladrões ao meu lado,
os cárceres como um navio negreiro,
Mr. Edwards, Hudson, Henry comes miseriae
Comites Kernes, Green e Tom Wilson
mensageiro de Deus Whiteside
e os guardas em frente aos...
era mais baixo que aqueles dos prisioneiros
“todos eles g.d. m.f. generais c.s. todos eles fascistas”
“levar uma bolsa de Duques”
“as coisas que digo e faço”
ac ego in harum
assim jazem homens no chiqueiro de Circe;
ivi in harum ego ac vidi cadaveres animae
“vem cá neném”, disse o negrinho para o negrão;
do negreiro como visto entre conveses
e todos os presidentes
Washington Adams Monroe Polk Tyler
mais Carrol (de Carrolton) Crawford
Roubando o público para o lucro individual UELGEIN
todo banco de descontos é vileza inequívoca
roubando o público para o lucro individual
nec benecomata Kirkê, mah! kakÅ Fårgak| ‘dvken
nem seguida por leões ou leopardos
mas veneno, veleno
em todas as veias do bem comum
se no alto, se derramará no meio deles
se na forja de Predappio? disse o velho Upward:
“não o padre e sim a vítima”
seu sinete Sitalkas, disse o velho combatente: “vítima.
resistiu-lhes no Tâmisa e no Niger com pistola no Niger
com uma impressora à margem do Tâmisa”
até que eu termine minha canção
e se matou;
em louvor de intaglios
Matteo e Pisanello fora da Babilônia
eles nos foram legados
pela rotativa ou impressão plana
ou o corte quadrangular no bloco de jade
nox animae magna da tenda sob Taishan
no meio daquilo que era chamado o o.c. do exército
os guardas possuindo opinião. Como se fosse sonhar com
filhas de coveiros emperiquitadas mas amorosas
Estudar com as brancas asas do tempo que passa
isso não é nosso deleite
ter amigos vindos de terras distantes
isso não é prazer
nem se preocupar por sermos destrombeteados?
a afeição filial, fraternal é a raiz da humanidade
a raiz do processo
nem o são esmerados discursos ou a lustrosa alacridade
empregue os homens na estação adequada
não quando estão na colheita
E al Triedro, Cunizza
e l’altra: “Io son’la Luna.”
árida terra friável indo de poeira para mais poeira
grama gasta desde sua raiz
está mais negra? Era mais negra? N¥j animae?
está lá algo mais negro ou era meramente San Juan com
uma dor de barriga
escrevendo ad posteros
em breve vamos procurar por um mais profundo ou isto é o
fundo?
Ugolino, a torre ali sobre a linha da montanha
Berlin desinteria phosphorus
la vieille de Candide
(Oi Cabo Casey) o 20º de infantaria ou a burocracia?
Le Paradis n’est pas artificiel
mas aparentemente spezzato
ele só existe em fragmentos inesperada excelente salsicha,
o odor de menta, por exemplo,
Ladro o gato noturno;
em Nemi aguardavam na escarpa sobre o lago afundados nas
cavidades das colinas
esperando decisão a vir da velha choça construída sobre os
seixos,
Zaratustra, agora desuete
para Júpiter e para Hermes onde agora está o castellaro
nenhum vestígio a não ser no ar
na pedra, nada impresso e os muros cinzentos de nenhuma era
sob as oliveiras
saeculorum Athenae
gla¥j, glayk©piq,
olivi
aquilo que cintila e depois não cintila
assim como gira a folha no ar
Boreas Apeliota libeccio
“C’è il babao”, disse a jovem mãe
e os banhistas como passarinhos sob a mira do gavião
recolheram-se sob o cume dos escolhos em II Pozzeto
al Tigullio
“teria” disse o guarda “pego todos aqueles g.d.m.f. generais
c.s. todos eles fascistas”
Oedipus, nepotes Remi magnanimi
então Mr. Bullington deitou-se de costas como um macaco
cantando: “O sweet and lovely
o Lady be good”
in harum ac ego ivi
Os criminosos não têm interesses intelectuais?
e durante três meses não soube o gosto de sua comida
em Chi ouviu a música de Shun
a canção cortante com o sol sob seu brilho
ligºr'
uma tanka deu nome à sombra
babao, ou a asa do gavião
sem fortuna e com um nome a vir
É vileza inequívoca disse J. Adams
em 35 em vez de 21.65
sem dúvida condicionado pelo que seu pai ouviu em
Bizâncio
sem dúvida condicionado pela prole do grande Meyer Anselm
Que o velho H. ouvira do militarista burro em Bizâncio:
“Por que parar?” “Para recomeçar quando estivermos mais
fortes.”
e o jovem H/ a notícia sobre os estábulos áugios em Paris
com Sieff a serviço, ou não
como o caso possa ter sido,
assim condicionando.
Meyer Anselm, um romance, sim, sim certamente
porém mais tolo se você cai por isso dois séculos depois
de seus assentos os bastardos louros, e enxote-os.
o yidd é um estimulante, e os goyim são gado
em grande parte e seguem para o matadouro comum
com um máximo de docilidade. mas se
um lugar for versalzen,,,?
Com justiça,
pela lei, da lei ou não está no contrato
Yu não tem nada espetado em Jeová
enviou e denominou Shun quem aos
céus outonais sha-o
com o sol sob sua melodia
para os céus piedosos
e há também o XIXº Levíticus
“Você comprará o campo com dinheiro.”
assinado Jeremias
da torre de Hananel até Goa
até a porteira dos cavalos $8.50 em Anatoth
que é em Benjamin, $8.67
Pela pureza do ar sobre Chocorua
numa terra de sicômoros
Da lei, pela lei, assim construíste vosso templo
com justiça em regra e medida
uma delicada mão negra
a mão de um branco tal qual um presunto
passam, vistas pela fresta da tenda
em visita aos doentes: vamos
vamos, vamos em visita aos doentes
e as duas maiores confusões são o variar
do valor do dinheiro
(da unidade do dinheiro METATHEMENON TE TON
KRUMENON
e a usura @ 60 ou empréstimo
aquilo que de nada é feito
e o Estado pode emprestar dinheiro como foi feito
por Atenas para a construção da frota de Salamina
e se o pacote fica perdido em trânsito
pergunte aos guarda-costas de Churchill
onde ele foi parar o Estado não precisa tomar empréstimos
nem os veteranos necessitam de garantias estatais
para empréstimos privados com usura
de fato aquele é o gato no alpendre
o Estado não precisa tomar empréstimos
como foi demonstrado pelo prefeito de Wörgl
que comerciava com o leite
e cuja mulher vendia camisas e calções
e em cuja estante de livros estava a Vida de Henry Ford
e também uma versão da Divina Commedia
e dos Gedichte, de Heine
uma bela cidadezinha do Tirol num vale amplo e plano
perto de Innsbruck e quando um bilhete da
cidadezinha de Wörgl seguiu em frente
um contador em Innsbruck
e o banqueiro viu aquilo seguir em frente
e todos os insolentes na Europa ficaram aterrorizados
“ninguém” disse a Frau Burgomeister
“nesta aldeia poderia escrever um artigo de jornal.
Sabia que aquilo era dinheiro mas fingia que não era
a fim de permanecer no lado seguro da lei.”
Mas na Rússia se confundiram e aparentemente não
captaram a idéia do certificado de trabalho
e iniciaram a N.E.P. desastradamente
e a imolação do homem à máquina
e o trabalho do canal e a grande mortandade
(que é como pode ser)
e partiram para o dumping a fim de turvar as águas
no inferno do jogo dos usurários
todos os quais conduzem às celas de morte
cada qual em nome do seu deus
ou a longevidade porque como diz Aristóteles
filosofia não é para jovens
seu Katholou não pode ser suficientemente derivado do
seu hekasta
suas generalidades não podem ser nascidas de uma falange
suficiente de particulares
senhor do seu trabalho e mestre do falar
que muda sua palavra em sua estação e modela-a
Yaou escolheu Shun para longevidade
que ligou os extremos e os opostos
mantendo autêntico equilíbrio entre eles
protegendo os homens dos seus erros
ajustando-se ao bem que eles acharam
sustentando o império como se não numa argamassa com ele
nem por isso deslumbrado
teria posto o velho, son père, nos seus ombros
e ido embora para algum árido litoral
Diz o sentinela japonês: Pare seu jipe ali acima,
alguns dos melhores soldados que nós temos, diz o capitão
Dai Nippon Banzai das Filipinas
lembrando Kagekiyo: “como é duro o osso do teu pescoço”.
e eles foram embora, cada qual pelo seu caminho
“um melhor esgrimista do que eu era”, disse Kumasaka, uma
sombra,
“Acredito na ressurreição da Itália quia impossibile est
4 vezes para a canção de Gassir
agora indestrutível na memória
? ? ? ?
KORH, 'AGLAOS 'ALAOY
Wymmes, o do olho de vidro, pisando água
e, das ondas do mar, convocando o carpinteiro
por causa de uma seção da popa sem cavilha
nós, na Marinha, não somos tão ignorantes como vocês
pensam
Gesell entrou no governo de Lindhauer
que não durou nem 5 dias
mas foi liberado como um inocente estranho
Oh sim, o dinheiro está lá,
il danaro c’è, disse Pellegrini
(muito esquisito dadas as circunstâncias)
mosqueteiros um pouco mais do que 20 anos depois
um homem velho (ou avelhantado) ainda ativo
sacando pedregulhos com uma raquete de ripas
IIerseFøneia, sob Taishan
em frente da torre che pende
em tal liteira ia Pontius
sob tal toldo
no o.c. do exército
em frente de dois recipientes vermelhos com o rótulo
“FOGO”
Disse Von Tirpitz à sua filha: cuidado com o charme deles
SEIRHNES essa cruz gira com o sol
e os goyim são sem dúvida gado em grande número
enquanto um judeu vier a receber informação
ele guardará a informação
faute de... algo mais sólido
mas não em todos os casos
SEIRHNES havia apreciado sua conversa
XARITES possivelmente no ar suave
com o mastro sustentado pela mão esquerda
neste ar como o de Kuanon
enigma esquecendo os tempos e estações
mas este ar trouxe-a para a terra a la marina
com a grande concha levada pelas ondas
nautilis biancastra
De modo nenhum um renascer dantesco regular
porém como os ventos voltam
tira libeccio
agora Genji em Suma , tira libeccio
como os ventos voltam e a balsa está à deriva
e as vozes, Tiro, Alcmena
com você está a Europa nec casta Pasiphaë
Eurus, Apeliota enquanto os ventos voltam in periplum
Io son la luna”. Cunizza
enquanto os ventos voltam in periplum
e vindo de sob a Rupe Tarpeia
bêbado com o vinho dos Castelli
“em nome do seu deus” “Spiritus veni”
adveni / não a um esquema
“não é para os jovens” disse Arry, stagirite
mas como a grama sob Zephyrus
como a folha verde sob Apeliota
O tempo não é, o Tempo é o mal, minha amada
Amadas as horas brododåktyloq
tal contra a meia-luz da janela
com o mar além marcando horizonte
le contre-jour a linha do cameo
perfil “para esculpir Acaia”
um sonho passado sobre a face à meia-luz
Venere, Cytherea “aut Rhodon”
vento ligure, veni
“a beleza é difícil” disse Mr. Beardsley
e disse Mr. Kettlewell erguendo a vista de um
pseudo-Beardsley de sua composição de iniciante
e falando com W. Lawrence:
Pena que você não tenha terminado o trabalho
enquanto estava nele”
W. L. havendo investido sobre o futuro não-soberano
Edvardo
numa bicicleta, também iniciante
a. d. 1910 ou cerca disso
a beleza é difícil
nos dias do projeto Berlim-Bagdá
e das fotos de Tom L. dos templos de rocha na Arabia Petra
mas nós não falaríamos sobre
LL. G. e a rãbaixadora, ele queria
conversar sobre arte moderna (T.L. queria)
mas de segunda ordem, não a primeira ordem
a beleza é difícil.
Ele disse que eu protestava demais queria instalar uma editora
e publicar os clássicos gregos... periplum
e o muido muito velho Snow criou uma considerável
hilaridade citando o Faºne-t-t-t-ttt-aº moi
em resposta a l’aer tremare
a beleza é difícil
Mas, por outro lado, o Presidente de Magdalen
(rimando com vagabundo) disse que havia
palavras demais em “O Cão do Paraíso”
um opohem moddddun que havia lido
e não havia dúvida de que os professores viviam bem
no khollégyu
era, se me lembro bem, o esquenta-esfria que os calouros
não conseguiram seguir
ou então um mero desejo de rir baixo etc.
e é (entre parênteses) sem dúvida
mais fácil ensiná-los do que rugir como gorilas
do que escandir Faºnetaº moi
gorilas inferiores
naturalmente, faltando o saco de vento
e embora Siki fosse bem observável
nós ainda não calculamos a soma gorila + baioneta
e havia um homem bom chamado Burr
descendente de Aaron durante a outra guerra
que foi entretido pelos britânicos
mas ele não durou muito E
o Cabo Casey me diz que Stalin
le bonhomme Staline
não tem nenhum senso de humor (querido Koba!)
e o velho Rhys, Ernest, era um amante da beleza
e quando ele era ainda engenheiro numa mina de carvão
um homem passou por ele em alta velocidade radiante na
galeria da mina
sua face luzindo em êxtase
“Acabo de ......... Tommy Luff”.
e como Luff era duas vezes o tamanho do outro, Rhys ficou
perturbado
As Musas são filhas da memória
Clio, Terpsicore
e Granville era um amante da beleza
e as três damas todas esperavam
“e com um nome para vir”
essom™noisi
aram vult nemus
Veio Madame Lucrezia
e do outro lado da porta em Cesena
são, ou foram, ainda as iniciais
joli quart d’heure, (nella Malatestiana)
Torquato, onde está você?
até o bate-bate de passos sobre as pedras em Tevere
e “meu mais querido cavaleiro está morto”... ou a Stuarda
“fantasmas movem-se em volta de mim” “atolados de histórias”
mas como Mead disse: se eles fossem,
o que eles fizeram no intervalo,
eh, para chegar através da metempsychosis em...?
e também existem as conjeturas da Fortean Society
A beleza é difícil.... o solo plano
precede as cores
e esta grama ou seja o que for aqui sob as abas da tenda
é, sem dúvida, bambuforme
toques representativos de pincel seriam similares
.... maçã do rosto, por manifestação verbal,
os olhos dela como em “La Nascita”
enquanto a face da criança
está em Capoquadri no afresco sobre o portal
centro do background
na praia
a forma areada sob Helios
funge la purezza,
e que certas imagens sejam formadas na mente
para nela permanecer
formato locho
Arachne mi porta fortuna
para nela permanecer, ressurgente EIKONES
e ainda em Trastevere
para a deificação de imperadores
e os medalhões
para forjar Acaia
e quanto a jogar xadrez com black Jim
sobre um barril onde agora está o Ritz-Carlton
e a voz de Monsieur Fouquet ou a barbicha
à la Napoleão III de Mr. Quackenbos, ou Quackenbush
como eu supunha,
e o ar majestoso de Mrs. Chittenden
e os restos do velho Sul
lavados pelas ondas em Manhattan e pedra escura
ou (mais tarde) a escada exterior de frente
levando a Mouquin’s
ou o velho Train (Francis) no pavimento em sua cadeira de
pau lisa
ou um sujeito atirando uma faca no mercado
passadas cestas ou caixas de pêssegos
a um dólar a caixa
e o frescor do túnel da rua 42 (periplum)
lavagem e carroças, o cabo da Lexington Avenue
refinamento, orgulho de tradição, alabastro
Torres de Pisa
(alabastro, não mármore)
fotografias coloridas da Europa
talhas de Veneza vidraria veneziana e o samovar
e o extintor de incêndio, 1806 Barre Mass’chusetts
e o Charter Oak em Connecticut
ou para começar com a Catedral de Colônia
o leão de Torwaldsen e Paolo Uccello
e daí para Al Hambra, a corte do leão e el
mirador de la reina Lindaraja
o oriente chegando a Tânger, os penhascos a villa de Perdicaris
Rais Uli, periplum
Mr. Joyce também preocupado com Gibraltar
e as Colunas de Hércules
não com minha patio e a glicúria e as quadras de tênis
ou os percevejos no hotel de Mrs. Jevons
ou a qualidade da cerveja servida aos marinheiros
veder Nap’oiiiii ou Pavia o romanesco
sendo preferível
e por analogia a forma de San Zeno as
colunas assinadas pelo seu construtor
ou afrescos em S. Pietro e a madonna em Ortolo
e “fa di clarità l’aer tremare”
como no manuscrito do Capitolare
Trattoria degli Apostoli (dodici)
“Ecco il tè” disse o maître
em 1912 explicando seus mistérios ao piccolo
com um bule de chá de outro hotel
mas o café veio para Assisi bem mais tarde
ou seja, que alguém pudesse tomá-lo
quando ficou perdido em Orleans e a França semidestruída
assim os acontecimentos do café de Vienna
enquanto Mr. Carver merece menção pelo
cultivo de amendoins
arachidi, e a soja ainda não salvou a Europa
e os guapos não tomam xarope de sicômoro
as operações práticas de comércio
pedra após pedra de beleza demolida
e autenticidades disputadas por parasitas
(feito em Ragusa) e: que arte você pratica?
“A melhor” E os modernos? “Oh, nada de moderno
não poderíamos vender nada de moderno.”
Mas o pai de Herr Bacher fazia madonnas ainda no estilo
tradicional
madeira esculpida como você pode ter encontrado em qualquer
catedral
e outro Bacher ainda trabalha intaglios
tal como os de Salústio no tempo de Ixotta,
de onde vêm as máscaras, no Tirol,
na estação de inverno
esquadrinhando todas as casas para enxotar os demônios
Serenamente em jato de cristal
como a bola brilhante que a fonte agita
(Verlaine) como clareza de diamante
Como suave é o vento sob Taishan
onde o mar é recordado
fora do inferno, o fosso
fora da poeira e do fulgor maligno
Zephyrus/Apeliota
Este líquido é na certa uma
propriedade da mente
nec accidens est porém um elemento
na composição da mente
est agens e funciona poeira para um tanque de fonte de
outro modo
Viste a rosa na poeira de aço
(ou alguma vez a penugem do cisne?)
tão leve é a premência, tão harmonizadas as negras pétalas de
ferro
nós que passamos pelo Letes.
Canto LXXV
Fora do Flegetonte!
fora do Flegetonte
Gerhart
emergiste do Flegetonte?
com Buxtehude e Klages em tua sacola, com o
Ständebuch de Sachs em tua bagagem
— não de um só pássaro, mas de muitos
As palavras manuscritas dizem: Luzes laterais de Salassi: La canzone da li ucelli (I, “a canção dos pássaros”) Fatto del Violino (I, “feita para violino”) Francesco da Milina (5 cento) [F. da Milano] I, “Francesco de Milano (15º século)” [cf. 8 abaixo] Gerhart Münch (canto g) [cf. 2 abaixo]. [per metamorfosi] (I, “por metamorphosis”).
Canto LXXVI
E o sol sobre o horizonte oculto em orla de nuvens
acendeu açafrão na estria de nuvens
dove sta memora
“Romperá” disse a Signora Agresti, “seu sistema
político, mas não o econômico”
Mas no alto do penhasco, Alcmene,
Dryas, Hamadryas ac Heliades
ramo florido e movimento de manga
Dirce et Ixotta e che fu chiamata Primavera
no ar intemporal
que eles, súbito, estão aqui em meu quarto
entre mim e a oliveira
or nel crivo ed al triedro?
e respondeu: o sol em seu grande périplo
traz sua frota aqui
sotto le nostre scogli
sob nossos penhascos escarpados
ao nível de seus mastros
Sigismundo pela Aurélia até Gênova
pela vecchia sotto S. Pantaleone
Cunizza qua al triedro,
e la scala, e ela que disse: ainda tenho o molde,
e a chuva toda noite caiu em Ussel
cette mauvaiseh venggg soprou sobre Tolosa
e no Monte Segur há espaço de vento e espaço de chuva
não mais um altar a Mitras
do triedro ao Castellaro
as oliveiras cinza sobre cinza sustendo muros
e suas folhas sacudiam-se sob o Siroco
la scalza: Io son’ la luna
e eles arrebentaram minha casa
a caçadora com o gesso arrebentado já não vigia
tempora, tempora e quanto aos mores
pelo muro babilônico (memorat Cheever)
projetado do seu baixo relevo, por aquela linha
nós o lembramos
e quem está morto, e quem não está
e novamente o mundo retomará seu curso?
muito confidencialmente te pergunto: Retomará?
com Dieudonné morto e enterrado
nem um só muro, ou Mouquin, ou Voisin ou as confeitarias
no Nevsky
O Greif, sim, suponho, e Schöners e talvez
a Taverna e o Robert
mas La Rupe não mais La Rupe, finito
Pré-Catalan, Armenonville, Bullier
extintos como Willy e não existem, suponho,
reimpressões
O bricabrac de Teofile o bricabrac de Cocteau
a correnteza pondo-os sob a neve
cada um à sua loja de quinquilharias
os prédios teriam sido construídos nos anos 80
(ou 60) contudo
mas o raio solar artificial de Eileen suaviza o novembro
londrino
progresso, f... seu progresso
la pigrizia conhecer o solo e o orvalho
mas mantê-los três semanas Chung
nós duvidamos
a palavra está feita
e, no governo, não se acomodar
perfeita 
melhor dádiva não há para uma nação
do que o senso de Kung fu Tseu
que era chamado Chung Ni
nem na historiografia nem fazendo antologias
(f..... seu progresso)
cada qual em nome de seu deus
Assim na sinagoga em Gibraltar
o senso de humor parecia prevalecer
durante as partes preliminares do que quer que fosse
mas respeitavam ao menos os papeluchos da lei
dela, por ela, a redenção
@ $8.50, @ $8.67 compra o campo com bom dinheiro
nenhum dolo em regra ou em medida (de preços)
e não é necessário para os cristãos fingirem que
escreveram Leviticus
especialmente o capítulo XIX
com justiça Sião
não com roubar Don Fulano até os caninos
ou de Caio e Tício;
Por que não reconstruí-lo?
Os criminosos não têm interesses intelectuais?
“Hei, Snag, quais são os livros da bíblia?
dê-lhes o nome, etc.
Latim? Eu estudei latim.”
disse o assassino negro ao seu companheiro de cela
(não podia estar certo sobre qual dos dois estava falando)
“vem, garotão”, disse o rapagote negro menor
ao maior
“Só jogando” ante mortem no scortum
(é o progresso, por meu c’”/chamam-no progresso/)
no ar intemporal sobre os rochedos do mar
“o orgulho de todo nosso D.T.C. era Burnes, o homem da
pistola”
Mas para estabelecer aqui as estradas da França,
de Cahors, de Chalus,
a pousada abaixo na margem do rio,
os álamos; estabelecer aqui as estradas da França
Aubeterre, a pedra de cantaria além-Poitiers —
— como vista contra o perfil elegante do Sargento
Beaucher —
e a torre sobre uma base quase triangular
como vista de Santa Marta em Tarascon
“no céu, deverei fazer?”
mas todas as peles e belas mulheres
e também existe a mais nortista (não nórdica)
tradição de Memling a Elskamp, estendendo-se
aos modelos de navio em Danzig...
se não os destruíram
com o túmulo de Galla, e...
é medido pelo a quem acontece
e para o quê, e se para uma obra de arte
então para todos que viram e os que não verão
Washington, Adams, Tyler, Polk
(com Crawford para trazer algumas famílias
coloniais) os ingovernáveis
Tout dit que pas ne dure la fortune
De fato uma pequena tempestade...
como se fosse o faiscar de um fósforo,
vindo da montanha de nuvens
relembrando a chegada de Joyce et fils
no retiro de Catulo
com a veneração de Jim pelo trovão e o
Gardasee no esplendor
Mas a memória de Miss Norton para a conversa
(ou “vai em frente”) de idiotas
era tal que até o eminente escritor irlandês,
certamente, se a igualou em momentos (? sinteticamente)
nunca a superou
Tout dit que pas ne dure la fortune
e o Canal Grande perdurou pelo menos até nossa época
mesmo que o de Florian tenha sido renovado
e lojas na Piazza mantidas por
respiração artificial
e, para La Fligia di Jorio, eles lançaram uma
edição especial
(intitulada o Édipo das Lagunas)
de caricaturas de D’Annunzio
l’ara sul rostro
20 anos do sonho
e as nuvens perto de Pisa
tão belas como quaisquer na Itália
disse o jovem Mozart: se você for tomar uma prise
ou seguindo Ponce (“Ponthe”)
até a fonte na Flórida
de Leon alla fuente florida
ou Anquises que sustentou suas ancas de ar
trazendo-a para si
Cythera potens, K¥uhra deinå
nenhuma nuvem, mas o corpo de cristal
a tangente formada na concha da mão
como vento vivo em alamedas de faias
como vigoroso ar entre ciprestes
Kørh, Deliå deinå et libidinis expers
a esfera a mover cristal, instável,
ninguém lá dentro a carregar rancor
Morte, insânia / degeneração suicida
ou seja, quanto mais velhos, mais tolos
pollå paue¡n,
nada importa a não ser a qualidade
do afeto —
ao fim — que talhou o sinal na mente
dove sta memoria
e se é o roubo a norma prima de governo
(qualquer banco de desconto, notou J. Adams)
haverá roubalheira em menor escala
alguns caminhões, um pacote de açúcar extraviado
e o efeito dos filmes
o guarda não cogitou que o Führer começara aquilo
O Sargento XL pensava que o excesso de população
requeria intervalos de matança
(quanto ao por quem...) Conhecido como ‘O
estripador’.
Posto em suave relva à borda do penhasco
com o mar 30 metros lá embaixo
e num palmo, no mover ao alcance do cúbito,
o cristalino, como inverso d’água,
luzente sobre o leito do rochedo
ac ferae familiares
o campo adornado a destra como cervo, com pantera,
centáurea, cardo e espadana
capim de meio metro
na borda do penhasco
...nem isto é ainda atasal
nem almas aqui estão, nec personae
nem aqui em hipóstase, esta terra é de Dione
e sob seu planeta
para Helia o longo prado com os álamos
para K¥priq
a montanha e o jardim cerrado de pereiras em flor
aqui jaziam.
? ? ? ?
“ambos os olhos (a perda de) e para achar alguém
que falasse seu próprio dialeto. Nós
falávamos de qualquer garoto e garota no vale
mas quando ele retornou da licença
estava triste porque conseguiu sentir
todas as costelas de sua vaca.....”
este vento que vem lá de Carrara
é suave como un terzo cielo
disse o Prefetto
enquanto pelo balaústre do átrio
vagava o gato em Gardone
o refluxo do lago desse lado
era silente como nunca em Sirmio
com o Fujiyama sobre ele: “La donna...”
disse o Prefeito, no silêncio
e a mola de sua boneca-falante está partida
e Bracken está fora e a B.B.C. pode mentir
mas ao menos uma sujeira diferente sairá disso
ao menos por um pouco, tal qual sua índole
pode continuar, ou seja mentir.
Como formiga solitária de um formigueiro
destruído
das ruínas da Europa, ego scriptor.
A chuva caiu, o vento vindo
lá da montanha
Lucca, Forti dei Marmi, Berchthold depois do outro...
partes de novo reunidas.
...e dentro do cristal, subiu lépida como Tétis.
em rosazul diante do crepúsculo
e carmim e âmbar,
spiriti questi? personae?
tangibilidade de nenhum modo atasal
mas o cristal pode ser pesado na mão
formal e passando dentro da esfera: Tétis,
Maia, 'AFrodºh,
nenhuma braçada
nenhum golfinho mais veloz em movimento
nem o voar azul do alado peixe sob Zoagli
quando irrompe no ar qual seta viva,
e as nuvens sobre as campinas de Pisa
são sem dúvida tão belas como quantas outras
a serem vistas
da península
oἱ bårbaroi | não as destruíram
como o fizeram com o Templo de Sigismundo
Divae Ixottae (e quanto à sua efígie que estava em Pisa?)
Escada em rodopio como o descer da cruz
Ó zirro de alvo colo, que Deus o dane,
ninguém mais levará mensagem,
diga a La Cara: amo.
Os pilares de sua cama são safira
pois essa pedra traz o sono.
e malgrado os hoi barbaroi
pervinca e uma campânula de anão
que se enreda na relva, espécie de ranúnculo
et sequelae
Le Paradis n’est pas artificiel
Os estados de espírito inexplicáveis a nós
dakr¥vn dakr¥vn dakr¥vn
L. P. gli onesti
J’ai eu pitié des autres
probablement pas assez, e em momentos que atenderam à
minha própria conveniência
Le paradis n’est pas artificiel,
l’enfer non plus.
Veio Eurus como quem conforta
e no crepúsculo la pastorella dei suini
levando os porcos para casa, benecomata dea
sob a nuvem de duas asas
como de menos ou mais do que um dia
pelos postes de pedra-sabão onde San Vio
encontra-se com o Canal Grande
entre Salviati e a casa que foi de Don Carlos
devia atirar tudo na maré?
le bozze “A Lume Spento”/
e na coluna de Todero
deveria virar para o outro lado
ou esperar 24 horas,
livre então, aí a diferença
no grande ghetto, abandonado de pé
com a nova ponte da Era onde estava a visão chocante
Vendramin, Contrarini, Fonda, Fondecho
e Túlio Romano esculpiu as sereias
como diz o velho guarda: de modo que desde
então ninguém foi capaz de esculpi-las
para o escrínio das jóias, Santa Maria Dei Miracoli,
Dei Greci, San Giorgio, o local de crânios
no Carpaccio
e na fonte à direita de quem entra
estão todas as cúpulas de ouro de San Marco
Arachne, che mi porta fortuna, vá fiar naquele cordame de tenda
Tio George na abbazia de Brassitalo
voi che passate per questa via:
D’Annunzio mora aqui?
disse a senhora americana, K. H.
“Não sei” disse a velha veneziana,
“esta lâmpada é para a virgem.”
“Non combaattere”, disse Giovanna,
querendo dizer: não trabalhe tão duro,
Arachne che mi porta fortuna
Atena, quem te ofende?
tºq ἀdike¡
Aquela mariposa foi-se pelos meus anéis de fumo
Tio George observando o pescoço do Conde Volpe no Lido
e deduzindo sua energia. Tio G. estava como estátua
“Rutherford Hayes num monumento”
quando a princesa se aproximou dele
“O senhor é da Nova Inglaterra?” ladrou o 10º Distrito,
e veio ao meu encontro, falando:
este é o Sandro de Dafne —
Como? depois de 30 anos,
Trovaso, Gregorio, Vio
“Não deixes que te peguem” chiou o Dottore barbudo
quando era em Veneza a Igreja Escocesa
para alertar contra a intriga babilônica
e houve desde então
altas extravagâncias episcopais
bem, minha janela
dava para o Squero onde Ogni Santi
encontra San Trovaso
coisas têm fins e princípios
e os dourados cassoni nem então nem até o presente
o ninho oculto, o sonho de Tami, o grande Ovídio
preso em espessas bordas, o baixo-relevo de Ixotta
e o desvelo de inventar
Olim de Malatestis
o longo átrio por sobre as arcadas em Fano
olim de Malatestis
“64 aldeias e abaixo um volcano fervendo”
diz o sargento
ex-contrabandista de rum (o rum sendo vino rosso)
“levando whisky” disse ele; ostras da montanha?
lisciate con lagrime
politis lachrymis DAKRYVN
ladrilhos cogitavam tornar-se ex nihil
suave na cavidade da rocha la concha
POIKILOURON', 'AUANATA
aquela mariposa foi-se pelos meus anéis de fumo
'AUANATA, saeva. Contra o amarelo a rosa para o
fundo de Leonello, Petrus Pisani pinxit
que ficasse um camafeu
in Arezzo um fragmento de altar (Cortona, Angelico)
po’eri di’aoli
po’eri di’aoli enviado à matança
Knecht gegen Knecht
ao ruído do rufar dos tambores, para devorar resíduos
para a festa de um usuário a fim de mudar o
valor de uma moeda
METAUEMENVN....
NHSON |AMYMONA
pesar para eles que conquistam com as armas
e dos quais só o poder é seu direito.
Cantos
1 | Canto XXXV |
Canto LXXVII
E neste dia Abner ergueu uma pá. ...
em vez de observá-la para ver se
entraria em ação
Von Tirpitz disse à sua filha... como já havíamos em outro lugar
registrado/ele disse: cuidado com o fascínio deles
Mas, de outro lado, Maukch pensou que
faria um favor pondo-me na comissão
para inspecionar as fossas comuns em Katin,
le beau monde gouverne
se não toujours é um nível de
alguma espécie para onde as coisas tendem a retornar
Chung
no meio
ou vertical ou horizontal
“e tendo-os pego (vantagens, privilégio)
não há nada, nada em itálico, nada farão
para retê-los”
seu sincero Kungfutseu
Entrou no empório dos Irmãos Watson em Clinton, N.Y.
precedido por um estrondo, i. e., por
uma larga sacola ou maleta
que caiu e rolou ao longo de um corredor de 20 pés
e cessou com um fragor de vitrais
(inquebrável como o demonstrou)
e com a indagação: VQUÊ IXTÁ VINDO?
“Vou dizer-lhe uquê ixtá vindo
O soxia-lismo ixtá vin-do
(1904 d.C., algo prematuro mas eficaz
para objetivo imediato
as coisas têm fins (ou objetivos) e começos.
Saber
o que precede
e o que segue 
ajudará a sua compreensão do processo
vide também Epictetus e Syrus
Enquanto passa Arcturus pelos anéis de meu fumo
a excessiva iluminação elétrica
está agora em foco
sobre o finório que roubou um cofre e não sabia abri-lo
(interlúdio intitulado: périplo de caminhão)
e a hennia de Awoi brinca em bulícios nas orlas da tenda
k-lakk... thuuuuuu
fazendo chuva
uuuh
2, 7, hooo
der im Baluba
Faasa ! 4 vezes foi refeita a cidade,
agora no coração indestrutível
4 portões, as 4 torres
(Il Scirocco è geloso)
homens ascenderam de xuønoq
Agada, Ganna, Silla
e o Monte Taishan está esmaecido como o espetro do meu
primeiro amigo que chega falando de cerâmica;
“A que distância, se nele pensa?”
Veio Bóreas e seu kylin
para romper o coração do cabo
Aurora clarasobre a latrina
no outro dia
com a sombra dos carrascos
As nuvens pisanas são várias sem dúvida
e esplêndidas como outras nunca vi
desde as cataratas de Scudder no Schuylkill
por cuja torrente tenho a impressão de lembrar um sujeito
sentado numa choça tosca sem fazer nada
sem pescar, apenas contemplando a água,
um homem de cerca de quarenta e cinco anos
nada importa a não ser a valia do afeto
boca, o sol é a boca de deus
ou noutra conexão (périplo)
o estúdio sobre o Canal Regent
Teodora adormecida no sofá, “a conta
do alfaiate” do jovem Daimio
ou a foto de Grishkin reencontrada anos depois
com a sensação de que o Sr. Eliot possa ter
omitido algo, em suma, ao compor seu périplo de
vinheta
(a dança é um meio)
“À sua montanha de origem”
Cyxårion Åi båstazon nekrØn
uma pequena flama por um pouco
conservada no balé Imperial, nunca dançou num teatro
Mantida como Justiniano a deixou
Padre José entendeu uma coisa ou outra
antes que o carro de luxo o levasse pelo abismo
summe fugol othbaer
aprendeu o que significava a missa,
como se deveria conduzi-la
o dançar em Corpus os brinquedos no
serviço em Auxerre
pião, chicote e os demais.
[Escutei na latrina um local adequado
para ouvir que a guerra acabara]
concha do céu fechou-se sobre a pérola
kallipløkama Ida.
Com a espada nua como em Nemi
dia vem após dia
e os mentirosos no quai em Siracusa
ainda desafiam Odysseus
sete palavras para uma bomba
dum capitolium scandet
o resto é explosível
Muitos potentes, podem de novo juntar alguém
como as duas metades de um selo ou uma vara de medição?
A vontade de Shun e
A vontade do Rei Wan
eram como as duas metades de um selo
[1/2]
no Reino Médio
Seus desígnios como um só
directio voluntatis, como o senhor do coração
os dois sábios unidos
e Lord Byron lamentava que ele (Kung)
não houvesse deixado em métrica
“metades de um selo”,

Voltaire querendo quase como eu
terminar seu “Louis Quatorze”
e quanto à função distributiva
1766 ante Christum
está registrado, e o estado pode emprestar dinheiro
como demonstrado em Salaminas
e para anotações sobre o monopólio
Tales; e crédito, Siena;
tanto para a confiança como para a desconfiança;
“a terra pertence aos vivos”
lucro sobre tudo que ela cria do nada
tem o banco pederasta; pura iniqüidade
e para mudar o valor do dinheiro, da unidade do
dinheiro
METATHEMENON
ainda não saímos daquele capítulo
Le Paradis n’est pas artificiel
K¥uhra, K¥uhra,
Movendo-se ÊpØ xuonØq entra na sala dos registros
as formas dos homens emergem de g™a
Le Paradis n’est pas artificiel
nem o zirro na procela
voa como no ar calmo
“qual uma seta, e sob mau governo
qual uma seta”
“Errando a mosca do alvo procura a causa em si própria”
“só a sinceridade total, a definição precisa”
“e nessun orecchio di troia da una borsa di seta” (Alfredo
Rizzardi)
mesmo naquele caso...
as nuvens sobre Pisa, sobre as duas tetas de Tellus, g™a
“Ele não” disse Pirandello “se perderá por Freud
ele (Cocteau) é um excelente poeta.”
Bem, Campari foi-se desde aquele dia
com Dieudonné e com Voisin
e o olho de Gaudier sobre a massa telúrica de Miss Lowell
“a mente de Platão... ou aquela de Bacon” disse Upward
buscando paralelo para a sua
“Não dens focê baixões bolíticas?...
Demokritoos, Heragleitos” exclamou o Doktor Slonimsky 1912
Assim Miscio sentou-se no escuro sem ter um tostão para o
gasômetro
mas então disse: “Fala alemão?”
para Asquith, em 1914
“Como Ainley enfrenta o trabalho todo o tempo
atrás daquela máscara”
Mas a Sra. Tinkey jamais acreditou que ele quisesse seu gato
para caçar ratos
e não para a cozinha oriental
“Os japoneses sempre dançam encasacados” ele observou
com precisão perfeita
“Tal como as luvas de Jack Dempsev” cantou o Sr. Wilson
então podia-se esmagar uma pulga em cada um
dos seus peitos
disse o velho piloto de Dublin
ou a definição precisa
bel seno (in rimas escarsas, vide sopra)
2 montanhas com o Arno, suponho, fluindo entre elas
assim beijou a terra depois de dormir sobre o cimento
bel seno Dhm¸thr copulatrix
teu sulco
no limbo nada de vitórias, lá, não há vitórias —
isto é o limbo; entre conveses do navio negreiro
10 anos, 5 anos
“Se ele ao menos se livrasse de Ciano” lamentou-se o almirante
“pessoas habituadas a receber ordens” disse ele
quando a frota se rendeu
“Eu o faria” (liquidar Ciano) “com uma lufada de
inseticida.”
disse a filha de Chilanti de 12 anos.
Vendeu o colégio em Gais,
derrubou os bosques cujas folhas serviam para o gado se deitar
de modo que houve falta de estrume...
por haver perdido a lei de Chung Ni,
daí a valise posta ao lado da estátua do alpino em
Brumk
e o longo lento flutuar das bandeiras
e coisas similares ocorreram na Dalmácia
faltando aquele tesouro de honestidade
que é o tesouro dos estados
e o maldito imigrante italiano não é, salvo por exceção,
mais honesto em administração do que o bretão é confiável
Jactância, vaidade, peculato arruinando 20 anos de trabalho
sinos sobre Petano ... São mais suaves que outros sinos
lembrando Alice e Edmée
até que o cachorro Arlechino faça sua ronda
manta sustentada a forma da colina
em nublada aurora
kaÁ =Ida, u™a encara Apolo
E La Miranda era a única que mudava de
personalidade
mudando seus papéis
Fato que, parece, escapava à maioria, se não todos, dos críticos
“Se você tivesse um cérebro f... seria perigoso”
observa Romano Ramona
a um c.s. designado por ele para o pátio de doentes da pele
o vocabulário do exército contém cerca de 48 palavras
um verbo e particípio um substantivo ‹lh
um adjetivo e uma frase sem sexo que é
usada como uma espécie de pronome
desde o cassetete de um guarda a uma vamp ou fina dama
E a voz de Margherita era límpida como os acordes de um
clavicórdio
cuidando de sua gaiola de coelhos,
Ó Margaret das sete aflições
que penetrou no lótus
“Comércio, comércio, comércio...” clamava Lanier
e disseram que o ouro que sua avó levava sob as
saias para Jeff Davis
afogou-a quando escorregou no bote de desembarque;
destino de Atreu
(Ó Mercúrio, deus dos ladrões, teu caduceu
é agora usado pelo exército americano
como testemunha este caixote)
Nascido com olhos de Buda sul de Mason e Dixon
assim contra:
Ils n’existent pas, leur ambience leur confert
une existence... e no caso de
Emanuel Swedenborg... “não discuta”
na 3ª esfera não discuta
sobre o qual, o lótus, nenúfar branco
Kuanon, as mitologias
nós que passamos pelo Letes
existem de fato diversas expressões chulas usadas no
exército e Monsieur Barzun tinha, sem dúvida, uma idéia, pelo
anno
domini 1910 mas não sei o que fez com ela
pois eu não roubaria a raison de ninguém
e o velho André
pregava o vers libre com fúria isaíaca e enviou-me ao velho
Rousselot
que pescava som no Sena
e conduziu a descobridores
“um animal” ele disse “que tenta ocultar o
som de suas passadas”
L’Abbé Rousselot
que embrulhou os poemas de De Sousa (fin oreille)
e suplicou-me para fazer o mesmo, devolvendo-os
a não ser que a sua governanta soubesse que ele os
tinha.
“Un curé déguisé” disse Cocteau de Maritain
“Me parait un curé déguisé” A la porte
“Sais pas, Monsieur, il me parait un curé déguisé.”
“Pensei” disse M. Cocteau “que estava entre homens de letras
e então percebi um grupo de mecânicos e ajudantes.”
“Enquanto Daudet estiver vivo eles nunca o terão
na Académie Goncourt”
disse La Comtesse de Rohan, e o Sr. Martin,
acreditamos, fez um mal semelhante a seu partido
“30.000, pensavam ser inteligentes,
porque, diabo poderiam consegui-lo por 6.000 dólares,
e depois de Landon pegaram Wendell Willkie
Roi je ne suis, prince je ne daigne
Cidadão de Florença, não podia receber títulos nobiliárquicos
mas leva as armas até hoje
que resistiu em Arbia quando os idiotas a teriam destruído
Florença “in gran dispitto” “homens acostumados a obedecer”
“havia também o Rei que assinava aqueles decretos”
se casco, non casco in ginocchion’
— negros chegando por cima da cerca de obstáculos
como nas gravuras em Schifanoja
(del Cossa) a escalar, 10.000 postes em forma de forca a suster
arame farpado
“St. Louis Till” como Green o chamava. Latim!
“Eu estudei latim” disse talvez seu companheiro menor
“Ei Snag, o que está na bíblia?
quais são os livros da bíblia?
O nome deles! Não me enrole!”
“Hobo Williams, a rainha de todos!”
“Hei/ Crawford, vem até aqui/”
Roma profugens Sabinorum in terras
“Sligo no céu” murmurou tio William
quando a névoa enfim baixou no Tigullio
Mas o Sr. Joyce requisitava amostras de menus dos hotéis
principais
e Kitson havia se atrapalhado com as lâmpadas no Vetta
A névoa cobre os seios de Tellus-Helena e sobe pelo Arno
veio a noite e com a noite a tempestade
“A que distância, se nele pensa?”
Se Basil canta sobre Shah Nameh e escreveu
Firdush’ sobre sua porta
Assim, disse Kabir: “Politicamente”, disse Rabindranath
“eles são inativos. Eles pensam, mas então há
clima, eles pensam mas está quente ou existem moscas ou
alguns insetos”
“E com a volta do padrão ouro” escreveu Sir Montagu
“cada camponês deve pagar o dobro em grão
para cobrir os juros e os impostos”
É verdade que o juro está agora, por lei, mais baixo
mas os bancos emprestam para o bunya
que pode assim emprestar mais para suas vítimas
mas a imprensa suja e os periódicos inconseqüentes não
noticiam isso
então disse Kabir, por hipóstase
se eles podem tomar o cais de Hancock, podem tomar sua vaca
ou meu celeiro
e o Kohinoor e a esmeralda do rajá etc.
e Tom usava um disco de lata, uma tampa circular
com o seu nome nela, somente:
pois Wanjina perdera sua boca,
Pois nada mais do que uma justa paz
Isso obstruiria guerras futuras
como exemplo o bombardeio de Frascati depois do armistício
haver sido assinado
quem vive da dívida e do proveito de guerra
Das Bankgeschäft
“...da bala de canhão de Wabash”
na terra plana de Ferrara parecia o mesmo que aqui sob Taishan
os homens movem-se por medida como nas gravuras de Del
Cossa
em Schifanoja sob Áries e Touro
nas casas flutuantes contratando 12 horas por dez shillings
de turquesa
a mente chega ao plenum quando nada mais nela vai entrar
louco o vento como Cassandra
que era tão sã como os demais
Sorella, mia sorella,
che ballava sobr’un zecchin’
ch’êng
põe em foco
ch’êng
Zagreus
Zagreus
Canto 77
Explicação
1 – meio | 7 – não | ||
2 – precede | seu próprio | ||
3 – seguir | espírito | ||
4 – como (é) | e | ||
longe | sacrifício | ||
5 – aurora | é | ||
6 – boca | lisonja | ||
por deus |
Sacrificar-se a um espírito que não seja o seu próprio é lisonja (sicofantismo).
| | 8 – metades de uma vara de medição | | 9 – direção da própria vontade |
| | 10 – perfeito ou focus |
Canto LXXVIII
Junto ao maciço olmo de Ida
40 gansos estão apinhados
(irmãzinha que poderia dançar sobre uma moeda)
para arranjar uma pax mundi
Sobr’un zecchin’!
Cassandra, teus olhos são como tigres,
com nenhuma palavra neles escrita
Também a ti levei a nenhum lugar
a um bordel e não há
fim para a jornada.
O tabuleiro de xadrez demasiado lúcido
os quadrados demasiado uniformes... teatro de guerra...
“teatro” vai bem. Existem aqueles que não queriam
a chegada a um fim
e aqueles negros junto à corda de roupa lavadas são
extraordinariamente semelhantes às
figuras de del Cossa
Seu verde não maldiz na paisagem
2 meses de vida em 4 cores
ter flebiliter: Ityn
para fechar o templo de Janus bifronte
o bastardo de duas faces
“e começou a guerra econômica”
Napoleão era um homem bom, ficamos
20 anos para esmagá-lo
não ficaremos 20 anos para esmagar Mussolini”
como foi notado na via Balbo ao lado da Imperial
Chemicals
pelo seu irmão.
Firmas faliram bem longe como em Avignon...
...minha agenda de couro encarnado
pax Medicea
pela sua própria conversa em Nápoles, Lorenzo
que deixou líricas inoltre
que os homens cantem até hoje
“alla terra abbandonata”
seguiu-o Metastasio;
“alla” non “della” in il Programma di Verona
a velha mão de estilista ainda mantendo sua perícia
e a água a correr daquele lado do lago
faz silêncio como nunca em Sirmio
sob os archotes
Foresteria, Salò, Gardone
para sonhar a República. San Sepolchro
os quatro bispos em metal
fustigados pela flama, no meio da ruína, la fede —
relicários vistos sobre o altar.
“Alguém para levar a culpa se nós falharmos nisso”
no meio, a cabeça lustrosa de Goedel
o homem saído de Naxos além de Fara Sabina
“se você ficar para a noite”
“é verdade que só há um quarto para todos nós”
“dinheiro não é nada”
“não, nada a ser pago por aquele pão”
“nem pela minestra”
“Nada aqui deixado senão mulheres”
“Arrastado até aqui tão longe, ficarei com ele” (il zaino)
Não, nada farão a você.
“Quem diz que ele é americano”
uma forma tranqüila na branda, Bologna
“Gruss Gott”, “Der Herr!” “Tatile ist gekommen!”
Lento ondular de longas bandeiras
Roma profugens Sabinorum in terras
e construíram a cidade de cuja nobre fama
o povo latino tomou seu nome
trazendo seus deuses para o Lácio
salvando o bricabraque
“Antes dele, seus deuses trazidos ao Lácio”
“cada qual no nome”
em quem estão as vozes, mantendo a mão sobre as rédeas
a palavra de Gaudier não extinta
nem do velho Hulme, nem de Wyndham
Mana aboda.
O toque do sadismo em sua nuca
matizando justiça, “Steele que é um nome horroroso.”
disse o alegre negro refletivo
Sangue e Chacina para ajudá-lo
diálogo picante em pleno esgoto
Certa como a barra de uma cadeira de condenado “buscou seu
orgulho”
vá aos EUA e pode comprá-lo
Não tente isso aqui
a coruja barbuda assobiando
Palas Dºkh me ampara
“a definição não pode ser encerrada sob uma tampa de caixa”
mas se a gelatina for apagada onde fica o registro?
“onde não há pessoa responsável
que tenha um nome, um cognome e um endereço”
“não um direito, mas um dever”
aquelas palavras ainda não canceladas,
“Presente!”
e merrda para os monopolistas
aquela turba de bastardos
Abaixo o comércio de escravos, fez árido o deserto
e ameaçou os suínos da pecúnia
Sitalkas, duplo Sitalkas
“não o sacerdote, mas a vítima”
disse Allen Upward
percebeu que algo era falso, quando ele (Pellegrini)
disse: o dinheiro está lá.
Sabedoria perdida com Justiniano e com Tito e Antonino
(“a lei rege o mar” querendo dizer lex Rhodi)
que o Estado leve vantagem sobre o infortúnio privado
Não! Ou a história da propriedade
para Rostovseff (é Rostovseff?)
nada pior do que uma taxa fixa
a média de vários anos
Mêncio III, I. T’ang Wan Kung
Capítulo 3 e verso 7
Seja bem-vindo, Ó grilo meu grillo, mas você não deve cantar
após o toque de recolher.
Barrete do guarda quattrocento
o-hon dit que’ke fois au vi’age
qu’une casque ne sert pour rien
‘hien de tout
Cela ne sert que pour donner courage
a ceux qui n’en ont pas de tout
Assim Salzburg reabre
Qui suona Wolfgang grillo
Pº viola da gamba
pode-se fazer pior do que abrir um pub no Lago de Garda
assim alguém pensa em
Tailhade e “Willy” (Gauthier-Villars)
e de Mockel e La Wallonie... en casque
de crystal rose les baladines
com as confeitarias no Nevsky
e Sirdar, Armenonville ou as casas flutuantes de Kashmiri
en casque de crystal rose les baladines
perturbaram a casa de Monsieur Mozart
mas deixaram a porta da nova sala de concertos
Então, disse ele, olhando para as colunas assinadas em San Zeno
“por que, diabo, podemos ter alguma arquitetura
quando pedimos colunas às dúzias?”
mármore vermelho com uma alça de pedra moldada em torno,
quatro hastes,
e Farinata, ajoelhado no pátio,
construído como Ubaldo, isso é raça,
o esgar de Can Grande como o de Tommy Cochran
“E fa di clarità l’aer tremare”
assim escrito e conservado (ou foi) em Verona
Assim lá sentamos pela arena,
lá fora, Thiy e il decaduto
o laço de rendas caído sobre as mãos
repensando Rochefoucauld
mas o programa (Café Dante) um programa literário 1920 ou
por aí
nunca foi publicado nem acompanhado
Griffith dissera, anos antes, : “Impossível comovê-los com
uma coisa fria como economia Estou empenhado em não
vir aqui (Londres) ao Parlamento”
Aram vult nemus
como sob os altares da chuva
indagando como descobrir ilusões (confusões)
“Decidiu Kao-yao e os larápios sumiram.”
“Decidiu I Yin e os larápios quando se mandaram.”
2 horas de vida, soube quando se foram
pois haveria uma disputa endiabrada no senado
Lodge, Knox contra a desorientação do mundo
Dois com ele em toda a casa contra o refrear de Baco
estimulados a repelir aquela maldita emenda
Número XVIII
O Sr. Tinkham
Genebra, o esterqueiro dos usuários
Franceses, ingleses, com alguns caftens holandeses
como antepasto que prefacia extorsões
e a sujeira habitual
para detalhes, ver o livrinho bem-feito de Odon
, ou seja, para alguns dos detalhes mais óbvios,
a raiz fétida sendo usura e METATHEMENON
e o retorno de Churchill pelas mentiras na emissora de Midas.
“Não mais necessário”, impostos não são mais
necessários
à velha maneira se ele (dinheiro) se baseia no trabalho feito
dentro de um sistema e medido e aferido consoante os
requisitos humanos
dentro da nação ou sistema
e cancelado em proporção
para o que é usado e gasto
à la Wörgl. Disse que alguém deveria pensar naquilo
mas, morto, foi dependurado pelos calcanhares antes que seu
pensamento in proposito
entrasse eficiente em ação
“Por um porco”, disse Jepson, “por uma mulher.” Pelas infâmias
da usura,
O Roubo da Égua, casûs bellorum, “mãos cerradas”
clamou o Sr. Wilson, Thomas, não Woodrow, o herdeiro
açulado de Harriet
(as honras duplas com suas botas de pé,
isso era Wellington)
e se o roubo é o principal objetivo do governo
numa ampla escala
existirão certamente ladrões menores
Enquanto os socialistas usam seus elementos para conversa fiada
para manter a mente do homem distante da criação do dinheiro
os modos de muitos homens videt et urbes pol¥mhtiq
ce rusé personnage, Otis, assim Nausikaa
recolheu a roupa lavada ou ao menos foi ver se as
criadas não estavam à toa
ou postou-se na janela
em Bagni Romana sabendo que nada poderia ocorrer
e mirando com ironia o viajante
Cassandra, seus olhos são como tigres
luz nenhuma os atravessa
comendo lótus, ou se não exatamente o lótus, o
asfódelo,
Ser gentildonna numa cidade perdida nas montanhas
num balcão de grades de ferro
com uma criada atrás dela
como pode ocorrer numa peça de Lope de Vega
e alguém passa, não sozinho,
No hay amor sin celos
Sin segreto no hay amor
olhos de Doña Juana la loca,
A sombra de Cunizza al triedro e aquele presságio
no ar
a significar que nada acontecerá que seja
visível aos sargentos
Tre donne intorno alla mia mente
mas como conversa a continuar,
tédio daquele romano nas escadas de Olívia
na visão dela
aquele ângulo de pedra tudo de seu cenário
com a balaustrada, um antípoda
e quanto à solidez dos bois brancos nisso tudo
talvez apenas o Dr. Williams (Bill Carlos)
entenderá sua importância,
sua bênção. Ele teria passado a perna.
A sombra do topo da tenda estende-se até o pino extremo
marcando a hora. A lua partida, nenhuma nuvem mais perto do
que Lucca
Na primavera e outono
Em “A Primavera e o Outono”
não
existem
guerras
justas
Canto LXXIX
Lua, nuvem, torre, um trecho do battistero de única
brancura
monte de imundície como per o afresco de Del Cossa
“não penses que ganharias se as suas menores carícias
se evolassem em minha mente
Nem te teria amado na metade
Se não amasse o sexo feminino”
Assim Salzburg reabre
acenda uma flama em meu pensamento que os anos
Amari—li Am—ar—i—li!
e o cabelo dela tornado branco pela perda dele
e ela não tem ainda trinta.
No dia do casamento dela e pois assim, para a próxima vez,
no Spielhaus,
... pode ter sido dois anos depois.
Ou Astafieva por dentro das portas da Wigmore
e não a teria reconhecido
sem dúvida teria passado a perna)
presente o Sr. G. Scott assobiando Lili Marlene
positivamente com menor talento musical
do que qualquer outro homem de cor
que eu haja encontrado
mas com bonomia e bom humor
(para Goedel in memoriam)
Cabeça lisa que me salvou de um caos
e soube que G. P. salmonizou-se através de tudo.
Où sont? e quem virá à superfície?
E Pétain para não ser assassinado 14 e 13
após seis horas de discussão
Indubitavelmente, indubitavelmente re / Scott
Gosto de um certo número de sombras em minha
paisagem
as per / “não diga a ninguém que eu lhe fiz esta mesa”
ou Whiteside:
“ah, certo que eu gosto dos cachorros,
ah, vou te lavar”
(não, não o autor, refutando os caninos em causa)
com 8 pássaros num arame
ou então sobre 3 arames, Sr. Allingham
O novo Bechstein é elétrico
e o grito da cotovia está fora da estação
enquanto a visão de um negrão está esfuziante
os de mau-caráter não olham cara a cara
O barrete quattrocento do guarda passa a cavallo
a cavalo pela paisagem Cosimo Tura
ou, como pensam alguns, Del Cossa;
rio acima para se desempiolhar e rio abaixo para o mesmo
para o mar
piolhos diferentes vivem em águas diferentes
algumas mentes têm prazer no contraponto
prazer no contraponto
e o último Beethoven sobre o novo Bechstein,
ou na Piazza S. Marco por exemplo
encontra uma certa concordância de medida
não na sala de concertos;
pode ser o principal papal suando no bum-bum-bum do bumbo?
que castrum romanum, que
“entrou em quartetos de inverno”
está sob nós?
como o cavalo novo relincha contra as tubas
porfiando por alguns valores
(Janequin per esempio, e Orazio Vechii ou Bronzino)
Patifaria grega contra Hagoromo
Kumasaka versus vulgaridade
não logo fora de Tróia
então os danados doidos atacaram Ismarus dos Cícones
4 pássaros em 3 arames, um pássaro num
a estampa da gravura depende
em parte do que lhe foi pressionado
o molde deve manter o que lhe é vertido adentro
no
discurso
o que importa é
fazê-lo bem e poi basta
5 deles agora sobre 2;
sobre 3; 7 sobre 4
então qual o nome dele
e a mudança no escrever os livros de canções
5 sobre 3 aulentissima rosa fresca
assim eles haviam deixado a igreja superior em Assisi
mas os Goncourt lançaram alguma luz sobre a
revolução francesa
“paar teu djipe adiante”
a bandeira de crosta de toucinho alias as armas de Washington
tremula de novo contra Ugolino
em San Stefano dei Cavalieri
Deus abençoe a Constituição
e salve-a
“daí o valor”
ou seja o cerne do assunto
e deus maldiga os pervertidores
e se Attlee tenta um Ramsey
“Deixe o Duque, vá em busca do ouro”
“em menos do que uma época geológica”
e a Frota que triunfou em Salamina
e Wilkes fixou o preço por fatia de pão
Ïuoq
Atenas poderia tê-lo feito com mais sex appeal
caesia oculi
“Perdoa-me, gla¥j”
(“Deixa pra lá, não sou cretino.”)
mah?
“O preço são três altares, multa”
“paar seu djipe adiante”.
2 sobre 2
qual o nome daquele bastardo? D’Arezzo, Gui d’Arezzo
notação
3 sobre 3
chiacchierona o pássaro amarelo
para descansar 3 meses em garrafa
(autor)
pelos dois seios de Tellus
Por meus botões, um carro do estado-maior/
si come avesse l’inferno in gran dispitto
Capaneus
com 6 sobre 3, caudas de andorinhas
como dos seios de Helena, uma taça de ouro branco
2 taças para três altares. Tellus g™a feconda
“cada qual em nome do seu deus”
menta, timo e basílico,
o potro relincha contra o som dos tambores;
para aquela ‘engenhoca’, para a produção e a chacina
(de ambos os lados) in memoriam
“Diabo! não conseguem suspender o silvo?”
e se a corte não é o centro de conhecimento...
em breve o lorpa da piorocracia...
ouropel dourado
de velha gorda e fátua
e velhos garanhões gordos e resfolegantes
“semimorto em cima”
Meu caro William B. Y. seu 1/2 era muito moderado
“porco pragmático” (se goyim) servirá para 2 terços dele
para não dizer nada sobre o investimento de fundos no Yu-en-mi
e especulações similares
pequenas armas e produtos químicos
enquanto o Sr. Keith chega mais perto de Donatello
O Lince, meu amor, meu lindo lince,
Vigie meu vaso de vinho,
Guarde meu alambique de montanha
Até que o deus penetre neste uísque.
Manitu, deus dos linces, lembre-se de nosso cereal.
Khardas, deus dos camelos
que diabo estás fazendo aqui?
Perdão...
“Prepare-se para uma viagem.”
“Eu...”
“Prepare-se para uma viagem.”
ou para contar ovelhas em fenício,
O que fica longe quando se pensa?
Então disseram para Lidya: não, seu guarda-costas não é o
carrasco da cidade
o carrasco não está aqui no momento
o sujeito que cavalga ao lado do seu cocheiro
é apenas um cossaco que executa...
O qual sendo o caso, ela sustentando o caro H. J.
(O Sr. James, Henry) literalmente pela casa de botão...
naqueles cercos tão consagrados
(um jardim no Templo, nada menos)
e falando, de uma vez, a coisa certa
ou seja: “Cher maître”
para seu colete de xadrez, a Princesa Bariatinsky,
como as caudas de peixe disseram a Odysseus, ®nÁ Troºῃ,
A lua tem uma face inflada
e quando o sol matinal acendeu rochedos e batalhões
do Ocidente, nuvem sobre nuvem
O velho Ez dobrou seus cobertores
Nem Eo nem Hesperus sofreram em minhas mãos
Ó Lince, desperte Silenus e Casey
agite as castagnettes das bassárides,
a floresta da montanha plena de luz
a copa da árvore rubidourada
Quem dorme no campo de linces
no pomar das Melíades?
(com imensos olhos azuis de mármore
“porque ele gosta de”, o cossaco)
Salazar, Scott, Dawley na lista dos enfermos
Polk, Tyler, metade dos presidentes e Calhoun
“Retaliações contra os capitalistas” disse Calhoun “do Norte”
ah sim, quando as idéias eram mais claras
dívidas com o povo de N. Y.
e na colina das Melíades
no jardim cerrado de Vênus
no sono entre linces apinhados
ornemos Príapo com grinaldas ùIakxoq, Io! Kªuhra, Io!
tendo raiz na eqüidade
Io!
e você pode ter 5.000 dólares por ano
basta fazer uma viagem pelo interior
depois retornar a Xangai
e enviar um relatório anual
a respeito do número de convertidos
Sweetland na lista dos enfermos
|el™hson Kyrie eleison
cada qual sob sua figueira
ou ardendo o odor das folhas
assim deveria ser o fogo no inverno
com bosque de figueiras, como cedro e halos de pinha
Ó Lince, vela o meu fogo
Assim Astafieva conservara a tradição
Desde Bizâncio e ainda antes
Manitu relembra este fogo
Ó lince, afasta a phylloxera de minhas vinhas
ùIakxe, ùIakxe, Xa¡re, AOI
“Não coma delas no mundo inferior”
Trate de que o sol e a lua abençoem teu comer
Kørh, Kørh, pelas seis sementes de um erro
ou que as estrelas abençoem teu comer
Ó Lince, vela este pomar
Evita a esteira de Deméter
Este fruto tem flama dentro dele,
Pomona, Pomona
Nenhum vidro mais claro que os globos deste fogo
qual mar mais claro que o corpo da romã
sustendo a flama?
Pomona, Pomona,
Lince, vela por este pomar
Que é chamado Melagrana
ou o campo de Romãs
O mar não está mais claro no azul
Nem as Helíades trazendo luz
Aqui há linces Aqui há linces,
Há um som pela floresta
de leopardo ou de bassárida
ou crótalo ou de folhas se movendo?
Cythera, aqui estão linces
Irromperá em flores o pequeno carvalho?
Há uma roseira neste verde rasteiro
Vermelho? branco? Não, uma cor entre ambos
Quando a romã está aberta e cai a luz
nela
Lince, cuidado com estes espinheiros
Ó Lince, vindo dos olivais,
Kuthera, aqui estão linces e o estalido de crótalos
Há um agitar de pó de folhas velhas
Permutarias rosas por nozes
Linces comerão folhas de abrolhos?
Que tens naquele jarro de vinho?
˝x√r, para linces?
Melíade e bassáride entre linces;
quantas? Existem mais sob os carvalhos,
Estamos aqui à espera da aurora
e da próxima aurora
por três noites entre linces. Por três noites
no bosque de carvalho
e as vinhas estão espessas em seus galhos
nenhuma vinha sem flor,
lince algum sem laço florido
Melíade alguma sem jarro de vinho
esta floresta chama-se Melagrana
Ó lince, sustém o sabor de minha sidra
Mantém-no claro sem nuvem
Aqui estendidos entre Kalicanthus e espadana
As helíades estão presas entre roseiras selvagens
O odor de pinho mescla-se com folhas de rosa
Ó lince, sê muitos
de pêlo malhado e orelhas agudas.
Ó lince, teus olhos tornaram-se amarelos,
com pêlo malhado e orelhas agudas?
Ali é a dança das bassáridas
Ali estão centauros
E agora Príapo com Fauno
As Graças conduziram |AFrodºthn
Sua cela é levada por dez leopardos
Ó lince, guarda meu vinhedo
Enquanto a uva infla sob a folha
\Hlioq veio para a nossa montanha
há um luzir carmim no tapete de espinhos de
pinho
Ó lince, guarda meu vinhedo
Enquanto a uva infla sob a folha
Nasceu esta Deusa da espuma do mar
Ela é mais leve que o ar sob Héspero
deinÅ eµ, K¥uhra
de terrível resistência
Kørh kaÁ D¸lia kaÁ Ma¡a
trina qual praeludio
K¥priq |AFrødith
uma pétala mais leve que a espuma
K¥uhra
aram
nemus
vult
Ó puma, sacro a Hermes, Cimbica servo de Helios.
Canto LXXX
“Não cometi nenhum crime federal,
apenas uma ligeira incorreção”
Assim o Sr. A. Little ou talvez o Sr. Nelson, ou Washington
refletindo sobre as fantasias de nossa emergente uºmiq
Amo ergo sum, e justamente nessa proporção
E a morte de Margot será calculada como o fim de uma
era
e o caro Walter estava sentado entre os despojos da Finlândia
uma boa porção de branco polar
mas o gás cortado.
Debussy preferia sua execução
que era também uma era (Sr. W. Rummel)
uma era de croissants
depois uma era de pains au lait
e o sacudir do eucalipto faz falta
“Come pan, niño!”
essa era também uma era, e o pão espanhol
era feito de grão nessa era
senesco
sed amo
Madri, Sevilha, Córdova,
havia grão igualmente no pão dessa era
senesco sed amo
Gervais deve ter posto leite neste queijo
(e a fadiga mortal da ação protelada)
e Las Meniñas, por elas próprias, penduradas num quarto
e Felipe a cavalo ou não a cavalo e os anões
e Don Juan da Áustria
Breda, a Virgem, Los Boracchos
estão agora no Prado?
y Las Hilanderas?
Vendem ainda aquele latão velho em “Las Américas”
com o vento vindo quente da terra do pântano
ou com o frio mortífero das montanhas?
e com Symons lembrando Verlaine no Tabarin
ou Hennique, Flaubert
Nada senão a morte, disse Turgenev (Tirésias)
é irreparável
ἀglaôq ἀlåoy pørnh PerseFøneia
Tem ainda a mente intacta
Mas perder a fé numa colaboração possível
Erguer o muro de marfim
ou ficar imóvel enquanto a coral se ergue,
ao passo que o peixe se aproxima
(atirarão X––––Y)
ou a boca da baleia por desejarem uma liga setentrional
para requererem uma coalizão escandinava nórdica
inexorável
isto vem do céu
a urdidura
e a trama
com um céu aguado como oceano
escorrendo com ardósia líquida
Pétain defendeu Verdun enquanto Blum
estava defendendo um bidê
as listras vermelhas e brancas
mais claramente marcadas na ardósia
do que a qualquer outra distância
o prado azul mescla-se com o fluxo de nuvens
Para comunicar e depois pára, essa é a
lei do discurso
Ir longe e chegar a um fim
simples munditiis, como o cabelo de Circe
talvez sem o munditiis
como a diferença entre o frontispício no velho Legge
e alguns bordados requintados
Imagino como era a caligrafia de Tsu Tsze
diziam que ela podia fazer baixar os pássaros das árvores,
coisa deveras imperial; mas infernizou
o palácio
como dizem alguns: uma floresta escura
a urdidura e a trama
isto é do céu
“e serei maldito” disse Confúcio:
Este caso de uma Nancy do sul
e quanto às fantasias de nosso ami o
Sr. Hartmann,
Sadakichi uns poucos mais como ele,
se fosse concebível, teria enriquecido
a vida de Manhattan
ou qualquer outra cidade ou metrópole
os textos de sua matéria-prima inicial estão provavelmente
perdidos
com a perda dos periódicos de vida precária
e o nosso conhecimento de Hovey,
Stickney, Loring,
a legião perdida ou como disse Santayana:
Eles apenas morreram. Morreram porque
não podiam suportar
e Carman “parecia uma baga mirrada”
20 anos depois
Whitman gostava de ostras
pelo menos penso que eram ostras
e as nuvens fizeram um pseudo-Vesúvio
deste lado de Taishan
Nenni, Nenni, quem terá a sucessão?
A esta alvura, Tseng disse
“O que se aduzirá a esta alvura?”
e quanto ao pobre velho Benito
alguém tinha um alfinete de segurança
alguém tinha um pedaço de corda, alguém tinha um botão
todos tão abaixo dele
vagabundo e amateur
ou meros canalhas
Para vender seu país por meio milhão
esperando roubar mais do povo
compraram o local do porteiro
que não poderia entregá-lo
porém de outro lado emphasis
um erro ou excesso de
emphasis
o problema após qualquer revolução é o que fazer com
seus pistoleiros
como o velho Billyum descobriu na Irlanda
no Senado, Caramba! ou antes ainda
Teus pistoleiros romperam moi sonhos
Ó mulher formulada como um cisne,
Teus pistoleiros romperam meus sonhos
Por que ele (Padraic Colum)
não continua escrevendo poesia naquela voltagem
“Sempre que você pegar alguma de suas notas
(i.e., nota de Ulster) queime-a”
disse um dos senadores
planejando a conquista de Ulster
Isso ele disse no Senado Irlandês
demonstrando uma fina compreensão de...
de possivelmente nada,
Se um homem não se senta ocasionalmente num senado
como pode penetrar na mente escura de um
senador?
e lá abaixo eles estavam tendo seu Palio
“Torre! Torre! Civetta!”
e espero que não tenham destruído o
velho teatro
com restaurações e por giribizzi da última renascença,
dove è Barilli?
esse calvário “nós não desceremos dele” disse o prete
no maldito banco duro esperando os cavalos
e a parada e o carrocchio e o jogo de bandeiras
e o desfraldar de bandeiras no bairro
“por outras quatro horas”
“non è una hontrada è un homplesso”
explicava um experiente a um inexperiente
re/ os remanescentes das associações ou arti
onde eles dizem: hamomila de hampo
e a Osservanza está rachada
e o melhor de la Robbia reduzido a fragmentos
e perto de quê? Li Saou
e a fachada do Tempio, Rimini
Não demoraremos vinte anos
para esmagar Mussolini
e começou a guerra econômica
35 via Balbo
(Napoleão etc.) Desde Waterloo
nada etc. Deixe o Duque, vá em busca do ouro!
ação de certo modo esporádica
“Nunca será usado no país
mas no exterior a fim de aumentar o
etc. dos emprestadores” os eh... investidores
e está enterrado na Praça Vermelha em Moscou
junto com Andy Jackson, Napoleão e outros
existe, de acordo com alguns autores, uma ressurreição parcial
de corpos
no dia das almas no Cairo
ou talvez por todo o Egito
eram identidade mas não átomo por átomo
mas os saduceus dificilmente dão crédito
à versão do Sr. Eliot
Ressurreição parcial no Cairo.
Beddoes, creio, omite isso.
O osso luz, creio, foi seu ponto de partida
Curioso é que o Sr. Eliot
não deu mais tempo ao Sr. Beddoes
(T. L.) príncipe dos papa-defuntos
onde ninguém pode falar sua língua
séculos acumulados
para trazer à tona massa de algas
(e pérolas)
ou o odor de eucalipto ou de
algas cara-de-gato, croce di Malta, figura del sol
para cada árvore sua própria boca e sabor
“Hot hole hep cat
ou palavras de volume similar
para serem reconhecidas pelos malditos
ou seus pupilos
Gato noturno em busca de presa
deixe meus caramelos em paz
eles não são comida de gato
se você tivesse bom senso
viria aqui na hora da refeição
quando a carne é superabundante
você não pode comer manuscritos nem Confúcio
nem mesmo as escrituras hebraicas
largue esse recipiente de bacon
contrato W, 11 oh oh 9 oh
agora usado como um armário
ex 53 libras peso bruto
o cara-de-gato, rebento de eucalipto
está onde você não pode alcançar
Acordes: gatinho sobre as teclas
órgão a vapor via rádio
seguindo o Hino de Batalha da República
onde o vagão de mel cessa de recender
e o nariz fica em paz
“meus olhos têm”
bem, eles têm
visto bastante disso
há muito para ser visto
rigorosamente rijo e inatingível
e o hino...
bem em contraste ao mal-deus-dito cantarolar
submeta-me por temporis acti
OY TIS
“xronoq
agora não existem mais dias
o{ tiq
“xronoq
a água infiltra-se no selo da garrafa
Até que finalmente a lua emergiu
como um azul de cartão-postal
de Bingen sobre o Reno
redonda como a tina de Perkeo
então radiante Eos fixou a lua na face
ch’üan 3
(Pistoleiro Jones com um ramo de oliva)
homem e cão
no horizonte do S.E.
e notamos que o cão precede o homem no ocidente
como naturalmente no oriente se o sujeito no
está seguindo para a direita
“Por que a guerra?” disse o sargento contrabandista de rum
“gente demais! quando ocorre ser demais
tem-se que matar alguns deles.”
“Mas para Kuan Chung”, disse Confúcio
“deveríamos ainda estar abotoando nossas jaquetas ao
contrário.”
o nível de educação política em nossos
eminentes exércitos
não está, talvez, estabelecido ma
così discesi per l’aer maligno
on doit le temps ainsi prendre qu’il vient
ou escrever diálogos porque não
há com quem conversar
levar as ovelhas para a pastagem
trazer o seu g.l. ao nutrimento
gentil leitor à essência do discurso
para afastar os animais
assim deixando a América trouxe comigo 80 dólares
e da Inglaterra uma carta de Thomas Hardy
e da Itália um broto de eucalipto
da salita que sobe de Rapallo
(se eu for)
“a. S. Bartolomeo mi vidi col pargoletto,
Chiodato a terra colle braccie aperte
in forma di croce gemisti.
disse: Io son’ la luna.”
Coi piedi sulla falce d’argento
mi parve di pietosa sembianza.
O jovem Dumas chora porque o jovem Dumas
tem lágrimas
As sementes da morte movem-se no ano
semina motuum
voltando a cair na depressão do mar
o traseiro da lua tendo sido mastigado a esta hora
semina motuum
“Conosco não há engano”
disse a ninfa lunar immacolata
Devolva meu manto, hagoromo.
tivesse eu as nuvens do céu
como os nautas levados à praia
em seu holocausto
como glicínia flutuando para a costa
com o mar ida a cor de cobre
e esmeralda escura na distância
o jovem Dumas tinha lágrimas embora longe do fim do ano
Em Éfeso ela se compadecia dos ourives
revelando o paracleto
permanecendo na cúspide
da lua e no Monte Gioiosa
enquanto as cotovias elevam-se em Allegre
Cythera egoísta
Mas quanto a Actéon
dos eternos estados de espírito evolou-se
in Fano Caesaris pela longa sala sobre os arcos
olim de Malatestis
wan caritas XARITES
e quando o mau governo prevaleceu, como uma flecha,
nevoeiro ergueu-se do pantanal
trazendo claustrophobia da névoa
além da paliçada há caos e nada
Ade du Piccadilly
Ade du Lesterplatz
Seus trabalhos como teia quando a aranha se foi
incrusta-os como cristais com lampejos de sol
e em 40 anos ninguém a não ser o velho Bellotti
“Não há treva e, sim, ignorância”
lera as palavras no pedestal
As coisas que eu poderia contar-lhe, disse ele, da Senhora de X
e como capturou o Acariciador na iminência de ser
Aba de casacos imperiais
e só duas vezes recebera moedas de 3 pennies
uma de Rothschild e uma de DeLara
e trouxe cerca de duas onças de açafrão
para um risotto durante aquela primeira tão imensa guerra
Jah, o pedestal do Bardo ist am Lesterplatz
na cidade de Londres
mas o tropo não está, como o leitor atilado terá percebido,
encontrável na edição de Sam Johnson
O mal que os homens fazem vive depois deles”
bem, isto é de Júlio César
a não ser que a memória me traia
que atravessou o Rubicon perto de Rimini
Onde está, ou estava, um arco de Augusto
“Queria tomá-lo de volta”, disse H. Cole
“Eu disse por quê? Ele pensava que poderia
fazer outro igual” então Horácio C. começou
comprando pinturas de outros
cujo nome, se não for Innes, me escapa
Mas impersonava um sultão
que era de Zanzibar e ocupou o piso em Bond St.
a fim de compensar uma surdez parcial
a qual, ele sentia, fez-lhe perder parte do prazer da vida
e persuadiu um australiano ou zelandês ou sul-africano
a ajoelhar-se com ele numa prece
do lado de fora das casas de chá de Kardomah
e também provocou uma manifestação de rua
em Soho pela entrada da Itália na guerra em
19 era 15?
passa Napper, Bottom (corrija para Bottomly)
Gaddy na lista dos enfermos
será procurado por estoque de armas ou necessita belladonna
e quanto ao mau humor
Só conheci um Aquiles em minha época
e ele terminou no Vaticano
Aníbals, Amílcares
em profusão quase todos humildes
“Mulher alegre” disse o mordomo resplandecente
20 anos depois i.e. depois que a velha Kait
havia bufado, espumando de raiva
por causa dos fazeres da senhoria
com um hóspede anônimo
como era perto da rua Gt Tichfield ao lado do pub
“mulher casada, você não podia enganar a ela”
Arrebatada dos sacerdos
lançada na inquietude, Ixion
Trinácrio de Man
Assim o velho Sauter
a entrada cheia de grandes fotos de Bismark
e Von Moltke
assim durante a guerra dos Boers Whistler chegava
e falava sobre estratégia
mas que ele, Sauter, nunca podia ver
o retrato de Sarasate
“como uma mosca negra pendurada e colada àquela tela”
até que um dia depois da morte de Whistler
Creio que era Ysaÿe que estava com ele
que viu o Whistler
pela primeira vez e exclamou:
Que violino!
Diz-se também que Homero era um médico
que seguiu com os exércitos gregos para Tróia
assim no Holland Park eles se despencaram para surrar o
Sr. Leber
(restaurantier) para desgosto de Monsieur Dulac
e um estivador despenca-se sobre mim na rua Church (terminal
de Kensington) com:
És alemão!
Ao que respondi: não sou.
“Bem você é alguma espécie de estrangeiro.”
ne povans desraciner
Mas Tosch o grande ex-galgo
ficava vivamente excitado
quando lhe davam imensos bifes
in Tolosa
e um dia finalmente saltou
direto no centro da grande mesa de jantar
e lá se estendeu como uma peça
perto do guarda-louças cheio até a metade
de romances de “Willy” etc.
nas velhas edições de um franco
e você poderia ouvir a voz de papa Dulac
clara no coro que tintiniria no altar maior
nos corais de Bach
autêntica como um tiro de pistola
e ele descarregou todo o seu velho estoque
de calicôs para golpear os alemães
após dois ou mais anos de estagnação
foi no Leber que o velho Coronel Jackson
dissera a Gaudier:
“mes compliments”
quando Gaudier dissera que lutaria por la Patrie se viesse a
guerra
mas aquela anarquia era a verdadeira forma de governo
(significando, até onde eu pude aferir, alguma forma de
organização sindical
Jackson, aos 80, propôs cozinhar para os exércitos de Ulster
“la bonne soupe fait le bon soldat”)
e ele disse a Yeats durante uma exposição de pintura
vorticista:
“Você também é da confraria?”
Mas Dolmetsch morreu sem nunca saber que Dulac
havia quebrado e consertado o suporte da tampa
de um de seus clavicórdios, os próprios clavicórdios de
Dolmetsch
pintados e entonados com aquele escarlate especial e
sagrado,
“Il est bon comme le pain”
disse Mockel de “Willy”
(Gauthier Villars) mas eu não podia explicar-lhe (Willy)
o que queria o Dial e a “Iphigénie” de Gluck
foi executada no jardim de Mockel
Les moeurs passent et la douleur reste.
“En casque de crystal rose les baladines”
Mallarmé, Whistler, Charles Condor, Degas
e o bar do Follies
como Manet o vira, Degas, aqueles dois cavalheiros
Atravessando ‘La Concorde’ ou por aquilo
a loja de velharias de Judith
com a cadeira de braços de Théophile
poder-se-ia viver em tal apartamento
vendo os telhados de Paris
Ça s’appelle une mansarde
As velhas árvores perto da Rua Jacob
eram escoradas para não caírem
à l’Amitié
e M. Jean queria salvar aquele prédio
como se chama,
poderia ter sido a velha École Militaire?
“Il me paraît”, disse sua encarregada
“un curé déguisé”
(esse era Maritain)
e Natalie disse ao apache:
vous êtes très mal élevé
e seu companheiro disse: Tiens, elle te le dit...
assim deixaram para ela a sua maleta de mão
e o jambe-de-bois colocou-a no alto
num ângulo, digamos de 140 graus
e fingiu que era um violino
enquanto a puta velha de 60 anos deu um oba
com grande aplauso do bistrô
“Entrez donc, mais entrez,
c’est la maison de tout le monde”
(Isto para mim e H. Liveright vers le Noël)
E três garotos em três bicicletas
bateram em suas nádegas jovens ao passar
antes que ela se recuperasse da surpresa do primeiro golpe
ce sont les moeurs de Lutèce
onde também estão as escassas ruínas de uma arena
e Le Musée de Cluny.
Arena ou é um teatro romano?
e havia também Tio William
trabalhando num soneto de Ronsard
e o herdeiro da tinta pintando esplendores
e Monsieur C. que pagou, creio, contas para La Falange
e M. Arnold Bennett etc
“Ah Monsieur” disse o velho Carolus (Durand)
“vous allez raser une toile?”
e depois de Puvis veio Carrière
(o-hon dit quelque fois au vi’age)
quando elegeram o velho Brisset Prince des Penseurs,
Romains, Vildrac e Chennevière e o resto deles
antes que o mundo se dedicasse a guerras
Quand vous serez bien vieille
lembre-se que eu me lembrei,
mia pargoletta
e transmite a tradição
pode haver honestidade de mente
sem talento arrasador
Talvez eu tenha visto um declínio dessa tradição
(jovem negro em repouso em seu carro-de-mão
na parte sombreada do cagadeiro
dirige-se a mim: conseguiu fazer, rapaz, você conseguiu
fazer.
Menino branco diz: você fala iugoslavo?)
E também perto do museu serviram-no mit Schlag
naqueles dias (pré 1914)
a perda daquele café
significou o fim de uma era M.B.
(era do Museu Britânico)
O Sr. Lewis havia estado na Espanha
Os jovens prodígios do Sr. Binyon
pronunciaram a palavra: Penthesilea
Havia figuras misteriosas
que emergiam de recônditos recessos
e comiam no WIENER CAFÉ
que morreram bancando, Jozefff pode ter seguido
seu imperador.
“São os filhos encerrados dentro de um homem”
resmungou o velho Netuno
“Laomedon, Ahi, Laomedon”
ou melhor três “ahis” antes do “Laomedon”
“Ele ficou” escreveu o Sr. Newbolt, posteriormente Sir
Henry,
“diante da porta” e agora queixam-se de cummings.
Assim é para o Sr. Binyon a quem devo, inicialmente,
O Sr. Lewis, o Sr. P. Wyndham Lewis. Seu buldogue, eu,
como se fora contra o buldogue do velho Sturge M. o
buldogue do
Sr. Sturge Moore, et
meum est propositum, é minha intenção
in tabernam, ou era, para o café Wiener
ainda não se pode comprar um prato de comida chinesa em
toda a Itália
daí a débâcle
“perdidos” disse o Sr. Bridges (Robert)
“nós os traremos de volta”
significando palavras arcaicas e houve um ótimo companheiro
chamado Furnivall e o Dr. Weir Mitchell coligiu
E o clube Franklin Inn...
e jovens foram para as colônias
mas continuaram pagando suas dívidas
mas o velho William estava certo em afirmar
que a desagregação de uma bela casa
não beneficia ninguém
(celta ou o que seja)
nem sob Gesell isso ocorreria
Como a cabeça encarnada de Mabel era uma bela vista
digna de seus menestréis
uma língua para as falésias ou “Sligo no Céu”
ou o seu, de William, velho “da” em Coney Island sentado num
elefante
radiante como o profeta Isaías
e J.Q. quando tivesse 8 anos (o Sr. John Quinn)
como alvo
“Líquidos e fluidos!”
disse a quiromante. “Um pintor?
bem, não são líquidos e fluidos?” [Para o venerável J.B.
barbado Yeats]
“um amigo” disse o sr. cummings, “eu sabia disso porque ele
nunca tentou me vender qualquer seguro”
(com memorial para Warren Dahler, o Chris Columbus de
Patchin)
Hier wohnt a tradição, como per Whitman em Camden
e uma placa 596 Av. Lexington,
24 E. 47ª,
com Jim na borda do tabuleiro de xadrez junto à caixa de
bananas
“Madeira curiosa, James”, disse Tia F.
“parece que já foi queimada”
[fogo de Windsor]
“Parte daquele telhado, senhora”
será que algum museu
possui alguma das camas dobráveis daquela era?
E agora, por que? Regents Park
onde ficava a maison Alma-Tadema
(com uma fonte) ou Leighton House
por falar nisso?
e a imensidade de relíquias pré-rafaelitas
num baú em um porão entaipado em Selsey
“Leve-o acima para o banho” (referindo-se a Swinburne)
“Até Tennyson tentou escapar
pela lareira.”
que é, suponho, o que ele, Fordie, queria que eu imaginasse
quando me levou à residência de Miss Braddon
(quero dizer, a decoração) em Richmond
Mas aquela Nova York eu encontrara em Périgueux
si com’ ad Arli
atrás do sarraceno
Como a “Rendição de Breda” (Velásquez)
foi precedida por um afresco em Avignon
y cavals armatz com as lanças perpendiculares
e o sujeito de barba vermelha estava consertando o
sapato de sua jovem filha
“Me Hercule! c’est nôtre comune”
(“Borr”, não precisamente Altaforte)
com tal dignidade
e em Ventadour e em Aubeterre
ou onde colocam mesas ao longo
e a margem do rio perdeu-se na relva
(Tio Jorge não podia identificar o local naquela estrada
porque a estrada havia desaparecido no flanco da montanha
mas ele subiu cerca de 200 degraus da torre
para ver o que havia visto através do telhado
de um celeiro que não mais estava
sul Piave
onde havia disparado aquela howitzer
e o olho grande que o achou
ao seu nível era um olho de girafa
na aurora, em seu ninho, caçando leopardos.
“A pose”, ele disse, “é um truque de taxidermista
o cobra não é um constritor
e não se enroscaria em torno do mangusto”
Mas sobre o assunto da tartaruga
não acreditaria que poderiam voar
e o bispo entrou com ação por calúnia
(Creio que meio milhão, ao fim, não
levou o caso ao tribunal)
enquanto isso o Tio Jorge estava computando
A energia em kilowatt de Volpe
de sua nuca como vista no Lido Excelsior
e naquele ano no Florian, Sir Ronald
tinha dito. O Negus não é mau companheiro.
De fato a corça branco-leite para seu primo
recordando-me do Banco do Egito
e as barras de ouro
no antigo palácio de Menelik e os balcões de mogno
e trabalho de escritório na sucursal, parece, de Alexandria
colocada lá por Pea (Enrico)
e seria Whitcomb Riley ainda encontrado numa antologia
intelectualizada
Nancy, onde estás?
Aonde vão as peles nobres e as sedas de ouro
e a forma de onda desliza na pedra
no elevado parapeito (Excideuil)
Monte Segur e a cidade de Dioce
Que tous les mois avons nouvelle lune
Que diabo Herbiet (Christian)
fez com sua pintura?
Fritz ainda rugindo na treize rue Gay de Lussac
com sua cabeça de pedra ainda no balcão?
Orage, Fordie, Crevel se foram muito rápido
de mis soledades vengan
ficado lá até que Rossetti encontrou-o remarcado
em cerca de dois pence
(Cythera, na barca da lua, para onde?
como tens a meia-lua qual carro?
ou eles caíram devido ao seu gosto vago por música
“Atenção! Nada dessa música matemática!”
Disse o Kommandant quando Munch ofereceu Bach ao
regimento
ou Spiucini o demasiado humano
amado na península aitaliana
por motivos bem explicáveis
de modo que até eu posso agora tolerar
homem seht mas com a perda de critérios
e o quase-tenor errante explicou-me
bem, as óperas do repertório habitual
têm sido examinadas, há uma razão
Les hommes ont je ne sais quelle peur étrange,
disse Monsieur Whoosis, de la beauté
La beauté, “A beleza é difícil, Yeats” disse Aubrey Beardsley
quando Yeats perguntou por que ele desenhava coisas
horríveis
ou ao menos não Burne-Jones
e Beardsley sabia que estava morrendo e tinha que
construir seu êxito rapidamente
daí não mais B-J em seu produto
Tão difícil, Yeats, a beleza tão difícil.
“Eu sou o facho” escreveu Arthur “ela disse”
na barca da lua brododåktyloq |H√q
com o véu de nuvem esmaecida diante dela
K¥uhra deinÅ como uma folha levada na corrente
pálidos olhos como desprovidos de fogo
tudo que Sandro sabia, e Jacopo
e que Velásquez nunca suspeitou
perdido na carne parda de Rembrandt
e a carne crua de Rubens e Jordaens
“Isto apenas, pele e ossos entre você e tØ p˙n”,
[toh pan, o todo]
(comentário de Chu Hsi)
ou o osso luz
como a semente de grão e o bíceps
livros, armas, homens, como com Sigismundo
e de retratos de nosso tempo, Cocteau por Marie Laurencin
e Miss Alexander de Whistler
(e as três damas gordas por Sargent, ao contrário)
e o retrato de Rodenbach por alguém
com um fundo
que podia ser L’Ile St. Louis pela serenidade, sob as pontes de
Abélard pois aquelas árvores são o Elysium
pela serenidade
sob as pontes de Abélard pånta \re¡
pois aquelas árvores são serenidade
como ele caminhara sob os altares da chuva
ou sob as árvores do bosque deles
ou teria sido sob seus parapeitos
em seu deslocar havia quietude
como pedra cinza nos Aliscans
ou teria sido no Monte Segur
e foi o velho Spencer (, H.) quem primeiro me declamou a
Odisséia
com uma cabeça feita como a de Bill Shepard
nos quais de que Siracusa?
ou que quadra de tênis
perto de que pinheiros?
cuidado e engenho na formação de ligas e alianças
que nada valem contra o decreto
a loucura de atacar aquela ilha
e da força Êp‚r møron
com uma mente como aquela ele é um dos nossos
Favonus, vento benigno
Je suis au bout de mes forces/
Desde os portões da morte,
desde os portões da morte: Whitman ou Lovelace
encontrados no assento da latrina, ali,
numa edição barata! [e graças ao Professor Speare]
nadaste num mar de faixa aérea
através de um éon de nada,
quando a balsa partiu e as águas foram sobre mim,
Immaculata, Introibo
para aqueles que bebem da amargura
Perpetua, Agatha, Anastasia
saeculorum
repos donnez à cilis
senza termine funge Immaculata Regina
Les larmes que j’ai creées m’inondent
Tard, très tard je t’ai connue, la Tristesse,
Tenho sido rijo como a juventude, sessenta anos
se a bonança segue a tempestade
que as formigas parecem oscilar
quando o sol da manhã acende suas sombras
(Nadasky, Duett, McAllister
também Comfort K.P. menção especial
na lista de enfermos Penrieth, Turner, Toth hieri
(sem fortuna e com um nome a vir)
Bankers, Seitz, Hildebrand e Cornelison
Armstrong menção especial K.P.
White gratia Bedell gratia
Wiseman (não Williams) africanus.
com um facho fumegante pelo infindável
labirinto do subterrâneo
ou lembrando Carleton deixe-o celebrar Cristo no grão
e se o cereal pode ser batido
Deméter estendeu-se em minha esteira
este vento está mais leve que pluma de cisne
o dia de modo algum se move
(Zupp, Bufford e Bohon)
homens sem fortuna e com um nome a vir
seu elmo é usado como urinol
seu elmo é usado para meu banho de pés
Elpenor pode contar as telhas sob Zoagli
Pepitone desperdiçava o dentifrício
enquanto eu me deitava junto ao esgoto
a opinião do guarda é inferior àquela dos
prisioneiros
o. t. a.
Oh estar na Inglaterra agora que Winston se foi
Agora que há lugar para a dúvida
E o banco pode ser da nação
E os longos anos de paciência
E indecisões trabalhistas
Podem ter deixado que o bacon chegue ao lar,
Para ver como deslizam e se deslocam
ver como tentarão ocultar
o real portento
Olhar por um instante lá da torre
onde moscas mortas encapam a velha carta
esquecida, oh bem esquecida
porém ratificando a primeira de João,
e ainda lá se você trepar pelas vigas do sótão;
para olhar os campos: estão cultivados?
está o velho terraço vivo como deveria
com toda uma colônia
se o dinheiro fica livre de novo?
A Inglaterra de Chesterton de decadência e por-que-não,
ou é tudo ferrugem, ruína, direitos sucessórios e hipotecas
e o grande pátio de carruagens vazio
e mais quadros se foram para pagar impostos
Quando um cão em altura tem tal dote
não tão alto quão nisso o vital bota
esse cão é um Talbot
(algo comprido nas canelas?)
Quando um barril é 1/2 da altura de um barril inteiro
esse barril é um barril pequeno
Deixe o fundo e a lateral descobertos
e a velha cozinha abandonada como os monges a abandonaram
e o resto como o tempo o abandonou.
[Somente sombras entram em minha tenda
enquanto homens passam entre mim e o ocaso,]
além a leste do arame farpado
uma porca com nove filhotes
matronalmente como qualquer duquesa no Claridge
e naquele natal na casa de Maurie Hewlett
Saindo de Southampton
passaram pelo carro às dúzias
os que não teriam registrado peso numa balança
seguindo, seguindo
até Noel o verde aquifólio
Noel, Noel, o verde aquifólio
Uma noite escura para o aquifólio
Essa seria a planície de Salisbury, e não pensei em
Lady Anne nestes doze anos
Nem em Le Portel
Tão minúsculo o quarto de lambris onde o apunhalaram
No colo dela, quase, La Stuarda
Si tuit li dolh ehl planh el marrimen
para os leopardos e as giestas
Tudor foi-se de fato e toda rosa,
Vermelho-sangue, branco-pálido que no ocaso resplandece
Clama: “Sangue, Sangue, Sangue!” contra a pedra gótica
Da Inglaterra, como os Howard ou Boleyn sabe.
Nem busque a pétala carmim para inferir;
Nem é o rebento branco inquisidor do Tempo
Tentando saber se sua nova raiz nodosa
Serpeia da cabeça de York ou do abdômen de Lancaster;
Ou se uma alma racional se atiçasse, talvez,
Dentro do talo ou gomo de verão
Para avançar o extremo lance da contrição.
Buscando em ti só olvido, não perdão, FRANÇA.
enquanto o jovem lagarto estende suas manchas de leopardo
pela lâmina de grama procurando o mosquito verde
da metade do tamanho de uma formiga
e o Serpentine será sempre o mesmo
e as gaivotas nítidas no lago
e imutável o jardim submerso
e Deus sabe o que mais ficou de nossa Londres
minha Londres, tua Londres
e se sua verde elegância
permanece deste lado de minha poça
o lagarto felino irá almoçar outro T-bone
crepúsculo grand couturier.
Canto LXXXI
Zeus jaz no seio de Ceres
Taishan está cercado de amores
sob Cythera, antes da aurora
e ele disse: “Hay aqui mucho catolicismo –– (soava catolithismo)
y muy poco reliHion”
e ele disse: “Yo creo que los reyes desaparecen”
(Os reis irão, penso, desaparecer)
Esse era Padre José Elizondo
em 1906 e em 1917
ou cerca de 1917
e Dolores disse: “Come pan, niño”, come pão, meu garoto
Sargent a havia pintado
antes de haver descido
(i.e. se ele desceu
mas naqueles dias ele fazia esboços,
impressões de Velásquez no Museo del Prado
e os livros custavam uma peseta,
os castiçais de bronze em proporção,
vinha o vento quente dos pantanais
e o frio mortal das montanhas.
E mais tarde Bowers escreveu: “mas tal ódio,
Eu jamais concebi assim”
e os vermelhos de Londres não queriam apresentar seus amigos
(i.e. amigos de Franco
trabalhando em Londres) e no Alcázar
decorridos quarenta anos, disseram: volte à estação para comer
você pode dormir aqui por uma peseta”
as sinetas das cobras tiniram toda a noite
e a estalajadeira num esgar: Eso es luto, haw!
mi marido es muerto
(isto é luto, meu marido está morto)
quando ela me deu papel para escrever
com uma borda negra de meia polegada ou mais,
digamos 5/8 avos, da locanda,
“Chamamos todos os estrangeiros de francesotes”
e o ovo se partiu no bolso de Cabranez,
assim fazendo história. Basil diz
eles batem tambores por três dias
até que estourem todas as peles de tambor
(simples festa de aldeia)
e quanto à sua vida nas Canárias...
Possum observou que a dança folclórica portuguesa dali
era bailada pelos mesmos dançarinos em diversos locais
em saudação política...
a técnica de manifestação
Cole estudou-a (não G.D.H., Horácio)
“Vais comprovar” disse o velho André Spire,
que todo sujeito naquela repartição (Crédit Agricole)
tem um cunhado
“Você é único, eu um dos poucos”
disse John Adams
falando de temores em abstrato
para o seu volátil amigo, Jefferson.
(Para quebrar o pentâmetro, esse foi o primeiro esforço)
ou como diz Jo Bard: eles não se falam nunca,
se é o padeiro e o porteiro visivelmente
é La Rouchefoucauld e de Maintenon audivelmente.
“Te cavero le budella”
“La corata a te”
Em menos do que uma época geológica
disse Henry Mencken
“Alguns cozinham, alguns não cozinham
algumas coisas não podem ser alteradas”
|Iygj– – – – – |emØn potº d©ma tØn “ndra
O que importa é o nível cultural,
agradecido a Benin por esta mesa ex caixa de embalagem
“não diga a ninguém que eu fiz isto”
de uma bela máscara como qualquer em Frankfurt
“Isto vai te isolar da terra”
Leve como o ramo de Kuanon
E de início desapontado com a impostura
et les quais dévastés à coups de bélier (Denis Roche), mas viu
então
as altas rodas da caleche
e ficou reconciliado,
George Santayana chegando ao porto de Boston
e guardou até o fim de sua vida aquele vago thethear
do espanhol
como uma graça quase imperceptível
como fazia Muss com o v pelo u de Romagna
e disse que a dor era um ato pleno
repetido para cada nova condolência
crescendo até um clímax
e George Horace disse que teria se tornado Beveridge”
(Senador)
Beveridge não falaria e ele não escreveria para os jornais
mas George pegou-o a fazer camping no seu hotel
e assediando-o no almoço café da manhã e jantar
três artigos
e meu velho continuava sapando milho
enquanto George lhe contava,
atravessa um terreno baldio
onde se veria ocasionalmente um coelho selvagem
ou talvez apenas um que escapou
AOI!
uma folha na corrente
em minhas grades nenhuma Althea
libretto | No entanto |
Antes que a estação morresse fria
Levado sobre os ombros de um zéfiro
Emergi através do céu aureolado
Lawes e Jenkyns velam teu repouso
Dolmetsch estará sempre no teu pouso,
Temperou ele a madeira da viola
A fim de reforçar tanto o grave como o agudo?
Encurvou para nós o fundo do alaúde?
Lawes e Jenkyns velam teu repouso
Dolmetsch estará sempre no teu pouso
Moldaste um ânimo tão airoso
Para extrair a folha da raiz?
Vislumbraste uma nuvem tão leve
Em nada semelhante a névoa ou sombra?
Portanto aclara-me, diz-me ao certo
Se Waller cantava ou Dowland tocava.
Teus olhos liquidaram-me, súbito
Talvez não resisti à beauté deles
E por 180 anos quase nada.
Ed ascoltando al leggier mormorio
chegou nova sutileza de olhos em minha tenda,
seja de espírito ou hipóstase,
mas o que esconde a venda dos olhares
ou no carnaval
nem par algum demonstrou ira
Viu só os olhos? e o espaço entre os olhos,
cor, diástase,
por descuido ou desconhecimento não havia
todo o espaço da tenda
nem havia lugar para o pleno Eid◊q
inserir, penetrar
lançando apenas sombra além das outras luzes
claridade do céu
mar da noite
verde do poço da montanha
brilhou dos olhos sem máscara no espaço em meia máscara.
Aquilo que amas muito sempre fica,
o resto é ralé
Aquilo que amas muito não será tirado de ti
Aquilo que amas muito é tua vera herança
Cujo mundo, ou meu ou deles
ou será de ninguém?
Primeiro veio o visível, depois o palpável
Elysium, mesmo que fosse nos saguões do inferno,
Aquilo que amas muito é tua vera herança
Aquilo que amas muito não será tirado de ti
A formiga é um centauro em seu mundo de dragões.
Põe abaixo tua vaidade, não foi o homem
Que fez coragem, que fez ordem, ou fez graça,
Põe abaixo tua vaidade, digo põe abaixo.
Aprende o teu lugar com o verde universo
No ciclo da invenção ou arte autêntica
Põe abaixo tua vaidade,
Paquin põe abaixo!
O elmo verde excedeu tua elegância.
“Governa-te que assim as pessoas te assumem”
Põe abaixo tua vaidade
Tu és um cão exausto embaixo do granizo,
A pega inflada sob um sol incerto,
Metade preta metade branca
Nem diferes asa de cauda
Põe abaixo tua vaidade
Quão míseros teus ódios
Criados na falsidade,
Põe abaixo tua vaidade,
Precoce em destruir, mesquinho em caridade,
Põe abaixo tua vaidade
Digo põe abaixo.
Porém ter feito em vez de não fazer
isto não é vaidade
Ter, com decoro, batido
Que um Blunt abrisse
Ter captado no ar a tradição mais viva
ou de um belo olho velho a flama invicta
Isto não é vaidade.
Aqui a falha está em não ter feito,
tudo na timidez que vacilou...
Canto LXXXII
Quando, com seu cão de caça, vejo uma nuvem
“Guten Morgen, Mein Herr” berra o crioulinho lá da carreta
(Jeffers, Lovell e Harley
também o Sr. Walls que me emprestara uma navalha
Persha, Nadasky e Harbell)
Swinburne minha única perda
e eu não sabia que ele tinha vindo para encontrar Landor
e me disseram isto e aquilo
e quando o velho Mathews se foi ele viu as três taças de chá
duas para Watts Dunton que gostava do chá esfriando,
Assim o velho Elkin tinha apenas uma glória
Uma vez, ele carregou a valise de Algernon
quando ele, Elkin, veio a Londres pela primeira vez.
Mas, dado o que agora sei, teria
ido em frente de algum modo... a sombra de Dirce
ou um blackjack.
Quando os pescadores franceses o tiraram d’água ele
recitou-lhes
pode ter sido Ésquilo
até que entrassem no Le Portel, ou em qualquer
no original
“Sobre o telhado dos Atridas”
“como um cão... e um bom trabalho
EMOS POSIS. . . XEROS
hac dextera mortus
morto por esta mão
creio que Lytton viu Blunt pela primeira vez na arena de touros
como pode ter sido o irmão Packard
e “nosso irmão Percy”
o manuscrito de Basinio com os
moldes gregos na margem
Otis, Soncino,
os “homens de mármore” passarão ao nada,
Três pássaros no fio
assim rogaram ao Sr. Clowes que meditasse
e sobre a quem se pagaria pela composição
se a mesma não fosse usada
(Elkin Mathews, meu galinho de briga)
Afinal” disse o Sr. Birrell “é apenas a velha história
de Tom Moore e Rogers”
Sua Senhora levantou-se à noite
e mudou todos os móveis
(quer dizer, sua Senhora YX)
sua Senhora Z detestava jantar sozinha e
Os soberbos não devem ficar ao lado dos soberbos
no verde fosco iluminado em velas
A cabeça rubra de Mabel Beardsley com glória
O Sr. Masefield murmurando: Morte
e o Velho Netuno significando algo inalcançável
numa discussão sobre Flaubert
Miss Tomczyk, a medium
desconcertando a sociedade devido à pesquisa metafísica
e a idéia de que CONversação.....
não deveria totalmente definhar
posso até me lembrar
no 18 Woburn Buildings
Disse o Sr. Tancredo
dos Tancredos de Jerusalém e Sicília, para Yeats,
“Se lesse para nós um dos poemas de sua escolha
e
perfeito”
e mais lástima porque Dickens morreu duas vezes
com o desaparecimento de Tancredo
e apesar de tudo aquela velha conversa de Ford era
melhor,
consistindo em res non verba
apesar das anedotas de Williams, onde Fordie
jamais talhou uma idéia pelo prazer da frase
e havia mais humanitas
jen
(Cythera Cythera)
Com Dirce levada num barco
Alegra-te pobre besta, o amor te segue
Até que o grilo pule
mas não canta no campo de manobras
8º dia de setembro
fá fá
ré
sol
escreveram os pássaros em sua escala
de agudos
Terreus! Terreus!
não há guerra justa em “A Primavera e Outono”
ou seja, perfeitamente justo de um lado ou de outro
justiça total em cada lado da linha de batalha
e as notícias demoram a correr
demoram a chegar
através da impenetrável
cristalina, indestrutível
ignorância de local
As notícias eram mais rápidas nos tempos de Tróia
um fósforo em Cnido, um pirilampo em Mitilene,
Até que desde quarenta anos, Reithmuller indignado:
“Como! na Dinamarca até os campônios o conhecem”,
falando de Whitman, exótico, ainda suspeito
a quatro milhas de Camden
“Ó reflexão perturbada
“Ó Garganta, Ó coração palpitante”
Como atraída, O GEA TERRA,
o que atrai enquanto tu atrais
até que alguém afunde em ti no espaço de um braço
abraçando-te. Atrais,
realmente atrais.
Jaz a sabedoria junto a ti
simplesmente, além metáfora.
Onde me estendo faça o timo alçar
e basilicum
ergam-se as ervas abundantes em abril
Em Ferrara foi enterrado nu, fu Nicolo
e di qua di la del Po,
vento: |emØn tØn “ndra
jaz na terra até o peito, até o ombro esquerdo
Kipling desconficava disso
na altura de dez polegadas ou mais
homem, terra : duas metades da talha
mas sairei disso sem conhecer ninguém
nem eles a mim
connubium terrae ‘Fata pøsiq ®møq
XUONIOS, mysterium
fluido XUONOS me submerge
deite-o no fluido XUONOS;
que jaz
sob a solidez do ar
ébrio com |IXVR de XUONIOS
fluido XUONOS, forte como a ressaca
da onda em retrocesso
mas que um homem deveria viver naquele terror ulterior, e viver
chegou a mim a solidão da morte
(às 3 P. M., por um instante) dakr¥vn
®nte†uen
três solenes semitons
seus alvos e aveludados peitos ornados de negro
sobre o fio central
periplum
Canto LXXXIII
‹dvr
HUDOR et Pax
Gemisto extraía tudo de Netuno
daí os baixos-relevos de Rimini
Disse o Sr. Yeats (W.B.) “Nada comove o povo
A não ser nossa conversa”
lux enim
ignis est accidens e,
escreveu o prete em sua edição de Scotus:
Hilaritas a virtude hilaritas
a rainha costurava as camisas do Rei Carolus ou o que fosse
enquanto Erigena colocava rótulos gregos em seus excelentes
versos
de fato um poeta excelente, Paris
toujours Pari’
(Charles le Chauve)
e pode-se encontrar um pouco de esmalte
um pouco de autêntico esmalte azul
numa píxide de metal ou seja onde for
omnia, quae sunt, lumina sunt, ou seja o que for
assim desenterraram seus ossos na época de De Montfort
(Simon)
Le Paradis n’est pas artificiel
e o Tio William zanzando em torno da Notre Dame
à procura de seja lá o que for
deteve-se para admirar o símbolo
com Notre Dame erecta lá por dentro
Enquanto em St. Etienne
ou por que não Dei Miracoli:
sereias, essa talha,
há silêncio na tenda encharcada
olhos secos estão em repouso
a chuva bate em cor de silicato
azul como o peixe voador de Zoagli
pax, ‹dvr +YDVR
o sábio
deliciava-se na água
o homem humano tem amizade com os morros
enquanto a relva cresce nas represas
pensou Tio William consiros
enquanto a relva no telhado de São Como se Chama
perto de “Cane e Gatto”
soll deine Liebe sein
seria por volta do nível das janelas
a relva, ou eu ouso falar nisso
quando eles abençoam a cera para o Palio
Olim de Malatestis
com a face de Maria ali no afresco
pintada dois séculos antes,
pelo menos de tal modo
antes que ela o usasse
Tal qual Montino
naquele grupo familiar de cerca de 1820
não inteiramente o material de Hardy
ou påyta \rei
como ele se encontrava sob os altares
dos espíritos da chuva
“Quando todo vazio está cheio
vai-se adiante”
à montanha fantasma sobre a nuvem
Porém nos olhos presos da pantera:
“Nada. Nada que possas fazer...”
poço verde, sob o verde da selva,
aprisionado: “Nada, nada que possas fazer.”
Dryåq, teus olhos são como nuvens
Nem pode quem passou um mês nas celas da morte
acreditar em pena capital
Nenhum homem que passou um mês em celas da morte
acredita nas jaulas para feras
Dryøq, teus olhos são como as nuvens sobre Taishan
Quando parte das chuvas já caiu
e uma metade resta ainda pra cair
Raízes baixam pela orla do rio
e a cidade escondida vai subindo
marfim branco sob a casca
Com nuvens sobre Taishan-Chocorua
quando já amadurecem as amoras
e agora a lua nova se defronta com Taishan
alguém deve esperar a estrela d’alva
Dríade, tua paz é como a água
Há um sol de setembro sobre os poços
Plura diafana
Helíades elevam névoa dos salgueiros novos
nenhuma base é vista sob Taishan
porém o esplendor de ‘udor ‹dvr
as cristas do álamo flutuam no esplendor
somente as paliçadas permanecem
Já as formigas parecem vacilar
enquanto o sol da aurora enleou suas sombras,
todo este ressoprar encobre as serras
cintila e divide
alimenta com sua retidão
não faz injúria
sustentando a terra preenche os nove prados
para o paraíso
Dádiva companheira da eqüidade
junta-se ao processo
sem isto, fica a inanição
Quando eqüidades são colhidas em conjunto
como pássaros a pousar
sobreleva-se o vital
Se os feitos não são enfeixados e guardados no coração
fica a inanição
(tenho talvez uma dívida com um homem chamado Clower)
que ele come grão de cevada
e segue com o alento da semente
o sol como um olho de ouro
entre a nuvem negra e a montanha
“Non combaattere” disse Giovanna
querendo dizer, como antes firmado, não trabalhe tanto
não

como aparece no Kung-Sun Chow.
San Gregorio, San Trovaso
Velho Ziovan correu aos setenta atrás de suas glórias
e aqui chegou depois de longo tempo
e os olhos da família prosseguiram como sempre adriáticos
por três gerações (San Vio)
e foi, supondo, no mês passado o Redentor como sempre
Verei de novo a Giudecca?
ou as luzes defronte dela, Ca’ Foscari, Ca’ Giustinian
ou a Ca’, como falam, de Desdêmona
ou as duas torres onde não mais há ciprestes
ou os barcos ancorados no le Zattere
ou o cais norte da Sensaria DAKRUON DAKRYVN
e o Irmão Wasp está construindo uma bela casa
de quatro quartos, um com o formato de garrafa de índio
achatada
La vespa, la vespa, lodo, sistema de andorinhas
assim aquele sonho de Bracelonde e de Perugia
e a grande fonte na Piazza
ou do gato do velho Bulagaio que, com um salto preciso,
poderia girar a maçaneta em forma de alavanca
Soube que o Sr. Walls deve ter sucesso
com as signorinas
“e nel tepore che segue il fresco all’alba
un fanciullo, verde com’erba nouva”, (Alfredo Rizzardi)
tirou sua cabeça ou ponta
fora da garrafa de Madame La Vespa
a menta se projeta novamente
apesar dos roedores de Jones
como está o trevo junto à jaula do gorila
com quatro folhas
Quando oscila a mente em lâmina de grama
a pata dianteira da formiga te salvará
odor e sabor como sua flor tem a folha do trevo
O menino desceu,
da lama no teto da tenda para Tellus,
tal a tal cor vai entre as lâminas de grama
saudando os que moram sob XTHONOS XUONOS
OI XUONIOI; para levar nossas notícias
e˝q xuonioyq para eles que moram sob a terra,
feitos de ar, que cantam no caramanchão
de Koré, PerseFπneia
e falaram com Tirésias, Thebae
Cristo Re, Dio Sole
em cerca de 1/2 dia ela fez seu tijolo
(la vespa) o pequeno frasco de lama
e não escrevi mais naquele dia
Há uma fadiga funda como tumba.
O Kakemono cresce em terra plana fora de névoa
o sol sobe torto sobre a montanha
assim lembrei o ruído na chaminé
como se fosse o ruído na chaminé
mas era na verdade o Tio William
lá embaixo compondo
que fizera um imenso Paaavão
no orgulho de seu olho
fizera um imenso paaaavão no...
fez um imenso pavão
no orgulho de seu olho
orgulho de seu olho
como na verdade tinha, e perdurável
o imenso pavão aere perennius
ou como no conselho do jovem para
procriar e se casar (ou não)
conforme você prefira encarar
em Stone Cottage em Sussex pelo lúgubre charco
(ou o que fosse) e o arbusto de azevinho
que não comeria presunto no jantar
porque campônios comem presunto no jantar
apesar da excelente qualidade
e o prazer de tê-lo quente
bem, foram-se pra sempre aqueles dias
e a manta de viagem com franjas de pele de quati
e ele escutando quase todo Wordsworth
para o bem de sua consciência mas
preferindo Ennemosor sobre Bruxas
chegaremos alguma vez ao fim de Doughty:
A Aurora na Inglaterra?
talvez não
Notificação retirada, senhor.)
(sendo estranhos numa área proibida)
nuvens elevam suas pequenas montanhas
diante das colinas mais antigas
Lua gorda sobe torta sobre a montanha
Os olhos, desta vez meu mundo,
Porém passam e olham pelos meus
entre minhas pálpebras
mar, céu e poço
alternam-se
poço, céu, mar,
lua matinal contra a aurora
como um pedaço da melhor cunhagem grega de outrora
und
Mir sagem
Die Damen
Du bist Greis
Anacreonte
E que a Madonna novecento
poderia ser como a Madonna quattrocento
Isso aprendi no Tirol
e tão perfeita
onde pintam os exteriores das casas com figuras
e os profundos pátios internos são triplos para trás
“Das heis’ Walterplatz”
escutado em Bozen (Bolzano)
e no tempo de minha mãe era respeitável,
era sociável, aparentemente,
sentar-se nas galerias do Senado
ou mesmo naquelas da Câmara
a fim de ouvir os fogos de artifício dos parlamentares
(e possivelmente o dos representantes)
como era ainda feito em Westminster em meu tempo
e um espetáculo muito pobre na vez em que vi)
mas se o senador Edwards podia falar
e deixar os seus tropos na memória 40 anos, 60 anos?
em breve/ o declínio
não foi vantagem nem
para o Senado ou para a “sociedade”
ou para o povo
Os Estados Unidos passaram por uma
execrável era arrogante
Abaixo, Derry-abaixo/
Oh, deixem um velho descansar.
Canto LXXXIV
8 de outubro:
Si tuit li dolh elh plor
Angold t™unhke
tuit lo pro, tuit to bes
Angold t™unhke
“e não pense que ele está sempre a mudar todo o tempo”
teimoso como uma mula, digo, teimoso como uma MULA,
está com a idéia oriental sobre o dinheiro”
Assim o Senador Bankhead
“certo não sei o que um homem como você
encontraria pra fazer aqui”
disse o Senador Borah
Assim os legisladores, em Washington,
sobre o executivo e sobre o país, 1939 d.C.
você, cordeiro manchado
ao mesmo tempo preto e branco
e dado a nós para o deleite dos olhos
e agora Richardson, Roy Richardson,
diz que ele é diferente
mencionarei seu nome?
e Demattia está saindo.
White, Fazzio, Bedell, benedicti
Sarnone, dois Washingtons (negros) J e M
Bassier, Starcher, H. Crowder e
nada de soldado embora seu nome seja Matança
este dia outubro o qualquer Sr. Coxey
de 91 anos citou os bônus e seus
lucros
aparentemente como base de emissão
e o Sr. Sinc Lewis não
e Bartók nos deixou
e o Sr. Beard em seu admirável resumo
(Sr. Chas. Beard) dedicou uma só linha para a moeda
por volta da página 426 “A Jovem República”
Seremos tão populares como John Adams
e menos amplamente estudados
e o leopardo está deitado de costas brincando com palha
em pleno tédio,
(Memórias do zôo de Roma)
em pleno tédio
Incenso para Apolo
Carrara
neve sobre o mármore
branco da neve
contra branco da pedra
na montanha
e como quem passou pelas gargantas entre penhascos íngremes
como poderia ter sido perto, é o Garona?
por onde se penetra pela Espanha
que Tcao Chcien ouviu a música da velha Dinastia
como poderia ter sido na Fonte do Pêssego-em-flor
onde há relva suave junto ao rio claro
entre eles, prata, dividindo,
e em Ho Ci’u destruída a cidade inteira
por esconder uma mulher, K¥uhra deinå
e como disse Carson, o rato do deserto,
“quando viemos tínhamos
um valor de 80 mil dólares”
(“de experiência”)
isso provinha de mineração
havendo gasto seu capital no equipamento
mas não calculado o tempo de retorno
e minha velha tia-avó fez o mesmo
com aquele hotel demasiado grande
mas ao menos viu condenada toda a Europa
e cavalgou naquela mula em Tânger
e em geral fez girar bem seu dinheiro
como Natalie
“talvez mais do que nele estava”
Sob nuvens brancas, cielo di Pisa
algo deve provir de toda esta beleza,
Ó lua, minha pin-up,
cronômetro
Wei, Chi e Pi-kan
Yin tinha estes três homens plenos de humanitas (humanidade)
ou jên2
Xaire Alessandro
Xaire Fernando, e il Capo,
Pierre, Vidkun,
Henriot
e quanto às gradações
que saíram dos industriais para o Governo
quando a crise econômica estava bem perto
como contra quem, deliberada, saía FORA da Imperial
Chemicals
em 1938
assim para não se nutrir em banho de sangue?
quand vos venetz al som de l’escalina
∆uoq gradações
Estas são distinções na claridade
ming2
estas são distinções
John Adams, os irmãos Adam
existe a nossa norma para o espírito
nossa
chung1
a que possamos prestar nosso
preito
Disse Micah:
Cada um em nome de...
Assim, olhando para o tanque crepitante de nicotina e
uísque envelhecido
(em sua saída)
O Camarada Koba declarou:
eu vou acreditar no americano.
Berlim 1945
a última aparição de Winston P.M. naquela conexão
e poi io dissi alla sorella
della pastorella dei suini:
e questi americani?
si conducono bene?
ed ella: poco.
Poco, poco.
ed io: peggio dei tedeschi?
ed ella: uguale, através do arame farpado
você pode, disse Stef (Lincoln Steffens)
nada fazer com revolucionários
até que eles estejam no seu fim de linha
e que Vandenberg lera Stalin, ou Stalin, John Adams
está, no mínimo, não comprovado.
Se alva geada envolve tua tenda
Darás as graças quando a noite se for.
Seção: perfuratriz de
rochas de los cantares
lxxxv — xcv
Canto LXXXV
LING2

Nossa dinastia chegou devido a uma grande sensibilidade
Todos lá pela época de I Yin
Todas as raízes pela época de I Yin.
Galileu no índex em 1616,
A paz de Wellington após Vaterloo
chih3
um gnomo,
Nossa ciência provém de ver sombras;
Que a Rainha Bess traduzia Ovídio,
Cleópatra escreveu sobre a moeda,
Contra quem difunde velhos registros
ignorando a forma hsien2
e pula para o lado vencedor
(turbae)
II. 9. tem desígnios e inícios
tchõung | ||
| | | chèu |
jen2 | chih4 | i-li |
são chamados chung1-4
(1508, Mathews)

nem mero epítome sem organização.
O sol sob tudo:
Justice, d’urbanité, de prudence
wei heou, Sofºa
as abrigadas terras de grama, chueh, aderem.
(Não, isso não é filológico)
Não se guia pela lascívia, nem pela trama
mas é como relva e árvore
eccellenza
não se guia pela lascívia
nem pelo verme, tramando
OS QUATRO TUAN1
ou fundações.
Arroz descascado e seda na páscoa
(com os bachi sob seus aventais
Do tempo de T’ang até hoje)
Que você recostou-se na árvore celeste,
e conheceu Ygdrasail
poi
shih2
ch’ên2

“Aves e tartarugas viviam sob Hia,
bichos e peixes mantinham sua ordem,
Nem o fluxo ou a flama ficando em excesso”
i
moua
pou
gning
Perspicax qui excolit se ipsum,
Seus escritos definham porque não têm curiosidade,
Este “líder”, pateta espetado
que eles içam num poste,
Mas se você seguir este processo
não uma quantidade de signos, mas o signo único
etcetera
mais sempre T™xnh
e de T™xnh de volta a seaytøn
Nem por chineses, nem por sofistas,
nem por imaturidades hindus;
Dante, vindo de São Victor (Richardus),
Erigena com epítetos gregos em seus versos.
Y Yin enviou ao retiro o jovem rei
junto à Tumba de T’ang para pensar nas coisas,
que eles fazem guerra total em CONTEMPLATIO.
Não a mimar essa teimosia de esquilo
“no T’oung loco palatium”
e não perturbar esta geração inteira com armadilhas de peixes
k’o
tchoung
ìun
te
ponha algum trabalho difícil nisso
o terceiro séu
szu’ Mat. 5592
Não por vãs disputas
nem descansar sobre um trabalho que está feito
i jênn iuên
pelo que, no correr do tempo,
chên
reddidit gubernium imperatori
ch’ên
chiai
Como o pivô percebido por Y Yin
quam simplex animus Imperatoris
que os diferentes clãs dizem: Oba! Ele disse isso.
III. 6. xi, Bem aqui está a Declaração de Direitos
Trezentos anos até P’an
P’an Keng
Baros metetz en gatge!
Alexandre pagou as dívidas de suas tropas.
Não o encanto do achar
porém do espraiar
têatravés do povo.
Os pusilânimes
querendo todos os homens como vermes.
O Sr. Roosevelt escolheu Dexter-White.
Contra a cultura como areia movediça
depois de “48” (1848)
filologia subdividida,
Nap III dividiu a composição,
para cada tipógrafo na impressora
muito poucas linhas
nenhum vendo a Proclamação integral.
Deixe-os quatro anos fora do mercado
e deixe-os sem compreender.
Nada de clássicos,
nenhuma história americana,
nenhum centro, nenhuma raiz geral,
Nenhum prezzo giusto como núcleo.
UBI JUSVAGUM.
Alexandre pagou as dívidas de sua soldadesca.
Desejando trazer de volta o estado de consciência de T’ang
KAO
TSOUNG
1324
1265 a.C.
____
59
Pedra de amolar girando para afiar,
jòu
tso
li
cymba et remis
Árvores escoram nuvens
Praecognita bonum ut te moveas
e então considere o tempo
liú
cheu
“Fatigare in sacris
dicitur non revereri”
Fou iue
III. viii. 11.
tchoung
em ritos sem o encabeçar de flamas.
“Até então, eu não tinha entendido.”
chung
wang
hsien
disse KAO TSOUNG
Imperator. Sicut vinum ac mustum
prepare esta directio, tchéu,
fermentum et germina,
estudar com a mente de um neto
e vigiar o tempo como um gavião
taó tsi
1/2 pesquisa e 1/2 T™xnh
1/2 observação, 1/2 T™xnh
1/2 treinamento, 1/2 T™xnh
Tch’eng T’ang como guia.
Você irá longe sem escorregar,
sem efusões sentimentais.
Nisi cum sapientibus non regit,
nem alimento temperado em menta
de recipiente envenenado.
200 anos depois:
“Melhor você se retirar.
mas quanto a mim, nunquam ego
wang.
pou.
Não depois desta dinastia.”
Ki foi para a Coréia,
“abire decere”, para que a linhagem não se acabasse.
IV.
E na primavera
reunidos no vau de Meng
tá houéi Méng tsin,
que tiveram de Heou Tsi sob Shun
pelos três arroios, os três rios,
Ping, Foung eram suas cidades,
e Nordeste para o Monte Ki.
Tàn Fóu, para King Wan.
“Veio nossa dinastia devido a uma grande sensibilidade.”
Les moeurs furent réformées,
la vertu fleurit
Ad Meng vadum,
margem sul do Rio Amarelo,
Huang Ho.
Céu e Terra geram o perceptor,
“ch’ e’ ditta dentro”
& Cheóu demittit aerumnas.
Ling2
era base de norma.
Ts’oung
tàn
mingtso
iuên
heóu
Cheóu demittit aerumnas:
“Cavalheiros do Oeste,
O processo do céu é bem coerente
e seus pontos principais, perfeitamente claros.
hsien.
Wu
apoiou-se na alabarda amarela
à sua direita, o rabicho do sinal branco:
“e canta la gallina,
“ ele está envolvido com escroques
“6 degraus ou 7, reforma.
“4, 5, 7 pancadas, reunir de novo
chèu
t’sì
nài tcheù t’sì
e não persiga fugitivos”.
O hospedeiro de Cheóu era como uma floresta na planície de
Mu,
quasi silvam convenit
jo lin.
“Gostando de alguns, não gostando de outros, sem ser injusto
com ninguém.”
A 4ª parte: marginália.
cães de Liu, belo achado? Não.
t’oung
9.6
kouan
T’oung Kouan nài chenn 
água não, ôu iu chouèi 
min
kién
10.12
Esteja ali teu espelho dos homens.
Tán
iue
p’ei
houâng
XIII, 9 k’i p’eng 
Odysseus “para homem algum”
tcho
e você pode conhecer o sincero
Que Tch’eng T’ang
destituiu Hia
Praestantissimos regere
(tien4)
de Tch’eng T’ang a Ti I
nullus non splendidas fecit,
nullus non se sociavit
tien4
k’i tche, ut benefaceret.
Tcheou nem olhando pelos seus
próprios interiores, nem respeitando os trabalhos.
Nossa dinastia veio por causa do grande Ling2
sensibilidade
p’i
A flecha não tem duas pontas
pou éul cheu
pu erh4
“O nombreux officiers
Imperator ait.
Iterum dico
T’AI MEOU 1637
1562
OU TING 1324
1265
cognovit aerumnas
TSOU KIA reinou 33 anos
wei
tcheng
tcheu
koung
XV: II
nada além da justa contribuição
invicem docentessiu M.2835
esse é Sagetrieb
hsü, no primeiro tom
kiaó, chiao,1_4
chêu
ngò
Havemos de tombar se não ficarmos cônscios
XVI.4
10
Diuturna cogites
respeite a consciência e
prepare os homens aptos.
mîng ngò tsiun
XVI.20
chün4 1727. Mat.
Não poderia ver isso (ming) poderia
estender aos subsídios do povo,
que estava em algum belo modo atado ao povo
“E não atormente os seus oficiais”
XIX.18
“Não entre em rixas inúteis
Hio kòu jou kouàn
XX. 16
“Capte o mot juste antes da ação.”
touán cf. O Ta Seu
Consciência tranqüila & falsidade é fatigante.
18
XXI. 7. nem leis como um meio de opressão.
Nem todas as coisas de um só homem
(pei4)
yung2
Ou seja, em alguns casos, caridade
iou ioung te nai ta
consciência estendida
Chong
XXI, 14
heóu
As 5 leis têm raízes na consciência
che funge.
“Um daqueles dias”, disse Brancusi,
“quando eu não teria dado
15 minutos do meu tempo
por qualquer coisa sob o céu.”
Morte na Piazzale Loreto,
No caso Holohan, o homicídio protegido.
O Júri foi em Atenas.
Tiranos resistiam
oª ta†ta . . . ıaıo¡si deilºan
O Rei Owen tinha homens à sua volta:
Príncipe de Kouo,
Houng Ieo, San I Cheng
Sagetrieb
enquanto as mãos pegam o trigo,
Enfrentou a fumaça para ir em frente
aperiens tibi animum:
NOTA: Kung disse que ele nada tinha acrescentado. O Canto 85 é uma confirmação de certa forma detalhada do ponto de vista de Kung de que os princípios básicos de governo são encontrados no Shu, o Clássico da História. As referências numéricas são de Chou King, de Couvreur. O significado dos ideogramas está geralmente dado no texto inglês; as transliterações tal como em Couvreur e Mathews.
Canto LXXXVI
COM solicitude
IV. xvi 18
que refletia turbationem,
Bismarck esquecido, fantasia sem controle,
“Não mais guerras depois de 70” (Bismarck).
“Dummheit, nicht Bosheit”, disse a velha Margherita
(ou Elenor? viúva)
“Sono tutti eretici, Santo Padre,
ma non sono cattivi.”
Mente (a do Kaiser) como dados perdidos numa caixa.
Ballin disse: “Se eu soubesse,
teria realmente enchido toda Hamburgo com centeio.”
Bülow acreditava nele. Mas Talleyrand implantou a Bélgica,
Duas dinastias, dois estados-tampões,
teriam estabelecido a Polônia.
De modo que a Bélgica salvou a Holanda; Svizzera neutra.
xvi.20: somente dois de nós arregaçarão as mangas.
E Brancusi repetindo: je peux commencer
une chose tous les jours, mais
fiiniiiir
hsiang2
xvii, 7
Perdeu o sentir do povo
xvii, 5
xviii, 19
caminho repetidamente não limpo, ruidoso, & seus 22
corações sem amor.
Consiga homens, crescerá
Milites instar ursorum, xxiii, 5, homens fortes como ursos
Não em duas mentes
jóung
touan
Edictorum
t’i
iao
(xxiv, 11)
ta seu tá hiún
te í tá hiún
Quis erudiet sem documenta?
até bárbaros que abotoam suas jaquetas ao contrário
13
Non periturum
kiue sin
(xxiv, 15)
levando a
Mencius, chi4 (453, Mathews)
MOU WANG
King Mou 1001-946
repetindo o
tou
tchoung
tchen
Para Kiun Ia,
3º de sua linhagem no posto:
“Seus nomes estão embandeirados,
por um ano em T’ai Tch’âng
the
tch’âng
Agora meu giro por tênue gelo e tigres.
Viva de acordo com sua linhagem
e a constituição 
etiam habitus inspiciendus
mao4
Pode depender de um homem
. . . como no caso de Edwardus
e von Hoesch no telefone:
para o bem por três anos,
ou para o mal
o pai de Eva ouviu isso no telefone,
mas esquecido de Bismarck;
perdido para tudo i4 
“Nada de guerras depois de ‘70.”
“Nicht Bosheit, Dummheit!”
“Sono tutti eretici, Santo Padre,
ma non sono cattivi.”
Não pode tudo estar numa linguagem
“Eles são todos protestantes SANTIDADE,
mas não maus.
Sim, Santidade, eles são todos protestantes.”
“Teria enchido Hamburgo de grão.”
“Não, Senhorita Wi’let, devido a relações de negócio.”
20 anos para aniquilar Bonaparte,
ouro via França para a Espanha
A compra e venda de
Geschäft,
e a observação de Buchanan sobre monarquias
(1850 para Pierce)
mencionando só aquelas no Continente
pergunta? a Inglaterra ainda não vendida por Suez ––
Isso ocorreria 20 anos depois,
ou foi em 74?
De qualquer modo, atraiçoou
passou por cima do Parlamento,
“qualquer que fosse sua crença,
não era o governo representativo”
Nem responsabilidades evidentes.
Tudo, que tem sido, é como deveria ter sido,
mas em que irão eles confiar
agora?
“Alla non della”, na declaração de Verona
oª ta†ta. . . . ıaıo¡si
Seção Perfuratriz de Rochas.
Alexandre pagou as dívidas de sua soldadesca. Pensaram
que haveria logro, mas ele colocou as mesas
à beira do acampamento; “Qualquer nota será paga.”
OBIT apud Babylonios
(data . . . fora de Arrian).
E na grande Inscrição de Hamurabi:
ELES MENTIRAM.
Ou seja, as Régias Cátedras
(apud Chris. Hollis)
para falsificar a história
e impor o ponto de vista liberal.
“Tal ódio”
escreveu Bowers,
e La Spagnuola dizendo:
“Somos perfeitamente inúteis, lá em cima,
mas eles mataram o padeiro e o sapateiro.”
“Não me escreva mais nada para contar a ele
(scripsit Woodward, W. E.)
“em três ocasiões
ELE
fala.” (Termina a citação)
“O que” (Cato falando) “você pensa sobre o
assassinato?”
Mas algum Habsburgo ou outro
arou seu sulco imperial,
E a estrada da velha Theresa ainda está lá na Bélgica.
Sombreada por árvores
e seus táleres
eram moeda corrente na África,
padrão em nosso tempo,
“caracteres por sua cunhagem”;
Cleópatra escreveu sobre sua cunhagem.
(José segundo, verificar? arou seu sulco)
Saindo da Toscana, Leopoldina.
“Não odiamos ninguém.”
Citou Konody,
“Lutamos quando nosso Imperador assim ordena.”
(austríacos 1914)
“Sujeitos decentes” (Schwartz ’43)
“uma vergonha termos de lutar contra eles.”
“Mais le prussien!
Le prussien
c’est un chic homme.”
Disse a velha femme de ménage sem quatro dentes.
“Vous voullez me rouler,
mais ’ous ne me
roulerez pas,
“paaasque je suis trop rosse.”
litigantium dona
féi
pào
non coelum non in medio
mas o homem está sob Fortuna
? trata-se de uma tradução forçada?
La donna che volgo
Homem sob Fortuna,
CHÊN
Iou Wang, 770
King Jou
morto por bárbaros
“I
Houo
in angustiis me defendisti,
“Vinho de milho, fragrante,
e um arco vermelho
com cem flechas
e um arco negro
e cem flechas.
ne inutile quiescas.” citação final.
“Não roubará gado,
não levará bois e cavalos,
fechará todos os alçapões e armadilhas
que haviam armado para o jogo selvagem”
Pe
K’în
ordem para mobilização contra insurreição
de tribos de outro lado o rio Houai
em tempo de
TCH’ENG
WANG
1115-1078
“não penetrar nos campos alheios
perseguindo fugitivos, reais ou ...
“em onze dias iremos para Sui,
preparem suas provisões.”
citação final
“Nessas três ocasiões
ELE
fala.”
citação final, Woodward ’36
Onze literatos
e supondo Dwight L. Morrow”
re inscrição no Senado
Br . . . C . . . g
pergunta? sobre ’32
“histérico presidindo tudo” ’39
Câmara, Relações Exteriores.
Bellum cano perenne . . .
Canto LXXXVII
... entre o usurário e qualquer homem que
quer fazer um bom trabalho
(perenne)
sem estimar a produção ––
um custo
pelo uso de dinheiro ou crédito.
“Por que você quer
“–– perché si vuol mettere ––
suas idéias em ordem?”
Data ’32
Ou Grock: Où ça?
(J’ai une idée.)
Grock: Où ça?
Berchtold como se tivesse ido aos ares com dinamite,
Calma na superfície.
Se tivesse sabido mais então,
poderia ter-lhe indagado,
como Varchi –– alguém querendo os fatos.
De Roanoke, DEZOITO 31:
“Nação tola em tomar emprestado o seu próprio.”
Polk, Tyler, uma lista de honras.
paideuma esvanecendo,
Buchanan ainda razoavelmente limpo,
Infantilismo aumentando até nosso tempo,
atenção à saída, nenhuma para a fonte,
Ou seja: o problema da edição.
Quem edita? Como?
E depois do ano 1600 Nakae Toji
levou Wai’ Ya’
(nome corriqueiro em alguns dialetos)
Lâmpada de Min para Nippon.
A sujeira completa que era Roosevelt
e a farsa que era Churchill
(vide Grenfell re/ guerra idiota)
“Mas”, disse Antonino,
“A lei rege o mar”.
“E que o Estado deveria beneficiar-se
com o infortúnio privado,
não em meu tempo, não sob meu mando.”
Até que Salmasius, desejando precisão:
Deseja xreºa,
“Prática comum!” disse Ari re negócios;
“Cogitatio, meditatio, contemplatio.”
Escreveu Richardus, e Dante o leu.
Centrum circuli.
Remova as mitologias antes que estabeleçam valores puros.
“A Europa” disse Picabia
“exaurida pela conquista da Alsácia-Lorena.”
Vlaminck: “... é local”. “A Arte é.”
Os pusilânimes desejando todos os homens reduzidos a vermes.
Gringos, larvas, desfeitos em simples desonestidade.
diåboron . . . ®destØn ®j aÊto† fuºnei prØq ıaıo¡si . . .
quia impossibile est
Ver novum
estão protegidos certamente,
hic est medium
chih no 3º tom
e um radical.
Não era unânime
| Auåna rompeu o elo,
Quer dizer 6 jurados contra 6 jurados
precisava | Auåna.
Correto, tudo aquilo, era sob Shang
a não ser o que chegou em Atenas.
Y Yin, Ocellus, Erigena:
“Todas as coisas são luzes.”
Refrões gregos nos versos de Erigena.
E quando Alexandre morreu na Babilônia
isso prejudicou, disse Gollievski, “um bocado”.
A Grécia não teve Quatrocento.
Os códigos de Justiniano, ineficientes
“abbiamo fatto un mucchio ...
(um feixe de leis no papel)
Mus, viva voce:
“Pedimos a eles que se entendessem.
Se não conseguem, o Estado intervém.”
Eles negam, evidentemente, mas há infiltração,
Ocellus:
jih
hsin
o verde esmaecido na primavera.
A peça formada de Flogizømenon
gospoda Dhåneira, lamprÅ symbaºnei
Da luz do amanhecer até o crepúsculo
“O que foi, deveria ter sido
“Todo metal como permuta”
Destutt ou seja quem for,
“Pena a cunhar a não ser pelo peso.”
Sempre a corrente oculta,
adeptos do padrão ouro contra QUALQUER ordem,
Procurando a prática (como Ari diz)
comum
para pressionar.
chih4,
directio voluntatis.
“Um instrumento de política
mais ainda do que uma medida.” Disse Douglas (C.H.)
e os insinuantes saqueiam a mente humana,
querendo todos os homens reduzidos a vermes.
“Uns poucos” disse Jean C.
“gros légumes.”
in pochi,
causa motuum,
a semente do pinho rachando a borda do penhasco.
Só sequóias são suficientemente lentas.
BinBin “é beleza”.
“Lentidão é beleza.”:
do
San
Ku
para Poictiers.
A torre onde, em certo ponto, não há sombra,
e Jacques de Molay, está onde?
e a “Seção”, as proporções,
emprestando, talvez, não por interesse, mas resistindo.
Então falso frontões, barroco.
“Temos”, disse Mêncio, “apenas fenômenos.”
monumenta. Na natureza existem assinaturas
a dispensar a tradição verbal,
a folha do carvalho nunca folha plana. John Heydon.
Selloº dorme lá no solo
E o velho Jarge sustentou haver uma tradição,
que não era mera epistemologia.
Os maometanos permanecerão, –– naturalmente –– sem
conversão
Se tiras as huris do Paraíso
quanto a hsin
Em breve, o cosmos continua
e há uma observação em algum lugar em Morrison.
conduzindo a Remy?
Bombas caíram, mas não bem em Sant’Ambrogio.
Baccin disse: eu plantei essa
árvore, e essa árvore (ulivi)
Monsieur F. viu seu mentor
quase inteiramente feito de luz.
(A visão de Windeler: seu arquivo de epístolas
o tamanho de 2 torrões de açúcar,
mas a folha, legível. Santa Teresa . . .
Carniceiros de gado inferior, seu vilão, o deus do grão.
Tombou entre chifres, mas para cima . . .
e o murmúrio: “salta sin barra”.
Não há lugar assim para um cabrito.
Embora o Sr. Paige haja descrito a carnificina liguriana,
E as tribos caçadoras requeiram algum preparo.
Monte Ségur, consagrado a Helios,
e ao que tenha sido, San Bertrand de Comminges.
“Onde quer que”
disse Frobenius “achamos estes desenhos, nós
achamos água a não mais que 6 pés,
E os leões de barro sem cabeça deixam lugar para a cabeça.”
Esquilos brancos, talvez diante de um duro inverno, esquilos
Dizem os índios: quando ervas daninhas.
Como a barata-d’água lança uma flor na pedra
nel botro,
Uma interação. Tê
interação. Uma sombra?
“Bombeio-o abaixo. Ele sobe de novo” disse
o sargento em detalhes talvez para me impressionar.
“E eles estavam lá, senhores,
com as lágrimas rolando pelas suas faces
Senhores, ossos lustrosos!!”
êxtase durante um congresso matemático, ottocento.
O osso está de fato construído,
consoante sabe-se qual trigometria. Ossos lustrosos!
Que ilustrou a Fala como um meio,
o problema da ordem.
Mas uma idéia econômica não lhes (Mencken autor) penetrará
antes de uma época geológica.
“Nem melhor do que compartilhar (Mêncio)
nem pior do que um encargo fixo.”
Esse é o grande capítulo, Mêncio III, I, III, 6
T’ang Wan Kung
pu erh. “Por que dizer proveito
(o trigo cortado).
Nenhuma dicotomia.
Quem exclui o sol de
chih
Religião? com nenhuma dançarina no altar?
REligião?
Cytharistriae.
Vide o comentário de Neruda,
mas o foco, podem eles criticar sobre o foco?
ou edições autênticas?
“ou mesmo o uso do processo
Aquele belo mundo antigo
disse Saunders, “o Sujo”,
“Uma independência.”
O nomignolo não refletindo no caráter
mas naquela época, 1900 ou por aí,
aplicava-se a todos os professores de química.
E contam com o montante de coerência,
o montante de resistência,
durações,
As observações de Henry sobre “visão dissolvente”
Deveriam ser registradas.
Nomes de chefes num monumento,
Infiltração,
o élan, o bloco,
dissolução.
Ou como Henry novamente: “nós, num modo de falar,
chegamos.”
Temos que, acho que ele diz “temos que, todos temos que.”
A ubiqüidade, comprovando.
Estava De Molay emprestando sem lucro?
Os concílios da igreja confundindo-se. Fanáticos não
compreendem
lucro.
Justiça, directio voluntatis,
ou contemplatio como Richardus definiu-o em Benjamin
Major.
Velhos inválidos para morrer num asilo:
Gallagher (Patrick) mencionou os empréstimos de Londres ao
Tibete,
um velho coronel voltou-se contra a maçonaria.
E quanto ao que o velho T. F. viu no Tesouro ...
provavelmente nada.
Tigres choram por Sikandar.
Canto LXXXVIII
Era sábado 1º de abril, cerca de meio-dia,
não estando o Senado em sessão naquele dia . . .
veio ao meu quarto no Brown’s indagando: eu era
Parente próximo da Senhora Clay?
Pronto em concordar com o encontro . . . perfeito em protestar o
direito de Clay em chamá-lo. “Coronel Tatnall, o portador,
está autorizado . . .
Foi desafio de Adams, não de Clay,
no discurso no senado, mas a Jessup dissera
Que renunciaria à prerrogativa,
o que constitui uma diferença bem palpável.
Vago relato de que ele teria dito que a carta de Salazar
trazia indícios
(“vigarista”)
Que levaram ao desafio absoluto, absolutamente aceito,
Em cuja época tinha-se tornado “falsificação”
(Jessup a Tatnall)
“Falsificado ou manufaturado”
(Tatnall citando seu princípio: o júri de Charlotte
Encontraria fortes semelhanças presumíveis
“em detalhes de estilo” com outros documentos,
Nenhuma prova, porém suspeita, para a qual ele recusou-se a
oferecer
explicação.
Adams e Clay estavam a favor da confusão.
Margem direita, que está em Virginia e
sobre a ponte de Little Falls
dez passos
e onde havia uma lei
contra o duelo.
Só eu sei como ele queria evitar isso.
Fui à casa de Clay na sexta-feira, a criança mais nova
foi dormir no sofá.
A Senhora Clay, como sempre, desde a morte de sua filha,
o retrato da desolação
Mas calma e sociável.
Eu e Clay partimos à meia-noite.
Sábado, na casa de Randolph, Georgetown.
Não podia perguntar-lhe
mas mencionei a criança adormecida no sofá.
Ele disse:
“Nada farei para perturbar seu sono
ou o repouso de sua mãe”,
e seguiu fazendo codicilos de coisas de pouco valor;
Para Macon, alguns shillings a fim de
atuar enquanto ele jogava whist;
O jovem Bryan enviado de volta ao colégio a fim de
evitar-lhe choque se . . . e assim por diante.
Queria ouro, as moedas ainda fora de circulação,
mandou Johnny à agência do banco para arranjar
algumas peças
que voltou dizendo que nada tinham.
“São mentirosos desde o início. Meu CAVALO!”
que lhe foi trazido, pois jamais cavalgou o de Johnny . . .
Pela Avenida Penn. que agora é Corcoran, Riggs,
Johnny atrás dele a 40 passos.
Perguntou por sua conta. O caixa
pegou pacos e
perguntou-lhe em que tamanho de notas gostaria.
“Quero dinheiro.”
disse o Sr. Randolph.
O caixa, começando a entendê-lo, falou: Prata?
“Meu DINHEIRO!” disse o Sr. Randolph.
“Tem um carro, Sr. Randolph?”
Àquela altura, o caixa
disse-lhe que ocorrera um erro na resposta a Johnny
e que ele teria o que desejava.
Ele conseguiu e fechou a conta,
Voltou e deu-me um envelope
para abrir se fosse morto,
E uma tira de papel para ler antes que eu chegasse ao campo:
para tatear seus bolsos traseiros:
nove moedas, creio que fossem,
3 para mim, Tatnall, Hamilton, cada
para fazer selos, como mementos.
Estávamos nós três então em seus alojamentos.
Ele e seus ajudantes pegaram a carruagem,
Eu acompanhei a cavalo.
Seu (de R) padrasto
exibiu uma “Blackstone” 1804 d.C.
O local era uma floresta espessa onde uma pequena
depressão ou base.
Bellum perenne:
1694: no que cria a partir do nada
1750: acabado o papel-moeda colonial.
Lexington;
‘ 64 “a maior bênção” disse Lincoln.
1878: em circulação como moeda corrente.
sangue, fatica, em nosso tempo.
E lá está, sem dúvida, sangue em sua prata,
Sem honra, os homens imergem na servidão.
Responsável, ou governo irresponsável?
Mínimo de terra sem vigilância.
E quanto à nobreza:
I. Eduardo vi, c. 12
lordes do parlamento e pares do reino, tendo lugar e voz no
parlamento podem ter benefício de sua nobreza, equiv/ àquela
do clero, por primeira transgressão, embora não possam ler, e
sem serem queimados nas mãos, por todas as transgressões
então clericáveis e também por invasão de domicílio por roubo nos caminhos, furto de cavalos e roubo de igrejas.
Hal. P. C. 377
Os livros de um erudito, sua serenidade (wainagium)
aquela de um vilão
Que estas são as Histórias
OU
Assim recapitule-se:
Que T’ang abriu a mina de cobre
(função distributiva do dinheiro).
Nada sobre o qual ele se inclina, o chuntze, sob o céu
não deveria ter nada sobre o qual ele se inclina,
Ou monopólio, Tales, prática comum, porém suja,
Antonino emprestou dinheiro a quatro por cento
sendo aquilo o ápice do Império
(romano)
“Tentando”, disse ele, “manter parte do
não-
lucrativo débito nacional em circulação como moeda.
um, oito, sete, oito,
Mêncio sobre o dízimo,
PERENNE.
Cano perenne,
Acredito no Dai Gaku.
Belascio ou Topaze, e não o tivesse achatado,
um “trono”, algo sobre o qual Deus pode se sentar
sem ficar achatado;
Com epítetos gregos em seus excelentes versos,
Erigena,
No reinado de Carolus Calvo.
“Captans annonam
maledictus in plebe sit!”
esse foi Ambrósio:
“Açambarcadores de colheita!” Delcroix (devidamente):
“sempre os mesmos.”
Aprenda todo o significado e depois se afaste.
Disse Baccin: “Essa árvore, e essa árvore,
“Sim, plantei essa árvore. . .”
Sob as oliveiras
Algumas seculares, outras semi-seculares
árvores, condutos, cisternas, ad majorem
Dum ad Ambrosiam scandet,
sacro nemori
altro che tacita
ἀfr¸tvr, ἀu™mistoq, ἀn™stioq |
Para todos como para o Imperador.
Antonino como ápice, mas em escravidão e em sodomia . . .
Não efeminado, meu Estlin, mas todos homens
como
ching
no 4º
tom
Respeitar os poderes vegetais
Ou “vida pequena que seja” (hindustani).
Faça-o de madeira com molas de aço”.
agir assim, preparando a criança como
shih, no primeiro tom.
Père Henri Jacques ainda
fala com os sennin em Rokku,
“Esse pessoal” disse o Sr. Tcheou “deveria
ser como irmãos. Lêem os mesmos livros.”
querendo dizer chinês e japonês.
Marse Adams lhes dissera
C. H. Douglas lhes dissera
tendo um livro de anotações (Shx) em sua caixa-forte
poderia esperar para vê-lo.
“Todo . . . etc . . .
corrupção total” “Para o consumidor”.
Bem, eles explodem a abundância
e têm de pagar a Europa,
e Anatole disse-lhes:
“nenhuma exportação? Nenhuma necessidade de fazer
guerra”.
Ile des Pinqouins,
Assim Perry “abriu” o Japão.
Uso de moeda estrangeira até 1819.
Com exceção dos dólares espanhóis cunhados,
todo negociante ocupado em exportá-los, página 446
sua exclusão sendo uma fraude inconstitucional. . .
Moeda de valor intrínseco PELA QUAL
Não pagaram juros a NINGUÉM
página 446
coluna dois
(“Trinta Anos”, Benton)
Está suprimido em favor da flutuação,
esta nação, uma via pública
OBEUNT 1826, 4 de julho.
Nada de ameias, mas que a terra seja dos colonos,
Tarifa! Monsieur de Tocqueville
pode passar na Europa por história americana.
Macon, Guilford. “A renovação falou em atingir esse fim.
Na Inglaterra, acabou-se o imposto sobre o sal.
Andy vetou o projeto da Estrada de Maysville. . .
papel-moeda não-conversível . . .
as minas agora produzindo . . .
Expectativas, como o Peru, agora 1/2 milhão per annum
e o que é ainda melhor, tem exportações.
O cão premiado de Geryon, Nicholas Biddle.
O Sr. Benton propôs então uma emenda:
sobre o anil importado cerca de 25 cents
produzindo o suprimento do lar em escala precisa,
Primeiro, plantado nas Carolinas, em ou cerca de 1740
estimulado por George, número 2,
na eclosão da revolução, cerca de um milhão de libras,
A Inglaterra então voltou-se para a Índia e os produtos da
Carolina decaíram.
1814: 40 mil.
Nossos manufatores procuram-no, agora procuram-no, ao
longe e pagam dinheiro vivo na base de
duzentos e cinqüenta por libra.
Não se pode sustentar o tecido sem anil,
Algodão, lã, importação já em 2 milhões por ano.
E no entanto o Sul TINHA quatro matérias-primas
(Sardenha 1954, extravagante)
Arroz, algodão, anil e tabaco,
Exportou por 800 milhões,
em valor de 1/2 do ouro cunhado no México
da época de Cortez até agora.
A tarifa de 1816 assassinou o anil.
Homens livres não olham pra cima querendo dádivas.
Bens livres, Mirza Mohammed sobre a autoridade do Abba persa
“para a produção de cevada, arroz, algodão
livre de imposto ou de qualquer contribuição”.
8 de julho de 1823.
Jackson. 183. contra 83 ao Sr. Adams
nenhum ciúme no Norte naquela época.
Leis de permanência, leis de suspensão, restituição de bens.
E ele abolira a dívida nacional.
Não se importava em aliviar uma parte do país
mediante a taxação de outra,
E Nova Orleans aconteceu em 1815, Monsieur de Tocqueville
pode ter tido na Europa como história americana
numa língua estrangeira. Guilford
Tornou possível Yorktown. Em 1828 Macon retirou-se.
Usou enxada e arado até os sessenta anos
G˙n “fuiton ἀıamåtan ἀpotr¥etaq
E para receber todos os convivas em sua casa,
Sacou uma faca para defender o Sr. Randolph.
Duração desnecessária do que (i.e. DÍVIDA)
é incompatível com a autêntica independência,
Neutralizar a licenciosidade pública e privada que
está apta a engendrar o derrame do esbanjamento.
Confirmados Martin Van Buren, Jas Hamilton filho do
finado General Hamilton, Ingham, Berrien, Barry.
Para defesa, não para conquista,
comércio direto com as Índias Ocidentais
(124)
E na fundação dos estados do Noroeste
Nathan Dane delineou-a, excluindo a servidão
A não ser que fosse pela vontade dos servos.
ESTATUTO
não apenas passado pelo Norte.
Revogação do imposto sobre o sal
E já foi demonstrado pela primeira mensagem de A. J. . . .
depois vetou a Estrada de Maysville.
Para pôr abaixo, insuficiente.
Querendo ver a circulação de dinheiro difícil
(sob circunstâncias EM tal época)
como a França desde a época de mandats e assignats.
Encheu a França de metais,
nem minas tendo em sua terra, nem ainda exportações
Que disponham do numerário de outros.
As nossas geram meio milhão per annum,
Nossas minas o fazem,
e além das minas temos exportações.
Sua referência a
Parnells, Humes, Ellices, Wm. Pultneys
Foi deixada na mesa
porém impressa.
“Estava agora agindo como um agiota
num sistema inteiramente contrário à intenção das
instituições”.
Disse o Sr. Hume (José)
“Privilégios” disse Ellice
“que não pertenciam a nenhum outro arbítrio.”
O Sr. Benton prosseguindo: a parte
americana dos acionistas, eu não responderia a acusações
do exterior.
Deveria ter sabido disso. Eles
conservaram bens de raiz de três milhões. . .
privilégios peculiares habilitaram-nos a extrair proveitos
os acionistas deveriam estar gratos
a 46 em cem.
SCIRE FACIAS
instituição demasiado grande e poderosa,
O Vice-Presidente ordenou que o Sr. Benton prosseguisse.
Prodigioso poder de mando. . . emissões sem limite,
A quem está assegurado este poder?
num local remoto, uma companhia.
Por quem dirigida?
Por sete, por quatro, ninguém eleito pelo povo
Nem por ele responsável.
Usurpando o poder do País,
monopólio absoluto.
Grã-Bretanha em 95, havia sido notado:
“Desejo do Conselho de Diretores”
Político assim como pecuniário. Um tal
banco tende a subjugar o governo;
Tende a conluios,
a pegar 50 emprestados e pagar cem,
tende a criar a DÍVIDA pública.
1694: Empréstimo Um Milhão 200.000.
Lucro 80.000, Despesas 4.
GERME, núcleo, e é agora 900 Milhões.
Tende a gerar e prolongar guerras inúteis;
agrava as desigualdades; faz e destrói fortunas.
“Continuar o comércio bancário
na base das rendas,
e em nome dos
Estados Unidos;
pagar rendas ao
Governo
em suas próprias (do próprio banco) notas
promissórias.
Manter o dinheiro dos Estados Unidos
em depósito, sem fazer compensação;
Desacreditar outros bancos e denegri-los;
manter bens de raiz, e conservar um
grupo de arrendatários; Instalar
sucursais nos Estados sem sua aprovação ou consentimento;
estar isento de responsabilidade se falirem;
Ter os Estados Unidos como sócio e ter sócios
fora deste país;
Estar isento do controle regular da Justiça,
e ter tudo isto em
Monopólio.
Sim:
Baunard, Benton, a 20
Não: 23 Webster, Willey
Que falhou em produzir uma circulação uniforme,
Emitiu papel-moeda ilegal e imperfeito
“pagável em Filadélfia”
embora geralmente emitidos por sucursais longínquas e
inacessíveis
e assim realizou uma circulação local pro-
tegida pela distância
E, sendo de pequenas unidades,
permanecia nas mãos dos trabalhadores
até que pela desvalorização tornava-
se um grande item de lucro
(para o Banco).
Foi inventado por um banqueiro escocês em Aberdeen
que emitiu suas notas em Londres, Inglaterra,
e sempre de pequenas unidades
De modo que ninguém as levaria para resgate.
O Sr. Benton pediu licença. . .
união em caráter
contra essas praxes como
circulação...
“Estão assinadas pelo presidente?
Não estão.
Estão com o selo corporativo?
São movimentadas em nome do grupo?
Estão sujeitas, como o crédito, a tempo e montante?
Podem ultrapassar 60 dias.
E nenhuma supervisão do Erário.
Tem o portador o direito a processar?
Não, Senhor, mas é-lhe permitido ir,
por suas próprias expensas a Filadélfia, a seu próprio custo
E quanto ao contrato?
Sete infringências,
15 abusos.”
Isto o Sr. Clayton leu para a câmara, não Polk,
O Sr. Clayton,
de uma estreita tira de papel, enrolada em torno de seu dedo
de modo que a escrita não deveria ser vista,
Não tendo ele tempo para copiar e ampliar.
E
cinqüenta
2
semanas
em
4
estações
Canto LXXXIX
Para conhecer as histórias
distingüir o bem do mal
E saber em quem confiar.
Ching Hao.
Chi crescerà
(Paradiso)
“de sociedades” disse Emanuel Swedenborg.
O Sr. Jefferson pondo-se em linha para Luís Filipe,
um fato que deveria ser do conhecimento de
M. de Tocqueville.
Privilégio de servir com King e Macon
& John Taylor de Carolina.
Enredando-se em alianças com ninguém,
seria do cultivo deles,
Quer dizer: renda das terras áridas seria.
Liberdade não favorecida pelo arrendamento,
compare com Abbas Mirza
“trigo, algodão, cevada” julho 1823.
Quanto a se a lei poderia ser abolida pelo tratado da Índia . . .
para o qual as “classes esclarecidas” haviam afundado.
Macon sugeriu encostas para cemitérios.
O Sr. Webster equivocado.
Obit Picabia 2. Dezembro ’53
E o papel poderia ser deixado para os estados.
Encheu a França com metais preciosos
quando a Inglaterra com seu banco crescido em demasia.
. . .
(187)
e a França não tinha minas para estes metais.
A dívida aumentou (Inglaterra) em 400 milhões.
Dívida nascida do Banco da Inglaterra,
pelo papel, quando o Banco, por sua própria declaração,
não tinha um shilling.
Emissões em profusão,
Súbitas contrações.
Pelo poder de “construção”
CONstatado.
Sucursal imposta no Alabama,
comércio em faturas Ersatz para produtos
(199)
Daí a GUERRA, 30 anos depois.
Faliu o protótipo na Rua Threadneedle. . . operações sem
base.
Nosso PRÓPRIO dinheiro emprestado a eles e NÓS
pagamos um milhão e meio de juros.
e mais sério: o aspecto POlítico.
Contra seu abraço como contra seu golpe,
Falo de Sir William Pulteney.
Nome por nome, rei por rei
wang
wang
Os estrangeiros possuem 7 milhões
usura a 46 em infração,
se benéfica, por que não diversas?
Adams lutou por 1/2 de Câmara até o fim,
Randolph açoite da corrupção.
“Uma vantagem, Sr. Van Buren.”
(Aukland em Talleyrand)
2 pequenos estados independentes e 3 dinastias.
Ca’our, tessitore.
Autor: Bom Deus, não quer dizer que são piores do que o
outro bando?
Borah: “Eh . . . e . . . Não,
Eu . . . eh . . . não posso dizer isso e . . . exatamente”.
“Pedindo emprestado seu próprio
(da própria Nação)
dinheiro”.
Disse Randolph de Roanoke,
“E pagando juros.”
A tarifa promovia sentimento regional.
Emissões excessivas, todas sobre depósitos públicos.
O erário pagaria cem centavos sobre o $
pelo que poderia ser obtido por uns 60.
Como a prata da Índia hoje em dia
21 mas os tolos pagavam 75.
Catron (acho que foi ele) demonstrou senso comum.
Se o nosso governo deve
venda monopólios!
disse Andy Jackson
70 milhões,
mehercule ventum!
com facas tipo bowie
pré- não ex-ofício.
Nossos algodões vendidos em Cantão & Calcutá
necessitam tal proteção em casa?
E não taxe o sal, disse Aureliano.
Sr. Taney.
Burr cumpriu sua tarefa 20 anos depois.
Monsieur Vebbstair voulait lézarder.
Ut moveat, ut doceat, ut dilectet
& J. Q. A. opondo-se à escravatura
Lei romana 2/3 iludidos pela própria
O velho John sobre consolidação, velho John, vide infra,
bem longe,
sobre depreciação,
ou sobre ser mercantil,
“E se as letras têm lastro . . .” disse o Sr. Jefferson
loc. cit a Crawford 1816
De nossas próprias minas, metal
1824: 5.000 Carolina do Norte
1833: 868.000 (seis estados)
e em ‘34 serão presumivelmente 2 millyum
e uma fonte maior é o nosso comércio exterior.
Do Consulado de Napoleão “até este dia ‘34”
ocorreram pagamentos em espécie.
O Sr. Hamilton firmou 15 por um, 15 prata um ouro,
quando na Espanha, Portugal era dezesseis,
De Natchez e N’Yoleans: dobrões
e supor que o metal ficará conosco quando o exportador
pode ganhar um dólar em cada 15 que saem. . .
dobrões, guinéus, half-Joes (oito dólares)
e, para sair da linguagem mais cortês
do senador,
6 suspensões até 1819,
exclusão da moeda estrangeira parte do sistema:
um dinheiro corrente (a moeda estrangeira o era) pelo qual
não pagam tributo a ninguém”
OU TIS
Nada no curso de trocas para
levar espécie dos estados atlânticos ao Oeste
Ref. Pag./ ao “Panorama de Trinta Anos”
e quanto aos Adamses, Brooks e Henry,
voltaram a seu avô, malditos sejam,
e não ao velho John.
Sob o cabeçalho MANUFATURAS DOMÉSTICAS EXPORTARAM $
DOIS MILHÕES ó cinco oito quatro sete quatro
. . . a maior e mais delicada soberania. . .
embora o contrato os proibisse negociar em moeda. . .
PODER investido não em uma, mas em 3 partes do governo.
Toda cidade protege seu próprio comércio
Ouro: pontífice; prata manipulada;
Bronze era para determinadas cidades,
vid Mommsen
E soberania, o poder de emitir.
De Benton quando? quando havia metal.
De Benton por que: nenhum juro a ser pago.
O Governo deixa de ser independente
quando o dinheiro corrente está ao sabor de uma
companhia.
página 450. I
Toda propriedade está à sua mercê.
“Tenho um amigo” disse Voltaire.
Afastados não os deuses, mas o Imperador, Imperator.
observou Del Mar:
“taxas em Roma e no Oriente.”
Queria-se um Governo “de depósito, não de circulação”.
i4
Sem black-out histórico
não podem manter guerras perpétuas.
Taney (‘34) demonstrou um aumento
em todas as ramificações de receita
Benton n. 1782, m. 1858.
“Quantas vezes lhes disseram que o comércio estava paralisado
& os navios inativos?
“Esconderam os livros mas não podiam esconder os balanços
semanais.”
“Em espécie e sem lucro.
Contra o qual tal banco é uma praga.”
16 para 1 por mais de 300 anos nos domínios espanhóis.
Contra Biddle um milhão e alguma ração de frango
para o qual não se encontram avalistas.
Levari facias. Luís Filipe sugeriu que
Jackson ficasse firme
e não adoçasse sua linguagem.
A dívida pública foi extinta. 1834.
ho2
pi4-5
yüeh4-5
li4
Esta citação não é do Sr. Webster.
Clay se opunha às casas de moeda em Nova Orleans e Carolina
do Norte.
A Guerra Civil enraizada em tarifas.
Filadélfia não difundiu,
A França tinha dez casas de moeda, e no México existem 8,
Todo cidadão agora mais ou menos trapaceado.
O Sr. B. disse que tinha apenas duas notas
ambas falsas.
A moeda francesa agüentou duas revoluções, uma conquista,
20 milhões entraram naquele país,
nenhum juro foi pago pelo seu uso.
A Nação não está segura contra a “emissão”
As colheitas não estão seguras contra a “emissão”
A soberania reside no direito de cunhagem.
“Tudo que (o Banco) cria de nada.”
600 bancos prestes a quebrar,
Dor fictícia, e o pesar organizado no Senado.
“Meu companheiro dono de escravos”
disse o Sr. Randolph
(masnatosque liberavit)
“Se meu buldogue” disse o Sr. Bishop
a um co-detenuto “tivesse uma cara como a sua, juro
Teria barbeado seu rabo e obrigado-o a andar para trás.”
E na época do Sr. Randolph, Sr. Benton, Sr. Van Buren
ele, Andy Jackson
POPULUM AEDIFICAVIT
que pode terminar este canto e rimar com
Sigismundo.
O Comandante Rogers observou que o mar estava borrifado
com
fragmentos de frutas da Índia Ocidental
e seguiu aquele vestígio.
Giles falava e ouvia,
mais ouvia e não leu.
O jovem Jessie não remeteu despachos
assim Frémont prosseguiu em direção ao Noroeste e
finalmente abraçamos a Califórnia
O Collingwood tinha 80 canhões.
“Os que desejam falar
Podem sair agora” disse Rossini,
“Madame Bileau vai tocar.”
“Comércio,
comércio,
comércio!”
Clamou Lanier.
Van Buren já em ’37 reabilitando Talleyrand.
E a mais velha Aída, então uma garota de 16 nos ’90,
visitando alguns amigos muito cerimoniosos na Nova Inglaterra
deu risadas (e por isso provocou expressões acres)
quando algumas crianças cruzaram o relvado em frente
com uma garrafa de água pendurada numa corda entre elas
e cantando:
“Martin
Van Buren, uma garrafa de urina”.
Sagetrieb, ou a
tradição oral.
“Dez homens”, disse Ubaldo, “que vão carregar um ninho de
metralhadoras
para alguém que vai assinar uma conta.”
“Nem cão, nem cabra.”
disse Pumpelly.
Disse Bonaparte: Imaginação.
220 atiradores e uma peça de artilharia
“Para cercar-nos” disse o Sr. Dix.
“Os irlandeses são devotos, moralistas, dedicados”
ele até disse: sóbrios.
Kit Carson mareado.
Ciudad de los Angeles
Esse g soa como h.
3 dias sem comida a não ser botões de rosa,
Che tolgo lo stato
Don Jesus quebrou sua parole.
Guadalupe (’48) Hidalgo.
Extraído de von Humboldt: Agassiz, Del Mar e Frobênio
O modo errado em torno disso: desespero.
(Penso que está em Benton)
Randolph de Roanoke: Charlotte Court House, ’32,
A paixão de Henry: zanzar, dançar e plaisanteries
(Patrick Henry)
“Não devíamos tê-lo afastado”
disse algum corcunda velho a Van Buren
“Grande canalha do Tennessee, chamado Jackson.”
“Nenhum leilão de escravos aqui na Capital.”
TÓn t©n Œlvn ἀrx¸q
O trabalho escravo é muito caro.
Mas por Price, Sloat podia belamente havê-lo perdido.
Quam parva sapientia regitur
Macauley com conclusões um tanto extravagantes,
Palmerston nunca exprimindo o que não acreditava
“estava satisfeito 25 anos depois em encontrá-lo
à testa do governo.”
Júri da vizinhança.
E Disraeli traiu os ingleses tolos, com truques.
Foi um conservador, não um liberal, que renunciou ao direito
de investigar.
Galileu de Mang tzu
caliginem vespertinam
p¥rvsin ıaÁ t∂q ualåtthq
“E aqui estão Caleb Johnson e dois outros
compenetrados” (disse T.H.B.) “como três meretrizes num
batizado.”
Que Calhoun chamava-o de quadrúpede.
Preferência fixa por boa companhia
evidenciada tanto por Benton como pelo Sr. Van Buren,
e homens mesmo em nosso tempo (sobreviventes)
como Dombile e degli Uberti
“Sua agradável sobrinha, a Duquesa de Dino.”
Traiu Mihailovitch, assassinou Henriot e Gentile
“China, o maior, e com o menor percentual
de burocracia.
“200 anos” disse o Imperador “e nenhum problema.”
Benton: nenhum problema, nenhum tratado.
“E lembre-me”, escreveu Cambreling,
“se S/ não falha em quatro anos
Vou tragar o Tesouro.”
Tazewell
encontraria maior diversão jogando argolas do que
mofando na Corte de St. James.
“De grande afabilidade e gentileza de comportamento,
o Sr. Van Buren”
Um experimento sobre seus nervos foi decidido,
Tivesse Crab tal cristal, seria o inverno como um dia.
Não se pode transformar escravos em marujos
e a lama, lama, disse Guinicelli
Sr. Tyker
i
jin
“mesmo se uma imprensa independente pudesse ser encon-
trada para tentar isso”
M. Hottinguer à Paris
Viscondessa Barrington Lady Bloomfield
defendida por Thesiger e outro eminente advogado
e conseguiram 14 anos de transporte,
A subtesouraria foi revivida.
Luís Filipe não os deixaria reduzir suas notas a 200.
De ’34 a ’41 nosso dinheiro subiu a 100 milhões,
“ad valorem” envolvendo uma horda de avaliadores.
Wright falava ao pensamento, não às paixões e
foi levado a Polk.
Quiditas, notou D. Alighieri.
Sob domínio da “medicina”: uísque, carvão, arnês,
feno, cereal, fogareiros, carne & carneiro.
d| ἀnϑr√pvn ¬den
Frémont, com braços pequenos e um morteiro,
De modo que após duas horas entrou der Schwiegersohn,
tido como o menos inteligente da família:
“Was sagt er?”
Herr Marcher: Der Jud will Geld.
“Nem por força, nem por fraude, que não haja
coerção, seja por força ou por fraude,
Esse é o propósito da lei ou deveria ser.
| Au¸nh sacudiu o júri hesitante
tuan, existem quatro deles.
chen, além da ataraxia
Do preço do trigo de Charlemagne, Veneza, Hansa,
à doação forjada “de Constantino”
“Perchè in ordine?” (vuol metter le sue idee)
disse Mussolini.
Táleres de Maria Teresa,
uma estrada ainda lá na Bélgica.
O sulco do Imperador,
Antonino: A lei rege o mar,
querendo dizer Lex Rhodi,
misturaram seguros e rentabilidade financeira,
Esta seção está rotulada: Perfuratriz de Rochas.
Teria abarrotado Hamburgo de trigo. Bülow acreditava nele
E ao jovem Windsor devemos três anos de paz.
“O que ele significava para nós naqueles dias”
disse a velha Figura (Selwyn) referindo-se a Ruskin.
Tasso, Kidd, Raleigh, todos encarcerados.
Meu pai (General Frémont) disse que se alguém atirasse em
Napoleão
não o seria de sua (Frémont) janela.
Meu avô incentivou o telégrafo de Morse.
“Pige-moi le type” disse o velho Gustav
qui vous peindra un fauteuil carthaginois.
Henry J. tinha Coburn para tirar fotos.
Nada preciso aduzir, escreveu Van Buren, na descrição
do Coronel Benton.
“Adeus Tazewell, adeus Van Buren!”
(ou seja, Randolph)
“sobre capital emprestado, nada mercantil”,
disse John Adams.
Juiz Marshall, pai da guerra.
Agamemnon matou aquele cervo, contra os ritos de caça.
“Deixe o Duque, vá em busca do ouro.”
E falsificaram aqueles táleres, em nosso tempo,
quest’oggi.
Os ingleses o fizeram, natchurralmente o fizeram.
“Benton começou a me compreender”
(Randolph)
Em Veneza, o preço do pão era estável,
maquetas de navio ainda lá em Dantzig.
Alex disse: ponham as mesas,
qualquer conta de soldado será paga.
O ouro estava sob o Pontifex,
Caesar usurpou isso.
Os besantes eram estáveis até que Dandolo irrompeu em
Istambul,
lá havia ocorrido certa inquietação árabe.
A falsificação provinha da ignorância,
Valla encontrou-a.
12 para um, Roma, e cerca da metade disso em Karachi.
E os portugueses, como não paramos de frisar,
mataram árvores de especiarias
Orage notou em o “recesso do poder”
Tio George disse que soube quando saiu
(Lodge, Knox) que havia o diabo de uma rixa no Senado.
“ofensiva, defensiva”
e havia uma.
“50 mimos, 40 pintarroxos”, escreveu Randolph.
e “construir todas as liberdades a partir de nós”
Mazzini: Doveri
+ıatÅ sfagåq
Nova Orleans xarope graduação 8
Índias Ocidentais estão em 16 . . .
Não que eu faça objeção à moralidade.
Sim, foi Catron, já havia dito a Jackson.
“Deveria ter fuzilado Clay e enforcado John Calhoun.”
Único arrependimento de A. J.
E, de Antonino, ficou registro muito escasso.
semina motuum
Dominado o velho falcão no ritual maçom
o Sr. Biddle beliscando o bebê,
“Maldito sádico!” disse o Sr. Cummings,
“você tenta fazer o povo pensar.”
“Sim, Sr. Van Buren, o Banco ESTÁ
tentando me matar.”
A declaração do Sr. Taney nunca foi refutada. agosto ’33
E quando a expurgar?
isso é talvez prosa,
pode-se achar em Benton.
Assegurando sua (de A.J.) admiração pela majestade
de seu (de Dante) in’electo.
“Nada de civilização” disse Knittl,
“eles não conseguiram pedra”. (Ruxchia)
Desestabilize o sistema a fim de usá-lo.
“Quão mais irado, mais frio ele (Benton) se tornava.”
Tínhamos uma “suposição”.
A dívida inglesa poderia ter sido paga na época de Jorge
Segundo.
preferiram remetê-la à posteridade.
E quando “expurgado”, A. J. devolveu a bala,
que é, presumo, parte da história parlamentar
desinteressante ou não, como se queira encará-la.
Quero Frémont mirando montanhas
ou, se você gosta, Reck, no lago Biwa,
Canto XC
Animus humanus amor non est, sed ab ipso amor procedit, et ideo seipso non diligit, sed amore qui seipso procedit.
“Da cor a natureza
& pela natureza o signo!”
Mesclam-se espíritos beatíficos
como num freixo em Ygdrasail.
Baucis, Philemon.
Castália é nome dessa fonte na reentrância da colina,
o mar abaixo,
estreita praia.
Templum aedificans, não ainda mármore,
“Amphion!”
E do San Ku
ao aposento em Poitiers onde se permanece
sem projetar sombras,
Isso é Sagetrieb,
isso é tradição.
Os construtores conservaram a proporção,
Jacques de Molay conhecia
essas proporções?
e Erigena era dos nossos?
A barcaça da lua sobre água azul-láctea
Kuthera deinå
Kuthera sempiterna
Ubi amor, ibi oculus.
Vae qui cogitatis inutile.
quam in nobis similitude divinae
reperetur imago.
“Madre Terra em teu regaço”
disse Randolph
∆gåphsen pol¥
liberavit masnatos.
Castália como o luar
e as vagas vão e vêm
Evita, cervejarias, semina motuum,
para a relva ressequida, agora é chuva
não arrogante pelo hábito,
porém em fúria pela percepção,
Sibylla,
saída da pilha de pedras
m’elevasti
da lâmina sem gume além de dor,
m’elevasti
vindo do Érebo, o fundo embuste
do vento sob a terra,
m’elevasti
do ar entorpecido e da poeira,
m’elevasti
pelo grande vôo,
m’elevasti,
Isis Kuanon
do cume da lua,
m’elevasti
a víbora agita-se na poeira,
a serpente azul
desliza na poça do rochedo
E agora levam luzes água abaixo
flutuam lâmpadas de remadores
a garra do mar arrastando-as além.
“De fondo” disse Juan Ramon
qual uma sereia, para cima,
mas a luz perpendicular, para cima
e para Castália,
jatos d’água do rochedo
e na poça rasa como a de Aretusa
uma quietude nos papiros.
A alameda tem seu altar
sob olmos, naquele templo, em silêncio
uma ninfa solitária pela poça
Wei e Han seguindo juntos
dois rios juntos
luzentes peixes e despojos
galho dilacerado na correnteza
e as águas clareadas no fluir
Livre do torpor onde a mente não se move
“pássaros da mente”, disse Richardus,
“bichos para o corpo, para o saber”
Gaio! Gaio!
A Zeus com os seis serafins diante dele
O arquiteto provindo do pintor,
a pedra sob olmo
Tomando forma agora,
os rilievi,
a pedra encaracolada na margem
Faunus, sirenes,
a pedra tomando forma no ar
ac ferae,
cervi,
os grandes gatos se achegando,
Pardus, leopardi, Bagheera
aqui trazidos da floresta,
floresta ®pÁ xuonº
erguem-se as árvores
e há um amplo relvado entre elas
oἱ xuønioi mirra e olíbano na pedra do altar
fornecendo perfume,
e onde nada havia
agora é ensamblagem de peles
e nos galhos agora existem vozes
asa cinza, asa negra, asa negra matizada de carmim
e os pinheiros, guarda-sóis
como no Palatino,
como em pineta. xelid√n, xelid√n
Para a procissão de Corpus
vêm agora estandartes
vem som de flauta
oἱ xuønioi
para nova floresta,
fumaça espessa, púrpura, elevando-se
luzente flama agora no altar
o funil de cristal de ar
vindos do Érebo, os libertos,
Tyro, Alcmena, agora livres, em ascensão
e i cavalieri,
em ascensão,
não mais sombras,
luzes entre elas, acesas,
e a sombra escura da coragem
|Hl™ıtra
vergada ainda com os delitos de Egisto.
Árvores morrem & o sonho permanece
Não amor mas amor que dele flui
ex animo
& em si próprio não pode deleitar-se
mas somente no amor, dele, a fluir.
UBI AMOR IBI OCULUS EST.
Canto XCI
ab lo dolchor qu’al cor mi vai
AB LO DOLCHOR QU’AL COR MI VAI
que o corpo da luz provenha
do corpo do fogo
E que teus olhos venham à tona
das profundezas onde estavam imersos,
Reina – por 300 anos,
e agora imersa
Que teus olhos provenham de seus antros
& então iluminem
como a folha de azevinho
qui laborat, orat
Assim chegou Ondina ao rochedo,
cerca de Circeo
e os olhos pétreos de novo mirando o mar
Assim Apolônio
(se era Apolônio)
& Helena de Tiro
por Pitágoras
por Ocellus
(peixe-piloto, et libidinis expers, de Tiro)
Justiniano, Teodora
da folha parda e ramo
o GRANDE CRISTAL
duplicando o pinho, e até a nuvem.
pensar di lieis m’es ripaus
Miss Tudor movia-os com galeões
do olho profundo, versus armada
do verde profundo
ele viu isso,
no verde profundo de um olho:
As vagas de cristal a se enlaçar a caminho do grande lenitivo
Luz compenetrans dos espíritos
A Princesa Ra-Set tinha subido
até os imensos joelhos de pedra,
Penetra na proteção,
a grande nuvem em torno dela,
Penetrou na proteção de cristal
convien che si mova
la mente, amando
XXVI, 34
Luz & o cristal fluente
jamais o gim em vidro talhado teve tal claridade
Que Drake viu o esplendor e o naufrágio
nessa claridade
Deuses movendo-se no cristal
ichor, amor
Secretário da Natureza, J. Heydon.
Aqui Apolônio, Heydon
aqui Ocellus
“para este khan”
O dourado barco do sol
a remo, não a vela
Amor movendo estrelas parÅ b√mion
pela encosta do altar
“Tamuz! Tamuz!”
Ora colocam luzes pelo mar
e a garra do mar arrasta-as além.
As esposas dos campônios ocultam agora os novelos
sob seus aventais
para Tamuz
Que a seda do sol
hsientênsil
seja clara
\El™nayq Que Drake viu a armada
& cavernas marinhas
Ra-Set sobre cristal
movendo-se
no olho da Rainha a reflexão
& sargaço —
o verde profundo da caverna marinha
ne quaesaris.
Ele não indagou
nem vacilou, olhando, nem temeu a rainha do bosque, Ártemis
ou seja, Diana
nem matou a não ser pelo rito da caça,
sanctus.
Assim cantou:
Leafdi Diana, leove Diana
Salve Diana, ajuda-me a ser livre
Witte me thurh crafte
whuder ich maei lidhan
para wonson londe.
Rome th’ilke tyme era noght.
Assim ele estirou uma pele de cervo perto do altar,
Agora Lear fica estendido no templo de Janus
medindo o durar do raio
Nem Constâncio teve seu capuz de volta,
O pai de Merlin nenhum homem pode conhecer
A mãe de Merlin foi feita freira.
Senhor, que criastes a luz do dia,
tudo o que ela conheceu foi um espírito brilhante,
Um movimento que se moveu em tecido de ouro
para o quarto dela.
“Pelo dragão branco, sob uma pedra
O pai de Merlin, ninguém o conhece.”
Deite-me perto de Aurelie, no terminal este de Stonehenge
onde jazem meus parentes
Acima do mal
Acima do ódio
transbordando, luz sobre luz
And ele que começou a ouvir juízes
(Athelstan antes de 940 a.C.)
a luz fluindo, ofuscando as estrelas.
Na barca de Ra-Set
Sobre rio de cristal
Assim Sybil colocou em livro.
Democracias elegendo seus detritos
até que não haja idéia clara sobre santidade
uma inundação de bosta desde 1913
e, nisso, sua judiaria funcionou, Marx, Freud
e as casas de pasto americanas
Sujeira sob sujeira,
Maritain, Hutchins,
ou como Benda observou: “La trahison”
e danem-se
Gostaria de ver novamente Verona
“ecco il tè”
disse o maître ––
en calcaire, quarante quatre gradins,
“Dodici Apostoli” (trattoria)
e a putana afável querendo ajustar o soletrar de Guido
como não está no “Capitolare”.
“Come rassembra al martire! disse o piccolo
havia franceses aqui,
mas encontraram alguns mortos na rua certa manhã,
nunca mais voltaram”
(Essa era aquela guerra. Battista martire)
em Ortolo, San Zeno, San Pietro
e as bruxas,
“quel naszhong” disse o gamin a Ed
re/ as portas de bronze de San Zeno
“compram-se agora colunas às grosas”
como para as quatro de pórfiro
com o adorno de pedra.
Nanni (Torquato) fez 3 anos com Battista
e só foi alvejado após Salò.
Atirou-se diante de um amigo (Arpinati)
mas não conseguiu salvá-lo.
Farinata engordado mesmo lá no claustro,
O sorriso de Can Grande como o de Tommy Cochran, pleno
d’alegreça.
Rapunzel não fez.
E como doadoras: Adah Lee, Ida
(para uma peça de altar)
laço estreito na gola dela no luto.
“Um espírito em tecido de ouro”
assim disse a mãe de Merlin,
ou não disse,
legou a essência
mas recordou
& e do fogo ao cristal
via o corpo da luz,
unem-se as asas de ouro
Esses leões de Rhea protegem-na
(ao sujeito duro Musônio: honre)
Rosa, azul,
as luzes lentas movem-se em torno dela,
Zéfiro, voltando,
leves as pétalas no ar.
Falcão brilhante a quem nenhum capelo domina,
Eles que estão experimentados em fogo
vão lertan, a aurora
Renunciando a nada do arcanum
(tendo a própria mente para apoiá-lo)
Como a gaivota Kådmoy ϑygåthr disse a Odysseus
KADMOU THUGATER
“livre-se de parapernalia”
TLEMOUSUNE
E que mesmo na época de Domiciano
um jovem recusou-se à sodomia.
“Esta é uma casa de banhos?”
“llote d|a†t| E‹roq Zeφ¥rÛ e¬jas ke di√kein
“Ou um tribunal?”
Perguntou Apolônio
que falou ao leão
charitas insuperabilis
para ascender àqueles lugares elevados
escreveu Heydon
agitáveis e inconstantes
“luz porfiando por velocidade”
e se a honra e o prazer não forem governados
mesmo assim a mente chega a essa Alta Cidade. . .
quem com Pitágoras em Taormina
As almas são nereidas de Porfírio
NyıtØq d|a{t| a¬ϑhr te ıaÁ Ôm™ra ZhnØq pyrøq
Formalidade. Heydon poluído. Apolônio não-poluído
e toda a criação voltada para “QUATRO”
“meu bikini vale tua balsa”
E há quem diga que não existe caminho para a felicidade
embora as andorinhas comam celidônia
“diante de meus olhos para o éter da Natureza”
Os mitenes das baratas-d’água
pétala pela rocha abaixo,
Serpente desliza em safira na poça da rocha.
NUTT arqueando
“mand’io a la Pinella”
disse Guido
“um rio”,
“Fantasmas mergulham no cristal,
adornados”
Que o som muda de elegia
“Et Jehanne”
(a garota de Lorena)
Um tipo de experiência perdido?
escassamente,
Ó Rainha Cytherea,
che ’l terzo ciel movete.
Canto XCII
E deste Monte, soprada
semente
e que toda planta tenha sua semente
assim a doninha comerá ervas
e as andorinhas vão bicar as celidônias
e como gravado em ouro, para ser unidade
mas dualidade, bronze
e trino ao mercurial
seja prata um tétrado
com a fumaça de incenso e noz-moscada
e a partir disso uma mudança do mar?
E a honra?
Fitzgerald: “Eu fui.”
Quando libertou um homem
que não havia estado nos Correios
(Irlanda 1916) ou “Signori,
Io facevo la sentinella?
O non facevo la sentinella?
acusado de não se abrigar durante bombardeio.
“Gran dispitto.”
“A chi stima . . .”
(Guicciardini)
. . . l’onore assai”
& da poça do círculo de prata
é a calma como a safira
Ra-Set agora em sua barca
sobre safira profunda
mas a criança brincava sob a onda . . .
e piove d’amor
in nui
um rio imenso, os fantasmas imergindo em cristal
& para Pinella . . .
Mas “Seu amor” disse Hewlett
“como cela tem grades
que quebram minha cabeça, tentando tocar estrelas.”
A outro caiu a chuva como prata.
La Luna Regina.
Não ouro como em Ecbátana
Ó Anúbis, guarda este portal
como a cellula, Mont Ségur.
Sanctus
que nenhum sangue macule este altar
ex aquis nata
tå ®ı t©n Êdåtvn genømena
“in questa lumera appresso”
Folquet, nel terzo cielo.
“E se eu não a vejo
nenhum mirar vale a beleza do meu pensar.”
Depois ajoelhado com a esfera de cristal
Que ela tocaria com suas mãos,
Coeli Regina,
Os quatro altares nos quatro cantos daquele lugar,
Mas no grande amor, desnorteado
farfalla in tempesta
sob chuva no escuro:
muitas asas frágeis
Nymphalidae, brasilarca e Iycaena,
Ausonides, euchloe e erynnis
E de longe
il tremolar della marina
chh chh
os seixos giram com a onda
chh ch’u
“fui chiamat’
e qui refulgo”
Le Paradis n’est pas artificiel
mas está recortado,
Por um clarão,
por uma hora.
Então agonia,
então uma hora,
então agonia,
Hilário gagueja, mas a Mente Divina é abundante
incessante
improvisatore
Omniformis
inquieta
e os piolhos saíram do documento;
desprezando o detalhe
e sua sujeira agora acompanha a mera dinâmica;
Que o Pontífice deixou de ser sagrado
–– isso foi na época de César ––
que foi sodomizado
e a moeda deixou de ser sagrada,
e, naturalmente,
eles veneravam o imperador.
Margarethe von Taufers
e Tio Carlo
ambos tentaram uma limpeza,
daí, de certo modo, os baixos-relevos de Rimini
e a personalidade de Sêmele projetada em átomos.
Mesmo você foi feliz na última quarta-feira.
“Io porto”
disse, Delcroix
“la cecità” para eu esquecer quantos
dez mil italianos.
“Dois males:
usura no banco carcomido
& roubo nas sociedades anônimas”.
Pegou o telefone e chamou um ministro.
Bottai também ligou para Turim
instantâneo, para exumar Vivaldi,
E ministri foram para a linha de tiro
como fez o velho Marinetti
“Hans Sachs”
disse Schnitz Brandt
“war ein Schuh-
macher und poet dazu.”
No entanto, tendo visto a armada
retornar?
Isso, escassamente . . . das cavernas marinhas
300 anos.
Nein! aber in Wolken.
E contra usura
e a degradação dos sacramentos,
Durante 40 anos eu vi isto,
agora inundação como o Yang tse
também o dessentir
2500 anos de dessentir
2 mil anos de dessentir
Após o dessentir de Apolônio.
& uma ligeira luz das margens:
Erigena
Avicena, Richardus.
Hilário olhou para uma folha de carvalho
ou azevinho, ou sorva
como contra o óleo castanho ou suor de cadáver
& então canhões para levar o ópio dos chineses
& os portugueses arrancando loureiros pela raiz “comum”
diz Ari “costume do comércio”
Canto XCIII

“O paraíso de um homem é sua boa índole”
disse Kati.
“panis angelicus” Antef
dois 1/2s de um selo
tendo sua própria mente para apoiá-lo
Kådmoy ϑygåthr
Apolônio fez sua paz com os animais,
assim o arcivescovo remexeu sob seus
amplos mantos como o que podia ter sido
um bolso traseiro esquerdo de traje civil
e produziu uma cornucópia de “La Tour”
ou como disse Agostinho, ou como o Papa escreveu a Agostinho
“mais fácil convertê-los após alimentá-los”
mas isto foi antes de São Pedro
movendo-se até uma carrozza
dos horrores interiores (mosaico)
en route para Santa Sabina
& San Domenico
onde o espírito está claro na pedra
como contra
A sujeira dos Hyksos, carniceiros de gado inferior.
Estreito alabastro na luz do sol
in Classe, in San Domenico
(Sim, minha Ondina, está tão desgraçadamente árido nestas
rochas)
“As ondas erguem-se e as ondas caem
Mas você é como o luar:
Sempre lá!”
O velho Grinell havia lembrado isso.
Pelo olíbano, o saudar polido, o signo esfumaçado;
Não molestar os espíritos.
“non fosse cive”
Dant’inha isso,
Certo senso de civilidade
& de Avon (daí não o suspeitam)
Como em “spleens de dragões”,
ou “um viveiro de peles”,
Liqüidez do alúmen em Tolfa
–– Pontifical, isso era.
E os Medici erraram
Aceitando depósitos em excesso.
“Te voilà, mon Bourienne.”
corrent’attrattiva,
com o ureus, azul
ou seja da turquesa e do ouro,
Isida, vinda de turquesa e ouro.
Peitz trai pena d’amor Que Tristans l’amador
Qu’a suffri mainta dolor
per Iseutz la bionda
Primeiro pétalas e depois chuva fresca
pela relva Castália novamente
Peitz trai pena d’amor
Que Tristans l’amador
Qu’a suffri mainta dolor
Per Iseutz la bionda
Primeiro pétalas
e depois chuva fresca
pela relva Cristália novamente
O suicídio não é sério por convicção
Primeiro deveria se expelir o spleen.
Da simples depressão física, c’est autre chose.
San Cristoforo provia transporte
com um pequeno Christo agarrando-se a seu cabelo
a névoa fez o teto sobre Gardasee
o lóbulo do oriente mais azul no enxofre
dove siede Peschiera
nenhum azul assim ao norte de Sorrento
Cortesia, onestade
saído do Ureus
Nove conhecimentos sobre
chih3
chih
Avicena e Algazel
O 8º sendo ciência natural, 9º moral
8º o concreto, 9º a agenda,
Agassiz com as estrelas fixas, Kung para o cristalino,
Para a Rainha Nephertari este incenso
Para Ísis este incenso
“quest’unire
quale è dentro l’anima
veggendo di fuori quelli che ama”
Risplende
Das cavernas marinhas
degli occhi
Manifestos e não abstratos
Na época de Numa Pompílio
che Pitagora si chiamò.
“non sempre” (no 3º de Convivio)
ou como antes estatuído “recortada”
l’amor che ti fa bella
(‘ut facias” –– Goddeschalk –– “pulchram”)
Que o amor é a “forma” da filosofia,
é seu formato (è forma di Filosofia)
e que os homens são naturalmente amistosos
pelo menos do seu (de Dante) ponto de vista
embora ele coloque a sabedoria acima do que eu poria
e, noutra parte: beltà “dela”,
cioè moralitade,
chovem centelhas”,
mas não está falando de sabedoria.
Embora Jacopo Sellaio a houvesse incluído
“e solo in lealtà far si diletta”
e “d’udir . . . prode” ambos dos tempos antigos e dos nossos,
e sobre outro ponto
600 anos antes de Beaumarchais
3800 anos depois de KATI
“compagnevole animale” 
ou “Perché” disse o Patrão
“vuol mettere le sue idee in ordine?”
“Pel mio poema.”
bellezza fora de Perugia,
sentada sobre três sacos de roupa suja,
pargoletta
“onestade risplende”. Dio, la prima bontade
que se pode escreveri (quatro)
daí, disse Agostinho.
Alessandro & Saladino & Galasso di Montefeltro
e menciona a justiça distributiva, Dante o faz, no Convivio
Quatro, onze
“cui adorna esta bontade”. Conhece agenda,
ao extremo de sua virtu,
de sua própria.
Tudo do que pode ser algo lento para o leitor
ou parecer sem graça
und kein Weekend-Spass
O Sr. Hoepli enviou uma pequena brochura para a Suíça
e seu amigo banqueiro respondeu “urgente”:
“destrua-o e farlo sparire.”
Shivers recebeu (de novo) nomeação
e “Alfalfa” não figura mais na edição atual
do Who’s Who.
A morte de Grenfell (como algumas outras) foi
suspeitamente súbita.
O Bardo de Avon mencionou o tema,
Dante mencionou o tema,
e os professores de literatura discutem outras passagens
in abuleia
ou em total inconsciência
Quatro mil anos depois de KATI
O galês amareleceu quando mencionei Zaharoff (1914)
E o general Whoosis, quando leu o nome, Aquarone,
30 anos depois
ou como Ub disse: “dez para atacar um ninho de metralhadoras
por alguém que vai pôr seu nome num bilhete.
As folhas de outono vão-se de minhas mãos,
agitante calescemus . . .
e o vento esfria-se via outono.
Lux in diafana,
Creatrix,
oro.
Ursula benedetta,
oro
Pelas horas de paixão,
per dilettevole ore,
guie seu sucessor,
Ysolt, Ydone,
tenha compaixão.
Picarda,
compaixão
Pela cabeça alada,
pelo caduceu,
compaixão;
Pelos cornes de Isis-Luna,
compaixão
A pantera negra estende-se sob sua roseira.
J’ai eu pitié des autres.
Pas assez! Pas assez!
Para mim nada. Mas que a criança
caminhe em paz em sua basílica,
A luz ali quase sólida.
li4
hsing2
chin4
hu1 2154
jên2
sustentando que a energia está próxima à benevolência.
Au bois dormant,
não ainda . . .! Não ainda!
não desperte.
Dormem as árvores, e os cervos, e a relva;
Os galhos dormem imóveis.
“Krr! Krr!” do estorninho:
“mai tardi...
per l’ignoto”
e a tarefa da alma? (Ocellus)
“Renovar”
como sobre a tina de T’ang:
Renovar
jih
hsin
renovar
Mais o olho luminoso
chien4
o terror de todos os blefadores
& não há dúvida que D’Annunzio
podia sacudir a turba num teatro
ou que a pedra ergueu-se em Brécia,
Amphion!
E no entanto por Vênus e Roma
um espetro moveu-se no ar
E Rapicavoli perdeu por um pulo de cavalo.
Quarta Sponda
efêmera como o ar
Dissipação após Cartago,
não ainda! não ainda!
Não desperte.
Veio então Flora Castália
“O ar agora não tem pétalas,
onde virá a folha ao galho
nada a não ser o ar.
“pone metum, Cerinthe,
Nec deus laedit
e a menina de Lorena ouvida pelos prados.
Que o patinador delize lento ou célere
o gelo deve estar sólido
Pone metum, Cerinthe
volucres delphinasque ad auditum
som, onda, onda
se o som atrai o golfinho
hsien
nuova vita
e ti fiammerggio.
Essa luz nas cavernas marinhas
e la bella Ciprina
onde o cobre devolve a flama
de olhos fixos, erguem-se as flamas para se esvair
em verde ar.
Uma pegada? alcun vestigio?
assim ocorreu durante 5 mil anos
assim disse(Kati)
e quanto à alegre-mente atenta
entre estrelas
entre atropelos; abismos
seguindo seis caminhos num domingo,
como poderão os filólogos?
Um cepo de carniceiro para biógrafos,
essência!
Eles ouviram falar nisso?
“Ó você”, como Dante diz
“ali na popa do pequeno bote”
Lá deve estar incógnita
e em cavernas marinhas
un lume pien’ di spiriti
e de memórias,
Podem dois saber o mesmo em sua sapiência?
Você que enfrenta a soleira de Perséfone,
Amada, não se perca em minhas mãos.
E “chi crescerà” eles deveriam ser indivíduos.
Swedenborg disse “das sociedades”
por atração.
“Olhos cegos e sombras”
para entrar a presença da aurora
para cima, fora do inferno, do labirinto
o caminho largo como um cabelo
& quanto às velocidades mentais:
Yeats sobre Ian Hamilton: “Tão estúpido que
não podia pensar a não ser durante um canhoneio.”
A duração
in re / velocidade mental
quanto à antena
quanto à malevolência.
Seis caminhos de uma vez
num domingo. Velocidade.
Sem guias, nada tendo além de coragem
Vai durar a audácia até a fortitude?
És suave como um marshmallow, meu Amor,
Não posso usar-te como um fulcrum.
Impeliste minha mente para fora da poeira.
Flora Castália, tuas pétalas espalham-se pelo ar,
o vento está 1/2 iluminado com pólen
diafana,
e Monna Vanna. . . tu mi fai rimembrar.
Canto XCIV
“Brederod”
(para Rush, de abril de 1790)
... tratados de comércio apenas,
Gaio azul, meu gaio azul
que levantaria vôo à noite
pelo Reinado de
T’ai
Wu
Tzu
como citado em Rollin,
re / Lincoln, 14 de maio. 1810
“ou cujas depreciações são para o bem do povo inteiro”
O Sr. Adams percebeu a fraude bancária
& Suvitch, um século mais 20 anos depois:
“d- d- d- dina- mite!
sssi si
d-d-
dinamite!
& os Medici erraram ao aceitar depósitos em demasia.
Alex..., um respeitável
ou ao menos meritório Biddle,
vivo em 1890
“& conseqüentemente a corrupção da história”
J. A. para Rush
18 ’onze.
Além da ordem cívica:
l’AMOR.
Foi Frate Egidio –– “per la mente”
olhando para baixo e reprovando
“quem confundiria o olho pela mente”.
Sobre prana, a luz,
luz decorrida, o cristal.
Sobre o cristal, o jade!
O escaravelho durando.
basalto desfeito com o tempo.
“São as mesmas folhas?”
essa era uma pergunta inteligente.
E que todos os portões são sagrados.
(Pandectas I. 8 de Gaius)
divini et humani juris communicatio
e para a mais elevada integridade.
Ius Italicum (Digesto Cinqüenta, XV)
Antonino deu isto a Tiro (Paulo, dois)
Cônsul pela quarta vez, 7 de dezembro & Paulo
em Constantinopla
& então a diversão começa
com o “Código”
I. 3, Título:
“alimentai-os”
O búlgaro tentava situar-se no senso comum
& uma impressão
talvez em linguagem demasiado geral, de que
Constantino era um miserável
“MAS pela nova lei”,
127
“apenas por afeição”
CÓDIGO. V. 27, o parágrafo precedente a 2.
Código V. iv, 23,5. também chamado “felinazáfama”
Para Kung, a fim de evitar o cerco deles,
Às Odes para escapar à conversa fiada abstrata,
para Mencius, Dante e Agassiz
para a semente da Gestalt,
piedade, sim, para os contaminados,
mas manter a anti-sepsia,
deixe a luz vazar.
Apolônio fez a paz com os animais
Nada de sangue nos altares cíprios
Justiniano inseriu aquela frase:
“por afeição” às constituições, 127
Do rei-falcão
Goth, Agdu
Prabbu de Kopt, Rainha Ash
possa Ísis preservar-te
Manis pagou pela terra
1 aro: 60 medidas, lo staio, 1 mana de prata
como está dito no obelisco negro
por volta de 27 0 4
nos longos botes a Iste de Abydos.
trevas, você quer
trevas, caligem?
1/2 do ano para obter estanho ––
Agada, Gana . . .
1/2 do ano para obter estanho.
Cisnes vieram à campina
polloªq tim◊n piste¥vn d‚ πlºgoiq
De estírace a Panfília,
leopardos
e Apolônio disse ao Rei Huey
Leang
Hwuy
i
ts’ai2
fa
wu2
i3
pao3rimado em Taxila
Os tigres de Phraotes veneram o sol.
nymfølhptoi . . . båıxoi to† n¸fein
{mnon Ôm™ran
j©on . . . tØn ıøsmon . . . gÅr jvogone¡ pånta
III34
‘rvtå Òsxei . . . ıaÁ jynºsthsin
III34F. P.
nenhuma trad/ completa até 1811,
observa F. C. Conybeare, o preletor,
que diz estar (sic:) “escrito com leveza”
embora nenhum teólogo o toque . . . bem?
NÃO! nem mesmo Richardus
Iårxsq
Apolônio & Richardus
ou, como Swedenborg diz: “de sociedades”
& que os grifos escavam rochas marchetadas de ouro
e a fênix
propempthrºoyq {mnoyq aÊtˆ “dein
como fazem os cisnes para aqueles que têm ouvido.
Pelas ninfas... e têm êxtase, sóbrios
e que o universo está vivo
‘rvtå Òsxei
& seguindo com o Ganges à direita
desceu dez dias rumo ao mar
& o mar “vermelho” denominado por Erythras
não pela sua cor, a cianina
Êm˙q ded√kate tÓn uålattan ‘rrvsue
Balàra cheia de mirtos e tâmaras de palmeiras
um lugar bem banhado pelas fontes
parÅ to¡q tÓn sofºan tim©sin
e põem sinos no barco a fim de afastar as focas
Mercê, Ó Musas,
ıaÁ ®rasu∂nai ἀll¸lvn
isso era Smyrna
mas encontrou Éfeso cheio de flautistas, sodomitas & ruído.
“Nós somos a planta.” disse Hugo Rennert
ou
como diz Homero:
polla¡q ˝d™aiq
não somente pedra fixa
pråttein. . . o¡ ti d¥natai
®pˇ tÓn na†n „sp™raq
dh
embarcando no crepúsculo.
Que ele passou a noite no outeiro de Aquiles
“mestre da tempestade e fogo”
& ele elevou Palamedes
uma imagem que eu, Philostratus, vi
e um sacrário que manterá dez pessoas bebendo.
“Não foi pelo cavar de fossas ou tripas de ovelhas...
em Aeolis perto de Methymna”
no faiscar do verão, perto do amanhecer.
Assim, andando aqui sob os lárices do Paraíso
o rio estava demasiado claro
& quase rasa sua margem
“foi lançada em meu caminho uma pedra de toque
gÅr bÅsanoq ıauarØn ıaÁ ἀp| oªdenØq unhto†
“Hic sunt leones”,
Calpis,
do lado Norte “como ouro do álamo de Helíade”
e em Gadara (Cadiz) capitéis sumérios a seus pilares
d‚n to¡q Œsia pråttoysi
aos fazedores de santidade
g∂n m‚n påsan ἀsfal¸
podem nadar ou navegar, estando seguros. V. 17
Já alçamos nossa estela a Musonius,
o homem com a pá
Cinco, vinte e dois
fa1-5
ts’ai
29-
chung
como yung chung
VESPASIANO a. D. 69
formó nuevos archivos
MAS não demonstrou bom senso na Grécia.
Disse ANTONINO:
“A lei rege o mar”
querendo dizer lex Rhodi
Filha de um sacerdote do sol na Babilônia
disse a Philostratus para fazer este registro
de TYana
t©n ®ayto† paºdvn ÊpØ to¡q ueo¡q
não específico a respeito de organizações teóricas
V. 35 merece atenção
®pÁ no†n ®luØn e˝r¸setai
e˝ tÓn cyxÓn tÓn ®mÓn ~keiq
& não ceifa os bambus altos
ANTONINO reinou de 138 a 161
SEVERO e Julia Domna por volta de 198
„llhnºjontaq m‚n \Ellhniı©n
como contra aquele mendigo Eufrates
e disse a Dion:
Ponha-o em música
e enviou o leão pelo país
após o sacrifício a Amásis
®p| aªtˆ “donteq
& seguindo o Nilo pela direita
cerca de dez deles foram com Apolônio
\\mÓ πbolØq πbolØn t™ıh ||
“O que é tudo maluquice” disse Apolônio.
“Os africanos têm mais senso do que os gregos.”
livro Seis, cap. 2
|HÛÛ M™mnoni Memnon do Amanhecer
a única palavra significando queimar e estar quente
cyxÓ ἀuånatoq Ù tÁ metÅ jÛo¡sin ®◊n timht™on
Que isso é de tronos,
e sobre eles: Justiça
Acre, outra vez,
com uma Eleanor
que sorveu o veneno de sua ferida,
e veio via Pádua,
para um balanço de vinho & lã,
retida e pedágios não exagerados
e em 1288 um raio passou entre eles
isso teria sido na época de Federico Secondo,
Alfonso, São Luís e Magno da Noruega
e, dois anos depois, ela morreu e foi-se sua sorte,
Edwardus, que jogou o Baliol contra o Bruce
e trouxe a pedra até Londres
onde é vista até hoje.
PACTUM SERVA
Be Traist
Como contra qualquer um que leve suas bênçãos a um canto,
e depois subiremos até as Cataratas
ıaÁ ıelado†noq ἀıo†sai
Fantasºa sofvt™ra mim¸sevq
não perturbado pelo terror,
e queria conservar Esparta, Esparta,
que o rei
devia ser rei
mÓ ®nomilo¥ntvn
não um crisol
& quando Atenas ultrapassou os tributos firmados por
Aristides,
Coke, depois que entrou no Parlamento,
O bote de Ra-Set move-se com o sol.
“Construir luz
jih
hsin
issed Ocellus.
Canto XCV
AMOR, ido como raio,
durando 5000 anos.
Cessará o cometa de mover-se
ou as grandes estrelas atadas num local!
“Consonantium demonstratrix”
[fat| Beda
Deus est anima mundi,
animal optimum
et sempiternum.
Tempus est ubique,
non motus
in vesperibus orbis.
Expergesci thalamis, gravat serpella nimbus
A névoa faz vergar os tomilhos silvestres.
“Para o bem de todo o povo”. “Eles repetem”
disse Delcroix
Van Buren desmaculando Talleyrand,
Adams para Rush antes disso, em 1811
E havia corporações em Bizâncio.
“Não político”, diz Dante, um
“compagnevole animale”
Mesmo se alguns coagulam-se em cidades
pøliq, politiı¸
reproducteur,
contribuale. Paradis peint
mas pole¥v significando arar
pol¥glvssoq
Havia muitos sons naquele bosque de carvalho.
Benton: quando havia metal em profusão,
Van Buren já desmaculando Talleyrand
J. A. “o povo inteiro (desvalorização).”
Alexandre pagou as dívidas de seus soldados
E sobre um arco em Vicenza, a estema,
o invólucro de armas, pedra: “Lapo, exílio gibelino”.
“Quem sabe senão eu também de algum vento di siepe?”
seis séculos depois “de gli Uberti”.
Rainha do Céu traga seu repouso
Kådmoy uygåthr
trazendo luz per diafana
leyıØq Leyıøϑoe
alva espuma, uma gaivota
E, diabos, havia homens mesmo em minha época
Nicoletti, Ramperti, Desmond Fitzgerald
(o único vivo em 1919)
Que a vaga de cristal se eleve à onda do dilúvio
chin4
hu1
jên2
A luz ali quase sólida.
A preocupação de YAO: achar um sucessor
& os três anos de paz que devemos a Windsor
’36 - ‘39
Enquanto do terraço, Saint Bertrand
para o sul a partir de Montrejeau
O mais velho Lightfoot não está desconsolado
O mais velho Lightfood certamente não
está
desconsolado,
Ele observa um desígnio no Processo.
Miss Ida pelas grades da prisão
“de Nantes
il y a un prisonnier”, périplo
de Madrid mais do que 40 anos antes,
show de Carrière em Paris,
“Bret” em la rue Grande Chaumière.
a moça japonesa: “Mais Rembrandt”
em êxtase
E a russe
trazendo todo o “Esfumaçado” de Turgenev.
“São” como disse Tio William “as filhas da Memória”
“Pirandello,
porque é a espécie de coisa que. . .
passa na cabeça de alguém.”
Cabeça de quem?
Entre todos esses lorpas e parasitas do Pulitzer
nenhuma voz pela Constituição.
Nenhuma objeção para o blackout histórico.
“Meu bikini vale tua balsa”. Disse Leucótea
E se não a vejo
Nenhuma visão vale a beleza de meu pensar.
A imensa covardia dos litterati promovidos
& Elsa Kassandra, “A Baronesa”
von Freitag etc. disse várias coisas verdadeiras
nos dias de outrora/
levada à loucura,
Bem, sem dúvida, havia uma espécie de tensão
na garota nos dias em Manhattan
o princípio da discordância
tornado aflição.
Dinklage, onde estás,
com, ou sem, seu von?
Você disse que os dentes das tropas negras
lembravam a caça ao javali,
Creio que sua primeira caça ao javali, mas
Os prisioneiros negros sabiam lidar com crianças,
Também um alguém que passou a noite no ar
pego nas amarras.
Rochedo solitário de gaivota
quem pode, de qualquer modo, ficar n’água!
Não anseiam os hindus
pela vacuidade?
Com o Gardasee à nossa disposição.
“Ó Mundo!”
disse o Senhor Beddoes.
“Algo lá.”
disse Santayana.
Responsus:
Não stasis/
não pelo menos em nossa vizinhança imediata.
não sem cartas figuradas,
a enorme covardia organizada.
E existe algo decente no universo
se posso sentir tudo isto, dicto millesimo
Na idade de seja o que for.
Suponho que Santo Hilário olhava uma folha de carvalho.
(folha de parreira? San Denys,
(dito Dionísio)
Dionisio et Eleutherio.
Dionisio et Eleutherio
“o elo deles
que Calvino nunca esqueceu
en L’Isle.)
Que a onda eclodiu, rodopiando a balsa, depois
Arrancando o remo de sua mão,
quebrou verga e mastro
E ele se foi levado sob a vaga,
O vento agitando,
Notus, Bóreas,
como se fosse lanugem do cardo.
Então Leucótea teve pena,
“uma vez mortal
Quem agora é um deus do mar:
nøstoy
gaºhq Fai¸ıvn, . . .
Tronos de los cantares
xcvi-cix
Canto XCVI
Kr¸demnon . . .
ır¸demnon . . .
e a onda encobriu-a,
massa escura de água imensa.
Aestheticisme comme politique d’église, dificilmente religião.
& sobre a lareira cedro queimado e zimbro . . .
que deveriam levá-lo através dessas diafana
Aether pluit numismata
Tellus vomit cadavera,
Thusca quae a thure,
do nome do incenso, nesta província é
ROMA quae olim . . .
Na província da Toscana está Roma, uma cidade que outrora...
E sabinos com um corvo na bandeira.
Brennus veio pelo vinho, apreciando sua qualidade,
Bergamo, Brescia, Ticino,
& convidando sua mulher a beber do crânio do pai dela
(Cunimundus) uma taça que eu, Paulus, vi . . .
que Tibério Constantino era distributista,
Justiniano, Chosroes, Augustae Sophiae,
lumina mundi, ®piıømbia . . . tØn laøn
ou uma esmola. 586 cronologicamente
(mais ou menos)
Authar, reino esplêndido, nem violência e nem passaportes,
Vitalis beati
Mais água sobre San Zeno do que jorrou desde os dias de Noé
em 16 de novembro
15º de Childiberto, 589 a.D.
água e serpentes sobre os celeiros.
Theodolinda, Theoderic de Brunhilda,
Roma caput Ecclesiae, os persas em Jerusalém
e meu avô foi-se do que é agora a Iugoslávia
com um arco, flechas e um lobo no papel de guia
até que julgou que o avô parecia muito esfomeado,
comes itineris
Rothar tocado com a heresia ariana
pôs pai, filho, espírito nesta ordem
enquanto nós católicos permanecemos pela igualdade,
E aqui, 77 anos, os lombardos estiveram em Ticino,
e Rothar obteve algumas leis escritas
e um prólogo, as drogas já usadas,
até o culto da serpente,
585
concubinas, bacchatur, e um assassinato na
Basílica de San Giovanni.
Constans Augustus desmontou as telhas de bronze do Pantheon,
embarcou-as para Constantinopla,
e foi morto no banho
em Siracusa.
620
Reyna diz que os lombardos cunharam ouro para São Miguel
(Migne 95, 620)
Cedwald, Architriclin
A partir da fonte dourada, reis permaneceram em ordem de
geração
Cuningpert elegante, e um guerreiro . . .
de partibus Liguriae. . . lubricus
Aripert afundou, auro gravatus, porque estava carregando ouro.
Quem vai distinguir o entoar do tordo e o do tordo raiado
pelo vento na moita de azevinhos
Enchentes chegaram na Via Lata
e de São Pedro até a ponte, Ponte Milvio
et quia Karolus seguiu Pippin,
não o filho de Plectrude, mas o de Alpaide
Espere, espere, Martel pai de Pippin,
Pippin de Charlemagne,
Filho de Alpaide, um deles, não de Plectrude
túmulo vazio fora de San Zeno, à direita em sua frente,
outro sujeito em Milão, “sete cardeais aguardavam seu funeral,”
apud Pictavium, Aquitaine, Narbonne e Proença.
Martel, isso teria sido pelos “trinta”,
Lombardos pro Carolus
ACTUM TICINI IN PALATIO,
et Arimnium, uma pedra em Modena lá no púlpito. . .
enviou seu filho a Luitprand para um corte de cabelo,
manteve a paz com francos e ávaros
verbo et actu corruscans
O nome intermediário de Wang não está em Mathews
no segundo ano de Eirene enviou Constans a Carolus Magnus
sardonix pario, lilia mixta rosis,
em Tiana certa idéia que desaprovaram.
DIOCLECIANO, 37º após Augusto, pensou: mais os taxamos
e não aniquilamos. Haud procul Salonis
não longe de Salo otio senuit, envelhecendo calmamente,
e disse que Saturno lançou a moeda de bronze
“trocando triunfos por travertino”
Vespasiano serenitas. . . urbes renovatae
Sob Antonino, 23 anos sem guerra. . . apud Eboricum,
A mulher de Severus falou com Philostratus sobre a biografia
e sobre 1165 da Cidade (A. U. ab urbe)
Galla Placidia,
Pictorum,
Vandali,
“chamado Bósforo pelo imposto feroz”
tratado com lombardos sob Justiniano,
godos fora de Verona et Brixia,
toda “reip.” italiana sob a lei.
Um memorial para arquivistas e bibliotecários:
Bernicoli em Ravena, e aquele presumido que
escreveu tão elegante cartão postal.
Alguma espécie de embargo, Teodora morreu em 19 de
Justiniano.
E os vendedores de dinheiro Ablavius e Marcellus
pensaram que iriam liqüidar Justiniano.
Uma enchente de modas encharcou a Europa.
Mas poderiam ter existido dois Abduls
e não teria molestado ninguém.
É algo a se notar. Digo como
personalidade, quando alguém diz “oriental”. O terceiro bahai
nada falou de singular. Edgar Wallace tinha sua espécie de
modéstia.
Caedual foi a Roma, batizado 689 por alguma contagem.
E o livro do E parca estava algures abandonado sob tudo isto,
EPARXIKON BIBLION.
Após 500 anos, ainda sacrificado àquela gaivota,
uma colônia de feácios u¡na ualåsshq
ALDFRID, Rei da Northumbria, Nordanhymbrorum
defunctus 7 oh 5,
Aldhelm, contra erros dos bretões,
pro virgindade em hexâmetros,
de Metaplasmo, De Sinalimpha, &
modas para uns cem anos,
um cometa com sua frente para Aquilo,
aflito devido a cortes de cabelo,
um apelo à razão é cerca de uns 13%
apelo à realidade,
caça de empregos em nosso tempo e no 3º ano de Justin
Sofia Augusta
fez os vendedores de dinheiro expelirem uma coisa ou outra,
pecuniarium venditoribus, e no 12º
tomou conta da sinagoga,
modas amontoadas sobre Elêusis, flama sob o cascalho
TIBÉRIO 5, 7, 3
pelo seu gasto
Thrax, Cappadox
Lombardos, Ávaros,
(Theophanem sequitur.)
Lombardos no Exarcado MAURICIUS, Imperator
Bárbaros desfrutaram as calamidades romanas,
calamitatibus delectabantur,
equestribus speculacionibus e por transações
urbem splendidam reddidit,
este é MAURICIUS, cinco setenta e sete,
e evidentemente não há liberdade local
sem controle local do poder de barganha local.
Del Mar assinalou “bronze às cidades,”
sanguinibus gaudium, homicidiis amorem,
infidelitatem, jactantiam et violentiam (Hormisdae)
Prisco pegou o rei bêbado
(Musacius) no velório de seu irmão,
aerumnae non defuerunt variae,
fartura de festas, variadas,
Com olhos pervanche,
tudo sob a Lua está sob Fortuna
CHEN,
e che permutasse
Com naus encasteladas e imagens Dei Matris,
HERACLIUS, seis, oh, dois
imperator simul et sponsus,
encontrou o negócio da “reip” malogrado,
ou seja, os ávaros tornaram a Europa um deserto,
Os persas exterminaram toda a Ásia
Chosroes (Segundo) pro sol
& derreteram os recipientes da igreja & cunharam-nos
nomºsmata ıaÁ miliarºsiἀ
(que não está em Liddell D. D.),
O Diácono, col. 1026, julgou “argenteos,”
nummos aureos et argenteos, HERACLIUS versus Chosroes
castiçais cunhados para afastar Chosroes
e˝ıønoq
Justiniano 527
Tibério Justino
Maurícius 577
Phocas
Heraclius, seis oh dois, todas as datas aproximadas.
Deutschland unter Dulles, U.S.A., levemente nostálgico
na ponte do barco sobre o Eufrates.
Invernou então em Sebastia,
Objetivo das leis? é contra a coerção.
E chamaram então as Lanças Douradas, Xrysoløxaq,
Ávaros, búlgaros, gepidae,
quatenus Hunnos,
contra a Cidade, Fu Lin.
Turcos quos Cazaros vocant. Seis dezoito, é isso.
Mãe de Deus superlaudabilis
populus epulantes
Deum glorificantes,
pimenta & gengibre, tigrides mirae magnitudinis
vivem uns, e antílopes,
e no céu um imenso fantasma
de Mesembra a Arcturus
prenunciando o poder árabe
e no 11º de Constans cinzas do céu,
no 12º Muhavis quebrou o Colossus
que permanecera mil trezentos e sessenta anos,
mille tre centos sexaginta, e
vendeu 900 cargas de camelos, aere oneravit, do seu dinheiro
para um judeu
(toda esta cronologia sete anos menos do que o aceito).
Habdimelich fez a paz com o 2º Justiniano
. . . contra Zubir e queimou sua casa e seus ídolos
com o idólatra deles, sed susciperent, nós estamos chegando à
crux de um assunto
Anno sexto imperii sui Justinianus (o segundo) pacem, quam ad Habdimelich habuit, ex amentia dissolvit, et omnem Cypriorum insulam, et populum irrationabiliter voluit transmigrare, et characterem qui missus fuerat ab Habdimelich, eum noviter visus esset . . . et his auditis Habdimelich satanice stimulatus rogabat ne pax solveretur, sed susciperent monetam suam, cum Arabes non susciperent Romanorum incisionem in suis nummis. Verum dato pondere auri ait: Nullum Romanis damnum efficitur, ex eo quod Arabes nova cuderent...
Quod et factum est, et misit Habdimelich ad aedificandum templum Muchan, et voluit auferre columnas...
–– col. 1060, o Diácono, Patrologia de Migne.
De fato este item, com aquele trecho do édito do Eparca
que estava ainda lá para Kemal em nosso tempo,
PANTA‘REI, disse BuBellay traduzindo,
a base, digamos, e o declive de Bizâncio,
sacos, cestas cheias de, presumivelmente, dinheiro,
e atraíram vinte mil escravos.
E no 7º Absimarus Habdimelich morreu
e Justiniano retornou através do aqueduto.
Francos fora da Trácia in periplum,
Sangue na Rua Watling, arruinada pelo governo vicário.
Hyacinthinis,
megaloz¸lvn por que não falsa púrpura,
vocabulário não do Dr. Liddell
punido e levado para a casa (fuligem no interior)
verberator et bonis mulcator
paiden™suv ıaÁ e¬sıomiz™suv
registrar todas aquisições de seda de dez aurei
d™ıa nomismåtvn (Nicole: purpureas veste) tÅ blattºa
mas o ἀnaid©q é ainda melhor, Dr. Nicole,
antes do mÓ ἀyjånonteq ∑ ®latto†nteq tÓn tim¸n
e a idéia do justo preço está algures,
o regatear, algures,
também
ἀlogºstoyq | muito belamente usado embora utópico | | tzu3 |
ıaphle¥vn | ou | | chih1 |
stom¥loq | isto é “boquirroto” | | to1-5 |
låloq | tagarela | | chu1 |
tarax√dhq | como sobre a margem oriental de Beaucaire | ||
mÓ t∂ to† ®pårxoy ®sfragism™non
não estampado com o selo do prefeito bo¥llh
ıampanØn nenouJym™non
Ducange: stat¸r
Aqui, certamente, está um refinamento de linguagem
Se nunca escrevermos algo a não ser o que já está compreendido, o campo do entendimento jamais será ampliado. Demanda-se o direito, agora e novamente, de escrever para uns poucos com interesses especiais e cuja curiosidade penetra em maior detalhe.
ñıaÁ nomºsmata j™ei
Apareceriam, para ser sinais de tertateron
não afetando o aureus
vel pactum pretium augens
e umas poucas palavras sobre armazenamento
ıairØn ®nd™iaq ἀpouhsayrºzh
®noºıion aluguel de casa
a{jvn ®noºıion
“Senhor, dist Hues...”
isso era de Bosschère,
couro para viaturas, não para calçados,
Xoirempers não compram ovelhas
ou escondem porcos na casa de um arconte
o¬ıon ἀrxontiıøn
Que usa um estáter não válido
ad pretium em pti
ıatÅ tÓn ®j√nesin nomºsmatoq „nØq
foi como Nicole inclinou-o, túmulo sobre o ômicron,
significando um aureus, banqueiros
para lucrar um keration 2 miliarisia
mhdemiÈ leitoyrgºQ
e nenhuma liturgia (como acima)
nem suas feras,
mas aquela fornada não interrompida
e que tenham o devido cuidado contra o fogo.
TAVERNEIROS existem para informar o prefeito sobre a
chegada do vinho
que ele organize o modus da venda
πiıonomºa . . . Œpvq . . . pipråsıesuai
constrangendo-os para ezonesis análogos.
Stathmos, usualmente peso & aggaîa, navios
ajustando-se, trabalhando juntos.
O stathmon deveria/ ter trinta litros
e a mina, como é chamada, deveria/ ser 3,
E em grandes feriados e no dia do Senhor ıyriaıa¡q
não abrir antes de 2 horas
por quaisquer 2 que fossem calculados
deyt™raq ὥraq
e na segunda hora da noite
ἀsfalºzein
trancar & sbenn¥ein tÅ leb¸tia
apagar seus fogos de cozinha
l™bhq, um caldeirão
& aqueles que estiveram vadiando ali todo o dia
para não voltar à noite e criar tumulto
to† o¬noy ®mforo¥menoi
“Constantinopla”, disse Wyndham, “nossa estrela”,
O Sr. Yeats denominava-a Bizâncio,
emphorio, para ser carregado, para ser enchido com
vinhos, os fermentados
katakremnízo, para jogar por terra ou impetuosamente
diaphora, inconstância
desequilíbrio, vigores
e se o vendedor de vinho for encontrado com padrões falsos
& não levando os selos adequados
deve ser surrado, rapado e
e posto fora do sunthema ®ıdivı™suvsan
PERI LEGATARIOt
parecem ser importadores estrangeiros,
devem ficar apenas 3 meses,
o nome BOURVN deve explicar o que significa
diashmaºnetai mas não o faz exatamente
lidando com animais botøn, bot¸r no Foro Amastriani
t©n z√vn tÅq a˝tºaq
alguns animais são imperfeitos.
RE todos os empreiteiros de belas obras, estuque,
mármore, askothurariõn, pintura & o resto
LEPTOtRGVN
um askós é uma sacola de couro,
com loquacidade vazia erguendo os salários
a{jei toÂq misuoÂq, sıaiøthti t©n løgvn
desajeitado, ocidental stomylºa
o fedor do motivo de lucro cobriu seus nomes
e esse nojento G. queimou o Palatino
e enxovalhou a música
a fim de falar claramente
ἀplhstºa, insaciado ıaıoyrgºı
Isto não é mero exibicionismo a fim de lançar multas
como se vê nos lupanares.
uøloq uma construção redonda
ıamhåra arqueada sobre
toda åsfåleian a dar a impressão de não cair
®mpeirºan & experimentado
uem™lioq a fundação, não desequilibrado saurøq
Afinal, o menino de Justiniano havia construído Santa Sofia
“muito”, diz Pearson, N.H. “interessante”.
vindo de estranhas cavidades e sólidos
mÓ tØ ıtizømenon lojØn, obliquamente
Há um ideograma em algum lugar em Morrison,
de Saumase, de Reitz
pyrØq, ἀ™roq, Œdatoq, g∂q
segundo Julien D’Askalon: fogo, ar, água, terra,
os velhos no vaivém trap™zion
byrsod™cai, couro cru
malaıatårioi, suavizadores, segundo processo
byrsopoioº
mågıipeq, o padeiro dos seus quatro,
patrões, forneiros
Nenhum iugo-eslavo a propor para uma garota
até que ele tenha plantado árvore, 50 oliveiras
(Ronnie, neste ano)
®gı¥ılioq paºdeysiq
e os capelães de cabarés
& aquele Nicephoras
limpou o tetarteron
não precisava ter aplicado ao aureus
ou feito Nicole entender a cunhagem de sinais
na longa guerra entre episkeptiks
e qualquer andrárion agorîan kai bánauson
(conhecidos comumente como f.d.p.)
12% diz Nicole, ilegal
ıatÅ tÓn poiøthta
(t©n z√vn)
acc. a qualidade.
Adeus ao sol, o outono está morrendo
Xa¡re ∏ +Hlioq
a quem a lama não pode enegrecer
Xa¡re clarore.
E no sexto ano deste Justiniano o diabo penetrou em Habdimelich, satanice stimulatus, que disse se puséssemos a mesma quantidade de ouro em nossa cunhagem isso não molestaria os romanos. Ut supra, como antes formulado em latim. E ele queria algumas colunas para Muchan.
iustitiae . . . nihil antiquius
“Classes honestas” diz Dante, ou: “O que sobre o homicídio?”
De Officiis, TWO, 89: “Quid occidere?”
Pascere satis, ou nos 20 (nosso tempo)
tirando o latim das escolas
(França ou onde quer que seja)
humiles non omnes improbi. Cícero
rondando pela beira do cercado.
“An ater, an albus” Catulo no interrogativo.
“Maldição estranha com um senso de humor”, Tully observando:
Nihil . . . antiquius
e nenhum azul assim ao norte de Capri
como para o lado de Peschiera,
Ocelle Veronensis
Sob Leo EPAPXIKON BIBLION
“Seguindo o exemplo de Deus Nossa Serenidade
(galhnøthq, como do mar)
parar de pisar por um e por outro
ter codificado politiı©n svmateºvn
(Para estorvo do Professor Nicole) Leo 886-911
: pode comprar linho para forrar bombazina
“les arrhes du marché” re/ os negociantes de
tecidos
basile†si L™vn
E o notário
deve ter alguma cultura geral ou
fará uma confusão com os contratos.
: pode comprar ouro, prata, pérolas,
mas não cobre
ni cuivre ni tissus de lin
ou seja, não para revenda.
Não guardá-los à espera de um aumento de preços,
qualquer perfumista
que trama para conseguir a alta do aluguel de outro
ıatÅ dølon ®pa¥jvn
será raspado, açoitado e posto pra fora.
E nem também reterá a moeda;
estrangeiros para vender em três meses e partir,
Perfumistas não compram víveres,
e sim nardo, madeira de aloés e cinamono,
cingir-se ao que é vendido numa balança de dois
pratos, não uma “romaine”
um estadeiro, uma daquelas coisas com uma ponta de
verga.
Deixe-o ser ou perfumista ou merceeiro,
Fazedores de velas para trabalhar em seus próprios
ergastórios;
e que
merceeiros possam abrir lojas em qualquer lugar
de modo que se possa obter víveres em qualquer lugar/
E se seus pesos não estão com o selo do prefeito
lucros a 16 e 3/4 (dois miliarisia)
Nenhum padeiro ou besta de moinho devem ficar sujeitos a
outro serviço,
o pão deve continuar,
Nada de fornos no depósito de qualquer um
e que procurem o prefeito quando o preço do grão
suba ou caia
a fim de encontrar o preço certo do pão,
Quem tentar qualquer trapaça
será posto sobre um burro e levado através das ruas
bem
lentamente,
açoitado, raspado e posto pra fora. Lojas de vinho
fecharão às 8 da noite.
Qualquer um que queira erguer uma cúpula deve demonstrar
experiência.
Se uma parede cai no período de dez anos, o construtor,
a não ser que possa provar a ira divina, deve
de novo reerguê-la por sua conta.
Para ser arquivista, deve conhecer o Manual
para repeti-lo de cor, e o Basilisco, 60 livros
e minutar uma ata na presença, e ser apadrinhado
pelo primicier e seus colegas
e possuir uma clara Caligrafia
e não ser nem falador ou insolente, nem ser desleixado
e ter um estilo. Sem estilo perfeito
pode não notar pontuação e frases
que alteram o sentido,
e se ele escreve uma variante
seus padrinhos serão responsáveis.
Dê-se-lhe tempo para mostrar o que conseguiu.
E a fumaça na sua ordenação,
incenso uymºama ®n√pion Kyrºoy.
mostra como seu pensamento deveria seguir. Ascendente,
videlicet.
E será multado se perder procissão
e o colegiado irá ao seu funeral.
PRATEIROS podem comprar o que diga respeito ao seu ofício,
não cobre,
oª mÓn xalıØn
nem linho, a não ser para uso pessoal.
Se as damas (
e¬ tiq) querem vender jóias
que o ourives relate ao Prefeito &
Esteja certo de que não é para exportação.
Se adulterarem
Custar-lhes-á uma das mãos xeiroıopeºsuv
\O dølon poi©n e˝s ἀs¸mion
Se estrangeiros tentarem vender os dois metais,
relate isso.
Se um prateiro comprar vasos sagrados, intactos ou como
estejam,
deixe-o relatar ao Eparca
e que o ourives relate a aquisição de qualquer ouro
sem marca acima do peso de uma libra;
Trabalho a ser feito ®n . . . t∂q M™shq na Rua Principal
Não na casa do ourives
E ninguém a ser trazido para a corporação sem notificação
(aveu du prefet) Qual era o grego para aveu
neste exemplo? e˝d¸sevq to† ®pårxoy
muito bom uso de aveu, Professor,
embora o senhor estivesse olhando para “ney
A partir do Palácio, essa rua faz meio-círculo,
terminando perto do castelo de sete torres.
Banqueiros não para arquivar moedas
nem fazê-las falsas
Nem colocar um escravo (do†lon) encarregado de seus negócios
Katallåıthq < > ıeıomm™non (duplo m)
Se não comunicam falsificações que entram
e vindas de quem
serão açoitados, raspados e exilados
E nisto pode haver poucas inovações
E antes que isto fosse aquele caso de Habdimelich
Anno sexto imperii, do Segundo Justiniano
“pacem”.
Canto XCVII
Melik & Eduardo cunharam moedas-com-uma-espada,
“Emir el Moumenin” (Sistemas p. 134)
seis e ½ para um, ou a espada do Profeta,
PRATA estando nas mãos do povo
“e pela primeira vez na minha vida
Eu tinha notas de mil $ em minha sacola”
(Princesa A.)
depois de 27/75 a manobra do Spew Deal
um bilhão e o que fosse em denários, Gótico 8,
grão de cevada, habbeh, tussuj, danik, uma crença em mitos,
Shafy e Hanbal dizem 12 para 1.
Cristãos romanos
“e mediante engenho diabólico Abd-el-Melik”
diz, ut supra Paulus o Diácono, de Thelphanus,
& ficou decimal,
e o Profeta
taxou o metal
(i. e. como diferente de) & os gordos pagam pelos magros,
disse Imran,
& uma cabeça de rei e “NOUCH KHOR” persa,
optativo, não dogmático,
de fato como sinal de
cordialidade e benevolência Real.
E em 1859 um dirhem “A.H. 40” era
pago nos correios, Istambul.
Cunhado em Bassora
36.13 grãos ingleses.
“Deixei ao Iraque seu denário”,
& um quinto para Deus.
Percussum forma publica corium. ÁS DE JANUS.
Disse Lear: “não para cunhagem.” “Não pode envolver-me nisso,
sou Real.”
“Este couro” (Sêneca)
Charisius, citado por Scaliger,
Andoleon de Paeonia,
Scrupulum de ouro; 20 ases. A.U. 437
mas agora eles jogam com 12 desenhistas,
o scrupulum um 9º de um aureus
316 a.C.
“Outre la livre pondérable”,
2000 ases: uma águia dupla,
Monsieur Gibbon mais próximo do que Mommsen neste ponto
ou do que Lenormant
“Qu’on décrie”
que foi após Calígula
E que o Senado cunhou depois de Nero
9 de junho, 68,
LIBERTATI
para julho do próximo ano
LIBERTAS RESTITUTA
£.s.d. como de Caracalla,
Veneza, Florença, Amalfi mantiveram à razão de 12 por 1,
um de ouro contra aquele em prata,
couro cunhado no assédio de Faenza &
em Mathew Paris por 1250 anno Domini (Aug.).
Em Avignon escreveu sobre transmutação, ou seja, Papa
Johannes
escreveu lá sobre a transmutação de metais,
Darius e Targitaus, nada novo em monopólio.
Cícero tentou conservar o ouro no país Senatus Consulto,
“gravissime me consule judicavit”.
Código de Teodósio treze, onze, onze,
£.s.d. de Caracalla
primeiro peixe & vadmal ou dinheiro de tecido, depois anéis
“baug”
pseudo romanos e então, mais tarde, muçulmanos
denários, maravedis,
moeda celta & “arenque” norueguês, 8 stycas: uma taxa
“Esse motor mais poderoso” diz Del Mar.
Rei Offa a 6 e 1/2
Alfredo, finalmente, Athelstan 12;
Canuto em oposição a Bizâncio, 20 pacos pelo denário,
100 pacos pelo símbolo (de contabilidade)
O couro de Edgar (?) veio depois de Athelstan
“então ele arranjou juízes”
ou seja, corporações na Inglaterra,
“E ele, o presidente, é fiel à sua casta
“e essa casta”, disse o velho Lampman, “o submundo.”
1948
Mencken gracejou inoportunamente. “Sinto muito”,
disse o juiz de Londres, “que isto tenha sido conduzido como
uma ação
civil e, não, como uma criminal.”
Missenden, Dunmore para cunhagem, não eu, disse Lear,
um typo de Sempingham, exportação clandestina.
O ouro de Offa, depois um hiato, depois Henry,
Crimen majestatis, o Terceiro, & os plebeus
não daí em assuntos públicos
DE modo algum, absolutamente, e em 1914 libras britânicas
derramaram-se pela casa da moeda de Filadélfia em grande
quantidade
e foram imediatamente reimpressas com águias.
Moedas cunhadas por Coeur de Lion em Poitou,
Caxton ou Polydore, Villon: “blanc”,
um Baco de ouro sobre seu ábaco,
O segundo massacre de Henrique Terceiro, trigo a 12 pence um
quarto
que 6 4/5 libras de pão sejam um penny
Decreto 51, Henrique Terceiro. Se um penny de terra for 5 1/2
jardas
isso é gramática
numismática a caminho da prosódia
prøsodoq førvn Ô ®p™teioq..
metauem™nvn após Dandolo entrar em Bizâncio
& piorou E . . .
e o Terceiro Eduardo
(para não mencionar o VII)
Daí Dante: “Senna”; e Villon: “décrie”.
& em 1311 os barões queriam uma voz no capítulo
“coignagio stagminis”
“que os religiosos assim como todos os outros
renunciem a seus direitos.”
O ouro de Almoravedi estava na Inglaterra
com besantes
& depois
40 a 43 grãos de verdadeiro ouro.
Velho padrão da Arábia, 9, 7, 9?
E fora de Scanda em Colchis,
Getes estivera em Cythera
(vide Pausânias, os Lacônicos)
2 bagatelas para uma multidão, 13 1/3 dinheiros: 160 bagatelas.
Será que eles vão se livrar do monte de merda rooseveltiano
E devolver o Capitão Wadsworth aos livros escolares?
ED. Três, dei gratia, “velho padrão”
& lá estava uma boa quantidade de lixas arrumadas,
um produto que parece mover-se sem grande publicidade.
Mons de Jute deveria ter seu nome nos anais,
tronos, coragem, Mons deveria ter seu nome nos anais.
Vasa economizou para o povo, Licurgo, nomisma,
e “limitação é a essência de boa nomisma”
mas Goertz von Schlitz não pensou nisso,
Suécia, Pultawa, e foi de qualquer modo,
executado por alguma coisa
1745 Copjenhaven, o velho banco de nove anos aliviado de
conversão.
Quando saem os reis, os banqueiros começam de novo.
15.08 Dinamarca e escandinavos (ratio) em ‘73
18, quer dizer 1873
sobre o qual o Sr. Benton teria refletido, como per:
o esforço CONtínuo de tê-lo diferente num lugar ou noutro.
E se esses equivalem a um quarto de dirhems na Frísia
deveriam estar numa razão de 6 & meio
para um quarto (talis est) de denários da Espanha.
“O velho ducado-duplo
O velho mau humor turco”
E então Amsterdã (1609) quebrou o Wisselbank
e disse quem negociaria em câmbio,
Mas o Sr. Del Mar, neste ponto, não
encadeia emissão com endosso,
embora esteja inteiramente a favor de uma proporção total
adequada
entre emissão integral e o adquirível,
Ike, ‘55, foi longe assim.
E Baffico tinha jornais, jornais diários, giornali.
“E quanto a Thomas, legat de Leicestre:
que nossa moeda seja valorizada
como aquela do imperador.”
“Enquanto as nossas estão sendo convertidas fora do contexto.”
“Ad perpetuam liberationis divinae memoriam”, disse o
holandês em cartão de visitas branco.
branco.
“Rien de ce monde”, disse Villon, inclusive
“Godt behoede.”
Pugno pro patria. E
degradações, depredações, degradações e mais o que seja
de imperadores, reis e mais o que seja,
Duques et cetera desde então se excederam,
Kitson, Fenton & Tolstoi observaram isto.
E por curiosa segregação Brooks Adams o ignora, Del Mar,
E ele, Adams, tão longe eu ainda os conheça,
apesar da semelhança estilística.
“Salzburg, só, cunhou em plenitude.”
As notas prussianas de 1806
circularam 90 anos,
Báltico octogenário cultor do sol.
371 1/4 de grãos de prata na época de Del
como os vi em pás cheias
iluminadas por fachos de gás.
Alguém poderia supor os 390 de Theresa
mas eram, na aparência, 353 e uma fração,
em Salzburg mais 5, ou supostamente 361, ou
“Disfarce” como Bryan admitiu para Kitson.
“Legal em todos os estados (1841) do Zollverein
e em 1873 houve uma crise
em vão agiu Hume, em vão von Humboldt!”
Tais tolos ou, de qualquer modo, sofistas como
Cobden e Liverpool.
Um disco de luz sobre von Humboldt.
Von Schultz e Sir William Harcourt
ambos desejavam reter alguma independência nacional,
“na medida em que um estado cede. . .
“algo”, disse/ Frank Harris
“do qual o valor é desconhecido”.
Albuquerque fez discos em Goa
18, CARLOS SEGUNDO c. 5
Em 1816 renunciou ao poder sobre a razão
e em 1870 renunciou aos restos de prerrogativas.
“Victoria, Victoria, onde ouvi esse nome?”
Os ourives não pretendendo 
não governados por Sofia (sofºa)
pºstiq, sofºa
Del Mar examinou Gansl,
que teria estado na época do Centennial
50 anos após a morte do Sr. Jefferson.
“Ludibriado em dupla dívida”,
“Portcullis” golpeado pela Coroa, mas Carlos
deixou as Índias Orientais fazê-lo
“com os próprios meios da Companhia”.
Assíria, Babilônia, Macedônia,
sempre mais algures do que algures,
mas o (abbreviare) o grande hiato declinando.
Steed perguntou a Douglas sobre a rúpia.
1858: Fim da Companhia.
Sylla 9 (ratio 9), Caesar 12
e lá permaneceram até a queda de Bizâncio.
“O sinal foi dado pelo Sr. Marble”
(um nome modesto por alguns ângulos)
“Não lidos a não ser pelo título”. Sr. Carlyle:
“Este anel de Geryon” (Djerion) disse o Sr. Carlyle,
no Congresso,
que posteriormente foi para o Tesouro,
Novas frondes,
novelle piante 
que machado para desmatar?
ch’in1
tan4
ch’in1
o¬noq a˝uºoc o brilho, provavelmente,
não a cor. Assim tinha Sibila (boken ysette)
como a laca à luz do sol ἁlipørfyroq
& vamos dizer: nouro-ferrugem.
Que esta cor existe no ar
nem flama, nem carmin, orixalto, les xaladines
acesa pela chama do archote,
& de natureza, do signo
como os leões pequenos ao lado de San 
a benevolência
Kuanon, pela raia dourada,
Nilo di›pet™oq as flamas cintilam no ar
e no ar ἀºssoyin
Berenice, tarde para uma constelação, mythopoeia persistindo,
(agora chamada folc-loristica)
reserpina limpando fungos,
Tio William negando freneticamente suas
declarações mais inteligentes (re/ cada alma individual, per
esempio)
dolixhr™tmoisi

“Dez homens” disse degli Uberti “que vão atacar um
ninho de metralhadoras
por alguém que porá seu nome num bilhete.”
Tudo sob a luz, sob Fortuna,
splendor’ mondan’,
beata gode, oculto como enguia nos carriços,
tudo sob a luz, sob Fortuna
hoc signochen (quatro), hoc signo
com olhos pervanche,
três gerações, San Vio
mais escuro que pervanche?
Lívido verde-mar, vi olhos uma vez,
e Raleigh observou, sobre empréstimos de Gênova não
produtivos,
que deixaram apenas sua usura,
e havia aquele Führer da Macedônia, morto aetat 38,
O temploé sagrado,
porque não está à venda.
“Não, George, não fique com aquele sujeito para presidente,
Não sabemos o que ele vai fazer.”
Alguma vaga conexão
entre criminalidade e calamidade,
lo jorn, Der Tag
que ao menos uns poucos deveriam perceber isto
tan
Arnaut falou em sua própria linguagem, 26 Purgatório,
sobre a Lua existe ordem,
abaixo da Lua, forsitan.
E se, digamos, tivéssemos um papa como Pisani?
abbreviare
mais rápido do que distribui o poder de comprar,
mas o intervalo, 15, 16, (vide Benton)
como de 12 para 6 e uma metade,
mas por aquela época eles encontraram uma nova
jogada,
por ‘78, T.C.P. dito “não-tendo-interesse”
como de Adams a Rush, como de Vasa (Gustavus)
Desde quando eles tiveram várias guerras.
Pieire Cardinal mencionou esse tema,
Terra sob Fortuna,
cada esfera tem seu Senhor,
com mudança sempre alternada, sempre biasmata,
gode,
“Não difícil de fazer”
disse Brancusi
“mais nous, de nous mettre en état DE les faire.”
“Je peux commencer une chose tous les jours,
mais fi- - -nir!”
“Tudo certo”, disse Griffith
“mas não posso movê-los com isso.”
Propriedade? Uso? há uma diferença.
O Templonão está à venda
“Sempre” disse Del Croix, “as mesmas coisas”.
“Pela conquista”, disse Picabia, “da Alsácia-Lorena”.
A arte é local,
Ike levado à crista, quase, de um pensamento.
Começou com um sufrágio (se não pelo dogma, pela prática)
limitado dos qualificados,
panoyrgºa agora no topo.
Tentou pôr Essad pra fora,
mas ele morreu na soleira do portão,
e você certamente não os converterá
se remover as huris do Paraíso.
Nem Santo Thomás de Aquino podia rebaixá-la, Fortuna,
violeta, pervanche, íris profunda,
beat’è, e gode,
a casca seca não podia rebaixá-la, plenilúnio,
fase sobre fase.
Dante lera essa Canzone.
Pássaros, disse Hudson, não são autômatos.
Diz-se que até Jonathan Edwards percebera árvores,
e para quem tem um código e nenhum princípio. . .
As Doze Tábuas puniam a sátira,
e alguém destruíra a maior parte de Lucílio
e existe, certamente, muito pouco de Antonino
deixado em seus registros.
Luigi, gobbo, faz sua comunhão com grão de trigo
nos caminhos da colina
na aurora
UM, dez, onze, chi con me
tan?
E os dogmáticos têm de mentir agora e outra vez
para manter seu conformismo,
o chun tze, nunca.
E quanto ao pagode do pecado original. . . o embuste do feitiço,
Aswins desenhando a nuvem de chuva,
Fou-Hi na madeira.
Numa carroça com um barril de dinheiro: Vá pro diabo, eu
disse que o conseguiria (os salários).
O templo é sagrado
porque não está à venda
Der Sargon de Agade
mil anos antes de T’ang,
gótico arco fora da Índia,
de Multan 700 li,
luz de archote, em Multan, oferece perfume,
Filho de Herakles, Napat filho das Águas,
Panch, isto é, fenício, Tyanu
cabeça de leão
Veio então o outono em abril e
“Perto de Knoch Many agora jaz o Rei Minos”,
De Sargon a Tyana
nenhum sangue na pedra do altar.
“Como ISSO!” disse Ungaro,
“É tão árduo como isso”
(golpeando um cubo de aço com seu lápis
e falando da mente como resistente).
Ville d’Avray, Pré Catalan, permanência,
um interesse em eqüidade
não em mera terminologia
metå tÅ fysiıå
metah, não tão alheio, possivelmente não tão alheio
a maioria dos “metas” parece estar integrada.
“Não tinha pensado sobre governo”, Adams;
“ou civilização, disse Monsieur Bonaparte,
pelo menos creio que era Bonaparte.
O artigianato escorrega na tecnologia,
O “Búzio” se voltou para a estrutura (muito certamente)
mas o consumo é ainda feito por animais.
“Luce benigna, negli occhi tuoi,
Quel che voglio io, tu vuoi?
Tu vuoi.”
4 de maio. Interrupção
entre bonecas drogadas e duquesas
embora muitas vezes eu vagueie,
algumas garotas melhores,
algumas piores
do que algumas.
Mas que os que nasceram livres caiam na escravidão
não está certo;
correr loucamente na caça ao emprego
isso NÃO está certo.
“Não consegui pedra”, disse Knittl. 
Flores, incenso, no recinto do templo, 
nenhum sangue nesse TEMENOS
quando o açafrão se vai e principia a rosa.
PAULO, o Diácono, Migne 95.
Upsala, era o templo dourado,
ministrat virtutem, Fricco, pacem. Voluptatem,
ingenti Priapo.
Dea libertatis, Venus.
Agelmund filho de Ayon, reinou 33 anos.
PUER APULIUS
“Fresca rosa”, cantou Alcamo.
De Antonino restam muito poucos registros
Que ele escreveu o livro do Falcão.
Mirabile brevitate correxit, diz Landulph
do Código Justiniano
e construiu Sta Sophia, Sapientiae Dei
Como de Verrius Flaccus a Festus (S.P.)
que os gregos dizem ἀrseniıÅ,
ἀndriıÅ sendo menos elegante.
Tudo isso veio a Leto (Pomponio)
desejando a palavra certa uhlyıå.
Deorum Manium, Flamen Dialis & Pomona
(procurando o nome de deus)
“que permanece em toda aethera terrenaeque”
Manes Di, os áugures os invocam
per aethera terrenaeque
acreditava-se ficarem
manare credantur
®n n™mei sıier©
®pÁ te l¡n ‘mbale daºmvn
& Espartanos no Monte Taygeto
sacrificar um cavalo aos ventos,
como no Campo Martio, em outubro,
na Lacedemônia, poeira ao máximo
e em Rodos, o carro do sol é lançado ao mar,
polindo suas armas com salsa,
Flamen Portualis
“inter mortua jam et verba sepulta”
E que Athelstan estabeleceu corporações ali
kadzu, arachidi, acero,
não se deitar
Canto XCVIII
O bote de Ra-Set move-se com o sol
“mas nosso trabalho de erigir luz” disse Ocellus:
Agada, Ganna, Faasa
hsin1
Faça-o novo
TÅ ®j A˝g¥ptoy fårmaıa
Leucothea deu seu véu a Odysseus
Xrønoq
pne†ma ϑe©n
ıaÁ ‘rvq sofºıq
O Templo (hieron) não está à venda.
Captando o sentimento dele, de sua alma,
enquanto eles faziam uma fofoca sobre Helena
Ninguém na Grécia venderá um escravo fora de seu país
ne quaesaris
Minas, pedreiras, salinas, do estado,
um sistema de corporação em Constantinopla
ius Italicum, more Sabello,
não mais xales negros na Piazza
more Sabello, para Demétria.
“Ut facias pulchram”
não há visão sem fogo.
Afinando suas pás de remo
ϑÒna ϑalåsshq
Em Bizâncio 12% por um milênio
O Manchu a 36 legal, o Édito deles
o próximo passa.
Anselmo: que alguma é consciência incarnada,
assim trinitas: algum permanece spiritus.
“O corpo está dentro”. Assim Plotino,
Porém Gemisto: “São Deuses por hilaritas”;
e sua rapidez em comunicação.
et in nebulas simiglianza,
ıaϑ| ∏mooºvsin Deorum
uma flama espraiada no mover deles
deve pugnar por lei como por muros
–– parenthesis de Herakleito ––
E que Leucothoe ergueu-se como ramo de incenso
–– Orchamus, Babylon ––
resistindo a Apolo.
Paciência, irei ao Comissário das Salinas
em tempo hábil.
Est deus in nobis. e
Ainda oferecem sacrifício àquela gaivota
est deus in nobis
Xr¸demnon
Sendo ela da linhagem de Cadmo,
o laço de neve ali estendido como escuma de mar
Mas o grupo deles, Yeats, Possum e Wyndham,
não tem solo abaixo deles.
Orage tinha.
Per ragione vale
Xales negros de Demétria.
“Onze literatos” escreveu o Senador Cutting,
“e, suponho, Dwight L. Morrow”.
Xales negros para Demétria.
O gato fala –– måv –– com uma inflexão grega,
Maomé em simpatia: “é parte da religião”
Irmã para Febo;
E alguns com o timbre da fala do pássaro
“Noi altri borghesi
não podíamos falar com eficiência à multidão
na piazza”,
disse o Consigliere, “pensávamos que podíamos controlar
Mussolini.”
Tio Williams dois meses sobre dez linhas de Ronsard
Mas o sal gera . . .
ce†doq d| oªı ®r™ei . . .
. . .går pepn¥menoq
Paciência, ich bin am Zuge . . .
ἀrx¸
uma consciência
Até em Shensi, Ouang, o Comissário Iu-p’uh
volgar’ eloquio 
A tarefa do Rei, imensa como o vôo do cisne:
pensamento construído em Sagetrieb:
civil, os sóis do sol ––
dado sobem, o sol entra em sombra
Hsuan, no primeiro tom proclama
uma filiação que liga as coisas entre si.
Primeiro o pen yeh 
depois t™xnh
e para filosofar na velhice (ıaϑøloy de Ari)
“e que Buda abandonou tais esplendores,
isso é verossímil!” disse Yong Tching . . .
“Quem viu monges taoístas flutuar em plena luz do dia?
Eles destroem as 5 relações humanas,
mulas seladas com arreios,
mais afundados em dívidas cada dia
e no dia seguinte vendendo suas herdades.
E quanto a estes Bhud-foés,
eles não provêem recursos mentais para
Conduzir um império, nem os taoístas
com suas pílulas internas e externas
–– é externa? a pílula dourada? ––
para preservá-los da morte física?
e quanto àqueles que deformam o pensamento com
iâmbicos . . .
dez bilhões de palavreados
e destroem as cinco relações humanas,
Está o Bhud disposto a voltar a essas bruxas?
tendo possuído seu palácio com pátios
e uma varanda de dragões, mais um feng-ko
presumivelmente guarnecido com fênix
e ele os ch’i’d ou os shed
Vais agora perturbá-lo com coisas de convento?”
esse signo é um cavalo e uma boca.
Sentando-se no céu, precisa ele de você para fazer-lhe um
telhado?
“Para desatarraxar f¥sin to† ϑeo†
(Procópio e o velho Peabody) o inescrutável.”
Antonino e Leo baixaram a percentagem
e, como diz Stock, “os historiadores deixaram escapar”.
Necessita deus um modelo de barro? dourado?
hua4 t’ou,2 estas palavras da língua!
O fazedor de palavras ascendendo,
brancura de ossos abaixo.
O celestial deseja teus trocados?
ou guarda rancor quando não consegue,
(Cf/ Gemisto) um hsiao jên?
E a linguagem em todos seus “clássicos”
fan1 hua4
Quem não engole a discurseira deles
não precisa afastá-los.
Ouang -u- p’uh
no édito de K’ang –hsi
in volgar’ eloquio, levando o sentido até o povo.
“Quem não mostra imaginação construtiva;
quem não se comunica, pedras no almofariz,
entraves,
Você, quero dizer você deveria saber por quê,
e começar de novo depois de uma inadvertência”
i4 shên1
essa é a sua raiz
li3-4
no interior
yüan2
a primavera
pequena . . . branca . . . encoberta.
e que o equilíbrio
t’ai4
p’ing2
do Império, prende a terra em boas maneiras
Terra e água pintam o vento em teu vale
tso fengtso feng suh
que seus sentimentos têm a cor da natureza
en’ch’ing2
E como disse Ford: pegue um dicionário
e aprenda o significado das palavras.
“De tribus . . .”, e um livro sobre falcões, de Federico
na Sicília. “Aulentissima” cantou Alcamo
“ver l’estate”
Mais sólido que pérolas ou que cássia
i4
ch’i4
De Kati a Kang Hi
dois 1/2s de um selo
“De libro Chi-king”, escreveu seu pai: “Ostendit, incitatque,
que você pode fazer a colheita à luz do sol
Uma alma, disse Plotino, o corpo dentro dela.
“Por Hilaritas”, disse Gemisto, “por hilaritas: deuses;
e pela rapidez em comunicação.
Anselmo reprovou parte da falação e relaxou para o bem da
tranqüilidade.
Assim os deuses indicaram joão cevada como Je tzu,
E Bizâncio durou mais do que Manchu
por causa de um (%) de taxa de lucro.
O pensamento é construído fora de Sagetrieb,
e a nossa dívida aqui é com Baller
e para volgar’eloquio.
Apesar de Mathews, este Wang era um estilista.
Uen-li não te ajudará a falar com eles,
Iong-ching republicou o édito
Mas o comissário do sal levou-o ao povo
que, na opinião de Baller, fala por citações;
pensa em citações;
“Não mande outra pessoa para pagar isso.”
Delcroix era pela repetição.
Baller julgava que se necessitasse de religião.
Sem 2uan 1bpo . . . mas eu antecipo.
Não há substituto para uma vida inteira.
O significado do Imperador,
dez mil anos de ritmo-do-coração-pensar-dizer,
ele reinara durante 61 anos
e tØ ıaløn
reverência
ordem
“Os pais naturalmente esperam que seus filhos venham a ser
cavalheiros.”
cheng
king
O texto é de certo modo exigente, talvez se possa considerar o
significado de
cheng
king
Do póstico de Kung
mên,3
e não tapear a Administração.
A piedade filial é muito restrita: ela não inclui
conflitos familiares sobre
terra
dinheiro, etcetera
Ou pretensões.
II. Dez mil anos dizem que os homens têm clãs e descendentes.
III. Existem distritos. Evite litígio.
IV. Sem grão, não se pode comer nem manter bichos-da-seda,
O paradigma imperial era o lavrar.
V. E então não desperdice,
Não raspe o ferro da ponta de uma agulha.
VI. Dez mil anos: melhorar os hábitos dos eruditos
“como um boi com arreios”
ou uma mula com uma bela sela;
Que os livros que você lê sejam
cheng
king
ut supra
E seus amigos capazes de os lerem.
Dezesseis prostituídos por um (%) de taxa de lucro
Bizâncio bem mais durável.
“da costela à face cujo palato tão caro custa”
Miss Mitford (ou uma delas) pensava que isto era “gótico”
Paradiso, XIV: esta luz não des-unifica.
VII. Nenhuma necessidade de artifícios.
VIII. Enuncie as leis em linguagem clara.
IX. Iu-an amarrou a vaca perdida e alimentou-a.
A Xª cláusula é para
pen
yeh
ne ultra crepidam,
Mas estabeleça. Que sabem as crianças sobre o mal?
E XVº Não tem encargo fixo.
Isto é de Mang Tzu
XVI. Não se entregue à ira.
XIIº.“Quanto àqueles que mentem num tribunal!”
(Em 1670 Kang Hsi) daí Iong Ching:
“Que se pudesse ouvi-lo imaculadamente”

Conversa deliberada
e com a cor da Natureza
Iong Ching, Canto 61
da luz dehsien
ming,
pelas cordas de seda à luz solar,
Acordes da luz solar (Pitagora)
non si disuna (xiii)
Esplendor
2º ano
2º mês
2º dia como para o Sheng
O Edito.
“Cada ano na Primavera Primeira, ou seja, seu primeiro mês,
O arauto vai convidá-lo a aderir.
Existem seis ritos para o festival
e que todos venham a convergir!
E não perder a vida em mau humor.
Canto XCIX
Até que a grama azul fique amarela
e as folhas amarelas flutuem no ar
E IONG Cheng (Canto 61)
da linhagem de Kang Hi
pelas cordas de seda à luz solar
non disunia,
2º ano
2º mês
2º dia
SHENG U, o Edito.
Cada ano na Primavera Primeira, ou seja, o primeiro mês
do tempo de primavera,
O arauto vai incitar tua adesão
Existem seis ritos para o festival
e 7 instruções
que todos convergem como a raiz tun1 pen3
a veneração da raiz (de Maomé, não papista)
Discriminar coisas
shih2-5 sólido
mu2 um modelo
fa1 leis
kung1 público
szu1 privado
grande e pequeno
(Que a velha mãe de Odysseus não entendeu o falar dele)
Ver a luz jorrar,
ou seja, para sinceritas
da palavra, envolvente
KOINE ENNOIA
todo homem sagaz pode vê-la abarcando.
Chou a viu, meu SIRE também,
Com esplendor,
Catolicismo,
Tecida na ordem,
como cordas no tear
cognome, indirizzo (pien1 hu4
sinceridade, simplicidade, vermelho: Sul e naïveté
meng2, o povo, os muitos, a menée,
o periclitante.
Os sábios têm planos,
simplicidade mil gerações, nenhum homem pode mudar.
O coração do Imperador Sábio é nosso coração,
Seu governo é nosso governo
yao2 alto, hsiao3 baixo
O Venerado Imperador
observava o crescimento das coisas com
afeto,
Seu pensamento não estava nulo numa estante
Nem exaurível, à venda numa (kuei4 loja.
Essa tarefa era o vôo do cisne (hung2 yea4-5)
Elaborar e unir
Da filiação, isso chega ao clã
e para evitar litígios
nos campos, das árvores,
Alimento é a raiz.
Alimente o povo.
Isto muito eu, Chên, tenho ouvido. Yo el rey
Yang 3 nutrir
chih2-5 ma semear o cânhamo
chung 3 mi’ en2 algodão
t’ung2 tudo junto.
IV. Existem funções.
Roeduras de ratos e bicadas de pássaros: litígios,
rato de pinho e gato de carvalho, esquilo para você,
pardal, pássaro de cânhamo, roeduras de ratos e abelheiros
correm para a lei sem causa;
atam nós na ruína da propriedade
fei (quatro), desperdiça-se tempo, zanzam nos negócios,
A organização é funcional
e para manter uma liqüidez . . .
comece ao nível do circuito . . .
Gotejando com simpatia para acalmar discórdias,
boa sorte como uma porta lacrada,
Nem raspar o ferro da ponta de uma agulha.
Pode haver eqüidade em arar e capinar
quando os guerreiros sabem das Odes.
Prestigie a saúde mental nos currículos.
Não se pode abandonar os clássicos . . .
Pilhe o povo porque não tem princípios sólidos
E dos taoístas, Chu diz:
nem voltados para o céu, terra
ou com qualquer coisa em ordem
mas todos subjetivos, para o Dragão carpindo,
o tigre esganiçante, mercúrio, pílulas, pharmacopia,
E o Bhud podre: que os desocupados comem
sem manter suas casas
Daí, as observações do ilustrado Redson.
E não acredito nos papistas apenas porque
ajudaram com o calendário.
A mãe de Odysseus não entendeu o falar dele
Nestor “demasiado inteligente para prevaricar”.
Palavras de fervor não peneiradas, de início apenas para adular
tal qual o olhar de um animal tragando luz
ou correr para buracos de rato
Leis devem existir para o bem comum,
para a probidade do povo,
sua probidade moral.
Ch’ung2 venerar
Para a treva os que corroem, hsieh2
venerar homens honestos
A grande balança não se faz num dia
nem para um só dia de louvor.
O negócio de parentes é descendência
a obra de um cavalheiro é sua sinceridade.
Construir pen yeh
a profissão da família
Vou extrair a sorte lá do ar
Se você tratar de sua vida eles (os falsos)
hão de sumir antes de serem afastados.
Wang: aquele coração fálico do homem vem do céu
uma clara fonte de retidão,
A cobiça torna-a torta,
Luzente lampejar, ming
kuang1 em transversal
precisas ir tão longe para queimar incenso?
VIII. Que as leis sejam feitas com clareza,
Iluminem as palavras normativas,
A paz vem de bons hábitos
feng1 su2-5 li feng su
INTENZIONE li feng su jang4.
Os sábios de Han têm um ditado:
Provêm os hábitos da terra e d’água
Emergem das colinas e dos rios
O espírito do ar é do país
Os hábitos dos homens não são um
(mesmo, idêntico)
Kung disse: são tradições do céu,
Encadeiam-se através da terra
e fluem
Com recorrência,
ação, humanitas, eqüidade
ne ultra crepidam,
para maior exatidão
O Décimo é PEN YEH
“uma perícia ampliada da persistência”
Depois Mang Tzu
(Crysippus, Simbabwe: “o não-bom meramente se dissolve”)
se non fosse cive
“uma parte, não um encargo fixo”
não importune os intelectuais,
nem perca a vida por mau humor.
Céu, homem, terra, nossa lei tal como escrita
não fora de suas cores naturais,
água, terra e bíceps, fa3-5 lu
Os arcos dos cruzados roídos por piolhos de ouro, 
A Normandia penhorada,
“alguns dos desprovidos-de-interesse”
(T.C.P. /’78)
Paraíso de um homem é sua boa índole
(Khati)
kuang1 ming2 em dobro
Sinésio pensava no apelo ao mito. Al Kindi: Os clássicos
se nossas intenções fossem sérias.
Mencken disse: Não mais fromm.
Han (IX, i.e., nove) acreditava nos povos,
Cada qual diferente, costumes diferentes
mas uma raiz nas eqüidades,
Uma em clarividência,
com o sol (chih)
sob tudo
& fé na palavra
Rios e colinas dão cor ao ar,
vigor, tranqüilidade, não uma bateria de regras.
Vigor, quietude, são do lugar
Uen Ogn da época de Han construiu escolas,
percorreu circuito,
selecionou
E mesmo agora não se pode comprar posto em Fourstreams
tuan1
cheng4
a tarefa do professor não é
apenas preencher papéis com desvios
nem flutuar monótono (fou3 po2-5)
Quatro tuan, e verdade. VII
E ainda os homens cobiçam; tente construir sobre a
assimetria.
Fênix para a árvore de t’ung
um espelho para flores como água para a lua
“Enfado”, disse Chu Wan Kung da corte de Sung,
“nem com a política de um homem ou sua religião”
“nem com a política de um homem ou com o céu”
E Plotino, sua cólica
Uma grande perversão
de Plotino sua cólica,
Embora ele ainda pensasse: Deus de todos os homens.
O corpo está dentro.
“Isto expurgado e é tudo.”
Disse Chu, o acabado
re Tao fala
“e basta”.
É tudo que há; prolongue o alento animal,
Mas, gente (V.), em frente e acreditem neles.
SETE: Livre-se de frívolos alicerces.
Nossos ancestrais achavam que as mentes estreitas
não faziam bem ao Império, nem
ut supra “raspando ferro da ponta de uma agulha”.
Deixe um homem fazer um bom trabalho em seu ofício,
daí está a honestidade;
daí estão os bons hábitos,
bom costume
isto é tuan1 cheng4
bem viver
e basta
Há cinco relatividades: estado, família e amizade,
amicitia.
Idiota, claro músico: o homem preciso e o grosseiro.
Existem Quatro Livros e as 5 relações.
Os tolos se iludem com armas e veneno,
Vocês não são todos idiotas,
Há uma boa parte de vocês que não
cairá nesse truque.
Mas suas mulheres gostam de queimar incenso
e girar em turbas e procissões
(O Sr. Baller critica as semelhanças
em qualquer sacerdócio
(vide assunto: “Missões” em qualquer Canto)
Buda ipse teria sido perturbado com tal truque
E quanto ao argot deles . . .
ao dialeto de seus encantares . . .
& os taoístas saem para espantar demônios
(O papista ajudou com o calendário
pu
k’o
hsin)
Do céu, terra e de coisas sem sombras,
Liqüide o palavrório e não creia neles.
Melhor o envenenamento físico do que a lavagem cerebral
hsin1 shu4-5
hai4
A mente no princípio tinha
cheng4
A cobiça defrauda isso
Alguns querem mais do que podem ter em vida.
2 encarnações em cada casa huo4-5 fu2-5 |
e sobes a colina em busca de beócios.
Kuang
Kuang
Ming Disse Khaty
Ming
tien
t’ang2
hsin1
li3-5
Os confucianos observam o tempo,
escutam o trovão.
tentam abranger.
Bhud: Homem por negação.
Mas o Primeiro Clássico deles: que o coração fosse firme,
O phallos percebe o seu alvo.
Tilinta, tilinta, duas línguas? Não.
Mas à palavra com exatidão,
contra o ranger de dentes (incisivos superiores)
chih, chih!
wo chih3 chih3
wo4 wo ch’o ch’o, reles tagarela
wo4-5 wo4-5 ch’o4-5 ch’o4-5
reles tagarela.
Mas, como disse Chu, nada a ver com assumir coisa alguma
nos quatro cantos do universo,
céu, terra ou o que seja,
Nenhum cabo,
nenhum kuan claro3
chao4 kuan3
zelar pelo controle,
Mas viver como flores refletidas,
como luar,
livre de todas as possessões nos afetos
porém, como diz Chu, egoísta.
Quanto a erguer templos para o bem dos empreiteiros
ou imagens ao bem dos douradores,
Ao mercado de incenso, o benefício
dos vestidos verdes e vermelhos de vossas esposas
Enquanto elas circulam em plena ralé
obtendo méritos pela comédia
ou pela tragédia após promessas tolas.
Libertar almas com papel queimado?
Buda? divino?
ser comprado com uns poucos nacos de prata?
E em fúria se seus clérigos não o conseguem?
Mas se o doutor quer num relance erguer
sua reputação
ou está de olho no corte do grão em troca
agiotagem, causa de proveito,
dentro e fora do yamen, intervindo nos serviços
intermediando esmolas
eleva palavra-flama bate-chibata
& nenhum toque de decência em sua conduta
mera finta com uma barretada
che yang ti jen
um fraco fluir ou um fluir liu2
um arroz martelo de gatilho pai lui para ruína
An Ting fez as normas e observou-as:
2 colégios de formação para o governo:
Clássico e Encargos de Governo,
E eles eram nítidos como um bico de ave, seus alunos
e na época de Han era Wen2 Weng1
teve posto em Fourstreams
pen
yeh
ne ultra crepidam
Como Dolmetsch ou Big Top
& que os mestres liam Odes
e voltavam a conversa para justiça
hsiu4 ts’an2 no lar
kuan1 ch’ang2 no trabalho
modo de falar,
manter-se atento na raiz;
Habilidade como grão na espiga
Estabeleça o domicílio
XI Ensine os garotos a se afastar da má-fé,
Semear no recanto certo,
A maioria das pessoas tem filhos ou irmãos,
Estude os antigos Sábios Reis
como compasso e régua T
Ter mestres nas escolas da aldeia
Para ensinar os clássicos e não porcarias
&
que o Kiang Sheng seja lido mensalmente
para iniciá-los
(como um abrir de ritual)
A geração estando ligada à posteridade
a eminência vem do saber
hao hsin2
uma abreviação para
O4-5 de ignorância, impureza.
Inteireza, focus,
ou ruína, huai, tom idêntico.
E se seus filhos não estudam, a culpa é sua.
Diga-lhes. Não brinque consigo mesmo e não minta.
No relato, responda; na conversa
não com azáfama efeminada (chiao1)
queira sempre seu próprio meio.
Deixe-os perguntar antes de agir;
Que não haja desleixo em desmazelo
entre o chefe da família & mulher.
Gde. é gde. Pequeno é pequeno;
Com amigos um é um
2 é 2
Não mentir por negligência
muito menos por embuste
Ajustando o tom de suas palavras
como segue a água rumo à roda do moinho.
Ornamente-os em estribilhos
e alimente-os com acepipes,
Ao fim, eles hão de vender o domicílio.
Impostos, para utilidade pública,
uma parte de um produto,
As pessoas têm corpos
ergo semeiam e colhem,
Os soldados também têm corpos,
tome conta do corpo como um utensílio,
Isto é útil,
Para proteger-te de flagelos e imposturas.
Nascido do céu azul e de um gato montês
Nuvem em trovoada e chuva,
Basalto, o badalo de pedra
“se”, como disse Yao: “se podes manter estes dois
encantos em harmonia!”
Esquece a marcação dos orçamentos
ou seja, você provavelmente nem sabe que
Os burocratas existem no tempo. Você está lindamente
inconsciente
Hsiang i hsiang
mas em confusão e incompreensão
o contemplar do dispêndio
hsiao4
tsou (quatro) memorial
o k’ao ch’eng está de acordo com a colheita,
o imposto como uma parte de algo produzido.
Pode-se gastar mais em gorjetas e tramóias
(Thiers, um progresso a partir de Talleyrand,
menos cérebro e mais moral)
PANURGIA? SOPHIA:
o que não fazer,
Estão assinalados pelo que eles não querem ––
Canibais resistiriam aos enlatados, Ersatz
um dado estágio de iluminação, scienza
XIV
Através das dez vozes da tradição
a terra tem sido arada
t’ien2 ti4
& tem havido impostos em espécie e por (liang2) medida
Isto é importante
quanto ao escopo de tais impostos
todos os Tribunais os encamparam
o padrão correto de encampar é yang4 cheng1
id est: para uso
não uma fonte de estribilhos
para bonecos cantantes.
Querelas não o vão livrar disso
Alto & baixo, acima & abaixo
INCORPORAR
& um corpo.
Os altos não são malévolos,
você pode calcular suas complicações;
Diques para enchentes,
alguém deve construí-los;
deve planejá-los,
Pelas dez bocas da tradição:
ter paz
Ou seja, livrar-se da criminalidade. Pegue-os!
Fonte ancestral forjando raça, um padão
Yong (2.2.3)
“12 polegadas, guinéu uma polegada!” disse Elkin Mathews
com respeito à revista de Courtney.
O Estado é corporativo
como tendo pulso em seu corpo
& com o rito de Chou na raiz disso
A raiz está em tudo
um registro em todo ensino público:
Não é uma obra de ficção
nem também de um só homem:
As seis espécies de ação, filial, recíproca,
Sinceridade do antigo até agora,
mantendo juntos
Não vulgar no emprego do verbo
nem em dissociações;
Orgulhos vulgares, débeis dissociações,
E gastaram seu tempo soltando boatos;
descentram as coisas, difamam e falam à-toa;
Vitupério; resmungo e distúrbios; manesco
e a família inteira sofre.
Toda a tribo provém do corpo de um homem,
de que outro modo se pode concebê-la?
O sobrenome, e as 9 artes.
A palavra do pai é compaixão;
A do filho, filiabilidade.
A palavra do irmão: reciprocidade;
A palavra do mais moço: deferência.
Pequenos pássaros cantam em coro,
Harmonia está na proporção dos ramos
como a claridade (chao1).
Compaixão, raiz de árvore e fonte d’água;
O Estado: ordem, dentro das fronteiras;
Lei: reciprocidade.
O que é estatuto senão reciprocidade?
Uma aldeia em ordem,
um vale alcançará os quatro mares.
CHÊN, yo el Rey, quer você pensando neste EDITO.
4.
Tendo ouvido que as provisões são a raiz do povo
(logística)
nung
sang
Para brotar na estação
e ter árvores para os seus bichos-da-seda,
Um camarada não lavra
uma mulher não tece
Pode significar escassez,
Desde outrora o soberano gosta do lavrar
& a Imperatriz trata árvores com reverência;
Nem se esquiva da faina do trabalho
um presságio
O plano está na natureza
enraizado
Vindo da terra, tempos (ch’ang2) respeitados
Seus poderes convergindo
(chu quatro reúne)
Há um imperativo na raiz disso
não o mero poder de um só homem,
Através do alto-baixo, secura e umidade
Alto, seco para o milho paniculado
Úmido, baixo para arroz (não viscoso) e com casca
Canto C
“Engavetou a Suprema Corte
assim declarando constitucional qualquer coisa que faça.”
Senador Wheeler, 1939.
–– e alguns Habsburgos lavraram sua faixa imperial
Eu ZoOn ––
Não que nunca se pudesse, mas havendo excessos e
ninguém a protestar,
perdereis todas as vossas liberdades.
“Teria pensado em algo”
disse Joffre de Napoleão.
E Lenine: “Linguagem esopiana (sob censura)
onde escrevi ‘Japão’ pode-se ler ‘Rússia’”,
E pequenas contas de banco estão agora garantidas.
Por incremento de débito? fortalecimento??
com. . . proclamando-se muçulmano?
“não um julgamento, mas uma providência” incumbiu Danton.
E qual Henry incumbiu Jo Skelton?
Wiseman a Isaacs, 18 de agosto de 1918
“tente deslocar o poder para o Executivo”
i.e. fora do Congresso.
Nenhuma dívida pública francesa antes de Francis
(a 8½ para cem).
–– S . . . W . . . pescado num poço de patos ––
Depois de Mazarino cerca de 400 milhões,
Calculo em quatrocentos e trinta
PERENNE
BELLUM “não construtivo”
mas o Código da Córsega
Civilização do Peloponeso
Maison Quarrée, por operários gregos.
Deu-se à Inglaterra (1708)
O monopólio
Do mercado de escravos,
nessa época Gibraltar
e a puta velha de Medicis morreu na miséria,
‘29, obituário de John Law
como se pode ler em San Moisé, no pavimento,
SUMBAINAI
Grevitch, insano, em anagrama: “Da imensidão
um real sentido de proporção
e num instante.”
queria-me a datilografar seu nome num lenço.
Em 1766 foi decapitado, na simpática Abbeville,
O jovem Labarre, por ler Arouet de Voltaire,
onde rente o rio corre entre casas.
1810-’61, Cavour; 1819 a mil e novecentos um Hohenlohe,
Clodovic
Carlos Victor,
Paz desde ’70 até 1914
Chez nous la presse est encore très peu civilizée
isso para Napoleão Terceiro, ’67
’69: eslavos do sul contra a união com a Rússia
Fev. 24: Zollverein
“as peculiaridades do caráter francês”
escreveu o Príncipe Napoleão,.
Ionides não gostava dele.
Conde Usedom: Bismarck, como todos os alemães, fanático,
Um fanático pela paz. 1868 em dezembro.
(cf/ não mais guerras depois de ’70)
Clodovic contra a pena capital
e pela representação, de alguma espécie, por negócios.
Ultramontaines
espoliada França
e depois a Áustria, os aristôs são ignorantes
mais o analfabetismo dos plutocratas.
“JESUS!!”
disse a rainha, 1584 anno Domini, “esterlina,
libra esterlina quanto? 13.000. Não é para ser procurada.”
No arar dos campos nasce a justiça,
e se as palavras não são sólidas
Von Moltke, Fontainebleau, 1867, “uma caça de cervos”
“In locis desertis
“laetamur, silvis in mediis.
“tondentur, occiditis, mulgentur
“quibus agrum colitis.
“Cruorem funditis,
“carnes intrinsecus vos onerant
“Corporum sepulcra mortuorum viventia.”
Ambrósio “De Brachmanorum”.
“Que Virgínia seja soberana”, disse Andy Jackson
“jamais repartida com...”
Oh DEUS!!! essa décima seção. . .
qualquer parte de . . .”
DANE-SE.
Jorge Segundo encorajado,
a tarifa de 1816 assassinou o anil.
Homens livres não erguem os olhos por dádivas.
Cevada, arroz, algodão, isenção de impostos
com hilaritas.
uma religião
Letizia, Dante, Canto 18
Virtù entra.
Buona da sè volontà.
Lume non è, se non dal sereno
pedra a pedra, como um rio descendo
o som uma luz de gemas,
a forma vem do colo do alaúde.
Jackson 83; 83 Adams,
nenhum ciúme ao norte nesse tempo.
“erros posteriores de Monsieur de Tocqueville” . . .
“Taney no lugar de Duane”
Vindo do Érebos
Onde inexiste mente que se mova.
No funil de cristal do ar
Fora do que pesa
E que todos os portões (portal, portão) sejam sagrados
Pandectas I. 8 de Gaius.
Cônsul pela 4ª vez, 7 de dezembro.
A Windsor devemos três anos de Paz.
Agassiz, Kung, para evitar o cerco,
La France, maison close.
“e minhas religiões”,
disse Lightfoot
“então um cão pegou pêlos em suas costas”.
Assim a névoa estava inteiramente branca naquela parte da costa
Le Portel, Phaecia
e ele deixou cair o cachecol nas ondas da maré
KREDEMNON
que flutuasse de volta ao mar,
e isso rapidamente
DEXATO XERSI
com mão amável
AGERTHE
Mas a técnica deles é duas mentiras de uma vez
para que não haja proveito no conflito,
CÓDIGO funcionou em todos os países latinos
até mesmo os búlgaros tiveram seu Gesetzbuch
na aldeia de Justino
“Non della” (Verona)
e J. Austin, um inglês,
tentou separar a lei da filosofia moral.
Da qual o valor . . .
disse Frank Harris, eles tratam de coisas,
sempre, o valor das quais é desconhecido.
Nenhum grego vende um escravo fora da Hélade
Notícias da seda vieram, com os monges, lá da Índia,
Pedaços de flocos na asa de uma traça. comissão (218 a. D.)
monetária. Belisarius
proibiu a cavalaria de danificar o trigal de qualquer um.
“NÃO, não ESSE barco”
gritou seu capitão para Ratto, quando este havia
meticulosamente apontado o torpedo.
para um Lloyd triestino
no qual italianos tinham algumas quotas.
Queria o lucro dela (%), De Stael queria.
“Mais” disse Santayana “por Roma que três Napoleões”.
Queria dizer, suponho, do que Nap havia feito por Paris.
Nel mezzo
o cristal,
um clarão verde amarelo após o crepúsculo
o
fu2-5 não propiciava meios mentais para conduzir um
império
nem se viram taoístas ascendendo em pai 
jih
na luz branca 
o pai jih
com dez bilhões de enunciados.
Alighieri, um trapo sobre seus olhos, e
“Eles perderam Tyler”
(escreveu Stock)
“ tal como Polk e VanBuren”.
“Com a luz encornada para ser seu bule,
“ precisa ele de um modelo de barro
“ ou palavras da língua adornadas em ouro?
“Flutuantes mãos para um negócio de cavalo,
“ respeitável povo de Han
“ e esses bravos espécimens amontoados ––
“Brilhante, Celestial,
“ deseja teus trocados miúdos
“ e guarda rancor se não consegue isso
“(Wang sobre o Édito de Sheng,
“ e uma chama de luz sobre Shensi)
“Você não será desviado por doidices,
“ Se não engole os disparatos deles,
“ não terá que pô-los pra fora.
“A paz cinge a terra em bons hábitos;
“Terra e água tingem o ar em vosso vale.” termina a citação.
“ De Tribus” (Federico
na Sicília, aulentíssima
ver l’estate,
e Fordie:
“Um DICionário
e aprenda o significado das palavras!”
Kuan
Ming
Dobre-o
Kuan
Ming
Durch das Bankhaus Pacelli kompromittiert
e B. Swan pensava que a guerra civil fosse o único meio de
conseguir
(dos espanhóis)
cinco dólares ($) por um dólar de petróleo.
Havia estado “num dos barcos deles”.
OLYMPIAD
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Uma pira em Atenas, por Peregrinus
Que não compartilhava do ponto de vista de Plarr,
nascido em Parion.
Coelum tecto, Deus nec vendit;
Terra lecto, sed largitur
e que Caritas leva à serenidade.
Stead indagou a Douglas sobre a rúpia . . .
com seus próprios deuses para levá-los
nem pecado por nomear errado
da similitude ao ajuntamento
“Culpa mortal não soa nos ouvidos dela”.
Até Rémusat: “Não tem”, “Santo Tomás não havia
“bien rendue compre
des connaissances à priori.”
“Quer carregar” (Cocteau)
“todo o resto disso sobre você.”
Erigena,
Anselmo,
Cherbury,
Rémusat,
Thiers era contra o imposto de renda
“o portal para a inquisição”
E de Psellos
direto até Degas
Não há tais nuances,
velha fulana-de-tal gerando perfumes
No calor de verão de Bizâncio
para a angústia da servitù.
“Rússia um aliado”
disse o velho Comissário (Agra)
Neque aurum diligunt
“que CRAVA
na
minha
garganta”
Gardner, A. G.
1 de agosto de 1914
também específico
Beauclerc o primeiro duque normando que conseguia ler,
Metade da terra, e escravos ou quantos
pertencessem aos templos
como notara Juliano (“Apostate”)
2 milhões morreram pela investidura,
Rome; Outono; Poictiers; Benevento
crosse (+) et l’anneau (O)
1075; ’77; ’78; ‘87
et le prépuce em Puy en Vellay
“Para evitar outros pontos de vista” disse Herbert (De Veritate)
“a primeira consideração deles”
entra subjecto
lisses
amoureuses
a tenir
EX OUSIAS... HYPOSTASIN
III, 5, 3 PERI EROTAS
hieron
nous to ariston autou
como luz água adentro compenetrans
isso é pathema
ouk aphistatai”
assim Plotino
per plura diafana
nem pesada nem perturbada;
à parte.
1 jan. ’58
Canto CI
Encontrando escassamente alguém a não ser Monsieur de
Rémusat
que pudesse entendê-lo
(juníperos, lado sul) M. Talleyrand
janotas e faladores ocupam o norte
Chalais, Aubeterre,
flocos de neve no espaço da mão, e chuva.
Árvores alinham as margens, geralmente salgueiros. Kublai,
Te Te de Ch’eng, chamado Timur, 1247, aproximou-se
Floresta pelo gelo em esmeralda
emTan (alba, é isto)
larix, corayana e berberis
após 2 etapas A-tun-tzu
uma distância de cem li
Pinus armandi,
Talleyrand, Thiers tentaram dar consciência aos
príncipes.
6 ao público; 3%, e então um para o Estado
(Simon admite isso)
4 cartas-patentes, 5 selos
depois do 4º ano de Yung-Io
12 de maio, 1406, e um cinturão de ouro
incrustado de flores, paga para as tropas que
guarnecem
passagens; rações, cadeiras de cules, cavalos.
— “Escrever sobre hoje,” disse o Sr. Kennan, “não é erudição”
e, a caminho da escravidão, extraviaram-se sobrenomes.
40 anos de vida reboque, não-produtiva,
não-agrícola
(Del Pelo Pardi
veio cunicoli)
embora evitando a sordidez dos impostos
impostos por cretinos;
Não tentando como Peabody, Warren G. “Peabody Coque e
Carvão”, disse
a fim de desatarraxar o inescrutável
“infini” como medido por Renan
“la bêtise humaine”.
Esse um dólar de óleo vendido a 5 dólares.
Talleyrand, Austerlitz, Mme Rémusat:
“90 francos de taxa para obter ouro em troca de
uma nota de mil francos” (1805) . . .
e Combacérès
Uma constituição entregue à Itália,
Natal daquele ano, o maximum de Bonaparte.
“que homens inteligentes podem crer”
não-sectários
Marbois e depois Mollien no Tesouro
e depois Gaudin,
Mt Cenis, Simplon, Mme Rémusat
Não engoliriam isso (i. e. que
uma grande cabeça pudesse buscar glória na guerra).
1806, 12 de dezembro.
“Os estudos em Iena vão continuar”,
“Liberdade para uma pequena classe privilegiada”
uma necessidade
Hottenguer, Neuflize, Nessus deles
“Estavam na França” (Mme de Rémusat) “inteiramente
ignorantes
do que então ocorria lá fora.”
Gaudin não pagava juros sobre o crédito do governo. Nem
Kang Hi.
Mme d’Houdetot nunca percebia a maldade nos outros.
“Espécie de ignorância”, disse o velho padre a Yeats,
dentro de um trem,
“está espraiando-se cada dia dos colégios!”
Obituário 1933, Tsung-Kuan, por Honra.
Os ursos vivem de bolotas
e chegam atacando nossos campos.
Bouffier,
Elzéard fez a floresta em Vergons
sob o olho de Kuanon há madeira de carvalho. Sengper
ga-mu,
Para ele queimamos pinho com fumaça branca,
de manhã e de tarde.
As colinas aqui são verde-azul com zimbro,
o rio, como Achilöos ali, abaixo de nós,
aqui um só homem pode guardar toda a entrada
sobre esta montanha, na célula principal do Mont Ségur
só se pode entrar pelos caminhos laterais, TSO
é aqui
chamado
da ponte de corda, corda de cânhamo? uma corda de junco?
e pagam o imposto da terra em trigo sarraceno.
O alimento estava em Tolosa, não químico, e em Gubbio
L’il Josephine no rádio e numa exposição de touros
e haviam enviado as molduras de pedra das portas para a
América
não em tempo de guerra, antiguidades.
“Nenhum dinheiro, nenhum suíço” declarou Wilson
(McN.)
KALON KAGATHON, e Marengo,
Esta aura terá, com centelha vermelha,
a forma de um diamante, ou de carmesim,
Apolônio, Porfírio, Anselmo,
Plotino EN THEORIA\‘ON NOUS EXEI
tinha apenas uma visão, e se as estrelas só fossem unicórnios. . .
ou tomou as estrelas por aqueles antílopes.
HS’UAN TSUNG, 1389 natus, gatos pintados,
e disse Joey, “eles são de verdade?”
diante dos primitivos na Mellon Gallery,
Washington
“Deveriam”, disse H.J., “pelo crédito da humanidade
simular sua existência
Com o sol e a lua nos ombros dela,
os discos estelares costurados em sua capa
em Li Chiang, a esteira de neve,
um largo prado
e o ²dto — a face de1mba (do exorcista)
muy simpático
pelas águas de Stone Drum,
os dois ases
A menta cresce aos pés do Snow Range
a primeira lua é do tigre,
O faisão grita desde feto
Rossoni: “così lo stato . . .” etcetera
Decloix “che magnifica!”
(prescrittibile)
ele percebeu-o:
A espora verde, o prado branco
“Possa o tanque deles estar cheio;
O filho tem o braço do seu pai
e bom ouvido;
(substantivo grafado na vertical; adjetivo na lateral)
“A crina de seu cavalo flutuando
Seu corpo e alma estão em paz.”
Canto CII
Isto eu aprendi de Kalupso
que aprendeu de Hermes
“onze letrados e, suponho,
Dwight L. Morrow”
o corpo eleito,
residência requerida, não como na Inglaterra
“Uma carga de Ferro”
Palas mentiu
e quanto a por que Penélope esperou
keinas . . . e Orgei, linha 639, Leucótoe
subiu como uma sarça de incenso,
resistindo a Apolo,
Órcamo, Babilônia
E depois de 500 anos
ainda oferecia esse incenso à gaivota,
Feácios,
sendo ela da linhagem de Cadmo
As rendas de neve aqui lavadas como espuma do mar
Mas a maioria deles, Yeats, Possum, Velho Wyndham
não tinha terreno para se apoiar
Xales negros ainda usados para Demetéria
em Veneza,
em minha época,
minha jovem época
OIOS TELESAI ERGON. . . . EROS TE
Fala o gato måv
(mao) com uma inflexão grega.
Cevada é o âmago do homem,
40 cêntimos em meu tempo
um orzo.
Em Procope, um franco e quinze por um almoço
e dez cêntimos de gorjeta para o garçom. Noi altri borghesi
não podíamos ir até a piazza. Pensávamos poder controlar. . .
E que você navega em água branda...
sob pálpebras . . .
Winkelmann percebeu as pálpebras,
Yeats dois meses sobre um soneto de Ronsard.
“Jacques Père” num sinal perto de Le Portel,
e os belgas o anunciariam.
Eva havia melhorado aquela linha sobre Freiheit.
“50 anos a mais sobre As Mutações”
ou é dito para ter dito que ele poderia.
Swan fraturou a rótula ao descer
tendo subido aquele muro de 30 pés,
e manteve sua serenidade,
outro camarada pendurado nos cabos toda a noite
e viu outros dois homens caírem.
Tome o Z como a cauda do KatZe
vide Frobenius sobre o Dummheit relativo de pupilo e
professor
“As bibliotecas” (Ingrid) “não têm Domvile.” Jan. 1955
como era natural
“pseudos d’ouk . . . ei gar pepneumenos”
semeie cevada com o sacrifício (Lacedemônia)
Mas com a mente de Leucótoe naquele incenso
toda a Babilônia não podia dominar isso.
“pelos meus olhos de puta” em Ilion
cobre e vinho como um filhote de urso
à luz do sol, assim Atalanta
a cor como aithiops
o brilho provavelmente
oinops
como laca à luz do sol
haliporphuros,
auritango
no ar, não carmim, não flama, oriXalko,
le xaladines
acesos pelo fulgor do facho,
e da natureza, o signo.
Leões pequenos lá estão em benevolência
à esquerda de San Marco
AISSOUSIN,
os espíritos,
Berenice, uma constelação tardia.
“Os mesmos livros” disse Tcheou
devem ser como irmãos.
Cristalina,
encosta sul para o zimbro,
Ganso bravo segue o pássaro do sol,
nas montanhas; sal, cobre, coral,
palavras mortas fora de moda
KAI ALOGA,
natureza APHANASTON,
agulhas de pinheiro luzem como arame rubro
OU THELEI EAEAN EIS KOSMOU
desejam arrojar-se do universo
amnis herbidas ripas
Antonino;
Juliano
não seria idolatrado
“Tão densos que os mortos não podiam cair”
Marcellinus
“sujeito morto frente a mim com o crânio fendido
não podia cair”.
XXIII, 6, e lá também
Assyrios fines ingressus,
Construíram celeiros, sueta annona,
naturalmente rotulado “apóstata”.
Quem mihi febricula eripuit,
Domitian, infaustus
tentou comprar a paz com dinheiro.
Canto CIII
1850: gde objeção a qualquer honestidade na Casa Branca
’56, um M. C. da Califórnia
matou um dos garçons no Willard
22º Brooks surrou Summer no Senado
“respeitosos de nossos próprios direitos e de outros”
por cuja opinião decente foi afastado
Homestead versus kolschoz
Roma versus Babilônia
nenhum sentido de essência na soberania
i.e. o poder de emitir
Os escravos eram arenque rubro,
terra insegura contra os emitentes
Emerson, Agassiz, Alcot
no funeral de Hawthorne
nomes dos principais obrigacionistas
— persuadir a Espanha a vender Cuba
via Belmont, não via Sickles;
terra para todos os veteranos: Mommsen
160 acres, 33º Congresso
“Vejo sua relação com uma coisa,
Hui vê sua relação com dez.”
Instrução monetária, sem a qual a perda da liberdade é
conseqüente
cunicoli, canalesque
e o povo (min) comia
caelum renovabat,
dançam animais,
vieram os manes.
Protocolo Jan. 1831: Bélgica neutra
perpetuamente
Tentando (T.C.P.) 50 anos depois manter uma parte do
investimento sem lucro etc.
em circulação
qual moeda
Mercado tranqüilo, sem interesse para os corretores.
A França, após Talleyrand, iniciou
uma guerra na Europa.
Bismarck: nenhuma guerra após ’70, esse era seu objetivo
Disse: nenhuma guerra após ’70
Casimir recolocou Napoleão em sua Coluna
12 de abril, Journal des Débats,
1831
essa puta, Mme de Lieven
essa puta, Mme de Staël
Bolívar morto, quem mais estava lá?
Tolosa, 1919, Gubbio,
on pouvait manger
“Europa” disse Picabia: exaurida
pela conquista da Alsácia-Lorena
T. a Broglie 9 de abril de ’33
que eu me lembre não havia essa coisa de opinião
pública (Viena)
Metternich destruiu Maria Theresa. Maremma
Ruúçia,
“tranne nella casa del re”
B. Mussolini
a algum sujeito de Predappio
não ainda, quanto eu saiba, registrado.
Lúgubre Knole,
Captura de Varsóvia
Paris, no Palais Royal
“onde são cada vez mais nocivos para a sociedade”
de Vaux de nada falava a não ser touradas
não apenas 32 milhões de súditos, mas
pretender governar toda a Europa
Que ele (o Arcebispo) não tinha bem o domínio
St Leu, Beauharnais, Tascher
dado a M’s’lle Hortense pelo Cidadão Talleyrand
“uma safira e um pedaço da cruz
verdadeira cruz, exumada com o esqueleto de
Charlemagne.
Mme de Genlis:
seis pinturas minhas; frutos, insetos, animais
Bismarck achava que a centralização prostituía a França
Ivan Kreuger, de acordo com o jornal de Lorrimer
um titã, e mais que,
Edishu acrescentou um zero ao número de alemães assassinados
na Polônia
1831, no Estado de Nova York: que os devedores não sejam
presos
“Último superior FORA de seu gabinete”
John Quinn re/ saída de Lansing.
e às três da manhã . . .
meu ex-parceiro
“era
secretário
de Estado”.
1841 Filimore: Wolverine construiu em Pittsburg
para uma igualdade de lagos.
Projeto de lei do telégrafo. 3 de março de 43
“Não com uma coisa fria”
disse Griffith,
“não se pode movê-los”
ut delectet
Mat Quay lia grego em segredo. O Sr. Beecher
levou algumas balas de canhão enferrujadas ao seu púlpito
que se alegava serem de Bunker Hill, Boston.
e em Nara, 784 d. C., havia uma exposição de arte:
hindu, grega, persa
90 anos de Perry a Sow-face
“a presunção colossal dos americanos”, disse o Sr. Griffis,
1915 d.C.
O Céu fez que os homens que ouvem e vêem governassem
cheu
i regente
Hia caeca ratione agebat
Abandonar absolutamente a idéia de colocar Chase
na Fazenda
“14 assassinados”, Stanton a Buchanan, “imensamente abaixo
dos relatos iniciais
falando em mil”
Apresente meus Cumprimentos a Miss Lane.
Biddle pelo recrutamento mesmo em Mil Oitocentos e
Quatorze
A.J. a Buchanan: incapaz de perceber que os interesses
dos EUA
estarão mais garantidos noutras mãos do que nas dela.
do Hermitage.
Ministros do Exterior devem andar com 4 cavalos
e um postilhão
São Petersburgo ’32
“Não posso, tenho medo, com defesa de verdade
a castidade da Imperatriz,
O imperador pensa que os ingleses estão
cansados da Constituição,
Os franceses são um povo singular.
Os impostos de Napoleão menos que 1/2 agora em
Bergheim.”
Buchanan arranjou um tratado com os hRuuchos
“o pior que o engenho do homem” (falando do sistema
bancário)
poderia conceber.
O imposto de renda inglês, odioso, subiu sete pence em cada
libra
O caráter de Vic sem mácula, Londres 1852
O Daily Telegraph foi comprado
e (seu “Inaugural”)
que homens se diminuíram diante do mero valor material
da União
uma outorga de Estados de poderes limitados
nec Templum aedificavit
nec restituit rem
mas não culpa dele por uma visão pequena.
O inverno no Pontus angustiante
mas ainda em Sulmona as cabeças de leão,
Federico escreveu sobre o Falcão
e Orsi: “Anch’io sono
antichità Siracusana.”
Moedas árabes encontradas em montículos na Suécia
sob Fortuna
Raleigh observou que os empréstimos de Gênova não eram
produtivos
“tudo o que deixaram foi sua usura”
Wodan ministrat virtutem
Frico, voluptatem,
Agelmund reinou 33 anos.
“quae a thure
solebant sacrificiis” . . .
isso era na Toscana.
Nessa província está Roma,
Brennus aqui veio pelo vinho,
apreciando sua qualidade
Lupus comes itineris, Rothar arianae haeresios —
edicti prologo
drogas já em uso
“Puteum de testiculis impleam clericorum”
dixit Alchis
encheria um poço com colhões de padres,
dos heréticos, naturalmente
Das Leihkapital.
E há, sem dúvida, a carta de Mensdorf
que não teve (1958)
publicidade.
Canto CIV
A fala de Na Khi feita do ruído do vento,
E Khi do Norte, não ouvido entre os sons da floresta
mas a juntar-se a eles fora do alcance da caça,
Mas quando o jovem paspalho estava vendendo ao velho
paspalho
a idéia de trair Mihailovitch
O ar do quarto tornou-se pesado de modo que o jovem S.
Exonerou-se do F.O. e foi para a City —
Bandeiras que eles tomaram após Lepanto
mas agora conseguem “controle das saídas”
a fim de manter baixa a qualidade da impressão
Ling
por ling apenas:
semina.
Flamas secas; o vento soprou tumulto
E um $ para parecer um franco,
o franco valia um centésimo
I fr. 15 Procópio,
Dondo no Tabarin,
No Moulin Rouge só se entra de colarinho engomado
nem com uma capa, no Tabarin.
O olho de Degas no La Concorde,
luz fragmentada, o de Seurat,
ou aquele de Pitágoras
Disraeli, Wolff Henry (duplo ff)
prostituindo a Inglaterra
e isolando o Parlamento;
Em cilindros de metal, engolidos por camelos
que são depois mortos ao passar a fronteira
de l’audace, PANURGIA, & heroína.
em Xreia, a fim de dissociar a demanda da necessidade.
“Boas praças” disse Schmidt
“maldita vergonha de lutarmos contra eles.”
O ódio não nasceu nas trincheiras
nem entre 2ºs tenentes.
O velho Rocke (com um -e final, não o botânico)
conheceu a Abissínia,
O sobrinho de Sammy pegou o ouro no quarto do palácio
Livros de Londres malcuidados,
os franceses não lhes tomaram conhecimento.
e não existe
fulgor algum como o das agulhas de pinho incandescentes
Sem 2muan 1bpo
nenhuma realidade
Vento sobre a vertente da neve agitante
nos otros
calescimus
Contra o jade
calescimus,
e o jade resiste ao rodopio do pó.
Murare, tradurre:
O Papa Nicolo tinha aquelas duas paixões.
Ganho para a língua latina
(Valla)
latinitas
Bassinio deixou refrões gregos em suas margens
modulando a cadência
Tio Carlo purgou a boca desse rio
o Rubicon
com velas avermelhadas (Wieland)
no atracar
Um golpe aqui, um golpe lá
e pelo menos levou o torpedeiro à terra,
O Polaco foi fisgado por falsa promessa:
“mar negro”
“ajuda pelo mar negro”
somente um polaco poderia haver tragado essa
promessa
Do céu azul e um gato selvagem,
Pitonessa
Os leves seios suaves sobre trípodes
sob a nuvem
as três vozes
E parou (em lúcidos intervalos)
a escavação de metais,
Uma vez o ouro era
por formigas
fora dos buracos
não
pao três 
Isto não é tesouro.
Você pode distinguir pão três de pao quatro, um gato selvagem:
da radice torbida
não há claridade
E quem tenta usar a mente pelos sentidos
ajusta parafusos com um martelo
maalesh
Adolfo furioso pela percepção.
Mas há uma cegueira que vem de dentro —
tentam explicar-se fora da nulidade.
“Peça cavalheiro para voltar JÁ
diga-lhe que o chamarei.”
ISSO é polidez
E a capa para um guarda florestal
demonstrando matizes.
1910: sabão de Pear para lamas
Les Douze inconscientes de Fordie,
Entre médicos: Ambroise Paré
antes de Zeus, seis azulgaios diante dele
THEMIS contra ligas de príncipes
Disso Yo-Yo:
“Qual parte zua éh ô poEMA??”
da vizinhança, pelos seus pares
E para erguer associações
no tempo dos reis lunares
mitrado pela sagração da luz
“Lavou seus pés?
pisa terra estranha.”
Luigi em veredas da colina
masca o trigo na madrugada,
esse grão, sua comunhão.
E se as estrelas são apenas unicórnios
luz por lasso.
Isolda é morta e Walter,
e Fordie,
familiares
“E como meu velho amigo
— eh — eh
HOWells?
pode “etcetera
a palavra de Remy era “milésiennes”
A de William: monoceros,
vide a estampa de seu livro.
A produção É a amada.
E Gladstone levou um pequeno pacote de chá para
Miss Fulana-de-tal, fantasia de Palmerston
mas não vendeu a Inglaterra
por quatro milhões quid a . . . (censurado . . .
Ações do Canal de Suez
Disse Hollis (Christopher)
Regius . . . (censurado) Professorados
por falsificação
e Coke desapareceu do currículo.
Von Büllow conseguiu notícias das agências:
a França traiu Talleyrand,
“Colhendo margaridas” “Ele (Wells) não terá opinião.”
Assim Orage tardiamente respeitado. “Nicht Bosheit”
disse Margherita Regina, ou uma delas, “DUMMheit”.
Mirabeau teve-o pior, Ovídio muito pior em Pontus.
“Não antes em Goa
que começassem arrancando plantas de especiarias,
O retrato de Intorcetta ainda está na Sicília
com um texto ilegível em seu leque
Daí Webster, Voltaire e Leibnitz
por phyllotaxis
em folha de grão
Mas em Veneza mais afirmações
de homens individuais
De Selvo a Franchetti, mais do que qualquer outro.
Pó como mapa abaixo de nós
“Mui sabiamente drenado”
disse o escolta do prisioneiro.
Larranaga
viu moda como um elemento:
Nenhuma ciência sem claras definições.
e lá está um estilo da época
“Meu Chauncey Alcot
Se fores
minha Molly
O!”
Escrúpulo moral desconhecido dos financistas
NAQUELA época
costume comum em negócios.
Lukie Ionides: fará, um grego fará
QUALQUER COISA
até que consiga Vinte Mil
(soando: libras esterlinas)
após isso, preocupa-se em pagar para ser honrado.
Pulchra documenta
Bülow de agências
“não perca seu tempo metendo-se com papéis”
Pegue as agências
e para sumarizar:
O ouro estava sob o controle do Pontífice,
padrão em Bizâncio
e El Melek
até 1204.
kalos kagathos
Del Mar menciona 12 casos de etiquetas
como de Ferro na cunhagem espartana
No esplendor de galgos
Cythera PAGGKALA
Mond matou a Revista Inglesa.
e Ford foi a Paris (intervalo)
Festival do Village no Quatorze
Ingleses pagos do bolso francês
prestação total;
Alex, a dívida de seus soldados
E pelo que ocorreu após o rei perder exclusividade
até Del Mar sobressalta-se com assombro
McNair Wilson, Larranaga, ou Tremaine às 2 da manhã
“Por algum motivo incrível . . .
não mais sentido do que tampas de caixinhas de pílulas onde
poderiam estar Gainsboroughs”
referindo-se ao prescrittibile
ou
O que um governo PODERIA fazer de útil.
Os falsos intermediários nem servem ao comércio
nem os NOOS em atuação
Aquela bela velha palavra (palavra de Stink Saunder) “uma
Independência”
pen yeh
Herdades versus kolschoz,
conselho às fazendas, não controle
tessera, Monreale,
Topázio, Deus pode sentar sobre.
Durante 30 anos nada de interesse ocorreu nessa terra.
mas o Schwager do burgomestre
desconfiou do Fetzen Papier
Onde as patas do cervo fazem pó na sombra
à beira do bosque.
curet cogitare perennia
foung houang li i
verniz e seda em seu tributo
as cargas de Iu ainda estão no tesouro.
Canto CV
Fev. 1956
É isto uma divagação:
Talleyrand salvou a Europa por um século
A França traiu Talleyrand;
Alemanha, Bismarck.
E Muss salvou, rem salvavit,
na Espanha
il salvabile.
semina motuum
De Sulmona
a fonte do leão —
deve ser Sulmona, de Ovídio,
Federico percebeu a forma do gavião
e ninguém havia ainda traduzido “II Marescalco”,
(Cesena, Zezena de be” e colonne)
Mozart obit aetat 35,
Chapéu de cristão e luvas tão claramente pintadas
(Herbiet)
o corredor com 1/2 polegada de largura,
deve estar alhures
“moyens d’existence inconnus”.
Anselmo “Monologion” scripsit, 1063
“non spatio, sed sapientia”
não no espaço mas no saber
non pares, não iguais em dignidade
rerum naturas.
Não use para pensar a matemática deles . . .
Lanfranci timuerunt sapientiam,
estavam alarmados pela vulgaridade de Lanfranc.
Passou esse dia desenhando um gafanhoto
“Empréstimos do Tibete” disse o velho Gallagher,
Patrick, e morreu neste pardieiro?
Sodoma no Tâmisa vendeu Napoleão
Hou Je
stando nel Paradiso Terrestre 
e as ovelhas nas planuras do Rham têm nomes diversos
de acordo com a cor,
substantivos, não um substantivo mais um adjetivo,
“Meas nugas” meu Trifles, disse Anselmo.
“L’adoravano” disse o sacristão, Bari,
“come Santa Lucia”
Então ele, um cupido de pedra, tinha de ser guardado na
sacristia.
Barocco, anima: material deixado de 5 & 10
vagula, tenula
e com esplendores
“non genitus” Caput 57, “discendendo”
Guido C. havia lido “Monologion”
vera imago
e via mente é o mais próximo que se chega a isso,
“rationalem”
disse Anselmo.
Guido: “intenzione”.
Ratio,
luna,
speculum non est imago
espelho, não imagem;
Sapor, o flavour,
pulchritudo
ne divisibilis intellectu
não para ser rachado por silogização
para as ilhas feridas (insulis fortunatis)
fertur
quasi apes, como abelhas . . . alvearia,
uranici templi
lumine ut amictus
com luz como um capote militar.
Canterbury certo, sobre Cápua
na direção de Anselmo,
disse ele: cave lá
Puteus Cantauriensis
nove milhas approx leste de Cápua
E disse ele: “. . . eh . . .
Podia comer uma perdiz.”
Assim perscrutamos todo o dia
e perdiz alguma
Até que o cavalariço achou um gavião
que teria pego uma.
. . . et sake et soke on stronde . . .
no riacho no bosque
no rio e floresta
todas as outras libertates,
consuetudines, Porto de Sandwich
justiça . . . centralização,
moeda é o símbolo da eqüidade
a nave de Rochester construída pelos lombardos,
o alto salão e o entalhe
Rufus elevou o aluguel de 5 a 40
usu terrae
Unitas Charitatis,
consuetudo diversa,
Havendo perdido a sabedoria de Khati
mas pelo menos sem força bruta no governo
“ordine”
Boamund versus Alexis,
aquele maníaco Bonifácio, Clermont.
& o público tremendamente excitado.
Jorge Quinto sob o chuvisco,
como em um novembro
um homem que não quis erro.
33 anos após a morte do Bardo . . .
“Dalleyrand”
800 anos após En Bertrans
“en gatje”, teve as quatro torres,
“Dalleyrand Berigorrr!”
Urbano, uma obscenidade
com os aluguéis de 5 por 40,
Charles dos Suevos
um laço de luz em torno de seu ombro,
Antonino declinou de ser Deus.
Athelstan em ocasiões repartiu,
Ethelbald isentou de impostos,
Egberto abandonou leis locais,
consuetudines
“E nós rejeitamos vossos malditos bispos.”
Pascal para Anselmo.
Nessa época era Guillaume de Poictiers,
Henrique deixou 100.000 quid em boa moeda
também navios
Fragmentário:
(Maverick repetindo este achado dogmaticamente.
mosaico qualquer mosaico
Você não pode abandonar essas coisas.
oª u™lei ‘hn e˝q ıøsmon
mas pelo menos aqui está a Carta Magna
Tenho de aprender um pouco de grego para lidar com isso
mas também você, diabo.
“Querem explodir fora do kosmos”
accensio
Anselmo contra o danado Rufus
“Feia? uma aporrinhação,
Bonita, uma puta!”
o irmão Anselmo é pessimista,
fraca digestão,
mas tinha uma clara linha sobre a Trindade, e
Por simples gramática: Essentia
feminine
Immaculata
Immaculabile. Ambrósio:
“Primeira traição: do pastor com o rebanho.”
e querem-no apócrifo.
Franceses: dez anos de isenção de impostos
Valentinos para expulsar os alani
e então Ominia Gallia, Faramond, 425
Pepino, sobre um altar a Zagreus,
Ethelbald: isenção de impostos
Charles a Offa, um cinturão, uma espada húngara.
Quendriba expeliu o irmão Kenelm,
Egberto deixou leis locais.
“Pululando a luz sobre meu ombro”,
(Charles dos Suevos)
“Levou-me sobre montanhas ardentes”
Como ficou na Crônica de Hariulf. Assim sonhamos isso.
Por mil anos selvagens contra maníacos
e vice-versa.
Alfredo soltou centenas; dízimos,
Provavelmente assassinaram Erigena,
Athelstan aqui estéril, após 925
Tia Ethelfled foi literata,
Canuto pelo alívio do toque dos Alpes
Gerbert no astrolábio
melhor que Ptolomeu,
Uma décima dízima e circecórnio.
Com um Crommelyn atrás das nádegas
ou a del Valle,
Isso é o que os vagabundos não conseguiram
com sua
panoyrgºa
Guido havia lido o Proslogion
como, presumivelmente, Villon.
Canto CVI
E era sua filha como tal;
Negra como a beca de Demétria,
olhos, cabelos?
Esta noiva, Rainha de Phlegethon,
garotas zonzas como névoa em torno dela?Kuan
Tzu
A força do homem está no grão.
NOVE decretos, 8º ensaio, o Kuan
Tão lenta a rosa a abrir.
Reluz a mecha em olhos da lareira,
então trevas
“Veneza envolve-se na toga de Demétria”
Nisso Tzu poderia guiar-te algures
mas não aqui,
Como governar vem do tempo de Kuan Chung
mas a taça de ouro branco em Patera
Seios de Helena deram isso.
∏ ϑeøq
atravessa seu zodíaco,
sem nomear em falso Caledon algum,
não na memória,
na eternidade
e “como respirar de vento
que, mudando de direção, muda seu nome”,
Apeliota
à luz dourada do trigo elevando-se
dispersa
Perséfone no prado de algodão
granito perto da onda marítima
favorece a claridade
águas fundas refletindo todo o fogo
nueva lumbre,
Terra, Ar, Mar
na barca da flama
sobre o Amazonas, Orinoco, grandes rios.
“Mas por Kuan Chung ainda nos vestiríamos como
bárbaros.”
E se Antonino aqui chegasse, isso estaria oculto
Kuan, oculto
Ad posteros urbem donat,
Ártemis cunhada
todas as luzes do céu contra a perícia da moeda
se existirem 400 montanhas para cobre —
sob o cinábrio encontrarás cobre —
rio de ouro vem de Ko Lu;
preço de XREIA;
Yao e Shun governados pelo jade
Que a deusa gire cristal em torno dela
Isto é rito do grão
Luigi no caminho da colina
isto é rito do grão
perto de Enna, em Nyssa:
Circe, Perséfone
tão diferente é o mar do vale estreito que
o zimbro é seu rincão sagrado
entre os dois pinheiros, não Circe
mas Circe era assim
vindo da casa de pedra lisa
“ignora qual deus”
nem poderia entrar em seus olhos por exame
a luz incendiada detrás dela
nem era isso do ocaso.
Athene Pronoia,
in hypostasis
Helios, Perse: Circe
Zeus: Artêmis fora de Leto
Sob o selvagem bosque
Ajuda-me a carecer
Por Circe, os olhos de pedra mirando além do mar
Nem poderia entrar em seus olhos por exame.
Tremeu o templo com Apolo
Como ao lado de leopardos à beira da montanha,
a luz incendiada detrás dela;
árvores se abrem, suas mentes perfilam diante
deles
Como está a alvura em Carrara:
Xoroi. Em Sulmona estão cabeças de leões.
Luz dourada, em raiada phylotaxis.
Por uma centena de azulgris sobre seu poço de pedra,
Ou as asas reinantes em migração
E em tua mente beleza, Ó Artêmis
Sobre o asfódelo, sobre a retama,
fauno com o ouvido ao nível da flor.
Yao e Shun governados pelo jade.
Whuder ich maei lidhan
ajuda-me a carecer
as flores abençoadas ante o trovejar
ajuda-me a carecer.
O grande bálano de luz a borbulhar,
Aquileia, caffaris, caltha palistris,
ulex, isso é junco, herys arachnites;
Carvalho frondoso sobe pelo muro-de-nuvens —
três anos, paz, tinham de se livrar dele,
— violeta, verde mar e nenhum nome.
Não estavam os de Circe, tendo fogo atrás deles.
O gamo permanece sob o matagal em cinzas,
o jasmin serpeia sobre capitólios
Selena Arsinoe
Tão tarde rainhas sobem ao paraíso.
A Zephyrium, julho que era, a Zephyrium
O grande almirante lá edificou;
Aedificavit
PARA APHRODITE EUPLOIA
“um eólio deu-o, ex voto
Arsinoe Kupris.
Em Miwo o eixo da lua é renovado
HREZEIN
Selena, espuma no rodopiar das ondas
Da luz dourada, inundando o peristilo
Árvores se abrem em Paros,
Pés brancos que alvura de Carrara
em Xoroi.
És o olho de deus.
Luzem as colunas como cloisonné,
O céu em chumbo com os ramos de olmo.
Canto CVII
Cresceu a azálea enquanto dormíamos
Em Selinunt’,
em Agrigento
Coke. Inst. 2..
a todas as catedrais para serem
lidas 4 vezes ao ano
20. H. 3
isto é certeza
mãe e ama de sossego
ele, que sustém a guarda do castelo
não paga escolta
E falando de claridade
Milite, Coke, Ewardus
“aquela luz que era Sigier”
. . . de Berengar seus herdeiros eram esta Eleanor
toda a terra armazenada de arados, & será ao menos como ele a
recebeu
quod custod’. . . vendi non debent
Luz, cúbico
pelo volume
de modo que a visão de Dante é bem natural;
(Décimo, Paradiso, nel Sole)
non per color, ma per lume parvente
Custumier . . . | da Normandia | |
de la foresta | 14 | |
são amaverderelo após o ocaso | H | |
em capacidade política não morre um rei | 3 | |
ancient eit franchies,
ne injuste vexes
progressus ostendunt
Magna Charta, cap. XII
periplum, assise in periplum
e Kung também era ministro
pen
a raiz é aquele alvará.
“Apareceu em Glanvil”
garantindo seu ganho (sua carreta)
hominun de vicineto
sacramentum proborum
laicum tenementum
“apareceu em Glanvil”
“de par le monde”
j’ai connu
os livros de um intelectual seu semblante
H.2 E. 1
para a glória deles
en temps le roy Henry deux
e aquele baboso veado Jim First
putanhou nossa herança
ÓBITO, em Stratford 1616, óbito de Jacques Père,
Em 33 anos Noll liquidou Charlie
ÓBITO, Coke 1634 & em 49
Noll liquidou Charlie
Puer Apulius . . . ver l’estate
Voltaire não poderia fazê-lo;
os franceses não poderiam fazê-lo.
não têm Magna Charta
in ver l’estate, Rainha de Agrigento
resistente,
Templum aedificavit
Segesta
hospitalidade . . . dos velhos ornamentos e
ordens da Inglaterra
II. Inst. xxi
nec alii boscum
alto bosque é chamado saltus;
in Fleta, maeremium
qui utlagatus est
e uma erudição nesses autores ancestrais
para entender antigos estatutos . . .
contra quem pesca com vasilhas e redes
ou faz o vário que deveria ser o comum
. . . das ovelhas, 9 décimos de nossas exportações
(nota ao cap. 25)
de modo que após um grupo de patifes (tonsurados)
outro grupo de patifes
(não tonsurados)
o mais obsceno de todos esses Jimmy Stuart.
Coke: a mente mais clara da Inglaterra
vitex, alva eglantina
como cão entre os engradados
forma ondulatória no Excideuil
Uma agulha gótica ao nível do parapeito,
Mme Pierre comprou um cordeiro nesse
mercado.
Atque in re publica maxime conservanda sunt iura belli . . .
é chamado mordomia
paga apenas por mercadores estrangeiros
(cap. XXX)
lã, laníferos & couro
forno prata revogados
nada de novo imposto até Maria
de alumínio, Scacarrio Rot. 319
no domínio do Papa
iii s. iiii d
sobre groselhas era contra a lei
em commun ley . . .
ad mesure,
Leis de Edgar: ex omni satrapia
xxxv
um circuito de perambulação
sil ne fuit dizein
quod trithinga teneatur integra
decemvirale collegium
exceptis viris religiosis et . . .
vide Bracton
sub colore donationis
his testibus . . .
chamavam-se chartae.
Esse é o nosso PIVÔ
Estatuto de Merton:
cânones regulares
sete milhas da cidade de Londres. . .
entre ele e o prior de Bingham
no amanhecer após a festa de São Vincente
18 H. 3 segundo Bracton
& esta Helianor era das filhas, herdeiras
de Raymond Berengar
e irmã do Arc. Cantaur
de la plus beale
& de lavagem cerebral
1º / o símbolo /
corrupção do Símbolo
depois a invasão da época de Beda
e a lavagem de porcos com o Rei Jaime
sua “versão”
até em 1850 para desmontar a língua latina;
a fim de conduzir a verdade fora do currículo.
As anotações de Coke devem ter relatado
algo.
Alex, Antonino no obscurecimento
e Randolph,
não para reter grãos nos armazéns
Eduardo “Espelho de Príncipes”
Estatuto de Merton, Cap. Cinco.
5 moedas por uma onça de prata
não é assunto de leis estrangeiras
Mil duzentos e sessenta e sete
52 do Rei Henrique
no oitavo de St. Martin
“tanto alto como baixo”
Sapiens incipit a fine
Cerca armada, o jardim formado,
heliótropo, kalikanthus, basilicum
o pássaro vermelho, ou seja, um cardeal,
cotovia quase fora da sazão
foram um campo pleno em Allegre
como 40 erguendo-se juntos,
as caudas curtas.
Era moeda nova 1560,
’65, tecelões holandeses em Norwitch
por temporada, putas em St. Paul,
Trinity, Michaelmas,
Hilário é de 23 de janeiro.
Cada meretriz a numa coluna
“as do the Serjeants at lawe”.
Usar o trigo apenas como comida;
não construir mais prédios em Londres
de herético comburendo
Bacon a favor, Coke opondo-se.
Num lençol branco no Savoy
500 marcos, ser preso
Sir Henry (1628) Martin exarou sentença.
Invasão dos direitos dos seus súditos
3 meses para habeas
B. 18.
As tapeçarias ainda estavam lá em Chaise Dieu,
vitrais do céu em chumbo em ramos de olmo
Marlowe engregue-o it mÓ œn
o homem de Avon
o diz em inglês
e se a pedra pode ser perfeita
Gaudier deixou-nos três Ninas,
Diana esboroa-se em Notre-Dame des Champs
mas o bronze deve estar algures,
Amphion não para museus ou pedra.
mas para a mente dela
como a onda interna
Não o brilho 2 braçadas adentro,
a luz coral lentamente esgueirando-se entre leques
marinhos
as grandes algas
color predileto
o corpo de cristal do ar
verde fundo sobre o azul
Sirenes s∂ragj como cristal Seir¸n
escuros hippocampi ϑelıt¸rih
antenas de deus.
Acrobata de Norfolk, uma pequena espécie de galgo
para Cecil;
Plantadas 500 amoreiras —
isso era Hatfield —
e vinhas do sul do Channel
Porém havia cercado o pasto comum
Gondemar “demônio no carro de estrume”!
O tradutor de Flaccus usava a coroa
O judeu e o pederasta jogaram-na fora:
“Demônio no carro de estrume” Gondemar
E a cabeça de Raleigh na bandeja do Rei Jaime.”
“Que os mortos não adulem para ter vantagens”
1621, onze de dezembro.
Assim, a visão de Dante é bem natural:
esta luz
como um rio
em Kung; em Ocellus, Coke, Agassiz
We¡, o fluir
este conhecimento persistente
Três Ninas de Gaudier,
A mania delas é uma ânsia de afastamento
Cegas para a folha de oliva,
não vendo os veios do carvalho.
Havia trigo no pão de outrora.
(1.46 após meia-noite)
O selo de Alan Upward exibia Sitalkas.
A moeda era em Ambrácia;
O filho do cinzelador, chamado Pitágoras.
Canto CVIII
COMMINUIT
há geada na face da rocha
aia da indústria (25 Eduardo III)
BRUM
“alla” em Verona
de coragem
nada tendo, nenhum cuidado em proteger
pen yeh
Envolvido na bola de fogo
como brilho
clara esmeralda
pela gentileza,
infinita,
das mãos dela
1628
Da Carta à Petição
em junho e pelo crepúsculo
DROIT FAIT
Statutum Tallagio
Lambarde on Valla
“todos monopólios”
“nem contra sua vontade na Irlanda”
autarchia
não tecido de fora do Domínio
Owse, Wherfe, Nid, Derwent,
Swale, Yore & Tine
Post Festum Sancti Hilarii
mults des mals et deserdações
18 E. 1
1290 d.C.
ne curge de São Eduardo
prochainement
e seu pai H. 3 antes dele
ne quis injuriam —
salvum conductum
18 die Jul. II,
18 E. 1
die decimoctavo
foi 15 000 e sessenta.
Diversos haviam sido banidos
exceto os usurários, nenhum Rei diante dele.
Holl fol 285
Wals hypod
Florilegius Dunstable
Angliae exeuntibus,
e Tio Carlo
e, de Taufers, Margherita
Nenhum serviçal nosso e de nossos herdeiros
leve trigo, couro ou gado
sem o consentimento da parte
cujus bona
Et Forestae
per la grace de Dieu
Dangleterre
para ser publicado
25 Eduardo
Devant eux en julgamento
cestascavoir
et en amendement
oient à guier
& se o contrário não for feito
isto nient tenus
e leia per an, deux fois
duas vezes ao ano
mises ne
erguido ao precedente
1272
25
_____
1297
Confirmationis
Chartorum
Cap. VI prostituído por Disraeli
de la matelot des leyes
40 shillings
nous lettres ouverts
nostre crise a Londres le x jour Doctobre
o cinco e 20º ano
Alfândega 6 shillings 8 pence
dimidium marcum trecentis pellibus
aliorum liberorum
34º ano
nullum tallagium
(ou tailogium)
in pleno parliamento
& nenhum incremento à burocracia
ou para, ou por, nenhum assunto
et vacua nulla,
qualquer transgressão
nihil capiatur
nosso perdão de Bohun de Heredorf;
John de Ferraris
e que isto seja lido nas igrejas
Bohun, Felton Ferraris
Protetores
Henrique III
1216-72,
E.I. 1272-1307
Articul: a seu povo
CESTASCAVOIR
& que sejam lidos 4 vezes por ano
Shen Yu
Michael, Natal, Páscoa, São João
& serem julgados no local
prisão, resgate, punição
de acordo com a violação
e Charles manteve estes sete anos sob as escotilhas
1634-41
A face de Felton era dez dinheiros
articuli super Chartas
28º Eduardo
Soient esleus
. . . trois prodes chevaliers
ou autres avisés
para “Virgem” ver Fleta, 12 milhas em volta da mansão do Rei.
Hastings Dover Hithe Rummey Sandwich
por motivo de estreiteza
do mar lá
xerifes elegíveis
onde a penitência não tem honorários
ou o visconde aninha os honorários
Nesses inquéritos os vizinhos
“que eles sejam bem aptos”
e é contra amontoar jurados
et malveyes protenetas
Elfynge
Cler
Domus
Com
De lum bank et lauter
contra William de Helmswell, pastor
Ser marcado com a cabeça de um leopardo
nada pior do que o toque de Paris
Articuli vinte
Nenhuma pedra em ouro
que não fosse natural
28 Eduardo I, a. D. 1300
auxy soit signe teste de leopard
e falsa pedra não firmada em ouro de verdade
Pertence apenas ao Rei
colocar um valor na moeda
E fazer preço da quantidade
Cap XX
e de 12 grãos em meia espiga
frumento in mediae spicae
magnalia coronae
ELIZABETH
Angliae amor,
ad valorem reducta.
Pegar lenha para fundir ouro
non extat memoria
. . . ardendam, fundendam
& almas dos mortos defraudados
35 Eduardo
enviar ou motivar que seja enviado para fora do
Reino
e que o selo esteja em custódia de quatro homens dignioribus
& o prior
os abades estrangeiros podem visitar;
não exportar
pelo qual as esmolas diárias decaíram
. . . só a Paragots
10 000 marcos
alienigenae superiores
os corredores de Roma promovem biltres
aprendendo decadência
Rot, parl 50 E. 3
costumes danosos novamente introduzidos em Roma.
Aquele grosbois é carvalho, cinza, olmo,
faial, castanheira & álamo
mas há de se pagar dízimos pelos bálanos
Por cordeiro um penny
tempo fora da mente
uma lira por carneiro nel Tirolo
a venda deve estar em lugar aberto
não num quarto de fundos
& entre raiar do sol & cair do sol
dies solaris
ut pena ad paucos
metus ad omnes perveniat
de 2 direitos o mais antigo preferido
caveat emptor
HORSFAIRE das 10 do relógio antes do meio-dia
até o ocaso
os domínios das rainhas
Phil, Mar
Cor, com uma especial marca ao menos
de cada cavalo desses, égua, potro, castrado
sob pena de ausência 40 shillings
cavalgado largamente por uma hora
e depois de 10 da manhã
como pode ser por Cadilacs, Fords & outros mais
cavalgados, conduzidos, guiados ou colocados a
postos
& nos mercados livres, ao guarda-livros, um penny
nenhuma taxa
Coke, Iong Ching
responsabili
par cretance da ovelha que é
francês para água enchente.
Quem por pontes
reparando;
Para cada nova cabana 4 acres
Stat. de 31 Eliz.
Angliae amor.
Canto CIX
Pro Veritate . . .
curtilagia teneant,
bastante terra em torno de cada um
16 pés e meio para o pólo
exceções se marinheiro, etc
cidade, litoral ou ladrilhados
Indolência, mãe de pequenos ganhos
EPARXON
Venda o mesmo no domínio e compre inglês
não leve moeda, baixelas ou coisas em penca para fora do
país,
Donaison, cidadão
8H. 6 pra caixa só em câmbio
5 H. 4. crédito de três meses
e livros vindos não encadernados.
Ninguém poderia afligir-se (de Litteton) com sua escrita
demorada no fazer,
vocabula artis
Nem deveriam termos legais ser alterados,
Bracton:
Não é civil julgar uma parte ignorando-se a totalidade
nemo omnia novit
No coração dos homens sobre o rochedo da razão
e eles não poderiam ter sido
“dispensados do serviço de jurado”
não havia jurados em seu, do Confessor, tempo.
Amenidades vêm de Ambrácia
veigne en Court
e Sellaio
pintou aquela deusa
le Concord del fine
Coke
symbaºnai
no 43º de Elizabeth
A multa não pode omitir ascun chose
continuance solonques le purpot
CHARDE dit estre certaine.
in quex le terre demeure
(liver dit)
a certeza engendra repouso
não para o bem de algum arrendamento, mas pela
claridade
“des ses vicines”.
Tempo mãe de Feudos
Nem pode o Rei criar um novo direito
na bela imprensa
tempora non regum
por um gavião, um par de esporões dourados ou similia
Cope é uma colina
dene: um vale, arundinetum
drus é um bosque
Si nomina nescis perit rerum cognitio
nemo artifex nascitur
Dez famílias em compromisso e um compromisso básico
Embora o bispado seja dissolvido
uma cidade permanece
Tuan
et consuetudo
“Em grato ressentimento a Wadsworth, 20 shillings
15 de maio
Town House em Hartford
Charles, Graça de Deus, ‘62
Brewen, Canfield
um Corpo politique
e mera moção
Ordenados, herdeiros, sucessores, Woollcott, Talcot, perpétuo
Selo, Governador, Deputado e 12 assistentes
2ª quinta-feira, maio e outubro
Oathes, Navio, transportar e conduzir
sob seu selo comum
e não perturbar a pesca
para salgar
Em Narrowgancett
e sobre o Sul pelo Mar
Minas, Pedreiras de Preciosidades Minerais
Como de nosso Feudo de East Greenwich
Em Soccage, não Capite
Um quinto de todos os remos Ouro e Prata
23 de abril, Westminster
HOWARD
Asa como feldspato
e a alça do pé firme a fim de equilibrar
Verde amarela a luz solar, mais rápida
Azaléas pela encosta nevada.
assustado ele falhará e não sinaliza mobilização.
tenho, disse Monro, para livrar-me dele
(Eddie)
Ele andou pelos hospitais
O julgamento era em Athenas
Quem por pontes
reparando
Para cada nova casinhola 4 acres
Stat de 31 Eliz.
Angliae amor
E pedra falsa a fim de não ser incrustada em ouro puro
para somente o rei dar valor
e fazer o preço da quantidade
auxy soit signe teste leopard
Clara profundidade saída de Taormina
alto penhasco e azul abaixo
a forma é cunhada no pescoço do alaúde, o tom vem da caixa
Ramos de carvalho solitários sobre Selloi
Esta asa, cor de feldspato
phyllotaxis
Sobre postigo de portão
INO In√ Kadmeia
Erigena, Anselmo,
a luta através Herbert e Rémusat
Helios,
Kall¡astr”galoq Ino Kadmeia,
San Domenico, Santa Sabina,
Sta Maria Trastevere
em Cosmedin
Le chapeau melon de St Pierre
Você na barcaça (piccioletta) ali à popa!
Esboços & fragmentos
dos cantos cx-cxvii
Canto CX
Tua casa calma
A curva do báculo corre pelo muro,
A fibra, alvapena, como um golfinho à bordamar
Estou em tudo com Verkehr sem tirania
— acorda exultante
em caracole
Já viste sulco do barco em muro marinho,
como se encrista?
Que panache?
bater-de-pata, pancada de onda,
isso é alegria,
Toba Sojo,
direto à limpidez,
isto é exultar,
aqui a crista escorre no muro
che paion’ si al vent’
2Hãr-2la- lllü 3k’ö
do oscilar do vento,
Os nove fados e os sete,
e a negra árvore nasceu muda,
A água é azul, e não turquesa
Quando o gamo bebe na fonte salgada
e as ovelhas vêm com os rebentos das gen-
cianas,
você pode ver com olhos de coral ou de turquesa
ou caminhar com a raiz do carvalho?
Íris amarela no leito desse rio
yüeh4-5
ming2
mo4 5
hsien1
p’eng2
Quercus no Mt Sumeru
podes ver com os olhos de turquesa?
céu terra
no centro
está
zimbro
As purificações
são neve, chuva, artemísia,
também orvalho, carvalho e o zimbro
E, em tua mente, beleza, Ó Artemis,
como de lagos da montanha na aurora,
Espuma e seda são teus dedos,
Kuanon,
e a longa suavidade do mover-se dela,
salgueiro e oliveira refletidos,
Águas de arroio preguiçosas,
topázio contra a palidez da folha
As vagas do lago à Canaletto
sob azul mais pálido que o céu,
as raias de rocha arqueadas como por um compasso,
esta rocha é magnésia
Cozzaglio, Dino Martinazzi fizeram a estrada aqui (Gardesana)
Savoia, Novara em Veneto,
Solari estava nisso —
Un caso triste e denho di memoria
“Já estive numa?” i.e. uma carga de cavalaria,
Tio G.: “Sabia que quando eu saísse dali
haveria um inferno de distúrbio
no Senado.”
Knox entrou, Lodge disse: “Você leu?”
“Pela última vez” ele pensava que era, até
Bettoni, como Galliffet
(Ibukerki).
Cipreste versus desabamento de rocha,
Cozzaglio, o tracciolino
Riccardo Cozzaglio.
Em Oleari, a Divisione Sforzesca
desobedeceu para a vitória,
Tinham cavalos com eles.
Felix nupsit,
um fim.
Amando Khaty
agora morta há 5.000 anos.
Sobre a água mais azul que a meia-noite
onde a oliveira do inverno é tomada
Aqui se espelham os seios da terra
e todas as Eurídices,
Casca de loureiro ocultando o fugitivo,
o espetro de um dia sem raiz?
Sob este altar agora jaz Endymion
KALLIASTRAGALOS
Kalliastr”galoq
hsin1
ou seja, seguir adiante pelo dia
hsin1
Que o amor seja a causa do ódio,
algo está deformado,
Awoi,
árvores nuas caminham na linha do céu,
mas que um vale alcance os quatro mares,
montanha do ocaso inversa.
La Tour, San Carlo foi-se
e Dieudonné, Voisin
Bizâncio, uma tumba, um fim,
Repouso de Galla, e tua tranqüila casa em Torcello
“O quê! O quê!” diz aqui o pássaro,
“Tullup” disse aquele pássaro em Virgínia,
seu significado?
Que a guerra é a destruição de restaurantes
Quos ego Persephonae
chih 3
não com aviões a jato,
A santidade da coragem deles esquecida
e os leões de Bréscia apagados,
Até que a mente salte sem base
chih 3
e inexista chih ou raiz.
Bunting e Upward relegados,
todos os resistentes apagados,
Do naufrágio do tempo caído na costa,
estes fragmentos protegidos contra a ruína,
e o sol
jih4 5
novo com o dia.
O Sr. Rock ainda espera subir o Monte Kinabalu
seus fragmentos imersos (20 anos)
13.455 pés frente a Jesselton, Bornéu,
Caindo aranhas e escorpiões,
Dão luz contra o veneno que tomba,
Um vento de trevas investe contra a floresta
o vacilar da vela
está vago
Lux enim —
versus esta tempestade.
A forma de mármore no pinheiral,
o santuário visto e não visto
Das raízes das sequóias
reze
ching4
reze
Existe poder
Awoi ou Komachi,
a lua oval.
Notas para CXI
EU, uma coisa, como relação com uma coisa;
Hui vê a relação com dez.
20 shillings para Wadsworth
“em ressentimento”. Casa na cidade em Hartford.
Roche-Guyon morto a pedradas em Gisors.
Poder para emitir, au fond,
para taxar.
O Diretório poderia ter feito da Itália um baluarte
mala postal B.
Austerlitz
Banque de France
Mme de Genlis
Lannes não apreciava a vista de uma batalha.
Lição completa de Talleyrand
Wu
Hsien (campo do coração)
Szu
Ampliou seu império
diminuiu suas forças,
Dez anos uma bênção,
cinco um enfado,
isso era Napoleão
com garantias constitucionais
22 de abril.
“Muito poucos interessados”
N. a Talleyrand, “em civilização.”
De modo que Alexander perguntou a Talleyrand o que fazer
com a França.
E “alterar o significado das próprias palavras de uma conferência
para outra.”
(31 de outubro, Viena
E mais 600 mortos em Quemoy —
eles consideram isso política.
Um belo tranqüilo paraíso,
Orage sustentava que o básico era piedade
compassione,
Amor
Sereia fria sobe d’água negra —
Noite diante dos rochedos do mar
o baixo recife de coral —
E a areia cinza diante da ressaca
como Geryon — encantado ali — mas no esplendor,
Veritas, por anthesis, da profundeza do mar
come burchiello in su la riva
Os olhos inquietos —
luz alguma
ex profundis —
nada de simulação.
Alma dissolve-se no ar,
anima em aura,
Serenitas.
Ouro cunhado
também batidos 8.000 bizantinos
Edictum prologo
Rothar.
Do Canto CXII
... coruja e alvéolo
e huo 3-hu2, a raposa-flama
Amrta, isto é, néctar
alvo vento, alvo orvalho
Aqui desde o início, temos estado aqui
desde o início
De seu sopro eram as deusas
2La 2mun 3mi
Se não cumprimos 2Ndaw 3bpö
nada é sólido
sem 2Mùan 1bpö
nenhuma realidade
Agilidade, ou seja, do zimbro,
cresce o arroz e a terra é invisível
Pela água de romã,
no claro ar
sobre Li Chiang
A firme voz em pleno pinheiral,
muitas fontes sob os pés de
Hsiang Shan
Pelo lago do templo, de Lung Wang
o discurso claro
como rio de jade
Yü4
ho2
Artemisia
Arundinaria
Posto na salva do destino
sob
luna
Canto CXIII
Através das 12 Casas do Céu
vendo o justo e o injusto,
provando o doce e a dor,
Pater Helios girando.
“Louvor mortal não soa nos ouvidos dela”
Ur∂noq (de Fortuna)
E quem não mais extrai deuses da beleza
Ur∂noq isto é um falecer.
Ainda andar com Mozart, Agassiz e Linnaeus
sob o ar suspenso debaixo do bater do sol
Toma aqui o espaço de tua mente
E para este jardim, Marcella, sempre a procurar por pétala, por
veio de folha
fora do escuro e rumo à meia-luz
E sobre Li Ching, a linha da neve é turquesa
Mundo de rochas que ele nos preservou para a memória
um tênue traço no alto ar
E com eles Paré (Ambroise) e os Homens contra a Morte
Tweddel, Donnelly,
o velho Pumpelly cruzou o Gobi
“nem cavalo, nem cão e nem cabra”.
“Comeria seu fígado, disse aquele filho da . . .
e agora por deus que o fiz”
17 Maggio,
por que não espíritos?
Mas para o sol e serenitas
(19 de maio ’59)
H. D. certa vez disse “serenitas”
(Atthis, etc.)
na casa de Dieudonné
na pré-história.
Nem cão, nem cavalo e nem cabra,
A longa ilharga, o seio firme
e conhecer beleza e morte e desespero
e pensar que o que foi será,
fluindo, sempre inquieto.
Então uma nuvem em forma de perdiz sobre a poeirada.
Os infernos movem-se em ciclos,
Homem algum pode ver seu próprio fim.
Os Deuses não voltaram. “Eles nunca nos deixaram.”
Eles não voltaram.
Procissão de nuvens e move-se o ar com o viver delas.
Orgulho, ciúme e possessividade
3 males do inferno
e um vento claro sobre garofani
sobre Portofino 3 luzes em triangulação
Ou maçãs das Hespérides caem em seu colo
de árvores fantasmas.
A velha Condessa lembrava (digamos 1928)
aquele baile em São Petesburgo
e de como Stef saiu da Polônia . . .
Sir Ian disse-lhes que o socorro
viria via mar
(o negro, o Mar Negro)
Pétain avisou-os.
E o caminho sob ramos de macieiras
quase todo coberto de relva
E as oliveiras viradas para o vento
Kalenda Maja.
Li Sao, Li Sao, pela tristeza
mas há algo de inteligente no caroço de cereja
Canais, pontes e muros de casa
laranjas à luz do sol
Mas atar a sensibilidade à eficiência?
grama versus granito,
Para a leve luz e mais harmonia
Ó Deus de todos os homens, ninguém excluído
e lamentos por Schwundgeld na Convenção
(nossa Constitucional
17 . . . seja o que for)
Nada de novo exceto a ignorância deles,
sempre perene
Salsa usada no sacrifício
e (chamado Paul Peter) 12%
não quer dizer um, oh, quatro, 104%
Erro de caos. Justificação vem da gentileza do coração
e das mãos dela flui clemência.
Como para quem pede mais fé do que justiça.
E o dono do Egito, o construtor de pirâmides,
esperando lá para nascer.
Não mais a ampla casa pseudogótica
lá fora sobre a ponte
(Washington Bridge, N.Y.C.)
mas tudo encaixado para a economia.
Que o corpo está dentro da alma —
o brilho ascendente e envolvente
a escuridão despedaçada,
o fragmento,
Que Yeats percebeu o símbolo naquele pórtico
(Paris).
E o touro pela força que está nele —
não senhor dela,
dominado.
E distinguir lucro na usura
(Sac. Cairoli, prezzo giusto)
Nesta esfera está Giustizia.
No ar da montanha a relva congelada esmeralda
e com a morte firmada nessa luz
açafrão, esmeralda
infiltrando-se.
“mas essa espécie de ignorância” disse o velho padre a Yeats
(dentro de um trem) “está espraiando-se todos dias dos
colégios” —
para não falar nada de outras variações.
Artigo X por exemplo — lançado, e 100 anos para retornar
para o conhecimento de
(quem era naquela Convenção)
E, em tua mente, beleza,
Ó Artêmis.
Quanto ao pecado, eles o inventaram — eh?
para implementar domínio
eh? amplamente.
Permanece a má vontade,
malvagità
Mar, sobre telhados, mas ainda o mar e o promontório.
E em cada mulher, em parte da rispidez há uma ternura,
Uma luz azul sob estrelas.
Os pomares destruídos, árvores apodrecendo. Formas vazias em
Limone.
E por uma pequena magnanimidade algures,
Ou que Ari, podia ter escutado sobre peixes,
(scala altrui)
Olhos de Deus sois vós, não renuncieis à percepção.
E, em tua mente, beleza, Ó Artêmis
Dafne a pé em vã velocidade.
Quando o ônix sírio está partido.
Fora das trevas, vós, Pai Helios, levai-nos
mas a mente como Ixion, inquieta, sempre a girar.
Canto CXIV
“Pas même Fréron
hais personne
pas même Fréron”,
“Não odeio ninguém”, disse Voltaire
“nem mesmo Fréron”.
E antes do Sr. Law somente 300
e agora 1800 grandes navios
e ele, John Law, morreu pobre em Veneza,
Nós, longe de reconhecer a dívida.
“nem mesmo Tom Pick”
“Respeita-se um bom livro, contradizendo-o —
os demais nem valem pó.”
Entre corredores e embaixadores
pirilampos e lanternas, e este mover-se vem
de dentro
o di diversa natura (Giordano Bruno)
e nesses espaços triangulares?
E está aqui entre caracteres sérios
e não raciocinando a partir de uma cólica.
Ou que Ari, podia ter escutado sobre peixes,
graças a Alex.
Cai branco bianco c (h) ade
ainda sensível
não vê.
Suas dicotomias (feminino) presentes no céu e no inferno.
Himenópteros arrastando-se
pegos em rochas sob ondas.
Gemas radiantes como espelhos, alternantes.
Esses homens simples que lutaram contra o ciúme,
como o homem de Oneida.
Propriedade! Propriedade!
Havia um homem pensativo chamado Macleod:
Para atenuar a propriedade.
E a literatura de seu tempo (de Sandro, Florença) estava
na pintura.
Governado pela madeira (o controle de)
mu4_5
Outro por metal (controle de)
Fu Hi, etcetera.
Não é vaidade ter tido bons sujeitos na família
ou graça feminina — rápida na apreensão
“Tudo o mesmo em cem anos.”
“Harve era assim” (a velha cabeça de gato
re uma questão de conduta.)
“o designado quando nada o pode parar —
não designado nada pode te matar.”
Mesmo a velha Sara,
rápida na apreensão
esnobismo — niente —
a tribù.
Armes et blasons!
eu fora!!
A conversa de Al — reputada.
O “Locke” do Velho Joel encontrado no Texas
e Del Mar vagamente na Comissão Assay (H.L.P.)
se era Del Mar.
Tanagra mia, Ambracia,
pela delicadeza
pela gentileza,
A flor da relva abraça-se à sua haste sob Zéfiro.
Medo, pai da crueldade,
estamos para escrever uma genealogia dos demônios?
E no 14 de julho disse:
“As patas do lagarto são como flocos de neve”
tetradåıtyloq
(pálidos jovens quatro dedos)
ubi amor, ibi oculus.
Mas estes tinham tronos,
e em minha mente estavam silentes, incontroversos —
não para a possessão, em hipóstase
Algum corredor de espelhos.
Quelque toile
“au Louvre en quelque toile”
reinar, dançar num labirinto,
Viver mil anos num momento.
Estado de York ou Paris —
Nem nada principia ou finda.
O garoto na loja de frutas também teria gostado de escrever
algo,
mas disse: “bisogna esser portato”.
A bondade, infinita, das mãos dela.
Mar, azul sob penhascos, ou
William murmurando: “Sligo no céu” quando veio a névoa
a Tigullio. E que a verdade está na bondade.
Do Canto CXV
Os cientistas em terror
e pára a mente européia
Wyndham Lewis escolheu a cegueira
antes do que ter sua mente parada.
Noite sob o vento entre garofani,
as pétalas estão quase tranqüilas
Mozart, Linnaeus, Sulmona,
Quando os amigos de alguém se odeiam
como pode haver paz no mundo?
Suas rudezas divertiam-me nos verdes anos.
Uma pele de flor que feneceu
porém a luz canta eterna
um lívido brilho sobre pântanos
onde o feno de sal sussurra às mudanças das marés
Tempo, espaço,
nem vida nem morte é a resposta.
E do homem buscando o bem,
fazendo mal.
In meiner Heimat
onde andavam os mortos
e os vivos eram feitos de cartão.
Canto CXVI
Chegou Netuno
sua mente saltitando
como golfinhos,
Estes conceitos que a mente humana alcançou.
Para gerar Cosmos —
Para realizar o possível —
Muss., arruinado por um erro,
Mas o registro
o palimpsesto —
uma leve luz
em treva imensa —
cuniculi —
Um velho “doido” morto na Virgínia.
Jovens imaturos carregados de registros,
A visão da Madonna
sobre guimbas de charutos
e sobre o portal.
“Fez um bolo de leis”
(mucchio di leggi)
Litterae nihil sanantes
de Justiniano,
um enredo de obras inacabadas.
Eu trouxe a grande bola de cristal;
quem pode levá-la?
Podes penetrar no grande bálano de luz?
Mas a beleza não será folia
Embora meus erros e fracassos fiquem sobre mim.
E não sou um semideus,
Não posso fazê-lo coerir.
Se o amor não está na casa nada existe.
Não se ouve a voz da fome.
Como a beleza veio nessa treva,
Beleza duas vezes sob os olmos —
Para ser salva pelos gaios e esquilos?
“plus j’aime le chien”
Ariadne.
Disney contra os metafísicos,
e Laforgue mais do que pensavam nele,
Spire agradeceu-me in proposito
E aprendi mais com Jules
(Jules Laforgue) desde então
aprofunda-se nele,
e Linnaeus.
chi crescerà i nostri —
mas no tocante àquele terzo
terceiro véu,
aquele Venere,
novamente é tudo “paradiso”
um bonito e tranqüilo paraíso
sobre os matadouros,
e alguns em ascensão
antes do levantar vôo,
para “ver de novo”,
o verbo é “ver”, não “andar por andar”
i.e. coere com perfeição
mesmo que minhas notas sejam incoerentes.
Muitos erros,
uma pequena retidão,
para perdoar o inferno dele
e meu paradiso.
E quanto ao por quê eles erram,
pensando em retidão
E quanto a quem copiará este palimpsesto?
al poco giorno
ed al gran cerchio d’ombra
Mas firmar o fio de ouro na fôrma
(Torcello)
al Vicolo d’oro
(Tigullio).
Confessar-se em erro sem perder a retidão:
Caridade tive algumas vezes,
Não posso mantê-la a fluir.
Uma leve luz, como a de vela
para levar de volta ao esplendor.
Fragmentos de Cantos
Addendum para C
O mar é a Usura, neschek
a serpente
neschek cujo nome é conhecido, a corruptora,
além da raça e contra a raça
a corruptora
Tøıoq hic mali medium est
Aqui está o centro do mal, o ígneo inferno sem sossego,
A gangrena corrompendo todas coisas, Fafnir o verme,
Sífilis do Estado, de todos os reinos,
Excrescência do bem comum,
Fazedora de quistos, corruptora de todas as coisas.
Escuridão, a corruptora,
Má gêmea da inveja,
Serpente das sete cabeças, Hidra, penetrando em todas as coisas,
Atravessando as portas dos templos, manchando o bosque de
Pafos,
neschek, o mal rastejante,
lama, a corruptora de todas as coisas,
Envenenadora da fonte,
de todas as fontes, neschek,
A serpente, mal contra o crescimento da natureza,
Contra a beleza
TØ ıaløn
formosus nec est nec decens
Mil estão mortos em suas dobras,
na cesta do pescador de enguias
Xa¡rh! V Di√nh, Xa¡rh
para Luz, te suplicamos
Cristal, te suplicamos
Claridade, te suplicamos
do labirinto
Sero! sero! aprendeu que a Espanha é mercúrio;
que a Finlândia é níquel. Tardio aprendizado!
S . . . . . . fazendo o mal em lugar do R . . . . . . . . . .
“Uma pena que os poetas hajam usado o símbolo e a metáfora
e ninguém aprendesse nada com eles
por seu falar em figuras.”
Todos os outros pecados estão abertos,
Usura, só, não entendida.
Ópio Xangai, ópio Singapura
“com a spilla de prata . . .
âmbar, pego e transformado . . .”
Lotophagoi
[Circa 1941]
Agora raia o sol sob o signo de Áries.
Com estalido de bambu frente a cepo de oliva
Ouvimos os pássaros louvando Jannequin
e é exaltada a cauda do gato negro.
O sacristão de San Pantaleo toca “è mobile” em seu carrilhão
“un’ e due ... che la donna è mobile”
na torre da colina (videt et urbes)
E uma cabeça negra sob os ramos da cereja branca
precede-nos abaixo rumo à salita.
As mitenes dos hemípteros mostram a rocha luzente abaixo
dele.
[Circa 1941]
Notas para CXVII et seq.
Pelo clarão azul e os momentos
benedetta
os jovens para os velhos
isso é tragédia
E durante um belo dia houve paz.
O pássaro de Brancusi
no côncavo dos troncos de pinheiros
ou quando a neve era como espuma do mar
Céu de ocaso desenhado com ramos de olmo.
Sob o Rupe Tarpeia
chora os teus ciúmes —
Para fazer uma igreja
ou um altar para Zagreus; Zagre¥q
Filho de Sêmele Sem™lh
Sem ciúme
como o arco duplo de uma janela
Ou alguma grande colunata.
M’amour, m’amour
o que é que eu amo e
onde estás?
Que perdi meu centro
lutando com o mundo.
Os sonhos colidem
e estão despedaçados —
e que tentei fazer um paradiso
terrestre.
La faillite de François Bernouard, Paris
ou um campo de calhandras em Allègre,
“es laissa cader”
tão alto rumo ao sol e após caindo,
“de joi sas alas”
assentar aqui os caminhos da França.
Dois ratos e a mariposa, meus guias —
Ter ouvido a farfalla arfando
como em rumo a uma ponte sobre mundos.
Que os reis se encontrem em sua ilha,
onde não há comida após fuga do pólo.
Asclépia o alimento
para entrar no arcanum.
Ser homens, não destruidores.
CXX
Tentei escrever o PARAÍSO
Não se mova
Deixe falar o vento
esse é o paraíso.
Deixe os Deuses perdoarem
o que eu fiz
Deixe aqueles que eu amo tentarem perdoar
o que eu fiz.
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